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Ce  livre  a  un  objet  très  limité  :  celui  d'indiquer  brièvement 
les  concordances  qu'on  observe  entre  les  diverses  langues 
indo-européennes  et  les  conclusions  qu'on  en  peut  tirer. 

Il  n'est  pas  destiné  aux  personnes  qui  savent  la  grammaire 
comparée  des  langues  indo-européennes  :  elles  n'y  trouve- 
raient ni  une  idée  nouvelle  ni  un  fait  nouveau.  Il  présente 
seulement  un  aperçu  de  la  structure  de  l'indo-européen,  telle 
que  la  grammaire  comparée  l'a  révélée. 

La  connaissance  du  sanskrit  est  utile  pour  avoir  une  vue 
même  superficielle  du  sujet,  et  ceux  qui  voudrâiçat  pousser 
un  peu  avant  ces  études  ne  sauraient  s'en  dispenser  non  plus 
que  de  celle  du  grec  ;  mais  elle  n'est  pas  nécessaire  pour  lire 
le  présent  ouvrage,  et  bien  qu'on  ait  dû  naturellement  citer 
des  faits  empruntés  aux  diverses  langues  de  la  famille,  on 
s'est  efforcé  de  rendre  l'exposé  intelligible  à  tout  lecteur  qui 
a  étudié  le  grec. 

Une  esquisse  de  la  grammaire  comparée  des  langues  indo- 
européennes n'est  pas  un  traité  de  linguistique  générale  :  les 
principes  généraux  de  la  linguistique  n'ont  donc  été  indiqués 
que  dans  la  mesure  où  il  a  paru  indispensable  de  le  faire  et 
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— lient  été  entièrement  passés  sous  silence  s'il  existait    un 
précis  sur  la  matière. 

le  qui  forme  l'objet  du  présent  exposé,  ce  sont  unique- 
Lt  les  traits  particuliers  et  caractéristiques  d'une  famille 
langues  définie.  Mais  on  n'a  pas  cherché  à  suivre  le 
sloppement  de  telle  ou  telle  langue  indo-européenne  ; 
i;  affaire  aux  grammaires  comparées  de  Tindo-iranien,  du 
;,  du  latin,  du  germanique,  etc.  d'exposer  cette  histoire  ; 
ivre  ne  porte  que  sur  les  concordances  entre  les  diverses 
^ues  de  la  famille. 

le  n'est  pas  non  plus  une  grammaire  de  l'indo-européen  : 
io-européen  est  inconnu,  et  les  concordances  sont  la 
e  réalité  qu'ait  à  étudier  le  comparatiste.  La  grammaire 
iparée  n'a  pas  pour  but  de  reconstruire  l'indo-européen, 
s,  grâce  à  la  détermination  des  éléments  communs  indi- 
5  par  les  concordances,  de  mettre  en  évidence  ce  qui,  dans 
cun  des  idiomes  historiquement  attestés,  est  la  conti- 
tion  d'une  forme  ancienne  de  la  langue,  et  ce  qui  est  dû 
1  développement  propre  et  original.  Elle  se  propose  moins 
:>re  d'expliquer  l'indo-européen  :  aucune  méthode  connue 
permet  de  faire,  pour  expliquer  l'indo-européen,  autre 
se  que  des  suppositions  invérifiables, 
ou  tes  les  hypothèses  relatives  à  la  formation  du  système 
•phologique  indo-européen  ont  donc  été  omises,  et  il 
pas  semblé  utile  de  mentionner  même  celles  qui  passent 
r  le  moins  douteuses  :  k  qui  a  le  souci  de  la  certitude  et 
le  rigueur  scientifique,  ce  qui  importe  avant  tout  en 
eille  matière,  c'est  de  savoir  beaucoup  ignorer. 
)n  s'est  abstenu  de  mêler  aux  problèmes  précis  et  aux 
jtions  certaines  de  la  linguistique  les  questions  obscures 
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relatives  à  la  race,  k  la  religion,  aux  usages  des  peuples 
de  langue  indo-européenne  :  ces  matières  ne  peuvent  être  trai- 
tées avec  succès  par  les  mêmes  méthodes  que  la  grammaire 
comparée  ou  par  des  méthodes  analogues. 

L'intérêt  d'une  matière  ainsi  réduite  risque  de  paraître 
mince  à  beaucoup  de  lecteurs  ;  il  est  pourtant  très  grand.  En 
effet  nul  phénomène  social  n'est  plus  universel  ni  plus  essen- 
tiel que  le  langage,  nulle  manifestation  de  Tesprit  humain 
n'en  traduit  plus  complètement  ni  d'une  manière  plus  déli- 
cate et  plus  variée  toute  l'activité;  le  sociologue  et  le  psycho- 
logue ont  donc  besoin  d'avoir  sur  la  linguistique  des  notions 
précises;  et  la  famille  des  langues  indo-européennes,  de 
toutes  la  mieux  étudiée  et  d'ailleurs  la  plus  importante,  est 
celle  qui  peut  leur  fournir  les  témoignages  les  plus  utiles.  Or, 
on  ne  saurait,  d'une  manière  quelconque,  en  tirer  parti  sans 
faire  un  départ  exact  entre  ce  qui  appartient  à  toutes  les 
langues  de  la  famille  et  ce  qui  provient  d'innovations  propres  à 
chacune.  Le  grammairien  qui  étudie  une  langue  indo-euro- 
péenne, s'il  ne  connaît  pas  la  grammaire  comparée,  doit  se  rési- 
gner à  la  pure  et  simple  constatation  des  faits,  sans  en  jamais 
tenter  l'explication  ;  car  autrement  il  s'expose  à  expliquer  à 
l'intérieur  d'une  langue,  et  par  des  particularités  propres  à 
celle-ci,  des  faits  antérieurs  à  cette  langue  et  qui  reconnaissent 
de  tout  autres  causes.  Un  helléniste  par  exemple  peut  noter 
la  coexistence  de  è(rci  «  il  est  »  et  de  eWt  «  ils  sont  »,  mais  il 
n'a  pas  le  moyen  de  rendre  compte  du  rapport  de  ces  deux 
formes  ;  il  peut  apercevoir  l'alternance  de  ev,  ov  et  x  dans 
Tsvû),  Tovoç,  Taxo^,  mais  il  n'en  saurait  donner  aucune  inter- 
prétation. On  le  voit,  le  grammairien  n'a  le  droit  d'ignorer  la 
grammaire  comparée  qu'autant  qu'il  est  capable  de  s'arrêter 
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à  la  simple  obser\'ation  des  faits  bruts  et  de  ne  jamais  essayer 
de  les  comprendre. 

Les  exposés  élémentaires  qui  permettent  de  s'initier  à  la 
grammaire  comparée  répondent  donc  à  un  besoin  urgent. 
M.  V.  Henry  a  donné  satisfaction  à  ce  besoin  du  public  fran- 
çais pour  les  langues  les  plus  communément  étudiées  par  ses 
Précis  de  grammaire  comparée  du  grec  et  du  latin,  d'une  part, 
de  l'anglais  et  de  V allemand,  de  l'autre.  Il  restait  à  faire  une 

i  esquisse  d'ensemble  qui  permît  d'embrasser  d'un  coup  d'oeil 
tout  le  groupe  indo-européen,  sans  s'arrêter  particulièrement 

;  sur  l'une  des  langues  qui  le  composent  :  c'est  l'objet  que  Ion 
s'est  proposé  ici. 

Comme  pour  toute  autre  langue,  les  différentes  parties  du 
système  linguistique  indo-européen  forment  un  ensemble 
où  tout  se  tient  et  dont  il  importe  avant  tout  de  bien  coni- 
I  prendre  le  rigoureux  enchaînement.  Un  livre  de  grammaire 
comparée  n'est  pas  fait  pour  être  consulté  à  l'occasion 
comme  une  grammaire  descriptive,  mais  pour  être  lu  d'un 
bout  à  l'autre,  et  il  est  impossible  de  tirer  un  profit  quel- 
conque de  la  lecture  d'un  fragment  isolé.  Demander  à  la 
grammaire  comparée  l'explication  d'une  difficulté  de  détail 
d'une  langue  donnée  avant  de  savoir  exactement  en  quoi  la 
structure  d'ensemble  de  cette  langue  diflere  de  celle  de  l'indo- 
européen,  c'est  déjà  n'avoir  pas  compris.  Chacun  des  traits 
de  l'indo-européen  a  donc  été  analysé  ici  avec  toute  la  préci- 
sion qu'on  a  pu  y  mettre,  mais  il  n'a  son  sens  que  dans 
l'ensemble  dont  il  fait  partie. 

Outre  cette  nécessité  d'embrasser  un  grand  groupe  de 
faits,  la  grammaire  comparée  présente  une  autre  difficulté 
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toute  technique  :  dans  les  formes  considérées,  on  ne  doit 
jamais  envisager  que  le  point  en  discussion,  en  faisant  abstrac- 
tion de  toutes  les  autres  questions,  toujours  très  multiples, 
qui  peuvent  se  poser  à  propos  de  ces  mêmes  formes.  Si  par 
exemple  le  grec  Xs{tc(«),  le  lituanien  lëkù  «je  laisse  »,  le  latin 
linquô  sont  cités  au  point  de  vue  de  la  gutturale  finale  de  la 
racine,  il  ne  faut  fixer  Tattention  que  sur  la  correspondance 
de  grec  t:,  lituanien  k,  latin  qu,  en  oubliant  provisoirement  la 
différence  de  formation,  et  par  suite  de  vocalisme,  des  présents 
grec  et  lituanien  d'une  part,  latin  de  l'autre.  Les  personnes 
qui  possèdent  la  grammaire  comparée  sont  celles  qui,  dans 
un  cas  de  ce  genre,  peuvent  se  représenter  rapidement  tout 
le  détail  de  ces  formes  et  de  leurs  variations  depuis  la  période 
indo-européenne  ;  les  débutants  ou  les  personnes  qui  veulent 
se  borner  aux  éléments  doivent  concentrer  leur  attention 
sur  la  partie  du  mot  qui  est  étudiée,  en  négligeant  tout  le 
reste:  ceci  est  surtout  vrai  d'un  ouvrage  général  comme 
celui-ci  où  il  était  impossible  de  justifier  dans  le  détail  les 
rapprochements  cités  et  d'expliquer  les  menues  particularités 
propres  à  telle  ou  telle  langue. 

La  tâche  d'exposer  des  faits  aussi  complexes  et  aussi  déli- 
cats n'aurait  pas  été  réalisable  si  les  maîtres  dont  l'auteur  du 
présent  livre  a  reçu  les  leçons  ne  l'avaient  dès  longtemps 
facilitée:  M.  Michel Bréal  qui,  par  ses  livres  et  par  son  bril- 
lant enseignement  au  Collège  de  France,  a  su  imposer  la 
grammaire  comparée  au  public  français  et  a  toujours  soutenu 
depuis  l'attention  qu'il  a  si  heureusement  éveillée  ;  le  regretté 
Abel  Bergaigne  et  son  éminent  successeur,  M.  Victor  Henry, 
qui  ont  institué  l'enseignement  de  la  grammaire  comparée  à 
rUniversité  de  Paris;    M.  Ferdinand  de  Saussure  enfin  de 
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qui  Ton  s'est  surtout  efforcé  de  s'assimilep  et  de  reproduire 
la  doctrine  précise  et  systématique  et  la  méthode  rigou- 
reuse :  les  personnes  qui  ont  eu  le  bonheur  d'entendre  les 
leçons  de  M.  F.  de  Saussure  ou  qui  ont  médité  ses  trop 
rares  publications  apercevront  aisément  tout  ce  que  ce  livre 
lui  doit.  On  a  usé  sans  scrupule  du  riche  répertoire  de  faits 
bien  contrôlés  et  bien  classés  et  d'idées  judicieuses  qu'est 
le  Grundriss  de  MM.  Brugmann  et  DelbrCick.  Si  le  présent 
livre  est  capable  de  rendre  quelques  services,  c'est  surtout  à 
ces  savants  que  le  mérite  en  est  dû. 

Au  cours  de  l'exposé  il  n'a  été  intercalé  aucune  indication 
bibliographique  ;  les  questions  controversées  ont  été  autant, 
que  possible  évitées,  et  Ton  s'est  efforcé  de  s'en  tenir  aux 
résultats  dont  tout  le  inonde  doit  convenir.  En  appendice 
sont  ajoutés  un  bref  historique  de  la  grammaire  comparée, 
indispensable  pour  comprendre  comment  cette  science  s'est 
constituée,  et  une  série  d'indications  sur  les  ouvrages  à  con- 
sulter. En  outre,  un  index  renverra  aux  définitions  de  termes 
techniques  données  au  cours  de  l'ouvrage. 

Des  personnes  amies  ont  bien  voulu  consacrer  une  partie 
d'un  temps  précieux  à  conseiller  l'auteur  lors  de  l'établisse- 
ment de  son  manuscrit  et  durant  la  correction  des  épreuves  : 
il  lui  sera  permis  de  remercier  ici  d'un  concours  dont  seul 
il  sait  le  prix,  son  ancien  maître,  M.  V.  Henry,  ses  amis  et 
camarades  d'études,  MM.  P.  Boyer  et  M.  Grammont,  et 
enfin  deux  jeunes  linguistes  qui  ont  déjà  fait  brillamment 
leurs  preuves,  MM.  R.Gauthiot  et  J.  Vendryes. 
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L'ouvrage  a  gardé  la  même  physionomie  générale;  mais 
beaucoup  de  corrections  de  détail  y  ont  été  apportées,  et 
aucune  page  ne  reproduit  exactement  une  page  de  la  pre- 
mière édition.  L'auteur  s'est  naturellement  efforcé  de  mettre 
le  texte  au  courant  des  dernières  découvertes,  de  corriger 
les  fautes  qui  lui  ont  été  signalées  ou  qu'il  a  reconnues  lui- 
même,  et  d'améliorer  la  rédaction  en  la  précisant. 

La  morphologie  a  été,  pour  plus  de  clarté,  divisée  en 
trois  chapitres.  Quelques  exemples  et  quelques  détails  sans 
importance  générale  en  ont  été  effacés:  maintenant  que 
VAbr^é  de  grammaire  compara  de  M.  Brugmann  est  entiè- 
rement paru,  et  traduit  en  français,  il  est  facile  de  se  ren- 
seigner sur  toutes  les  particularités  notables  de  Tindo-euro- 
péen;  l'objet  du  présent  ouvrage  est  seulement  de  faire 
apparaître  les  grandes  lignes  de  ce  système  linguistique. 

Un  chapitre  nouveau  a  été  ajouté  :  Sur  le  développement 
des  dialectes  indo-européens  ;  il  est  peu  étendu,  mais  il  suffit 
peut-être  à  montrer  en  quel  sens  ont  évolué  les  langues  de 
la  famille.  Le  principal  objet  de  la  grammaire  comparée  est 
de  rendre  compte  des  formes  attestées  ;  un  livre  sur  Tindo- 
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)péen  doit  donc  fournir  l'amorce  des  ouvrages  où  est 
Dsée  l'histoire  de  chacune  des  langues  ou  de  chacun 
groupes  de  langues  conservés.  Au  surplus,  le  parallélisme 
développement  des  langues  indo-européennes  est  chose 
larquable,  et  sur  laquelle  il  importe  d'attirer  l'attention 
l'abord. 

Novembre  1907. 
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Dans  les  travaux  relatifs  à  la  grammaire  comparée,  où 
des  mots  appartenant  à  des  langues  diverses  se  trouvent  côte 
à  côte,  on  est  convenu  de  faire  précéder  chaque  mot  cité 
d'une  abréviation  indiquant  la  langue  à  laquelle  il  appar- 
tient ;  ces  abréviations  s'interprètent  aisément  et  n'arrêteront 
sans  doute  jamais  le  lecteur;  les  principales  sont  : 


alb. 

albanais. 

gr. 

grec. 

ail. 

allemand. 

h.  a. 

haut  allemand 

angl. 

anglais. 

hom. 

homérique. 

arm. 

arménien. 

i.-e. 

indo-européen. 

att. 

attique. 

ion. 

ionien. 

balt. 

bal  tique. 

iran. 

iranien. 

béot. 

béotien. 

irl. 

irlandais. 

celt. 

celtique. 

isl. 

islandais. 

dor. 

dorien. 

lat. 

latin. 

éol. 

éolien. 

lesb. 

lesbien. 

fr. 

français. 

lit. 

lituanien. 

gall. 

gallois. 

ombr. 

ombrien. 

gâth. 

gâthique. 

osq. 

osque. 

gerih. 

germanique. 

pers. 

perse. 

got. 

gotique. 

pol. 

polonais. 

A.   Meulet. 
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prâkr.  prâkrit.  "  si.  slave. 

pruss.  prussien.  tch.  tchèque. 

sax.  saxon.  véd.  védique. 

skr.  sanskrit.  zd  zend(languederAvesta). 

Un  v.  placé  devant  une  abréviation  signifie  vieux;  ainsi 
v.  si.  signifie  vieux  slave,  v.  pruss.  vieux  prussien,  etc.  ; 
m.  signifie  moyen. 

11  est  inutile  d'expliquer  en  détail  des  abréviations  telles 
que  nom.  pour  nominatif,  aor.  pour  aoriste,  etc. 

L'abréviation  cf.  (confer)  signifie  «  comparez  ». 

Les  chants  des  poèmes  homériques  sont  désignés  par  des 
lettres,  majuscules  pour  l'Iliade,  A,  B,  T,  A,  etc.,  minus- 
cules pour  rOdyssée,  a,  6,  y>  ^j  ^*'C- 

Une  astérisque  indique  toujours  une  forme  restituée  pour 
la  clarté  de  Texposition,  mais  non  attestée,  une  forme  indo- 
européenne, par  exemple,  une  forme  préhellénique  (ou 
hellénique  commune),  etc. 

Un  petit  trait  placé  avant  ou  après  une  forme  indique  que 
cette  forme  n'est  pas  citée  au  complet,  ainsi  skr.  syat  «  qu'il 
soit  »  est  un  mot  complet,  mais  on  écrira  s-  pour  la  racine, 
-yà-  pour  le  suffixe  et  -t  pour  la  désinence  de  ce  mot. 
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TRANSCRIPTIONS 


Suivant  l'usage  ordinaire  en  linguistique,  toutes  les  langues 
autres  que  le  grec  sont  citées  non  dans  leur  alphabet  origi- 
nal, mais  dans  des  transcriptions. 

n  importe  de  définir  d'une  manière  précise  les  transcrip- 
tions qui  ont  été  adoptées  ici. 

La  difficulté  essentielle  de  la  question  des  transcriptions 
provient  de  ce  qu'un  phonème  est  chose  trop  complexe  et 
délicate  pour  qu'un  signe  unique  en  puisse  exprimer  la 
valeur  exacte.  Par  exemple  le  t  latin  indique  une  occlu- 
sive dentale  sourde,  et  le  d  latin  une  occlusive  dentale  so- 
nore, et  l'on  peut  convenir  de  n'employer  /  et  d  qu'en  ce 
sens  ;  mais  le  contact  de  la  pointe  de  la  langue  et  du  palais 
qui  caractérise  i  ei  d  peut  se  produire  en  des  points  très 
difKrents  depuis  les  dents  jusqu'à  la  courbure  du  palais  ;  on 
peut  convenir  de  désigner  par  t  eid  les  dentales  dont  l'occlu- 
sion est  réalisée  plus  ou  moins  près  des  alvéoles  et  par  les 
lettres  pourvues  d'un  signe  diacritique  {  ei  d  les  dentales 
prononcées  en  arrière,  mais  ceci  même  ne  définit  le  point 
d'articulation  que  par  un  à  peu  près  grossier.  La  voyelle 
qu'introduit  le  /  peut  commencer  immédiatement  après 
l'explosion  ou  en  être  séparée  par  un  souffle  plus  ou  moins 
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prolongé  :  la  différence  sera  indiquée,  mais  toujours  sans 
précision,  par  /  et  th.  Les  lettres  ne  notent  jamais  directement 
le  degré  d'intensité  de  l'articulation. 

En  ce  qui  concerne  les  langues  anciennes  auxquelles  la 
grammaire  comparée  a  surtout  affaire,  la  question  se  pose 
d'une  manière  particulière.  En  effet  la  prononciation  n'en 
est  pas  connue  avec  la  même  précision  que  celle  d'une  langue 
vivante,  et,  si  Ton  veut  se  tenir  aux  faits  sans  y  mêler 
d'interprétation,  la  transcription  doit  purement  et  simplement 
calquer  Talphabet  original,  sans  rien  ajouter  à  ce  qu'en- 
seigne celui-ci  et  sans  en  rien  ôter  :  les  transcriptions  don- 
nées ici  sont  conformes  à  ce  principe  général  ;  elles  ne  ren- 
ferment qu'un  minimum  d'interprétation  et  permettent  par 
suite  de  retrouver  la  graphie  originale. 

Mais  les  transcriptions  n'ont  pas  été  faites  suivant  un 
système  arrêté  et  de  la  même  manière  pour  toutes  les  langues, 
et  il  résulte  de  là  les  plus  fâcheuses  et  les  plus  singulières 
incohérences  :  dans  la  transcription  du  slave  et  de  l'armé- 
nien, le  c  est  employé  pour  transcrire  une  consonne  simple 
mi-occlusive  non  chuintante,  celle  par  exemple  du  mot  russe 
car  «  roi  »  qu'on  écrit  en  français  tsar,  et  c  est  la  chuin« 
tante  correspondante,  c'est-à-dire  le  c  de  l'italien  n  ;  au  con- 
traire, dans  la  transcription  du  sanskrit,  c  transcrit  un  pho- 
nème identique  non  au  slave  c,  mais  au  slave  c.  La  lettre  y 
sert  presque  partout  à  noter  Vi  consonne,  mais,  dans  la 
transcription  du  slave,  elle  note  une  voyelle  particulière,  sorte 
d'/  poslpalatal  et,  dans  Tordiographe  du  lituanien,  elle  noie 
la  voyelle  /  long.  Et  ainsi  de  beaucoup  d'autres  cas. 

Enfin  les  linguistes  ne  sont  pas  encore  parvenus  à  se 
mettre  entièrement  d'accord,  et,  pour  une  seule  et  même 
langue,  il  existe  des  systèmes  de  transcriptions  différents 
dans  le  détail.  On  a  adopté  ici  ceux  qui  sont  employés  dans 
les  meilleurs  manuels  de  chaque  langue  et  qui  sont  usuels 
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éh  France.  One  entente  internationale  serait  chose  urgente, 
et,  sémble^-il,  (kcile. 


SANSUIT 

fi^alphabet  sanskrit  est  syllabiquè,  mais  les  voyelles  y  sont 
indiquées  (Tune  manière  précise,  si  bien  qu^il  peut  se  tran- 
scrire sansr  difficulté  avec  les  caractères  latins.  Le  système 
employé  ici  est  en  principe  celui  qu'a  recommandé  le 
IX*  Congrès  des  Orientalistes  (à  Genève)  et  qui  a  été  adopté 
généralement  ;  il  n'en  diflère  que  par  des  particularités 
d'importance  secondaire  (en  partie  signalées  entre  paren- 
thèses) : 

Voyelles  brèves  :    a,  i,  u,  f  (f),  /. 

Voyelles  longues  :  à,  i,  û,  f . 

Anciennes  diphtongues  à  premier  élément  bref  :  e,  o  (pro- 
noncés é,  ô,  toujours  longs). 

Diphtongues  à  premier  élément  long  :  ai,  au  (c'est-à-dire 
ai,  au). 

Sonantes  consonnes  :  y,  v,  r,  l  (ce  sont  les  consonnes  qui 
répondent  respectivement  aux  voyelles  i,  u,  f,  \  ;  toutefois  v 
n'est  plus  u  consonne,  mais  labio-dental,  comme  le  v  fran- 
çais) ;  le  védique  a  aussi  /  (cacuminale). 


Occlusives  : 
Labiales 
Dentales 

Gacuminates  (ou  cérébrales)     / 
Guttiïralès 

Mi-occlusives  : 
I^alatales  c         ch        j         jh 

(prononcées  chuintantes  :  t,  bh,  ),  }h). 


80UKDES 

SOURDES 
ASPIRÉES 

SONORES 

SONORES 
▲SPfRéES 

RA8ALBS 

P 

ph 

b 

bh 

m 

t 

th 

d 

dh 

n 

t 

th 

4 

dh 

n 

k 

kh 

i 

gh 

Û 
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Trois  sifflantes  s^articulent  à  peu  près  aux  mêmes  points 
que  les  occlusives  dentales,  cacuminales  et  palatales  :  s,  4  eiç 
(transcrit  par  s'  dans  les  propositions  du  Congrès  des  Orien- 
talistes) ;  f  et  ç  sont  des  chuintantes,  telles  que  i. 

Le  h  sanskrit  n'est  pas  un  souffle  sourd,  mais  une  articula- 
tion sonore  du  larynx.  Le  h  au  contraire  est  un  souffle  sourd  ; 
c'est  toujours  par  h  que  sont  représentées  les  sifflantes  à  la 
pause  :  toute  sifflante  finale  sera  donc  indiquée  par  h  dans 
les  mots  cités  isolément. 

On  désigne  par  ffi  une  émission  nasale  qui  se  produit  sans 
point  d'articulation  propre  dans  la  bouche  et  sans  doute  en 
grande  partie  dans  la  position  articulatoire  de  la  voyelle  pré- 
cédente. 


LANGUE  DE  L  AVESTA  ET  VIEUX  PERSE 


L'écriture  du  texte  de  l'Avesta  est  alphabétique  :  l'ancien 
alphabet  pehlvi,  qui  n'est  qu'une  forme  de  l'alphabet  ara- 
méen,  en  constitue  le  fond,  mais,  outre  leur  forme  ancienne, 
la  plupart  des  caractères  y  sont  aussi  représentés  par  des 
formes  modifiées  qui  servent  à  noter,  avec  toutes  sortes  de 
nuances,  les  unes  les  voyelles,  qui  dans  l'alphabet  pehlvi 
et  dans  la  graphie  originale  de  l'Avesta,  n'étaient  pas  notées 
d'ordinaire,  les  autres  divers  détails  de  l'articulairon  des 
consonnes;  il  est  impossible  de  déterminer  avec  précision 
quelles  articulations  indiquent  certains  des  signes. 

Les  signes  des  voyelles  sont  :  a,  à,  i,  i,  u,  ù,  e,  ë,  0,  ô 
(la  différence  entre  e  Qi  è,  0  q\.  ô  n'est  pas  une  différence  de 
quantité)  ;  ^,  d  (sortes  d'e  muets)  ;  g,  (a  nasal)  ;  â  (sorte  de 
diphtongue  ào  à  premier  élément  long). 
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Le  système  des  consonnes  est  le  suivant  ; 


OCCLUSIVES 

OCCLUSIVES 

SPIRANTES 

SPIKàRTES 

RASAL 

SOCIDES 

80K0RKS 

80UBDES 

80!i0BES 

Labiales. 

P 

b 

/ 

ZV 

m 

Dentales. 

t 

d 

6 

a 

n 

Gutturales. 

k 

S 

X 

Y 

n 

A  quoi  il  faut  ajouter  :  le  f,  sorte  de  /  employé  seulement  à 
la  fin  des  syllabes  devant  des  consonnes  et  surtout  à  la  fin 
des  mots;  les  mi-occlusives  chuintantes  c  et),  avec  la  nasale 
correspondante  n\  et  les  sifflantes  et  chuintantes  : 


Sifllantes. 


s  l 


Chuintantes.  s  (avec  plusieurs  notations)     ^ 

Taspiration  h,  écrite  avec  plusieurs  caractères  dont  on  ne 
connaît  pas  la  valeur  précise,  et  les  sonantes  :  y,  v,  r. 

Le  vieux  perse,  écrit  en  caractères  cunéiformes,  a  à  peu 
près  le  même  système  phonétique,  mais  on  n'y  trouve  pas 
de  notation  des  spirantes  sonores  w/,  3,  y?  ^t  l^s  nuances  vo- 
caliques  n'y  sont  pas  distinguées  avec  autant  de  détails. 


SLAVE 

Le  vieux  slave  est  écrit  au  moyen  de  deux  alphabets  :  l'un, 
le  glagolitique,  tiré  de  la  minuscule  grecque,  est  encore  em- 
ployé par  quelques  Dalmates  catholiques  ;  l'autre,  le  cyril- 
lique, tiré  de  la  capitale  grecque,  est  demeuré  en  usage  chez 
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tous  les  peuples  appartenant  à  Féglistf  orientale  qui  parlent 
slave. 

Les  YoyeUes.  (sans  quantité  rigottretisement  déterminable) 
sont  : 

Série  dure  :       a,  o,  w>  y,  û,  ç. 

Série  molle  :      è,  e,  i,  i,  î,   ^. 

^  et  f  désignent  des  voyelles  nasales  qu'on  prononce  à  peu 
près  comme  on  et  in  en  français  dans  pont,  vin;  û  et  ï  sont 
des  voyelles  très  réduites  de  timbre  mal  déterminé',  et  non 
pas  u  et  i  brefs  ;  y  est  une  sorte  de  i  postpalatal  :  la  position  de 
la  langue  est  presque  celle  de  u,  mais  les  lèvres  ont  la  position 
de  /;  le  ^  est  un  e  très  ouvert.  Les  deux  séries  de  voyelles  se 
répondent  exactement  :  devant  les  voyelles  de  la  série  dure, 
les  consonnes  se  prononcent  dures,  devant  celles  de  la  série 
molle,  elles  se  prononcent  molles,  c'est-à-dire  avec  une 
mouillure  :  le/  de  io  n'est  pas  le  même  que  le  /  de  te; 
/  de  lo  est  /  «  vélaire  y>(t),l  de  le  est  /  palatale  ;  devant  les  voyel- 
les de  la  série  dure  on  trouve  k  et  g,  devant  celles  de  la 
série  molle  c,  ^  (aussi  devant  a)  et  c,  d:^  (i)^  etc. 

Le  système  consonantique  est  : 


Occlusives       labiales 

P 

b 

m 

—             dentales 

t 

d 

n 

—             gutturales 

k 

g 

» 

Mi-occlusives  sifflantes 

c 

di 

» 

—           chuintantes 

t 

» 

» 

Les  sifflantes  et  chuintantes  sont  : 


Sifflantes. 
Chuintantes. 
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Il  y  a  une  seule  spirante,  la  gutturale  sourde,  transcrite 
ordinairement  par  ch,  et  non  par  x,  qui  serait  préférable 
à  tous  égards  ;  il  faut  ajouter  la  labio-dentale  v  ;  les  liquides 
r  et  /.  Le  yod  joue  un  rôle  immense  dans  la  langue,  mais 
n'a  pas  de  notation  propre  dans  l'alphabet,  parce  qu'il  ne 
s'isolait  pas  de  la  consonne  précédente  et  de  la  voyelle  sui- 
vante ;  il  est  indiqué  de  manières  très  compliquées,  en  com- 
binaison avec  ce  qui  précède  et  ce  qui  suit  ;  dans  la  tran- 
scription, on  l'indique  par  /,  pour  simplifier,  quelles  que 
soient  les  notations  complexes  des  originaux. 


UTDANIEN 


Le  lituanien  s'écrit  en  caractères  latins  ;  comme  en  polo- 
nais, ^  y  note  la  chuintante  sonore,  et  y:(  (ou  la  lettre  double 
allemande  3)  la  chuintante,  sourde  s  ;  r;(  la  mi-occlusive  c. 
Les  voyelles  èèio  sont  longues  et  fermées  ;  y  est  /  long  ;  u  est 
une  sorte  de  diphtongue  prononcée  iio  ;  ë  est  iè  ;  f  et  ^  sont 
d'anciennes  voyelles  nasales  qui  ont  perdu  leur  nasalité  dans 
le  lituanien  occidental,  forme  sous  laquelle  le  lituanien  est 
cité  ici  en  principe. 

Les  voyelles  et  diphtongues  lituaniennes  sont  souvent 
surmontées  de  signes  qui  indiquent  l'accentuation  :  une 
voyelle  simple  accentuée  brève  reçoit  un  accent  grave,  soit  à  ; 
une  voyelle  longue  simple  accentuée  reçoit  l'accent  aigu  si  elle 
a  dès  le  début  le  maximum  de  hauteur  et  d'intensité  et  qu'en- 
suite la  hauteur  et  l'intensité  décroissent,  soit  par  exemple 
(5;  elle  reçoit  le  signe  ',  soit  par  exemple  d,  si  elle  a  deux 
sommets  d'intensité  l'un  au  commencement  et  l'autre  à  la  fin, 
et  un  sommet  de  hauteur  à  la  fin.  Il  en  est  de  même  dans  les 
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diphtongues  :  on  a  ainsi  au  et  au,  an  (avec  a  demi-long  en 
lituanien  occidental)  et  an,  ir  (avec  i  bref  en  lituanien  occi- 
dental) et  if,  etc. 


ARMENIEN 

L'alphabet  de  Tarménien  classique  a  toutes  les  lettres  de 
Talphabet  grec,  avec  de  nombreuses  additions.  Le  système 
consonantique,  noté  avec  une  remarquable  précision,  est  le 
suivant  : 


SOURDES 

SOURDES 

SOSORES 

NASAL 

ASPIRÉES 

Occlusives 

labiales 

P 

ph 

b 

m 

— 

dentales 

t 

th 

d 

n 

— 

gutturales 

k 

kh 

g 

» 

Mi-occlusives 

sifflantes 

c 

c 

i 

» 

— 

chuintantes 

c 

c 

j 

)) 

Il  y  faut  joindre  les  sifflantes  sourde  s  et  sonore  ^^  et  les 
chuintantes  sourde  /  et  sonore  ^,  de  plus  la  spirante  gut- 
turale sourde  ;c,  un  v  sans  doute  labio-dental,  et  un  w  qui 
était  sans  doute  plus  près  de  //  consonne,  j' qui  est  /  voyelle,  /et  ? 
(ce  dernier  était  /  vélaire),  r  (dentale)  et  f  (r  plus  roulée) 
et  l'aspiration  h,  —  Les  voyelles  sont  a,  e,  è,  i,  o  ;  de  plus 
H  est  écrit  aw,  d'après  le  grec  cj  ;  ce  signe  double  est  tran- 
scrit ici  par  u.  Les  voyelles  arméniennes  n'ont  pas  de  distinc- 
tions de  quantité  :  la  différence  entre  e  et  ^  n'est  pas  une 
différence  de  durée,  mais  de  timbre,'^"  étant  plus  fermé  ;  la 
transcription  c  serait  donc  meilleure,  mais  elle  est  inusitée. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TRANSCRIPTIONS  XXV 


GERMANIQUE 


Le  gotique  est  écrit  avec  un  alphabet  dérivé  de  l'alphabet 
grec;  les  signes  employés  ici  pour  le  transcrire  n'appellent 
presque  pas  d'observations.  Les  voyelles  e  et  o  sont  longues 
et  fermées.  Le  caractère^  désigne  la  spirante  dentale  sourde 
(jh  anglais  sourd)  ;  le  w  (qu'on  transcrit  aussi  par  v)  est  u 
consonne,  très  voisin  par  conséquent  du  w  anglais  ;  /  est  / 
consonne  ;  enfin  le  groupe  Irw  transcrit  un  caractère  unique 
de  l'alphabet  original,  et  q  désigne  un  phénomène  com- 
plexe analogue  au  qu  latin.  Le  groupe  ei  note  /  long  ;  ai  et 
au  notent  des  diphtongues  ai,  au  et  aussi,  dans  certaines 
conditions  déterminées,  e  eio  brefs  ouverts. 

Dans  l'islandais,  un  accent  mis  sur  une  voyelle  marque 
la  quantité  longue  et  non  pas  l'accentuation  :  à  est  donc  a 
long.  Les  lettres  barrées  b  ei  d  indiquent  en  principe  les 
spirantes  sonores  labiale  et  dentale  ;  toutefois  d  est  écrit  aussi 
pour  la  sourde  en  vieil  anglais. 

Le  :(  du  vieux  haut  allemand  est  une  mi-occlusive  sourde, 
comparable  au  c  slave. 


IRLANDAIS 


L'alphabet  irlandais  n'est  qu'une  forme  de  l'alphabet  latin, 
et  la  transcription  ne  présente  aucune  difficulté  ;  //;  indique 
la  spirante  dentale  sourde  notée  en  germanique  par  f>]  ch  h 
spirante  gutturale  sourde  (ch  de  l'allemand).  Entre  voyelles, 
bj  d,  g  notent  en  général  les  spirantes  sonores  5,   d,  y  >  ^^ 
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revanche  une  sourde  inlervocalique  comme  le  t  de  cretim 
«  je  crois  »  note  l'occlusive  sonore  d,  prononcer  kredini. 
La  valeur  des  voyelles  est  diOBcile  à  préciser  ;  la  prononcia- 
tion varie  suivant  leur  position  dans  le  mot. 


ITALIQUE 

Le  latin  a  été  reproduit  tel  quel,  sans  aucune  part  d'inter- 
prétation, p^r  suite  sans  distinction  de  /  et  /,  u  et  v;  dans 
beaucoup  d'ouvrages,  i  voyelle  et  i  consonne  sont  également 
notés  par  /,  tandis  que  u  voyelle  est  noté  par  w,  et  //consonne 
par  f  ;  cette  différence  n'est  pas  justifiable;  il  faut  conserver 
la  graphie  originale  ou  faire  la  distinction  de  la  voyelle  et  de 
la  consonne  dans  les  deux  cas  également.  —  La  quantité  a 
été  marquée  sur  les  voyelles. 

Les  mots  osques  et  ombriens  ont  été  transcrits  en  lettres  ita- 
liques s'ils  sont  empruntés  à  des  inscriptions  écrites  en  carac- 
tères latins,  en  romain  espacé  s'ils  sont  empruntés  à  des  inscrip- 
tions écrites  dans  les  alphabets  locaux  (qui  tous  remontent 
au  grec,  directement  ou  indirectement).  Dans  les  alphabets 
locaux  osques,  /  et  //  noient  e  et  o. 

Pour  le  détail  de  la  prononciation  et  de  la  graphie  des 
diverses  langues,  on  se  reportera  aux  grammaires  et  aux 
manuels  de  chacune. 
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CHAPITRE  PREMIER 
MÉTHODE 

LA    N0TÎ05   DE    LANGUES  INDO-EtROPÉENNES 

Le  sanskrit,  le  perse,  le  grec,  le  lalin,  Tirlandais,  le 
gotique,  le  vieux  slave,  le  lituanien,  l'arménien  présentent 
dans  leur  grammaire  et  leur  vocabulaire  des  concordances 
frappantes  ;  Thébreu,  le  syriaque,  Tassyrien,  Tarabe,  Fé- 
thiopien  coïncident  de  même  entre  eux,  mais  non  avec  les 
langues  précédentes;  de  même  encore  les  Cafres,  les  habi- 
tants du  bassin  du  Zambèze  et  de  la  plus  grande  partie  du 
bassin  du  Congo  ont  dans  leurs  parlers  de  nombreux  traits 
communs  qiiî  ne  se  retrouvent  ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre 
des  deux  premiers  groupes.  Ces  concordances  et  ces  diffé- 
rences obligent  à  poser  trois  familles  de  langues  :  l'indo- 
européen,  le  sémitique,  le  banlou,  et  des  faits  analogues 
permetlenl  d'en  déterminer  plusieurs  autres.  L'objet  de  la 
grammaire  comparée  d'un  groupe  de  langues  est  l'élude 
des  concordances  que  ces  langues  présentent  entre  elles. 

Cette  étude  est  possible,  et  l'observation  des  ressemblances 
du  sanskrit,  du  grec,  etc.  conduit  à  des  conclusions  préci- 
A.  MEij.i-Er.  I 
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ses.  11  n'en  va  pas  de  même  de  toutes  les  coïncidences 
analogues  que  présentent  deux  populations  ;  par  exemple,  en 
dépit  des  ressemblances  que  Ton  constate  entre  les  religions 
des  Hindous,  des  Iraniens,  des  Grecs,  des  Germains,  etc., 
on  n'a  pu  constituer  un  corps  de  doctrines  de  religion 
comparée  de  ces  divers  peuples.  Mais  les  conditions  géné- 
rales d'existence  des  langues  donnent  au  linguiste  des  faci- 
lités que  n'ont  pas  les  historiens  des  mœurs  et  des*  reli- 
gions. 

Bien  qu'ils  ne  soient  pas  propres  aux  langues  indo-euro- 
péennes, il  importe  de  poser  dès  d'abord  quelques  principes 
généraux  ;  il  sera  aisé  ensuite  de  définir  ce  qu'on  entend  par 
une  langue  indo-européenne. 


r.  —  Principes  généraux. 


I .  Caractère  de  singularité  des  faits  linguistiques.  — 
Entre  les  idées  et  les  mots  considérés  à  un  moment  quel- 
conque il  n'y  a  aucun  lien  nécessaire  :  à  qui  ne  Ta  pas  appris, 
rien  ne  peut  indiquer  que  fr.  cheval,  ail.  pferd,  angl.  horse, 
russ.  lôiad\  gr.  l'z-s;  désignent  un  même  animal  ;  rien  dans 
l'opposition  de  fr.  cheval  et  chez'aifx  ne  marque  par  soi-même 
l'unité  et  la  pluralité,  rien  dans  l'opposition  de  fr.  chei'al  et 
jumenl  ne  marque  la  différence  du  mAle  et  de  la  femelle. 
Même  pour  les  mots  expressifs,  la  forme  ne  peut  être  prévue 
a  priori  :  fr.  siffler  diffère  beaucoup  de  ail.  pfeifen  ou  de 
russe  svistêl'  par  exemple.  De  là  vient  qu'un  texte  écrit  en 
une  langue  inconnue  est  indéchiffrable  sans  traduction  :  si 
l'on  a  pu  lire  les  inscriptions  de  Darius,  c'est  que  le  vieux 
perse  dans  lequel  elles  sont  écrites  est  la  forme  ancienne  du 
persan,  qu'il  diffère  assez  peu  de  la  langue  de  l'Avcsla  dont 
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des  Iraduclions  livrent  la  clé,  et'enfin  qu'il  est  étroitement 
apparenté  au  sanskrit;  au  contraire,  en  Tabsence  d'inscrip- 
tions inslruclives,  on  n'entrevoit  dans  les  restes  de  l'étrusque  ^ 
autre  chose  que  ce  qui  est  indiqué  par  divers  détails  exté- 
rieurs, et,  malgré  le  nombre  des  inscriptions  et  l'étendue  du 
texte  découvert  sur  les  bandelettes  d'Agram,  la  langue 
étrusque  reste  incomprise. 

Dès  lors  le  système  phonétique,  la  flexion,  la  syntaxe,  le 
vocabulaire  qui  caractérisent  un  idiome  ne  peuvent  se  re- 
produire lorsqu'ils  ont  été  transformes  ou  qu'ils  ont  dis- 
paru ;  les  moyens  d'expression  û'ont  avec  les  idées  qu'une 
relation  de  fait,  non  une  relation  de  nature  et  de  nécessité,  et  I 
rien  ne  saurait  par  suite  les  rappeler  à  l'eitistence  lorsqu'ils 
ne  sont  plus.  Ils  n'existent  donc  qu'une  fois;  ils  sont  émi- 
nemment singuliers,  car,  même  indéfiniment  répétés,  un 
mot,  une  forme  grammaticale,  un  tour  do  phrase  sont  tou- 
jours les  mêmes  en  principe.  Sans  doute  il  peut  arriver  que 
deux  langues  expriment  indépendamment  la  même  idée  par 
un  même  mot  ;  ainsi  en  anglais  et  en  persan  le  même  groupe 
d'articulations  iarf  exprime  la  même  idée  «  mauvais  »,  sans 
que  le  mot  persan  ait  rien  à  faire  avec  le  mol  anglais;  mais 
c'est  un  pur  a  jeu  de  la  nature  »  ;  l'examen  d'ensemble  du 
vocabulaire  anglais  et  du  vocabulaire  persan  montre  qu'on 
n'en  peut  rien  conclure. 

Si  donc  deux  langues  présentent  dans  leurs  formes  gram- 
maticales, leur  syntaxe  et  leur  vocabulaire  un  ensemble  de 
concordances  définies,  c'est  que  ces  deux  langues  n'en  font 
en  réalité  qu'une  :  les  ressemblances  de  l'italien  et  de  l'espa- 
gnol proviennent  de  ce  que  ces  deux  idiomes  sont  tous  deux 
des  formes  modernes  du  latin  ;  le  français,  qui  leur  ressem- 
ble déjà  moins,  estj)ourtant  aussi  du  latin  moderne,  mais  plus 
modifié;  ainsi  les  divergences  peuvent  être  plus  ou  moins 
grandes,  mais  tout  ensemble  de  coïncidences  dans  la  slruc- 
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turc  grammaticale  de  deux  langues/suppose  qu'elles  sont 
des  formes  prises  par  une  même  langue  parlée  à  date  anté- 
rieure. 

De  là  résulte  la  déflnition  de  la  parenté  de  deux  langues  : 
I  deux  langues  sont  dites  parentes  quand  elles  résultent  l'une  et 
Vautre  de  deux  évolutions  différentes  d'une  même  langue  parlée 
antérieurement.  L'ensemble  des  langues  parentes  forme  ce 
que  Ton  appelle  une  famille  de  langues.  Ainsi  le  français  et 
le  persan  sont  parents  parce  que  tous  deux  sont  des  formes 
de  Tindo-européen  ;  ils  font  partie  de  la  famille  dite  indo- 
européenne.  En  ce  sens  la  notion  de  parenté  de  langues  est 
chose  absolue  et  ne  comporte  pas  de  degrés. 

Mais,  à  l'intérieur  d'une  même  famille,  une  langue  qui 
est  devenue  diflérente  de  la  forme  ancienne  peut  se  différen- 
cier à  son  tour  en  plusieurs  langues  :  ainsi,  après  la  dissolu- 
tion de  Tempire  romain,  le  latin  de  Rome  qui  est  une  forme 
de  Tindo-européea  s'est  différencié  en  italien,  espagnol,  pro- 
vençal, français,  roumain,  etc.;  il  s'est  créé  par  là  une  fa- 
mille romane  qui  fait  partie  de  la  famille  indo-européenne, 
et  dont  on  pourra  dire  que  les  membres  sont  plus  étroite- 
ment apparentés  entre  eux  qu'ils  ne  le  sont  avec  les  autres 
langues  indo-européennes  :  ceci  signifie  seulement  que  les 
langues  de  la  famille  romane,  étant  toutes  du  latin  trans- 
formé, n'ont  commencé  à  diverger  qu'en  un  temps  où  les 
divers  groupes  indo-européens  étaient  devenus  distincts  lea 
uns  des  autres.  Cette  seconde  définition  n'est  qu'une  consé- 
quence de  la  première. 

Enfin  quand  une  langue  évolue  sur  un  domaine  continu 
et  que  chaque  groupe  social  )  introduit  des  changements 
d'une  manière  indépendante,  on  observe  que  les  mêmes  in- 
novations et  les  mêmes  conservations  ont  lieu  en  des  régions 
plus  ou  moins  étendues  ;  ainsi  se  produisent  les  dialectes  ;  les 
parlers  qui  sont  employés  eu  des  régions  voisines  les  unes 
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des  autres  et  qui  se  sont  développés  en  des  conditions  ana- 
logues présentent  des  particularités  communes  ;  il  y  aura  ' 
lieu  de  revenir  sur  ces  faits  qui  ont  de  grandes  conséquences  ; 
ils  sont  d'une  espèce  absolument  différente  de  ceux  qu*ex- 
prime  le  terme  de  parenté  de  langues.  Les  ressemblances  par- 
ticulières que  l'on  peut  constater  entre  le  français  et  le  pro- 
vençal par  exemple  ne  tiennent  pas  à  ce  que,;^à  un  moment 
quelconque,  on  ait  parlé  en  Gaule  une  langue  essentielle- 
ment différente  du  latin  vulgaire  représenté  par  les  autres 
langues  romanes  ;  mais,  sur  le  territoire  français  et  sur  celui 
du  provençal,  les  conservations  et  les  innovations  ont  été, 
dès  l'époque  romaine,  en  partie  pareilles,  sinon  identiques. 
—  En  pratique,  il  n'est  pas  toujours  possible  de  discerner 
ces  ressemblance^  dialectales  de  ce  qui  est  du  à  la  parenté 
proprement  dite  des  langues,  c'est-à-dire  à  l'unité  du  point 
de  départ. 

2.  Co>iTi>LiTÉ  LINGUISTIQUE.  —  kw  poiut  dc  vuc  de  l'iu- 
dividu,  la  langue  est  un  système  complexe  d'associations 
inconscientes  dc  mouvements  et  de  sensations,  au  moyen 
.  desquelles  il  peut  parler  et  comprendre  les  paroles  émises 
par  d'autres.  Ce  système  est  propre  Ji  cbaque  homme  et  ne 
se  retrouve  exactement  identique  chez  aunm  autre;  mais  il  n'a 
une  valeur  qu'autant  que  les  membres  du  groupe  social  au 
quel  appartient  l'individu  en  présentent  de  sensiblement 
pareils  :  sinon  celui-ci  ne  serait  pas  compris  et  ne  com- 
prendrait pas  autniî.  La  langue  n'existe  donc  que  dans 
les  centres  nerveux,  moteurs  et  sensitifs,  de  chaque  indi- 
vidu: mais  les  mêmes  associations  s'imposent  à  tous  les  mem- 
bres d'un  groupe  avec  plus  de  rigueiu-  qu'aucune  autre  insti 
lulipn  SOI  iale  ;  chacun  évite  toute  déviation  du  tvpe  normal 
et  se  sent  choqué  de  toiite  déviation  qu'il  aperçoit  chez  les 
autres.  Immanente  aux  individus,  la  langue  s'impose  d'autre 
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part  à  eux  ;    et  c'est  par  là  qu'elle  est  une  réalité,  non  pas 
seulement  physiologique  et  psychique,  mais  aussi  sociale. 

Ce  système  d'associations  ne  se  transmet  pas  directement 
d'individu  à  individu  ;  comme  on  Ta  dit,  le  langage  n'est  pas 
I  une  œuvre,  un  Ipy^v  ,  c'est  une  activité,  une  btip^fiioL;  lors- 
qu'il apprend  à  parler,  chaque  enfant  doit  se  constituer  à 
lui-même  un  système  d'associations  de  mouvements  et  de 
sensations  pareil  à  celui  des  personnes  qui  l'entourent  ;  il  ne 
reçoit  pas  des  autres  des  procédés  d'articulation  :  il  parvient 
à  articuler  comme  eux  après  des  làtonnenicnls  qui  durent 
de  longs  mois  ;  il  ne  reçoit  pas  des  paradigmes  grammati- 
caux :  il  recrée  chaque  forme  sur  le  modèle  de  celles  qu'on 
emploie  autour  de  lui,  et  c'est  pour  avoir  longtemps  entendu 
dire  :  nous  mangeons^  vous  wangei  ;  nous  jetons,  vous  j'eie^  que 
l'enfant  saura  dire  au  besoin  vous  leve:(^  s'il  a  entendu  nous 
levons  ;  et  ainsi  pour  toutes  les  formes.  Mais  on  conçoit  que, 
malgré  l'effort  intense  et  constant  qu'il  fait  pour  se  confor- 
mer à  ce  qu'il  entend,  l'enfant,  qui  doit  refaire  le  système 
entier  des  associations,  n'arrive  pas  à  reproduire  d'une  ma- 
nière complète  la  langue  des  membres  du  groupe  dont  il  fait 
partie  :  certains  détails  de  prononciation  ont  échappé  à  son 
oreille,  certaines  particularités  de  la  flexion  à  son  attention, 
et  surtout  les  systèmes  qu'il  s'est  constitués  ne  recouvrent 
qu'en  partie  ceux  des  adultes  ;  à  chaque  fois  qu'un  enfant 
apprend  a  parler,  il  s'introduit  des  innovations. 

Si  ces  innovations  sont  des  accidents  individuels,  elles 
disparaissent  avec  la  mort  de  la  personne  chez  qui  elles  se 
sont  produites  ;  les  particularités  qui  en  résultent  provoquent 
la  raillerie  et  non  l'imitation.  Mais  il  y  a  des  innovations  qui 
ont  des  causes  profondes  et  qui  apparaissent  chez  tous  les 
enfants  nés  en  une  même  localité,  de  parents  indigènes,  du 
ranl  un  certain  laps  de  temps;  à  partir  d'un  moment  donné, 
tous  les  enfants  nés  au  même  endroit  ont  telle  ou  telle  arli 
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ciilation  différente  de  celle  de  leurs  aines,  et  sont  incapables 
d'émettre  l'articulation  ancienne;  par  exemple,  dans  la 
France  du  Nord,  les  enfants  sont  nés,  à  partir  d'un  certain 
moment,  différent  pour  chaque  localité,  incapables  do  pro- 
noncer /  mouillée  et  y  ont  substitué  le  y  qui  en  tient  aujour- 
d'hui la  place  dans  les  parlers  français  :  le  mot  vaillant  a  été 
prononcé  vayg.  et  non  plus  val' a  comme  autrefois;  on  peut 
encore  observer  tel  parler  où  les  générations  anciennes  ont  / 
mouillée,  où  les  enfants  de  i85o  i855  par  exemple  ont 
tendu  à  substituer  y  h  l  mouillée,  et  où  ceux  de  1 853  1860 
ne  connaissent  plus  /  mouillée,  prononcée  par  leurs  aînés. 
Pe  même  les  enfants  nés  à  partir  d'une  certaine  date  pré- 
sentent telle  ou  telle  nouveauté  dans  la  flexion  ;  ainsi  le 
TOflabre  duel  s'est  conservé  en  Allique  jusqu'à  la  fin  du 
V  siècle,  mais,  vers  ^iioav.  J.-C,  il  commence  à  olre  né- 
gligé dans  les  inscriptions;  et  en  effet  les  auteurs  nés  de  /i4o 
à  !\20  qui,  comme  Platon  et  Xénophtm,  écrivent  le  dialecte 
attique,  l'emploient  encore,  mais  sans  constance  absolue  ; 
puis  il  cesse  d'être  employé  au  nominatif-accusatif  tandis 
que,  sous  Tinfluence  de  $ucTv,  il  subsiste  au  génitif:  Démos 
théne  (383-3'-«2)  dit  s/iSaXo':,  mais  l-jzvf  Vzz\zvt\  enfin  il  dis- 
parait entièrement  même  au  génitif  et,  à  partir  de  3'j>9,  ne  se 
rencontre  plus  sur  les  inscriptions  alliqurs.  Les  changements 
de  ce  genre,  étant  communs  à  toutes  les  générations  depiiis 
un  certain  momoni,  se  transmettent  aux  générations  noii 
velles  ;  ils  s'accumulent  donc,  et,  suivant  la  rapidité  a\ec 
laquelle  ils  ont  lieu,  transforment  la  langue  au  bout  d'un 
temps  plus  ou  moins  long.  Mais  il  y  i\  continitifé:  les  chan 
gements  qui  ont  lieu  ne  proviennent  pas  d'un  désir  d'inno- 
ver ;  ils  se  produisent  au  contraire  uialgré  l'effort  fait  pour 
reproduire  exactement  la  langue  des  adultes,  et  à  aucun 
instant  ils  ne  sont  si  grands  ni  si  nombreux  que  les  généra 
tionsdont  les  représentants  >ivent  simultanément  perdent  le 
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sentiment  de  parler  une  même  langue.  —  Dans  certaines 
langues,  à  certains  moments,  les  innovations  se  précipitent 
tandis  que,  ailleurs,  les  générations  successives  conservent 
presque  intact  le  même  parler. 

Tel  est  le  type  normal  de  l'évolution  linguistique.  11  ré- 
sulte de  la  succession  naturelle  des  générations  et  de  l'iden- 
tité de  tendances  et  d'aptitudes  que  présentent  les  membres 
d'une  suite  de  générations  pendant  une  période  de  temps 
donnée.  Bien  qu'ils  se  produisent  indépendamment  dans 
chacun  des  parlers  d'une  région,  on  doit  s'attendre  à  ce  que 
les  changements  de  ce  type  aient  lieu,  à  des  dates  différen- 
tes, mais  voisines^  et  avec  de  légères  variantes,  dans  toutes 
les  localités  occupées  par  une  population  sensiblement  ho- 
mogène parlant  la  même  langue  et  placée  dans  des  condi- 
tions semblables  ;  ainsi  /  mouillée  est  devenue  y  dans  toute 
la  France  du  Nord  ;  le  duel  a  disparu  dès  avant  la  période 
historique  dans  l'éolicn  et  l'ionien  d'Asie  Mineure  et  dans  le 
dorien  de  Crète,  et  au  iv"  siècle  av.  J.-C.  en  attique,  en  do- 
rien  de  Laconie,  en  béotien,  en  delphique,  c'est-à-dire  dans 
les  parlers  de  la  Grèce  continentale.  Les  causes  —  en  géné- 
ral inconnues  —  des  changements  ne  sont  pas  propres  à  une 
localité  et  agissent  sur  des  domaines  étendus. 

A  côté  de  ces  changements,  réalisés  d'une  manière  propre 
dans  chaque  parler,  même  quand  ils  on  dépassent  de  beau- 
coup les  limites,  il  en  est  d'autres  très  variés  d'aspect,  mais 
qui  tous  se  ramènent  à  un  même  phénomène  :  l'emprunt  à 
d'autres  langues.  En  effet,  aussitôt  que  les  membres  d'un 
groupe  social  sont  en  rapports  commerciaux,  politiques,  re- 
ligieux, intellectuels  avec  les  membres  d'autres  groupes,  et 
que  certains  hommes  acquièrent  la  connaissance  d'une  langue 
étrangère,  apparaît  la  possibilité  d'introduire  dans  le  parler 
indigène  des  éléments  nouveaux.  Si  la  langue  en  question 
est  essentiellement  différente  du  parler  local,  on  ne  lui  pourra 
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prendre  que  des  mots  isolés  :  le  grec  a  pris  aux  Phéniciens 
des  termes  commerciaux  comme  le  nom  de  la  toile  d'em- 
ballage, aiy.xo;,  de  Tor,  ypUis^,  d'un  vêlement,  le  ^itoiv,  etc.; 
de  même  le  français  a  emprunté  des  mots  anglais  ;  quel  qu'en 
soit  le  nombre,  ces  emprunts  ne  changent  rien  à  la  struc- 
ture d'un  idiome.  Il  n'en  est  pas  de  même  s'il  s'agit  d'une 
langue  assez  proche  du  parler  indigène  pour  que  l'on  recon- 
naisse l'identité  foncière  des  deux  :  le  parler  de  Paris  étant 
seul  employé  dans  les  relations  entre  les  populations  de  lan- 
gue française,  tous  les  autres  parlers  français  empruntent  de 
plus  en  plus  des  éléments  parisiens,  non  seulement  du  voca- 
bulaire, mais  aussi  de  la  prononciation  et  de  la  flexion  ;  s'il 
a  constaté  par  exemple  que  toi,  moi,  roi,  prononcés /îc'tf^  mwé, 
rwé  dans  son  dialecte  sont,  en  français  normal  (au  fond  pa- 
risien), iwa,  ntwa,  rwa,  un  paysan  qui  pourra  n'avoir  jamais 
entendu  prononcer  le  mot /a/ saura  substituer  naturellement 
Iwa  à  la  forme  de  son  parler  Iwé  ;  des  substitutions  de  ce 
genre  aboutissent  à  un  résultat  qui  peut  être  pareil  à  celui  de 
changements  du  type  normal,  et,  une  fois  qu'elles  sont  opé- 
rées, il  devient  souvent  impossible  de  les  en  distinguer  ;  elles 
n'en  sont  pas  moins  diflcrentes  ;  car  dans  le  second  cas  il 
s'agit  d'emprunts  à  un  autre  parler.  Sous  l'une  et  l'autre 
formes, /l'emprunt  n'est  pas  un  phénomène  rare  et  acci- 
dentel; c'est  un  fait  fréquent,  ou,  pour  mieux  dire,  constant, 
et  dont  les  recherches  récentes  font  de  |)Iusen  plus  apparaître 
l'importance  capitale.  Chacun  des  grands  groupes  (germa- 
nique, slave,  hellénique,  etc.)  résulte  de  l'extension  d'une 
langue  commune  à  un  groupe  d'homme  plus  ou  moins  consi- 
dérable, et  cette  extension  n'a  pu  se  produire  que  par  des 
emprunts.  Mais  on  n'a  pas  le  moyen  de  déterminer  quelle  a 
été  la  part —  certainement  très  grande  —  de  l'emprunt  dans 
les  faits  étudiés  ici  qui  sont  tous  antérieurs  à  la  période  his- 
torique. 
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Un  troisième  type  de  transformation  a  lieu  enfin  lors- 
qu'une population  change  de^  langue.  Quand  des  circonstances 
politiques  amènent  une  population  à  apprendre  la  langue  de 
vainqueurs,  de  colons  étrangers  ou,  comme  il  arrive  aussi, 
de  populations  sujettes  plus  civilisées,  les  adultes  qui  la  com- 
posent ne  s'assimilent  jamais  exactement  la  langue  nouvelle  ; 
les  enfants  qui  apprennent  à  parler  une  fois  que  la  langue 
nouvelle  a  pénétré  réussissent  mieux  ;  car  ils  l'apprennent 
comme  une  langue  maternelle  ;  ils  tendent  alors  à  repro- 
duire non  le  parler  défectueux  de  leurs  compatriotes  adultes, 
mais  le  parler  correct  des  étrangers,  et  ils  y  réussissent  sou- 
vent dans  une  large  mesure  :  c'est  ainsi  qu'un  enfant  né  d'un 
Français  et  d  une  étrangère  ne  reproduit  guère  les  défauts 
du  parler  de  sa  mère  et  s'exprime  comme  son  père.  Néan- 
moins, pour  diverses  raisons,  il  subsiste  des  particularités  ;  et 
même,  si  une  population  apprend  une  langue  profondément 
différente  de  la  sienne,  elle  pourra  ne  jamais  s'assimiler  cer- 
tains traits  essentiels  :  les  nègresqui  se  sont  mis  à  parler 
français  ou  espagnol  n'ont  pu  acquérir  ni  line  prononciation 
exacte  ni  l'emploi  correct  des  formes  grammaticales  :  les  pa- 
tois créoles  ont  gardé  le  caractère  de  langues  africaines.  Au 
contraire,  lors  des  nombreuses  substitutions  de  langues  qui 
ont  eu  lieu  au  cours  de  l'histoire  et  qui  ont  lieu  actuelle- 
ment encore,  les  populations  européennes  se  sont  montrées 
capables  d'acquérir  la  langue  les  unes  des  autres.  Rien  ne 
permet  de  croire  que  les  particularités  qui  caractérisent  les 
langues  romanes  datent  pour  la  plupart  du  moment  où  le 
latin  a  pénétré  dans  le  pays  où  on  les  parle.  Il  ne  faut  donc 
pas  exagérer  l'importance  de  ce  type  de  changements.  — 
Au  surplus,  dès  que  la  substitution  de  langue  estaccompliey- 
on  rentre  dans  le  cas  du  changement  normal  par  développe- 
ment continu;  seulement  le  caractère  propre  de  la  popula- 
tion qui  a  accepté  une  autre  langue   provoque  des  change- 
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menls  relativement  rapides  et  nombreux,  qui  peuvent  ne  se 
manifester  cjue. longtemps  après  le  changement  de  langue.  — 
Pour  apprécier  Timporlance  de  ce  facteur,  il  suffît  da 
constater  que  toutes  les  régions  qui  ont  une  histoire  un 
peu  ancienne  ont  changé  de  langue  iiu  moins  une  fois,  et 
souvent  deux  ou  trois  fois. 

En  faisant  abstraction  de  ces  deux  derniers  genres  de  chan- 
gements qui  ont  pour  cause/  des  accidents  historiques,  tout  ' 
le  développement  des  langues  est  continu  et  se  réduit  à  la 
somme  des  altérations  qui  interviennent  chaque  fois  que 
les  enfants  d'une  même  localité  apprennent  à  parler.  C'est  ce 
développement  qui  forme  le  premier  objet  de  la  lin^istique  ; 
les  autres  ne  sont  pas  le  produit  d'un  développement  régu- 
lier et  continu,  mais  des  phénomènes  accidentels,  dont  il 
importe  d'ailleurs  de  tenir  grand  compte,  car  ils  ont  souvent 
une  part  capitale  aux  transformations  observées. 

3.  De  la.  régularité  du  développeme^ît  des  langues.  — 
L'élude  du  développement  des  langues  n'est  possible  que 
parce  que  les  conservations  de  l'état  ancien  et  les  innovations 
ont  lieu  suivant  des  règles  définies. 

Les  règles  suivant  lesquelles  ont  lieu  les  conservations  et 
les  innovations  relatives  aux  articulations  s'appellent  les  lois 
phonétiques.  Si  une  articulation  d'une  langue  est  conservée 
dans  un  mot,  elle  est  conservée  également  dans  tous  les 
mots  où  elle  se  présente  dans  les  mêmes  conditions  :  ainsi  / 
initiale  latine  est  conservée  en  fran(:ais  dans  Jjcl  (Jel),  four 
(Jnrnmtî)  et  dans  tous  les  mots  comparables  ;  elle  devient  /; 
en  espagnol  dans  hiel,hor m),  vie.  Au  moment  où  l'innovation 
apparaît,  il  arrive  parfois  (ju'elle  se  manifeste  d'abord  dans 
quelques  mots  seulement,  mais  comme  au  fond  elle  porte  sur 
le  procédé  d'articulation  et  non  sur  tel  ou  tel  mot,  elle  ne 
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manque  bientôt  en  aucun  cas  et,  pour  les  longues  périodes 
qu'étudie  la  grammaire  comparée,  ce  flottement  des  premières 
générations  où  se  manifeste  Tinnovalion  est  dépourvu  d'in- 
térêt. Il  y  a  eu  un  temps  où  les  anciens  p,  t,  k  de  l'indo- 
européen  sont  devenus  en  germanique  ph^  ih,  kh,  c'est-à-dire 
p,  t,  k  séparés  de  la  voyelle  suivante  par  l'émission  d'un 
souffle  ;  dans  ces  occlusives  suivies  de  souffle,  l'occlusion  est 
faible;  elle  a  été  supprimée,  et  le  germanique  a  eu/,  ^,  x  {x 
servant  à  noter  ici  la  spiranto  gutturale,  c'est-à-dire  un  pho- 
nème de  même  sorte  que  le  ch  de  l'allemand  moderne)  : 
il  y  a  donc  eu  un  certain  nombre  de  générations  germaniques 
}X)ur  lesquelles  p^  i,  k  étaient  imprononçables  et  en  effet  p, 
t,  k  initiaux  ou  inlervocaliques  de  l'indo-européen  ne  sont 
jamais  représentés  en  gotique  par  p,  t,  k,  mais  toujours  par 
f>  ^f  f^  (P^  respectivement  par  bj  d,  g  dans  des  conditions 
bien  déterminées).  Tel  est  le  principe  de  la  constance  des 
lois  phonétiques. 

S'il  n'intervenait  aucune  autre  action,  on  pourrait,  avec 
la  simple  connaissance  des  lois  phonétiques,  déduire  d'un 
état  donné  d'une  langue  son  état  à  un  moment  ultérieur. 
Mais  les  choses  sont  en  réalité  beaucoup  plus  complexes.  Le 
détail  de  toutes  les  actions  particulières  qui,  sans  contrarier 
réellement  le  jeu  régulier  des  lois  phonétiques,  en  masquent 
au  premier  abord  la  constance,  serait  infini  ;  il  convient  seu- 
lement de  signaler  ici  quelques  points  importants. 

Tout  d'abord,  les  foruuiles  des  lois  phonétiques  ne  s'appli- 
quent, par  définition,  qu'à  des  articulations  exactement  com- 
parables les  unes  aux  autres.  Les  mots  qui  ont  une  pronon- 
ciation particulière  échappent  donc  en  partie  à  leur  action. 
Ainsi  les  mots  enfantins,  r omnw  papa ^  niûDian,  cic.^  sont  à 
part.  Les  termes  de  politesse  ou  d'appel  sont  >iijets  à  des 
abrègements  qui  les  rendent  méconnaissables  :  nisyô  n'est  pas 
un  traitement  phonétique  régulier  de  mon  sieur  ;  il  en  est  de 
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inême)de  tous  les  mois  qu'il  suiTil  d'indiquer  pour  qu'on  les 
comprenne  et  qu'on  ne  prend  pas  dès  lors  la  peine  d'arti- 
culer complètement:  v.  h.  a.  hiutu  (ail.  hettté)  n'est  pas  un 
traitement  normal  de  /;///  tagn  «  ce  jour  ».  D'une  manière 
générale,  un  même  élément  phonétique  est  plus  bref  dans 
un  mot  long  que  dans  un  mot  court  (l'a  de  pâtisserie  gsI  plus 
bref  que  celui  àe  pâle),  dans  un  mot  accessoire  de  la  phrase 
que  dans  un  mot  principal  ;  le  traitement  risque  dès  lors 
d'être  diflérent.  Certaines  articulations,  notamment  celle  de 
r,  sont  sujettes  à  être  anticipées,  comme  dans  le  fr.  trésor 
représentant  lat.  thesaurinu,  ou  transposées,  comme  dans 
gr.  mod.  '::p\y.bz  de  -ir'.xpoç,  sans  qu'on  puisse  toujours  rame- 
ner à  des  formules  générales  ces  altérations  qui  tiennent  à 
la  structure  particulière  et  aux  conditions  spéciales  d'emploi 
des  mots  où  elles  se  rencontrent.  D'autres  articulations  enfin 
se  continuent  trop  longtemps,  ainsi  l'abaissement  du  voile 
du  palais  de  Vn  de  ail.  gcnug  est  maintenu,  si  bien  que  le 
mot  arrive  à  sonner  dîaleclaloment  genung,  etc.  Une  inno- 
vation phonétique  résulte'  la  plupart  du  temps  de  la  coïnci- 
dence de  plusieurs  actions  distinctes  et  indépendantes  ;  et  il 
peut  arriver  que  les  causes  soient  trop  complexes  et  trop 
particulières  à  un  mot  donné  pour  se  laisser  formuler  en  lois 
phonétiques  définies. 

En  second  lieu,  âes  associations  de  formes  introduisent 
des  changements  ;  ainsi,  en  allique  où  s  initiale  est  représen- 
tée par  un  esprit  rude,  c'est  *£'.j'  (issu  de  *£vt'.)  qui  devrait 
répondre  à  skr.  sânti,  got.  sind  «  ils  sont  »  ;  en  fait  on 
trouve  l'esprit  doux,  v.zi,  d'après  £•;/•.,  £?,  etc.  C'est  ce  que 
l'on  appelle  les  changements  par  analogie. 

Enfin  certaines  dérogations  apparentes  sont  dues  a  des 
eniprunis.  Ainsi,  à  Rome,  un  ancien  oii  devient  û  et  un  an- 
cien (//;  après  «  devient /^  entre  voyelles:  à  lit.  randas,  got. 
raufs,  v.  irl.  rûad  «  rouge  »,  etc.  répondrait  donc  *rûbus  ; 
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mais  dans  d'autres  parlers  latins  ou  est  représenté  par  ô,  par 
exemple  à  Prenestc  :  rôbus  n'est  pas  un  mot  romain  et  a  été 
pris  à  Tun  de  ces  parlers  ;  en  samnile^,  dh  est  représenté  par/ 
entre  voyelles  :  rûfns  est  sans  doute  samnite  ;  le  mot  romain 
*rnhis  subsiste  dans  les  dérivés  rfihigô  (à  côté  de  rôbîgô)  et 
rûbùius.  Quand  les  circonstances  historiques  déterminent 
beaucoup  d'emprunts  de  ce  genre,  la  phonétique  d'une  langue 
finit  par  offrir  un  aspect  incohérent  :  c'est  le  cas  du  latin  ou, 
parmi  les  langues  modernes,  de  l'anglais.  Les  emprunts  à 
in  langue  écrite  sont  dans  la  période  historique  une  autre 
cause  de  trouble  ;  ainsi  le  français  a  pris  au  latin  écrit  une 
quantité  de  mots  :  par  exemple  fragilis  a  naturellement 
abouti  à  fréle,  mais  plus  tard  on  a  pris  au  latin  écrit  le  mt^mc 
mot  en  en  (aisoini  fragile;  cette  cause  de  trouble  n'existe  pas 
pour  les  périodes  préhistoriques  considérées  par  la  gram- 
maire comparée. 

Rien  dans  tout  cela  ne  va  contre  le  principe  de  la  constance 
dos  lois  phonétiques:  ce  principe  exige  seulement  que, lorsque 
dans  l'apprentissage  de  la  langue  par  les  générations  nouvelles, 
un  procédé  articulatoire  se  maintient  ou  se  transforme,  le 
maintien  ou  la  transformation  ait  lieu  dans  tous  les  cas  où 
cette  articulation  est  employée  de  la  môme  manière,  et  non 
pas  isolément  dans  tel  ou  tel  mot.  Or  l'expérience  montre 
qu'en  effet  les  choses  se  passent  ainsi.  Ce  qui  doit  être  consi- 
déré, ce  n'est  pas  le  résultat^  c'est  Y  acte.  Les  effets  d'une  loi 
peuvent  être  entièrement  détruits  au  bout  d'un  certain  temps 
par  des  changements  propres  à  certains  mots,  pnr  des  actions 
analogiques,  par  des  emprunts:  la  loi  ne  perd  pour  cela 
rien  de  sa  réalité,  car  toute  cette  réalité  est  transitoire  et  con- 
siste en  la  manière  dont  les  enfants  nés  pendant  une  période 
déterminée  ont  fixé  leur  articulation  ;  mais  la  loi  pourra 
échapper  au  hnguisle;  il  y  a  ainsi  des  lois  phonétiques 
inconnues    et    qui    resteront    inconnues,    même   dans    des 
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langues  bien  étudiées,  pour  peu  qu'on  n'ait  pas  une  série 
continue  de  documents. 

Toutefois,  il  est  rare  qu'on  puisse  observer  l'acte  d'où 
résulte  le  changement  phonétique;  on  constate  qu'un  c 
français  répond  à  un  ^  latin  accentué  (/>^/^r  :  pèrty  amàium  : 
aimé,  etc.),  qu'un  9  grec  répond  à  un  hh  sanskrit,  à  un  /; 
germanique  ou  arménien  (gr.  (pipo),  skr.  bhâràmi,goi.  baira, 
arm.  berem),  et  rien  de  plus.  Ce  qu'on  appelle  d'ordinaire 
«  loi  phonétique  »  est  donc  seulement  la  formule  d'une  cor- 
respondance régulière,  soit  entre  deux  formes  successives,  soit 
entre  deux  dialectes  d'une  môme  langue.  Et  cette  correspon- 
dance résulte  la  plupart  du  lemps^  non  d'un  ^/^  unicfue,  mais 
d'actes  multiples  et  complexes,  qui  ont  demandé  un  temps 
plus  ou  moins  long  pour  s'accomplir. 

Ce  qui  est  vrai  de  la  phonétique  Test  aussi  de  la  morpho- 
logie ;  de  même  que  les  mouvements  articulatoires  doivent 
être  combinés  à  nouveau  toutes  les  fois  qu'on  a  à  émettre  un 
mol/de  môme  toutes  les  formes  grammaticales,  tous  les  grou- 
^fentènts  syntaxiques  sont  créés  inconsciemment  à  nouveau 
pour  chaque  phrase  prononcée  suivant  les  habitudes  fixées  lors 
de  l'apprentissage  du  langage.  Lorsque  les  habitudes  chan- 
gent, toutes  les  formes  qui  n'existent  qu'en  vertu  de  l'exis- 
tence générale  du  type  changent  donc  nécessairement:  quand, 
par  exemple,  en  français,  on  a  dit,  d'après  fu  aimes,  il 
aime  (/)/à  la  i"""  personne  fainie  au  lieu  de  l'ancien  faim 
(représentant  le  lat.  amo),  tous  les  verbes  de  la  môme  conju- 
gaison ont  reçu  aussi  eh  la  i"^  personne:  Textension  de  r  à 
la  i'*"  personne  est  donc  une  loi  morphologique  aussi  rigou- 
reuse que  n'importe  quelle  loi  phonétique.  Les  innovations 
morphologiques  ne  sont  ni  plus  capricieuses  ni  moins  régu- 
lières que  les  changements  phonétiques.  Et  les  formules  que 
Ton  possède  n'expriment  aussi  que  des  correspondances,  et 
non  les  actes  eux-mômcs  d'où  résultent  les  innovations. 
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Toutefois  il  y  a  une  différence  entre  les  lois  phonétiques 
et  les  lois  morphologiques  :  quand  une  articulation  est  trans- 
formée, elle  ne  tarde  pas  à  l'être  dans  tous  les  cas  où  elle 
apparaît,  et  les  générations  nouvelles  naissent  incapables  d'en 
réaliser  la  prononciation  antérieure  ;  par  exemple  aucune  / 
mouillée  ne  subsiste  dans  les  parlers  de  TIle-de-France  après 
le  passage  de  /  mouillée  à  )?  ;  au  contraire  quand  un  type 
morphologique  est  transformé,  il  en  peut  subsister  certaines 
formes  très  employées  qui  sont  fixées  dans  la  mémoire  ;  ainsi 
l'indo-européen  avait  un  type  verbal  de  présents  caractérisé 
par  l'addition  directe  des  désinences  à  la  racine  et  l'alter- 
nance d'un  vocalisme  e  au  singulier  et  d'im  vocalisme  sans  e 
au  pluriel  dans  cette  racine  ;  par  exemple  gr.  v-^.\y  pluriel 
r-ii,îv,  et  skr.  é  ml  «  je  vais  »  (ancien  *âî-mt),  pluriel  i-mâh 
«  nous  allons  »  ;  celte  série,  autrefois  importante,  a  été  éli- 
minée de  l'usage  dans  toutes  les  langues  indo-européennes  ; 
mais  des  formes  du  verbe  «  être  »  ont  subsisté  jusqu'au- 
jourd'hui parce  que  la  fréquence  de  leur  emploi  les  avait 
fixées  dans  la  mémoire,  et  c'est  ainsi  que  le  latin  a  encore 
eS't  :  s-uni,  d'où  le  fr.  //  est  :  ils  sont  ;  de  même  Tallemand 
a  er  ist  :  sic  sind.  Le  type  a  disparu,  mais  l'une  de  ses 
formes  demeure. 

Le  fait  que  les  lois  phonétiques  et  morphologiques  s'appli- 
quent à  tous  les  mots  où  figurent  les  éléments  visés  dans 
leur  formule  est  naturel  ;  le  fait  qu'elles  s'appliquent  à  tous 
les  enfants  d'une  même  série  de  générations  est  moins 
attendu,  quoiqu'au  fond  peu  surprenant  :  il  exprime  en  effet 
simplement  ceci  que  les  mêmes  causes  produisent  les  mêmes 
effets  sur  tous  les  enfants  qui  apprennent  une  même  langue 
dans  les  mêmes  conditions.  La  circonstance,  au  premier 
abord  frappante,  que  tous  les  enfants  d'une  même  localité 
présentent  vers  le  même  temps  les  mêmes  innovations  d'une 
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manière  indépendantçji^est  qu^une  conséquence  d'une  grande 
règle,  au  fond  plus  remarquable  :  tous  les  enfants  placés 
dans  les  mêmes  conditions  apprennent  la  même  langue  de 
la  même  manière  (sauf  anomalie  individuelle),  et  cette  règle 
essentielle  s'explique  bien  dans  l'ensemble .  En  effet  : 

i"  S'il  est  vrai  que  les  éléments  de  la  langue  n'ont  avec 
les  idée^  à  exprimer  aucun  lien  nécessaire,  du  moins  ils  sont 
liés  entre  eux  par  une  infinité  d'associations,  et  chaque  lan- 
gue forme  un  système  dont  toutes  les  parties  sont  étroite- 
ment unies  les  unes  aux  autres.  La  phonétique  du  slave  four- 
nit de  ce  principe  une  bonne  illustration.  Le  slave  commun 
possédait  deux  séries  de  voyelles,  les  unes  dures ^  précédées  de 
consonnes  dures  :  a,  o,  u,  y,  û,  les  autres  molles,  précédées  de 
consonnes  molles  :  è,  e,  i,  t  ;  les  langues  qui,  comme  le  russe 
et  le  polonais,  ont  conservé  la  distinction  des  deux  séries  ont 
aussi  conservé  la  distinction  de  y  (sorte  de  /  prononcé  vers 
la  partie  postérieure  du  palais)  et  de  /  et  la  distinction  des 
voyel  les  û  et  î,  sous  la  forme  de  o  et  ^  en  russe,  e  (dur)  et  ie  en 
polonais  :  le  russe  a  donc  syti  «  fils  »  et  sUa  «  force  »  ;  den^ 
a  jour  »  (de  *J/wï)  et  son  «  sommeil  »  (de  siinu)  ;  mais  les 
langues  slaves  qui,  comme  le  serbe,  ont  perdu  la  distinction 
des  deux  séries  bnt  confondu  y  et  i,  û  et  /  :  1'/  de  serbe  sin 
est  le  même  que  celui  de  sila  ;  le  I  de  dînl  est  représenté  par 
a  tout  comme  le  n  de  sûnu  :  serbe  dan  et  san  ;  la  distinction 
de  y  et  de  /',  de  û  et  de  t  n'était  donc  qu'une  conséquence  du 
système  et  n'a  pas  persisté  une  fois  le  système  détruit  ;  il  est 
dès  lors  naturel  que  ce  changement  se  soit  produit  dans  tous 
les  parlers  serbes  et  que  des  changements  analogues  aient  eu 
lieu  dans  les  autres  langues  slaves  méridionales  et  même  en 
tchèque.  —  On  conçoit  donc  bien  que  toute  altération  grave 
d'une  partie  du  système  phonétique  ou  grammatical  d'une 
langue  ait  des  conséquences  pour  tout  le  reste  ;  en  germa- 
nique, ce  n'est  pas  une  série  d'occlusives  qui  a  été  transfor- 
A.  MtiLLET.  a 
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mée,  ce  sont  toutes  les  séries,  et,  ce  qui  montre  qu'il  n'y  a 
là  rien  de  fortuit,  Parménien  présente  des  innovations  exacte- 
ment parallèles  :  les  occlusives  sourdes  indo-européennes 
p,  t,  h,  y  sont  représentées  par  des  aspirées  *ph  (d'où  /;),  th, 
kh  qui  présentent  le  premier  degré  de  l'altération  supposé 
en  germanique,  et  les  sonores  i.-e.  b,  d,  g  par  des  sourdes 
faibles  p,  t,  k,  comme  en  germanique.  De  mêmes  certains 
dialectes  bantous  ontipour^^  t,  k  du  héréro  et  du  souahéli 
par  exemple,  ph,  th,  kh,  ainsi  le  _kondé,  d'autres  ont  déjà/,  r 
(notation  d'une  vibrante  sourde  de  ces  dialectes),  x  (spirante 
gutturale  sourde),  ainsi  le  péli  ;  enOn  le  douala  a  des  sonores 
à  la  place  de  sourdes,  par  exemple  /  répond  à  ^  du  héréro,  r 
du  péli,  de  même  que  le  haut  allemand  d  est  issu  du^  ger- 
manique Qh  anglais  sourd)  ;  par  exemple  le  nom  de  nombre 
«  trois  »  est  héréro  -tatu,  kondé  -thathu,  çô\\-rarQ,  douala 
-lalç.  Ce  qui  change  dans  les  cas  de  ce  genre,  ce  n'est  pas 
une  articulation  isolée,  c'est  la  manière  générale  d'articuler. 
2°  Les  combinaisons  d'articulations  par  lesquelles,  dans 
une  langue  donnée,  sont  réalisés  les  phonèmes/  sdnt  chose 
particulière  à  celte  langue  ;  mais  les  mouvements  élémentaires 
qui  figurent  dans  ces  combinaisons  sont  déterminés  et  limités 
par  des  conditions  générales  analomiquos,  physiologiques 
et  psychiques  ;  il  est  donc  possible  de  fixer  de  quelle  manière 
peut  en  principe  évoluer  une  articulation  dans  un  cas  donné. 
Soit  par  exemple  le  phonème  s,  qui  suppose  une  élévation 
de  la  langue  près  des  dents,  avec  écoulement  d'air  constant, 
et  qui  est  constitué  par  un  sifflement  :  si  la  langue  est  rele- 
vée d'une  manière  insulTisante,  il  devient  un  simple  souffle, 
le  bruit  du  frottement  de  l'air  entre  la  langue  et  les  dents 
disparaissant,  c'est-à-dire  /;  ;  si  la  langue  est  relevée  avec 
excès,  s  sera  remplacé  par  ^  (le  //;  anglais)  ou  même  par  l'oc- 
clusive /  ;  enfin,  si  Ton  ajoute  à  s  des  vibrations  glollales  et 
si   l'on  affaiblit  en   conséquence   Tinlensité  du   souffle,  on 
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aboutit  à  la  sonore  :(:  en  y  ajoutant  le  passage  à  i^^ce  sont 
les  variations  possibles  d'un  phonème  Sj  quelles  que  soient 
les  particularités  d^articulation.  Soit  encore  un  groupe  tel 
que  anana  ou  anama  où  un  même  mouvement  articulatoirc, 
l'abaissement  du  voile  du  palais,  est  exécuté  deux  fois  :  si, 
comme  il  arrive,  l'un  des  deux  mouvements  est  omis,  ce  sera 
en  principe  le  premier  ;  le  phonème  où  figurait  le  mouve- 
ment supprimé  subit  des  altérations  qui  le  rendent  pronon- 
çable et  lui  permettent  de  figurer  dans  le  système  de  la 
langue  :  anana^  ou  anama  deviennent  alors  alana,  alama  ou 
arana,  arama.  —  Les  possibilités  de  changements  de  formes 
grammaticales  ne  se  laissent  pas  formuler  d'une  manière 
aussi  simple  et  aussi  générale  que  celles  des  changements 
phonétiques,  mais,  dans  chaque  cas  donné,  elles  _ne  sont  pas 
moins  limitées. 

En  somme  les  possibilités  de  changement  sont  définies 
par  le  système  propre  de  chaque  langue  et  par  les  conditions 
générales  anatomiques,  physiologiques  et  psychiques  ;  quand 
une  même  cause  vient  à  provoquer  des  innovations,  elle  ne 
peut  donc  produire  que  des  effets  ou  identiques  ou  très  pa- 
reils les  uns  aux  autres  chez  les  hommes  qui  parlent  une 
même  langue,  et  il  est  naturel  que  les  enfants  d'un  même 
groupe  social  présentent  indépendamment  les  mêmes  con- 
servations de  l'état  ancien  et  les  mêmes  innovations. 


H.  —  Application  des  principes  généraux  à  la  définition  de 
l'indo-européen. 

I.    DÉFLNITION  de  la  ÎHOTION   de   LA?iGUES  INDO  ELROPÉEN^îES. 

—  Certaines  langues  qui  commencent  à  apparaître  dans 
rhistoire  vers  looo  av.  J.-C,  depuis  l'IIindoustan  à  l'Est 
J.iisqu'aux  rives  de  l'Atlantique  à  TOuesl,  et  depuis  la  Scan- 
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V 

dinavie  au  Nord,  jusqu'à  la  Méditerranée  au  Sud,  présentent 
tant  de  traits  communs  qu'elles  se  dénoncent  comme  étant 
les  formes  diverses  prises  par  un  même  idiome,  parlé  anté- 
rieurement ;  celles  qui  sont  encore  représentées  aujourd'hui 
par  un  au  moins  de  leurs  dialectes/ sont  :  Tindo-iranien,  le 
baltique  et  le  slave,  Falbanais,  l'arménien,  le  grec,  le  germa- 
nique, le  celtique,  l'italique  (latin  et  osco-ombrien).  On  est 
convenu  d'appeler  indo-européen  (les  Allemands  disent  itido- 
germanique)  cet  idiome  inconnu  dont  les  langues  qui  viennent 
d'être  énumérées  sont  les  formes  historiquement  attestées. 
On  appellera  donc  langue  indo-européenne  toute  langue  qui,  à 
un  moment  quelconqtie,  en  un  lieu  quelconque,  à  un  degré  d'al- 
tération quelconque,  est  une  forme  prise  par  cet  idiome. 

Cette  définition  est  purement  historique;  elle  n'implique 
aucun  caractère  commun  aux  diverses  langues,  mais  simple- 
ment le  fait  que/à  un  certain  moment  du  passé,  ces  langues 
ont  été  une  seule  et  même  langue.  Il  n'y  a  donc  aucun  trait 
auquel  on  puisse  reconnaître  en  tout  cas  une  langue  indo- 
européenne. Par  exemple  l'indo-européen  distinguait  trois 
genres  ;  mais  certaines  langues,  comme  les  langues  romanes 
et  le  letto-lituanien,  n'en  ont  plus  que  deux,  d  aulres,  comme 
Tarménien  et  le  persan,  ignorent  toute  distinction  de  genres. 

Pour  établir  qu'une  langue  est  indo  européenne,  il  faut  et 
il  suffit  qu'on  y  montre  un  certain  nombre  de  particularités 
qui  sont  propres  à  Tindo  européen  et  qui  par  suite  seraient 
inexplicables  si  cette  langue  n'était  pas  une  forme  de  Tindo- 
européen.  Les  coïncidences  grammaticales  sont  très  pro- 
bantes ;  les  coïncidences  de  vocabulaire  ne  le  sont  au  contraire 
presque  pas  :  de  ce  que  le  finnois  renferme  beaucoup  de 
mots  indo-européens  il  ne  suit  pas  qu'il  soit  indo-européen, 
car  ces  mots  sont  empruntés  au  germanique,  au  baltique  et 
au  slave  ;  de  ce  que  le  persan  renferme  une  foule  de  mots 
sémitiques,  il  ne  suit  pas  qu'il  ne  soit  pas  indo-européen,  car 
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tous  ces  mots  sont  empruntés  à  l'arabe.  En  revanche,  si 
différent  de  l'indo-européen  que  soit  l'aspect  d'une  langue, 
il  ne  résulte  pas^de  là  que  celte  langue  ne  soit  pas  indo-euro- 
péenne :  avec  le  temps,  les  langues  indo-européennes  ont  de 
moins  en  moins  de  traits  communs,  mais,  aussi  longtemps 
(Qu'elles  subsisteront,  ces  langues  ne  pourront  perdre  leur 
qualité  de  langues  indo-européennes,  car  cette  qualité  n'est 
que  l'expression  d'un  fait  historique  et  ne  tient  pas  à  tel  ou 
tel  caractère  défini. 

Par  exemple,  si  Ton  ne  possédait  pas  le  latin  et  si  les  dia- 
lectes italiques  étaient  représentés  seulement  par  le  français 
qui  n'aiplus  du  tout  Taspect  général  d'une  langue  indo-euro- 
péenne, il  ne  serait  pas  impossible  de  démontrer  que  ces  dia- 
lectes sont  indo-européens.  La  meilleure  preuve  serait  fournie 
par  la  flexion  du  présent  verbe  «  être  »  :  Topposition  de  (//) 
est  :  (ils)  sont  (prononcés  //  c  '  il  [ou  plutôt  /]  sç)  répond 
.encore  à  celle  de  skr.  asti  «  il  est  »  :  sânti  «  ils  sont  »,  de 
gol.  ist  :  simiy  de  v.  si.  jestu  :  sg.tii\  les  pronoms  personnels 
t)ioi,  toi,  soi,  nous,  vous,  qui  rappellent  si  exactement  skr. 
màni,  tvâtn,  svayàm,  nah,  vah  et  v.  si.  me,  tç,  se,  ny,vy,com- 
plètent  la  preuve,  que  plusieurs  détails  de  la  flexion  verbale 
viendraient  confirmer.  Mais  le  français  ne  présente  plus  que 
peu  de  traces  pareilles  de  la  forme  indo-européenne,  et  il  ne 
faudrait  plus  beaucoup  de  changements  pour  qu'il  n'en  res- 
tât aucun.  La  qualité  indo-européenne  du  français  n'en  subsis 
lerait  pas  moins,  mais  elle  deviendrait  indémontrable  direc- 
tement. 

Il  se  peut  donc  qu'il  y  ait  dans  le  monde  des  langues  indo- 
européennes méconnues  et  qui  ne  peuvent  pas  ne  pas  être 
méconnues  ;  c'est  d'ailleurs  assez  peu  probable  :  ainsi,  malgré 
la  date  récente  où  il  est  attesté,  lalbanais  a  été  facilement  re- 
connu pour  indo-européen. 

Il  se  peut  aussi  que  l'indo-européen  soit  une  forme  d'une 
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langue  antérieure  représcnlée  par  telle  ou  telle  autre  langue 
subsistant  aujourcriiui  ou  attestée  par  de  vieux  textes,  el  c'est 
même  vraisemblable  ;  mais  aussi  longtemps  qu'on  n'aura  pas 
relevé  entre  la  grammaire  indo-européenne  et  celle  d'un  au- 
tre groupe  des  coïncidences  qui  ne  puissent  être  fortuites, 
celte  communauté  d'origine  est  comme  si  elle  n'avait  jamais 
été  ;  car  elle  est  indémontrable.  Si  Ton  arrive  un  jour  à  éta- 
blir une  série  probante  de  concordances  entre  l'indo-européen 
et  un  autre  groupe,  il  n'y  aura  d'ailleurs  rien  de  changé  au 
système  ;  seulement  une  nouvelle  grammaire  comparée  se 
superposera  à  celle  des  langues  indo-europénnes,  exactement 
comme  la  grammaire  comparée  des  langues  indo-européen- 
nes se  superpose  à  celle  des  langues  néo- latines  par  exem- 
ple ;  on  remontera  d'un  degré  de  plus  dans  le  passé,  mais  la 
méthode  restera  la  même. 

2.  La  ((  RKSTiTiîTiON  »  DE  l'indo-ei ROPÉEN.  —  La  parenté 
de  plusieurs  langues  une  fois  établie,  il  reste  à  déterminer  le 
développement  de  chacune  depuis  le  momentoù  toutes  étaient 
identiques  jusqu'à  une  date  donnée. 

Si  la  forme  ancienne  est  attestée,  ce  qui  est  le  cas  du  ro- 
man, le  problème  est  relativement  simple  :  on  s'aide  de  tous 
les  renseignements  historiques  pour  suivre  du  plus  près  pos- 
sible les  transformations  de  la  langue  dans  les  divers  lieux, 
aux  divers  moments.  —  Si  la  forme  ancienne  n'est  pas  con- 
nue, ce  qui  est  le  cas  des  langues  indo-européennes,  on  n'a 
d'autre  ressource  que  de  déterminer  toutes  les  correspondan- 
ces qu'on  peut  constater.  Au  cas  où  les  langues  ont  très  for- 
tement divergé  et  oii  les  correspondances  sont  rares  et  en  par- 
tie incertaines,  on  ne  peut  guère  faire  plus  que  de  constater 
la  parenté.  Pour  les  langues  indo  européennes,  les  circon- 
stances sont  heureusement  plus  favorables  ;  ces  langues  pré- 
sentent en  eiïet  des  concordances  nombreuses  et  précises  ; 
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deux  d'entre  elles,  Tindo-iranien  et  le  grec,  sont  attestées  à 
date  assez  ancienne  et  sous  une  forme  assez  archaïque  pour 
que  Ton  puisse  entrevoir  ce  qu'a  dû  être  Tindo-européen.  Le 
système  de  toutes  les  coïncidences  présentées  parleslangu.es 
indo-européennes  permet  ainsi  une  étude  méthodique  et  dé- 
Uillée. 

Un  exemple  tiré  des  langues  romanes  /donnera  immédia- 
tement une  idée  du  procédé  employé.  Soient  les  mots  : 


italien 

p<ra 

tela 

vero 

pdo 

espagnol 

pera 

lela 

vtré 

pelo 

sicilien 

pira 

tila 

vira 

pila 

vieux  français 

peire 

teile 

veir 

peil 

(fr.  mod. 

poire 

toile 

1  htv\ 

voire 

& 

Ëtant  connu  que  ces  langues  sont  parentes,  il  n'est  pas  dou- 
teux que  l'on  a  ici  quatre  mots  de  la  langue  commune,  ^ên 
I^'espècey'  du  latin  vulgaire  ;  la  voyelle  accentuée  étant  la  même 
dans  lesquatrcyon  peut  poser  qu^on  a  affaire  à  une  voyelle 
de  cette  langue,  qu\)n  définira  par  les  correspondances  : 

it.  e=  esp.  ^=  sic.  /=  v.  fr.  ci  (fr.  mod.  oi). 

On  pourra  convenir  de  désigner  par  e  fermé  le  phonème 
défini  par  cette  correspondance.  Mais  certains  dialectes  de 
Sardaigne  ont  d'une  part  pira,  pilu,  de  l'autre  veru  ;  comme 
la  différence  entre  /  et  e  ne  s'explique  pas  par  l'influence  des 
articulations  voisines,  elle  doit  être  ancienne,  et  l'on  est  amené 
à  poser  deux  correspondances  distinctes  : 

sarde  /  =  it.  c  =  esp.  e  =  sic.  i  =  v.  fr.  ci 
sarde  e  =  it.  ^  :nz  esp.  e  =  sic.  /  =  v.  fr.  ci 

et  l'on  distingue  ainsi  deux  sortes  d'e  fermé  du  latin  vul- 
gaire. Si  le  latin  n'était  pas  connu,  on  ne  pourrait  aller  plus 
JSji,  et  la  grammaire  comparée  des  langues  néo  latines  n'au- 
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lorise  aucune  autre  conclusion.  Le  hasard  qui  a  conservé  le 
latin  justifie  cette  conclusion  en  la  précisant  :  le  premier  e 
lermé  est  un  ancien  i  bref  du  latin  :  pira,  ptium,  le  second  est 
un  ancien  e  long  :  nèrtim,  iêla. 

La  grammaire  comparée  des  langues  indo-européennes  est 
dans  la  situation  où  serait  la  grammaire  comparée  des  lan- 
gues romanes  si  le  latin  n'était  pas  connu  :  la  seule  réalité  à 
!    laquelle  elle  ait  affaire,  ce  sont  les  correspondances  entre  les  lan- 
gues  attestées.   Les  correspondances  supposent   une  réalité 
commune,  mais  cette  réalité  reste  inconnue,  et  Ton  ne  peut 
s'en  faire  une  idée  que  par  des  hypothèses,  et  par  des  hypo- 
thèses invériûables  :  la  correspondance  seule  est  donc  objet 
5  de  science.  On  ne  peut  restituer  par  la   comparaison  une 
langue  disparue  :  la  comparaison  des  langues  romanes  ne 
donnerait  du  latin  vulgaire  ni  une  idée  exacte,  ni  une  idée 
complète  ;  il  n'y  a  pas  de  raison  de  croire  que  la  comparai- 
son des  langues  indo-européennes  soit  plus  instructive.  On 
/      ne  restitue  pas  l'indo-européen. 

Ceci  posé,  il  est  permis,  pour  abréger  le  langage,  de  dé- 
f  signer  par  un  signe  chaque  correspondance  définie.  Soit  par 

exemple  : 

skr.  mâdhu  «  miel  »  et  «  hydromel  »  zzr  gr.  ;j.£Oj,  cf  v.  isl. 

miçdr  (v.  h.  a.  meto) 
skr.  àdhât  «  il  a  posé  »  =  arm.  ed,  d.  gr.  iOr//,£,  gol.  (ga-)- 

de-fs  «  action  » 

—  il  résulte  de  là  une  correspondance  : 

(i)         skr  .f//;  =  gr.  0  --arm.  rf  =  germ.  d{goi.d,y.  h.  a./) 

Soit  niainlcnant  : 

\  skr.  bhàràmi  «je  porte  »,  arm.  bercm,  got.  baira,  gr.  çspw 

f  skr.  nàbhah  «  nuage  »  =  gr.  vi^sr,  cf  v.  sax.  nébal 
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il  résulte  de  là  une  correspondance  : 

(2)       skr.  bh  =  gr.  ^  =  arm.  b  =  gcrm.  b. 

On  pourra  convenir  de  désigner  la  première  par  dh,  la 
seconde  par  bh,  puisque  sans  doute  il  s'agit  d'occlusives  so- 
nores, l'une  dentale,  l'autre  labiale,  suivies  ou  accompagnées 
d'une  certaine  articulation  glottale  ;  mais  les  correspondances 
sont  les  seuls  faits  positifs,  et  les  «  restitutions  »  ne  sont  que 
les  signes  par  lesquels  on  exprime  en  abrégé  les  correspon-  | 
dances. 

La  régularité  des  correspondances  que  fait  attendre  le  prin- 
cipe de  la  constance  des  lois  phonétiques  est  souvent  trou- 
blée en  apparence.  A  part  les  anomalies  dues  à  l'analogie,  à 
l'emprunt,  etc.,  il  y  a  deux  grandes  causes  d'irrégularités 
apparentes  : 

I**  Deux  phonèmes  anciennement  distincts  se  confondent 
souvent  ;  on  a  vu  comment  l  cl  c  du  latin  aboutissent  dans  la 
plupart  des  langues  romanes  a  un  même  résidtat  ;  à  un  raome 
phonème  d'une  langue,  d'antres  répondent  par  deux  pho- 
nèmes diflërents  ;  ainsi  en  iranien,  en  baltiquect  en  slave,  en 
celtique,  le  phonème  d  qui  répond  au  système  : 

skr.  dh  =  gr.  0  =  arm.  d  =  germ.  d 

répond  aussi  au  système  : 

skr.  d  =  gr.  1  =  arm.  /  =  germ.  /. 

par  exemple,  le  v.  si.  darii  «  don  »  répond  à  gr.  GO)p:v,  et  v. 
si.  medu  «  miel,  hydromel  »  à  gr.  ;^.éO'j. 

2^  Un  même  phonème  peut  avoir  deux  traitements  dis- 
tincts suivant  la  position  qu'il  occupe  ;  en  latin  par  exemple, 
c'est  y  qui,  à  l'initiale,  répond  à  skr.  bh  =  gv.  9,  mais  entre 
voyelles  on  a  /?;  de  là  le  contraste  de /<:r(5  et  de  nebula. 
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L'application  de  ce  second  principe  oblige  à  des  combinai- 
sons souvent  subtiles  et  délicates.  Ainsi  quand  on  rapproche 
got.  bindan  «  lier  »,  skr.  bandhàh  «  lien  »jbâtîdhuh  «  parent  », 
gr.  irevOeps;  «  beau-père  du  côte  maternel  »  (littéralement 
«  allié  »),  on  est  tenté  de  poser  une  correspondance  : 

skr.  b  =  germ.  I;  =  gT.j!: 

qui   supposerait   un    phonème  particulier  Vf^',  car  elle  est 
différente  de  celles  qu'on  observe  par  ailleurs  : 


(i)         skr.  W;  =  germ.  b  =gr.  9 

(2)  -b    =    -    p  =  -  g 

(3)  —  /^    =    —    /(resp.  ^)  =  —  T. 


Mais,  si  l'on  se  souvient  que,  en  sanskrit  et  en  grec,  une 
aspirée '^  en  dissimile  une  autre  (le  fait  est  antérieur  aux 
plus  anciens  textes),  on  voit  que  skr.  bandhdh,  bàndhuh 
peuvent  représenter  de  plus  anciens  ^bhaudbàh,  '^bbàndhub, 
et  que  gr.  TTîvOspô;  peut  représenter  un  plus  ancien  *ç£v6cfi;  ; 
on  rentre  donc  exactement  dans  le  cas  de  la  première  cor- 
respondance, et  comme,  çn  dehors  des  cas  où  il  y  a  deux 
aspirées  dans  le  mot,  il  n'y  a  pas  de  correspondance  skr. 
/>  =  germ.  b  =  gv.  t,  il  n'y  a  heu  de  poser  ici  aucun  pho- 
nème indo-européen  distinct. 

En  tenant  compte  des  lois  particulières  à  chaque  langue, 
on  peut  dire  qu'un  phonème  indo  européen  esl  défini  par 
un  système  régulier  de  correspondances.  Le  nombre  de  ces 
systèmes  indique  le  nombre  minimum  de  phonèmes  indo- 
européens distincts  ;  Tindo  européen  en  a  pu  distinguer 
d'autres,  mais  la  grammaire  comparée  n'a  aucun  mo>cn  de 
les  délerminer  et  n'a  d'ailleurs  pas  intérêt  à  le  faire,  puis- 
que son  objet  n'est  pas  la  chimérique  restitution  d'une  lan- 
gue disparue,  mais  l'examen  méthodique  des  coïncidences 
entre  les  langues  attestées. 
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En  morphologie  on  procède  de  la  même  manière.  Ainsi  1 
désinence  de  3"  personne  sing.  primaire  active  du  présen 
athémaliqueest  skr.  -ti,  gr.  -t».  (dialect.  -r.),  v.  russe  -tl,  v.  lit 
-//,  celt.  *-//,  lat.  -t(i)  ;  si  l'on  est  une  fois  convenu  de  desi 
gner  par  */  le  phonème  défini  par  la  correspondance  skr 
/zzrgr.  T  =1  halto  slave  t,  etc.,  et  par  */  le  phonème  défin 
par  la  correspondance  skr.  /  zir.  gr.  •  i==  v.  russe  î  =  lit.  i^  etc. 
on  peut  dire  que  la  désinence  en  question  est  i.-e.  *  //  :  skr 
âs-îi  «  il  est  »,  gr.  ej-ti,  v.  russe  jes-tt,  v.  lit.  es-ti,  gol 
is-t,  lat.  es-t  ;  l'exemple  qui  vient  d'être  cité  permettrait  d 
même  de  définir  un  thème  verbal  (qui  est  en  même  temp 
une  racine)  i.-e.  *eS'. 

Beaucoup  de  coïncidences  résultent  de  développement 
parallèles  dans  plusieurs  langues  et  dès  lors  ne  prouvent  pa 
pour  rindo-européen;  ainsi  la  i'*"  personne  sing.  primair 
active  du  présent  du  verbe  «  porter  »  est  :  skr.  bhàrânii,  serb 
bèrêrn^  arm.  hcrem,  v.  irl.  hcrim  et  Ton  serait  tenté  de  con 
chirc((le  là)quc,  dans  les  verbes  dits  thématiques  (les  verbe 
grecs  en  -w),  cette  personne  était  caractérisée  par  une  dési 
nence  *-////  ;  mais  ceci  est  contredit  par  gâthique  barà 
gr.  ifÉpù),  lat.  fera,  got.  baira  ;  et  en  eflct  on  constiite  qu 
-mi  est  une  addition  récente  dans  toutes  les  formes;  le  v.  si 
bera  n'a  pas  *-miy  et  bèrëm  n'ap[)araît  qu'au  cours  même  d 
l'histoire  du  serbe  ;  le  vieil  irlandais,  qui  a  berim,  a  aus^ 
do-biury  qui  suppose  *W;tTô  ;  Tarm.  bereni  ne  prouve  rien  pou 
diverses  raisons  dont  le  détail  serait  trop  long  à  donner 
enfin  le  gâthique  bard  suffit  à  montrer  que  skr.  bhàrâmi  n 
représente  pas  la  forme  indo-iranienne.  On  ne  doit  donc  uli 
liser  une  correspondance  qu'après  une  critique  serrée. 

L'ensemble  des  correspondances  phonétiques,  morphoio 
giques  et  syntaxiques  |)ermet  de  prendre  une  idée  général 
de  l'élément  commun  des  langues  indo-européennes  ;  quaii 
au  détail,  soit  de  l'indo-européen,  soit  du  développement  d 
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rindo-européen  entre  la  période  d'unilé  et  les  formes  histo- 
riquement attestées  de  chaque  langue,  il  échappe  nécessaire- 
ment dans  une  large  mesure.  Et  jurtout,  comme  on  vient  de 
le  voir,  ce  que  fournit  la  méthode  de  la  grammaire  comparée 
n^est  jamais  une  restitution  de  F  indo-européen,  tel  qu'il  a  été 
parlé  :  ce  nest  rien  autre  cijose  qnun  système  défini  de  carres- 
pondatices  entre  les  langues  historiquement  attestées.  Tout  ce 
qui  est  exposé  dans  le  présent  ouvrage,  sous  quelque  forme 
que  ce  soit,  doit  être  entendu  en  ce  sens,  même  dans  les  pas- 
sages où,  par  exception  et  pour  abréger,  Tindo  européen 
est  posé  comme  connu. 

Sous  le  bénéCce  de  cette  n'serve,  la  grammaire  comparée 
est  la  forme  qu'afTecle  la  grammaire  historique  pour  les  par- 
tics  du  développement  linguistique  qui  ne  [>eu\ent  être  suivies 
à  l'aide  de  documents.  Toute  grammaire  historique  est  du 
reste) aussi  comparative,  car,  même  pour  les  langues  les  mieux 
connues,  il  s'en  faut  de  beaucoup  que  les  détails  de  révolution 
de  chaque  parler  soient  attestés  par  des  textes,  et  Ton  ne  peut 
utiliser  les  diverses  langues  modernes,  surtout  les  parlers 
locaux,  que  par  les  procédés  comparatifs.  Mais,  ce  qui  fait 
roriginalilé  et  la  diniculté  de  la  grammaire  comparée  géné- 
rale des  langues  indo  euroj)éennes,  c'est  qu'elle  est  purement 
('omparati\e  :  c'est  pour  elle  que  la  méthode  a  été  créée,  et 
elle  reste  le  meilleur  modèle  de  rap[)lication  de  celte 
méthode. 

Les  définitions  qui  \iennent  d'être  données  permettent 
d'écarter  en  peu  de  mots  deux  conceptions  erronées  et  con- 
traires à  l'esprit  même  de  la  méthode  : 

i**  On  a  longtemps  cru  que  l'indo-européen  était  une 
hw^uc primitive  :  on  entendait  par  là  que  la  granunaire  com- 
parée j)ermettait  d'entrevoir  une  période  «  organique  »  où  la 
langue  se  serait  constituée  et  où  sa  forme  se  serait  établie. 
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Mais  rindo-européen  n'est  pas  par  rapport  au  sanskrit,  au 
grec,  etc.,  autre  chose  que  ce  qu'est  le  latin  par  rapport  à 
l'italien,  au  français,  etc  ;  la  seule  différence  est  qu'on  ne 
possède  aucun  témoignage,  ni  direct  ni  indirect  (par  voie 
comparative)  qui  enseigne  rien  sur  le  préindo-européen.  ] 
Assurément  les  populations  qui  parlaient  l'indo-européen 
devaient  être  à  un  niveau  de  civilisation  assez  analogue  à 
celui  des  nègres  de  l'Afrique  ou  des  Indiens  de  rAitiériqne 
du  Nord  :  mais  les  langues  des  nègres  et  des  Indiens  n'ont 
rien  de  «  primitif  »  ni  d'  «  organique  »  ;  chacun  de  leurs 
parlers  a  une  forme  arrêtée,  et  le  système  grammatical  en 
est  souvent  très  délicat  et  complexe  ;  il  en  était  de  même  de 
l'indo-européen.  Aucun  linguiste  ne  peut  croire  aujourd'hui 
que  la  grammaire  comparée  des  langues  indo-européennes  ( 
fournisse  la  moindre  lumière  sur  les  commencements  du  \ 
langage.  L'indo-européen  n'est  sans  doute  pas  plus  ancien 
—  il  l'est  même  probablement  beaucoup  moins  —  et,  en 
tout  cas,  pas  plus  «  primitif»  que  régyptien  des  pyramides 
et  le  vieux  babylonien. 

2**  Sans  avoir  l'illusion  que  la  grammaire  comparée  puisse 
rien  révéler  sur  la  manière  dont  s'est  constituée  une  langue, 
on  essaie  souvent  de  donner  des  formes  indo-européennes  des 
explications  historiques.  Par  exemple  on  s'est  demandé  si  les 
désinences  personnelles  des  verbes  ne  sont  pas  d'anciens  pro- 
noms suffixes  ou  si  les  alternances  vocaliqucs  telles  que  celle 
de  z^x'.y  'V-sv  ne  seraient  pas  dues  à  certains  changements 
phonétiques.  Mais  les  explications  de  ce  genre  sont  de  pures 
hypothèses  et  échappent  à  toute  démonstration.  Kn  effet  on 
no  peut  expliquer  historiquement  une  forme  que  par  une 
forme  plus  ancienne  ;  or,  ce  qui  manque  ici,  ce  sont  préci- 
sément les  formes  plus  anciennes  :  non  seulementelles  ne  sont 
pas  attestées,  mais  on  ne  peut  les  «  restituer  »  par  aucune 
comparaison  :  on  çi'aura  le  moyen  d'expliquer  historiquement 
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rindo-europeen  que  dans  la  mesure  oii  Ton  aura  démonlré 
sa  parenté  avec  d'autres  familles  de  langues  et  oii  Ton 
pourra  poser  ainsi  des  systèmes  de  correspondances,  et, 
par  ce  moyen,  prendre  une  idée  de  la  période  préindo- 
européenne.  Tout  ce  que  Ton  sait  du  développement  des 
langues  montre  que  tes  faits  sont  trop  complexes  pour  se 
laisser  deviner  ;  personne  ne  doute  qu'il  serait  puéril  d'ex- 
.  pliquer  le  français  si  Ton  ne  connaissait  ni  les  autres  langues 
I  romanes,  ni  le  latin  ;  il  n'est  pas  moins  puéril  d'expliquer 
l'indo-européen,  et  c'est  plus  absurde  encore,  puisqu'on  ne 
possède  pas  l'indo-européen  même,  mais  seulement  des  sys- 
tèmes de  correspondances  qui  en  donnent  indirectement 
une  idée.  Toutes  les  hypothèses  qu'on  a  faites  et  qu'on  con- 
tinue de  faire  pour  expliquer  les  détails  de  la  flexion  indo- 
européenne seront  donc  simplement  passées  sous  silence  dans 
ce  livre. 

On  n'çnvisagera  ici  qu'une  seule  chose:  celles  des  concor- 
dances entre  les  diverses  langues  indo-européennes  qui  sup- 
posent d'anciennes  formes  communes  :  l'ensemble  de  ces 
concordancos  constitue  ce  que  l'on  appelle  l'indo-européen. 
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LES  LAiNGUES  INDO-EUROPÉENNES 

Dans  chacune  des  divisions  du  groupe  social  où  elle  est 
parlée/une  même  langue  présente  certaines  particularités  de 
prononciation,  de  grammaire  et  de  vocabulaire  ;  ces  particu- 
larités s'iiéritent  de  génération  en  génération,  et  chaque  géné- 
ration nouvelle  tend  à  y  ajouter.  Ce  fait  est  universel  ;  on 
doitâonc  considérer  comme  certain  a  priori  que,  même  au 
temps  où  rindo-européen  ne  formait  à  proprement  parler 
qu'une  langue  et  où  ceux  qui  l'employaient  n'étaient  pas 
encore  dispersés,  lesparlers  indo-européens  présentaient  entre 
euxydes  différences  plus  ou  moins  notables. 

Quand  on  observe  le  développement  des  idiomes  histori- 
quement attestés,  on  reconnaît  que  la  plupart  de  ces  particu- 
larités ne  sont  pas  propres  à  une  seule  localité,  mais  se 
jetrouvent  dans  plusieurs  groupes  d'hommes  voisins  les  uns 
des  autres.  Par  exemple  la  prononciation  e  de  l'^  accentué 
latin  (cantàre  donnant  chauler)  se  retrouve  dans  tous  les 
parlers  du  Nord  de  la  France  ;  de  même  la  prononciation  v 
à\\  p  latin  entre  voyelles  ou  phonèmes  de  caractère  semi- 
vocalique  (càpra  donnant  chèvre).  Mais  chacune  de  ces  parti- 
cularités a  ses  limites  propres  ;  par  exemple  Va  latin  accentué 
devient  e  dans  des  parlers  où  le  p  latin  entre  voyelles  ou 
éléments  vocaliques  devient  non  pas  v  comme  dans  le  Nord 
de  la  France,  mais  b  comme  dans  le  Midi  :  tel  parler  berri-; 
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chon  a,  dans  le  mot  lai.  càpra,  e  comme  le  français  chèvre 
el  b  comme  le* provençal  cabra,  et  dit  iyeb.  On  dresse  ainsi 
des  cartes  de  France  où  est  marquée  la  limite  propre  de 
chacune  des  innovations  qui  se  sont  produites  au  cours  de 
l'histoire  de  la  langue  latine  sur  le  territoire  français.  Les 
diverses  particularités  des  parlers  indo-européens  avaient 
ide  môme  leurs  limites  géographiques,  et  Ton  en  i-econnaît 
aujourd'hui  encore  les  indices  :  ainsi  les  gutturales  se  pro- 
nonçaient autrement  dans  les  parlers  d'où  sont  sortis  Tindo- 
iranien,  l'arménien,  l'albanais,  le  Baltique  et  le  slave  que, 
dans  ceux  d'où  sont  sortis  le  grec,  le  germanique,  le  celtique, 
rpsco  ombrien  et  le  latin  ;  après  r  et  k,  la  consonne  s  est 
représentée  en  indo-iranien,  en  baltique,  en  slave  autre- 
ment que  dans  les  autres  langues;  5  initiale  est  traitée  en 
iranien,  en  arménien  et  en  grec  autrement  qu'en  sanskrit 
et  dans  toutes  les  autres  langues  :  les  types  de  verbes  tels 
que  gr.  t£(vco  et  de  noms  tels  que  gr.  tôvs;  jouent  en  indo- 
iranien, ep  baltique,  en  slave  et  en  grec  un  grand  nMe,  un 
très  petiûdans  les  autres  idiomes  ;  beaucoup  de  mots  sont 
communs  au  ballo-slavc  et  à  Tindo  iranien  el  ne  se  retrouvent 
pas  ailleurs,  par  exemple  skr.  kf^fjàh,  v.  si.  en) nu,  v.  pniss. 
hirsmin  «  noir  »  ;  d'autres  nVxistent  qu'en  germanique,  cel- 
tique et  italique,  ainsi  lat.  uâslus,  irl.  fâs  «  vide  »,  v.  h. 
a.  w  nos  fi  «  wiist  ». 

D'ordinaire  un  certain  nombre  de  parlers  locaux  présentent 
dos  caractères  comnums  :  on  appelle  dialecte  un  ensemble  de 
parlers  qui,  sans  être  identiques  les  uns  aux  autres,  présen- 
tent des  particularités  communes  el  un  air  général  de  ressem- 
blance sensible  aux  sujets  parlants.  On  oppose  ainsi  en  grec 
le  dialecte  ionien  au  dialecte  dorien,  au  dialecte  éolien,  etc.  ; 
mais  le  dorien  par  exemple  ne  forme  pas  pour  cela  une 
unité,  et,  en  fait,  le  parler  laconien  différait  de  celui  d'Argos, 
de  celui  de  Gortyne,  etc.  Aussi  longtemps  qu'il  n'intervient 
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pas  d'accidents  liistoriquesy  les  dialectes  n'ont  pas  de  limites 
définies,  puisque  chacune  de  leurs  particularités  a  son  exten- 
sion propre  ;  on  ne  saurait  dire  où  commencent  les  dialectes 
français  du  Nord  et  où  finissent  les  dialectes  provençaux  ou 
les  dialectes  gallo-romans  du  Sud-Est  (le  moyen  rhodanien)  ; 
certains  groupes  sont  franchement  du  Nord,  d'autres  fran- 
chement du  Midi,  mais  il  y  a  des  zones  intermédiaires. 
Seuls  des  accidents  historiques  déterminent  la  création  de 
frontières  précises  :  le  langage  de  Paris  tend  à  se  répandre 
sur  toute  la  France  ;  il  vient  ainsi  à  la  rencontre  de  la  forme 
du  toscan  sur  laquelle  repose  l'italien  littéraire  et  qui  tend  à 
se  répandre  sur  toute  l'Italie  :  il  y  a  dès  lors  contact  de  deux 
dialectes  autrefois  très  éloignés  l'un  de  Tautre,  et  la  lirtiite, 
qui  coïncide  avec  une  frontière  politique,  pfe ut  être  tracée  avec 
rigueur,  tandis  que,  entre  le  parisien  et  le  toscan,  lesparlers 
locaux  présentent  une  série  de  transitions  presque  insen- 
sibles. 

Les  dialectes  indo-européens  n'ont  été  fixés  par  l'écriture 
et  ng  sont  connus  qu'à  des  dates  où  depuis  longtemps  les 
groupes  de  populations  qui  les  parlaient  s'étaient  absolument 
séparés,  où  chacun  des  dialectes  avait  subi  dans  son  déve- 
loppement isolé  des  changements  profonds  inconnus  à  tous 
les  autres,  et  où  enfin  les  idiomes  ainsi  constitues  s'étaient 
étendus  par  emprunta  des  groupes  d'hommes  plus  ou  moins 
nombreux.  La  distinction  des  principaux  dialectes  ne  pré- 
sente donc  aucune  difficulté  de  l'ordre  de  celles  qu'on  ren- 
contre en  roman  par  exemple,  et  le  nombre  des  dialectes 
indo  européens  conservés  ne  pr^te  à  aucune  contestation. 
On  a,  en  parlant  de  TOrient,  sept  groupes  d'importance  très 
inégale:  l'indo-iranien,  Tarménien,  le  baltique  et  le  slave, 
l'albanais,  le  grec,  le  germanique,  l'italique  (latin  et  osco- 
ombrien)  et  le  celtique  (formant  un  groupe  un  :  l'italo-cel- 
tique). 

A.  Mkillet.  3 
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Trois  groupes  seulement  sont  connus  par  des  documents 
suivis  antérieurs  à  Tère  chrétienne  :  Tindo-iranien,  le  grec 
et  l'italique.  Tous  les  autres  ne  sont  attestés  qu'à  partir  du 
moment  où  l'apostolat  chrétien  y  a  fixé  la  langue  par  écrit, 
c'est-à-dire  à  une  date  de  plusieurs  siècles  au  moins  plus 
ba^se  que  celles  des  premiers  textes  des  groupes  précédents, 
et  après  que  l'influence  des  civiUsations  i  hellénique  et 
romaine  s'est  exercée. 

Quelle  que  soit  l'époque  d'où  datent  les  plus  anciens  textes, 
chacune  des  langues  indo-européennes  présente(dès  le  début 
un  système  phonétique  et  morphologique  tout  diflerent  du 
système  indo-européen  commun.  Ainsi,  pour  ne  parler  que 
de  la  prononciation,  l'indo-iranien  a  confondu  dès  le  début 
dans  le  seul  iimhre  ajles  trois  timbres  vocaliques  a,  e  ei  o  de 
l'indo-européen  ;  le  germanique  et  l'arménien  ont  une  muta- 
tion complète  de  toutes  les  occlusives  ;  le  grec  a  transformé  s 
et  y^  deux  des  phonèmes  les  plus  importants  de  l'indo-euro- 
péen. Chacun  des  groupes  est  donc  caractérisé  par  des  inno- 
vations étendues  et  systématiques. 

I.  —  Indo-iranien. 

L'indo-iranien  comprend  deux  groupes  distincts,  celui  de 
l'Inde  et  celui  de  l'Iran.  Ces  deux  groupes  présentent  un 
grand  nombre  de  particularités  communes  et  ne  diflerent  pas 
plus  l'im  de  l'autre  que  le  haut  allemand  du  bas  allemand  par 
exemple.  Les  populations  qui  les  parlaient  se  désignaient 
également  par  le  nom  de  arya-,  et  le  nom  même  de  l'Iran 
représente  encore  aujourd'hui  ce  nom  ancien  :  c'est  le  génitif 
pluriel  aryànâm  qui  a  fourni  le  pluriel  êràn  du  moyen  per- 
san, prononcé  ensuite  îràn.  Un  nom  propre  correspondant  à 
celui-ci  ne  se  trouve  dans  aucun  autre  dialecte  indo-européen  ; 
seuls  les  dialectes  indo  iraniens  doivent  donc  porter  le  nom 
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de  aryens,  cl  en  effet  en  Allemagne  on  désigne  correctement 
;par  arischjce  qui  est  appelé  ici  indo-iranien.  Le  mot  aryen  a 
été  entièrement  évité  dans  ce  livre  pour  parer  à  toute  ambi- 
guïté. 

I.  L'riDO-iRANiEN  DANS  l'Inde.  —  Le  plus  aucicu  texte 
daté  d'une  manière  précise  ne  remonte  pas  au  delà  du  milieu 
du  m*  siècle  av.  J.-C.  ;  ce  sont  les  inscriptions  du  grand  sou- 
verain bouddhiste  Açoka.  Ces  inscriptions,  qui  se  trouvent 
dans  les  régions  les  plus  diverses  de  Tlnde  et  jusqu'en  plein 
Dekhan,  présentent  des  rédactions  locales  qui  diffèrent  sen- 
siblement suivant  les  régions,  mais  qui  ont  ce  trait  commun  de 
n'être  pas  en  sanskrit  et  de  représenter  une  forme  plus  récente 
de  la  langue  :  le  plus  ancien  texte  daté  de  l'Inde  n'est  pas 
du  vieil  indien,  c'est  du  moyen  indien.  Car  on  possède  toute 
une  série  de  textes  non  datés,  mais  qui,  par  leur  langue  et 
par  leur  contenu,  se  dénoncent  comme  antérieurs  aux  inscrip- 
tions d'Açoka  :  ce  sont  les  textes  védiques  ;  en  premier  lieu, 
la  grande  collection  des  hymnes  récités  dans  les  sacrifices 
par  l'un  des  prêtres,  le  hotar  :  ces  hymnes,  composés  en 
strophes,  ont  formé  d'abord  plusieurs  recueils  différents  avant 
d'être  réunis  dans  le  recueil  qui  est  connu  sous  le  nom  de 
B.gveda  (Védades  chants);  c'est  de  tous  les  textes  de  Tlnde 
celui  qui  présente  la  langue  la  plus  archaïque.  Les  autres 
recueils  d'hymnes,  sans  être  peut-être  moins  anciens  au  point 
de  vue  du  fond,  ont  un  aspect  moins  archaïque  au  point  de 
vue  linguistique;  c'est  le  cas  du  plus  important  d'entre  eux, 
l'Atharvaveda.  Les  textes  en  prose  des  bràhmarias  où  est 
exposée  la  théorie  de  la  religion  védique  présentent  un  aspect 
du  sanskrit  plus  récent  encore.  La  langue  des  brâhmanas  se 
rapproche  progressivement  de  celle  dont  le  grammairien 
Pânini  a  donné  les  règles  et  qui,  avec  de  menus  change- 
mentSj  est  celle  des  grandes  épopées,  le  Mahàbhàrala  et  le 


Digitized  by  VjOOQIC 


36  CIIAPITUE    II 

Râmâyaija,  et  enfin  celle  de  la  littérature  artificielle  de  Tlnde  : 
la  littérature  classique  est  tout  entière  postérieure  au  m*  siècle 
av.  J.-C,  c'est-à-dire  à  un  temps  où  Tétage  sanskrit  était 
dépassé  dans  le  langage  parlé  par  le  peuple  ;  la  langue 
dans  laquelle  elle  est  rédigée  devait  donc  l'existence  à  une 
tradition  littéraire  et  grammaticale  et  ne  fournit  pas  un  té- 
moignage linguistique  direct  et  immédiat  ;  bien  qu'il  soit  loin 
d'être  exempt  de  fortes  influences  littéraires  et  traditionnelles, 
le  texte  des  védas  et  celui  des  bràhmanas  donnent  des  témoi- 
gnages d'une  tout  autre  valeur,  et  les  linguistes  ne  se  ser- 
vent des  textes  du  sanskrit  classique  que  là  où  par  hasard  les 
textes  plus  anciens  font  défaut.  —  Le  ^gveda  semble  avoir 
été  composé  dans  le  Nord- Ouest  de  l'Inde,  nommément  dans 
le  Pendjab  et  la  région  immédiatement  voisine  à  l'Est  ;  les 
particularités  des  textes  plus  récents  ne  remontent  pas  en 
généravà  des  diflerences  dialectales  antérieures  à  la  composi- 
tion des  védas  et  résultent  ^^our  la  plupart  du  développement 
linguistique  au  cours  des  siècles.  Le  sanskrit  classique  n'est 
qu'un  compromis  traditionnel  et  réglé  par  les  grammairiens 
entre  la  langue  védique  et  la  langue  parlée  ensuite.  Pour 
aucun  texte  sanskrit,  on  n'a  le  moyen  de  définir  des  diffé- 
rences dialectales. 

Le  moyen  indien  est  représenté  par  les  inscriptions  les 
plus  anciennes  depuis  Açoka,  par  le  pâli,  langue  religieuse 
du  bouddhisme  du  Sud,  et  par  les  textes  prâkrits  :  les  prâ- 
krits  sont  des  langues  littéraires  employées  par  certains  au; 
teurs,  notamment  les  auteurs  dramatiques  qui  iiietlent  dans 
la  bouche  de  leurs  personnages  soit  le  sanskrit,  soit  tel  ou 
tel  prakril,  suivant  leur  condition  sociale.  La  langue  des  plus 
anciennes  inscriptions  a  visiblement  un  caractère  local,  mais 
sans  rigueur  ;  d'autre  part  les  prâkrits  portent  pour  la  plu- 
part des  noms  locaux,  comme  mâhàrâ^trî  «  langue  du  Mahà- 
ràftra  »,  çaurasenl  «  langue  du  pays  de  Çfirasena  »,  etc. 
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Quoi  qu'on  puisse  penser  de  Texactilude  avec  laquelle  les 
textes  reproduisent  telle  ou  telle  langue  locale,  il  est  certain 
qu'on  n'y  trouve  presque  rien  qui  ne  s'explique  par  la  langue 
védique.  Les  documents  du  moyen  indien,  donnent  une  idée 
du  développement  de  la  langue,  mais  ils  ne  permettent  pas 
de  supposer  qu'il  y  ait  jamais  eu  dans  l'Inde  à  date  ancienne) 
un  dialecte  notablement  différent  de  celui  que  représente  le 
védique. 

Tous  les  dialectes  indo-iraniens  employés  actuellement 
dans  l'Inde,  de  l'Himalaya  à  Ceylan  (le  singhalais  est  un  dia- 
lecte indo- iranien),  semblent  provenir  de  l'extension  progres- 
sive à  travers  la  péninsule  des  dialectes  dont  le  représentant 
le  plus  ancien  est  le  texte  du  jÇgveda  et  qui  étaient  parlés  dans 
le  Pendjab  par  les  Aryas  qui  s'y  sont  établis.  Aujourd'hui 
encore  les  dialectes  indo-iraniens  ne  couvrent  pas  l'Inde  en- 
tière, et  des  langues  non  indo-européennes  sont  parlées,  sur- 
tout dans  les  régions  les  plus  éloignées  du  Pendjab,  à  savoir 
la  côte  orientale  d'une  part  et  le  sud  du  Dekhan  de  l'autre. 

2.  L'iNDO-iRANiEN  DANS  l'Ira?î.  —  Ici  OU  reucoutre  dès  le 
débutydeux  dialectes  distincts  : 

a.  Le  vieux  perse  des  inscriptions  de  Darius  (roi  de  52  2  à 
/i86  av.  J.-C.)  et  de  ses  successeurs  est  écrit^en  une  écriture 
cunéiforme  très  simple  ;  les  inscriptions  de  Darius  sont  les 
plus  anciens  textes  Jatés  de  grande  étendue  qu'on  ail  d'une 
langue  indo-européenne.  Une  forme  plus  récente  et  compic 
ment  transformée  du  même  dialecte  est  conservée  dans  les 
inscriptions  pehlvies  des  rois  sassanides  ;  la  plus  ancienne 
qu'on  possède  est  du  fondateur  même  de  la  dynastie  sassa- 
nide,  Artaxsatr  i  Papakân^  c'est  à-dire  Ardascliir  (226-!>4i 
ap.  J.-C.)  ;  il  existe  de  plus  toute  une  littérature  mazdéennc 
dans  le  pehivi  qui  a  été  fixé  à  l'époque  sassanide;  et  on  a 
découvert  récemment  dans  l'Asie  centrale  des  débris  de  textes 
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manichéens  en  un  pehlvi  un  peu  différent,  dont  la  graphie  est 
plus  simple  et  plus  claire  que  celle  du  pehlvi  des  Mazdéens  ; 
le  persan  littéraire  apparaît  lorsque,  après  la  conquête  arabe, 
il  s'élève  des  dynasties  musulmanes  nationales,  au  ix*  siècle 
ap.  J.-C.  ;  il  y  a  eu  depuis  cette  date  des  changements  de 
détail,  mais  aucune  transformation  de  la  langue. 

b.  Un  dialecte  oriental  est  conservé  dans  le  vieux  texte 
religieux  du  mazdéisme,  YAvesta  ;  TAvesta,  dont  il  ne  subsiste 
qu'une  assez  petite  partie,  n-'a  été  fixé  d'une  manière  défini- 
tive qu'à  l'époque  des  Sassanides;  on  n^a  pas  la  moindre 
notion  précise  sur  les  dates  auxquelles  les  diverses  parties 
ont  pu  être  écrites,  non  plus  que  sur  le  pays  des  auteurs.  Le 
texte  comprend  deux  parties  distinctes  :  d'une  part  les  gâlhâs, 
presque  toutes  en  strophes  analogues  aux  strophes  védiques, 
et  dont  l'archaïsme  ne  le  cède  pas  à  celui  du  jÇgveda  même, 
de  l'autre  tout  le  reste  du  livre,  écrit  en  très  grande  partie, 
sinon  en  totalité,  en  une  langue  qui  n'était  pas  la  langue 
usuelle  des  auteurs,  mais  un  idiome  savant,  comparable  au 
latin  mérovingien  ou  carolingien. 

Indépendamment  de  ces  deux  dialectes  attestés  sous  forme 
relativement  ancienne,  et  qui  ont  une  littérature,  on  a  décrit 
un  grand  nombre  de  parlers  modernes  employés  depuis  les 
vallées  du  Pamir  jusqu'au  Kurdistan  et  depuis  le  Balutchistan 
et  l'Afghanistan  jusqu'à  la  mer  Caspienne  ;  ces  dialectes  per- 
mettent de  combler  en  quelque  mesure  les  lacunes  que  lais- 
sent subsister  l'obscurité  et  la  brièveté  des  anciens  textes. 


L'indo-iranien  est  de  tous  les  dialectes  celui  qui  a  le  moins 
profondément  altéré  l'aspect  général  de  la  morphologie  indo- 
européenne; c'est  le  seul  qui  permettre  d'entrevoir  le  rôle 
ancien  des  racines  ;  le  seul  qui  ait  conservé  la  distinction  des 
huit  cas  de  la  déclinaison  indo-européenne  ;  etc.  C'est  pour- 
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quoi  la  grammaire  comparée  des  langues  indo-européennes  ne 
s'est  constituée  que  le  jour  où  Ton  a  rapproché  Tindo-ira- 
nien  du  grec,  du  latin  et  du  germanique,  et,  sans  une  sérieuse 
connaissance  de  Tindo- iranien,  il  est  impossible  de  poursuivre 
sur  cet  ordre  de  questions  aucune  recherche  personnelle  ou 
même  d*arriver  à  posséder  sur  le  sujet  autre  chose  que  des 
notions  générales. 

II.  —  Le  grec. 

A  la  date  où  commencent  la  tradition  littéraire  et  la  tra- 
dition épigraphique,  c'est-à-dire  du  vu''  au  v**  siècle  av. 
J.-C,  chacune  des  villes  grecques  a  son  parler  propre  ; 
mais  ces  parlers  ne  différaient  pas  assez  les  uns  des  autres 
pour  qu'on  ne  reconnût  pas  l'unité  fondamentale  de  la  langue 
et  pour  qu'un  Hellène  ne  pût  se  faire  comprendre  en  un 
point  quelconque  du  domaine  hellénique.  Les  principaux 
groupes  dialectaux  sont  les  suivants  : 

j.  lonien-attique.  —  jt-  L'ionien  était  employé  :  dans  la 
Dodécapole  d'Asie  Mineure  :  Hérodote  y  distinguait  quatre 
dialectes,  ceux  de  Milet,  d'Ephèse,  de  Samos  et  de  Chios, 
que  les  textes  actuellement  connus  ne  permettent  plus  de 
caractériser,  — dans  une  partie  des  Cyclades  :  Paros,  Thasos, 
Naxos,  Ceos,  —  dans  l'île  d'Eubée  ;  les  inscriptions,  peu 
nombreuses,  indiquent  peu  de  particularités  propres  à  cha- 
cune des  villes.  Le  dialecte  ionien  a  été  écrit  dès  le  vn*  siècle 
par  des  poètes  tels  que  Archi loque  de  Paros  et  Callinos 
d'Éphèse,  dès  le  vi*"  par  des  prosateurs,  notamment  Hérodote 
(environ  !\S!\-[\ib  av.  J.-C). 

^  L'attique  est  à  beaucoup  d'égards  très  proche  de  l'ionien  ; 
il  est  connu  par  des  inscriptions  depuis  le  vu"  siècle  av.  J.-C. 
et  par  une  riche  littérature  en  vers  et  en  prose. 

2"  Darieti.  —  Les  parlers  doriens  diffèrent  plus  entre  eux 
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igue  les  parlers  ioniens,  soit  qu'ils  aient  été  en  réalité  plus 
diflérents  les  uns  des  autres,  soit  que  l'absence  d'un  dialecte 
littéraire  constitué  de  bonne  heure  ait  permis  à  chaque  ville 
de  noter  plus  exactement  la  manière  locale.  Appartiennent 
au  dorien  :  la  Laconie  et  les  colonies  laconiennes,  Tarente 
et  Héraclée  —  la  Messénie  —  Argos  —  Corinthe  et  ses  co- 
lonies, Corcyre  et  Syracuse  —  Mégare  et  ses  colonies  — 
la  Crète  —  les  îles  doriennes  :  Egine,  Cos,  etc.  Le  dorien  est 
surtout  connu  par  des  inscriptions  dont  les  principales  sont 
a  loi  de  Gortyne  (en  Crète)  et  les  tables  d'Uéracléo.  Les 
textes  littéraires  ne  donnent  qu'une  idée  assez  trouble  du 
dialecte. 

Des  parlers  du  Nord-Ouest  (Épi're,  Ëtolie,  Locriàe,  Pho- 
cicle,  etc.)  on  n'a  que  des  inscriptions  ;  le  mieux  connu  est 
celui  de  Delphes.  Véléén  est  aussi  connu  seulement  par  des 
inscriptions.  Ces  divers  parlers  ne  se  distinguent  du  dorien 
par  rien  d'essentiel. 

3**  Parlers  du  Nord-Est.  —  Béotie,  Thessalie,  Lesbos  et 
villes  éoliennes  d'Asie  Mineure.  Les  poètes  Icsbiens,  Alcee  et 
Sapho,  qui  écrivaient  à  la  fin  du  vu*^  siècle  av.  J.-C.  et  au 
commencement  du  vi*^,  ont  écrit  le  parler  de  leur  île  natale, 
Lesbos  :  c'est  le  diaicclc  litléraire  éolien.  Le  thcssalion  et  le 
béotien  sont  surtout  connus  par  des  inscriptions  ;  les  inscrip- 
tions béotiennes  sont  rendues  particulièrement  intéressantes 
par  le  soin  avec  lequel  la  prononciation  locale  y  est  notée  à 
chaque  époque. 

i"*  Arcadien  et  cypriote.  —  Les  inscriptions  dialectales  de 
Cypre,  bien  qu'elles  ne  remontent  pas  pour  la  plupart  au  delà 
du  iV  et  du  V**  siècle  av.  J.C.,  sont  écrites  dans  un  alphabet 
syllabique  absolument  diflerent  de  Talphabel  grec  ordinaire 
et  présentent  par  là  un  intérêt  spécial. 

Les  poèmes  homériques,  l'Iliade  et  l'Odyssée,  dont  les 
parties  essentielles  sont  antérieures  à  tout   le   reste  de  la 
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littérature  grecque,  sont  rédigés  en  une  langue  littéraire  qui 
a  <àu  premier  abord^l'aspect  général  de  l'ionien,  mais  qui  ren- 
ferme de  nombreux  éléments  éoliens  ;  bien  qu'elle  ne  repré- 
sente le  parler  d'aucun  lieu  ni  d'aucun  moment  déflni,  cette 
langue  est  d'un  extn^me  intérêt  pour  le  linguiste  parce  que 
c'est  une  ancienne  langue  littéraire  qui  a  conservé  par  tra- 
dition beaucoup  de  formes  préhistoriques. 

Les  parlers  locaux  n  ont  pas  subsisté  ;  dès  le  iv*  siècle  av. 
J.-C,  il  se  constitue  une  langue  commune  (y.c.vr^)  qui  élimine 
progressivement  les  particularités  locales,  et  c'est  sur  la 
X5iv^  que  reposent  les  divers  parlers  du  grec  moderne. 

Le  grec  ancien  est  la  seule  langue  indo-européenne  connue 
à  peu  près  dès  la  même  date  que  l'indo-iranien  ;  la  morpho- 
logie y  est  moins  bien  conservée,  mais  le  vocalisme  y  a  sub- 
sisté sous  une  forme  beaucoup  plus  claire;  et  la  connais- 
sance du  grec  ancien  n'est  pas  moins  indispensable  au 
linguiste  que  celle  de  l'indo-iranien. 

IIL   —  Dialectes  italo-celtiques. 

Très  différents  entre  eux,  au  premier  aspect,  les  dialectes 
italiques  et  celtiques  semblent  cependant  avoir  eu  une  certaine 
période  de  développement  commun  attestée  par  des  particula- 
rités singulières  :  le  génitif  en  -/  des  thèmes  en  -o-^  le  passif 
et  le  déponent  en  -r,  etc. 

i»  Dialectes  italiques. 

Le  seul  groupe  de  langues  indo  européennes  autres  que 
l'indo-iranien  et  le  grec  qui  soit  attesté  antérieurement  h 
Tère  chrétienne  est  celui  des  dialectes  italiques.  L'étrusque, 
qu'on  n'a  aucune  raison  de  rattacher  à  rindo-européen,  n'a 
en  tout  cas  rien  de  commun  avec  ces  dialectes,  dont  les  prin- 
cipaux sont  le  latin,  l'ombrien  et  Tosque  : 
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I**  Le  latin,  représenté  par  le  parler  de  Rome  et  des  envi- 
rons immédiats  de  la  ville,  n'est  réellement  un  peu  connu 
^'à  partir  de  la  seconde  moitié  du  m"  siècle  av.  J.-C.  ;  les 
textes  plus  anciens,  non  datés,  ont  très  peu  d'importance; 
on  sait  peu  de  chose  des  parlers  ruraux,  qui,  à  en  juger 
par  les  anciennes  inscriptions  de  Preneste,  différaient  assez 
notablement  de  celui  de  Rome  même.  A  la  suite  de  la  con- 
quête romaine,  le  latin  est  devenu  la  langue  de  toute  la  partie 
occidentale  de  l'empire  romain  et,  quand  l'empiFC  s'est  disr 
sous,  il  s'est  développé  d'urfe  manière  indépendante  dans 
chaque  localité  ;  avec  la  constitution  des  nouvelles  nations 
européennes,  il  s'est  constitué  ainsi  une  série  de  langues  in- 
dépendantes les  unes  des  autres  qui  représentent  autant  de 
formes  du  latin  :  l'italien,  l'espagnol,  le  portugais,  le  fran- 
çais, le  provençal,  le  roumain,  etc.  Depuis  le  xvi*  siècle,  la 
colonisation  européenne  a  donné 'à  ces  formes  récentes  du 
latin "june  extension  nouvelle  :  le  portugais  est  la  langue  du 
Brésil,  l'espagnol  celle  du  reste  de  l'Amérique  du  Sud  et  de 
l'Amérique  jusqu'aux  Etats-Unis  au  nord,  le  français  est 
parlé  au  Canada,  en  Algérie  cl  sur  un  grand  nombre  de 
points  d'Amérique,  d'Afrique  et  d'Asie.  Grâce  à  ces  exten- 
sions successives,  le  parler  de  la  ville  de  Rome  s'est  ainsi 
répandu  sur  presque  toutes  les  réglons  du  monde. 

2**  L'ombrien  n'est  plus  guère  connu  que  par  les  tables 
ougubines,  rituel  de  sacrifice,  non  daté,  antérieur  à  l'ère 
chrétienne. 

3"  L'osque  n^est  également  connu  que   par  des  inscrip 
tions  qu'on  a  trouvées  à  Messine,  dans  le  Brultium,  en  Lu- 
ranie,  en  Campanic  (notamment  à  Pompéi,  Abclla,  Capouc), 
et  au  Nord  jusque  dans  le  Samnium. 

L'osque  et  l'ombrien  diffèrent  profondément  du  latin  ;  ils 
se  ressemblent  entre  eux  dans  une  certaine  mesure,  mais  non 
pas   d'une   manière    telle  qu'un  Ombrien  dut  comprendre 
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immédiatement  Tosque  ou  inversement.  Les  divers  parlers 
italiques  ont  tous  cédé  la  place  au  latin  au  commencement 
de  Tère  chrétienne. 

On  rapproche  souvent  le  latin  du  grec,  mais  c'est  unique- 
ment pour  des  raisons  historiques  et  parce  que  l'éducation 
classique  a  longtemps  compris  Tétude  des  deux  langues;  au 
point  de  vue  Hnguistique,  le  latin  n'est  pas  particulièrement 
proche  du  grec,  et,  'sMl  est  un  groupe  de  dialectes  qu'il  y 
ait  lieu  de  rapprocher  de  ceux  de  l'Italie,  ce  sont  les  dialectes 
celtiques. 

2«  Dialectes  celtiques. 

Du  celtique  on  possède  trois  dialectes  : 

i"  Le  gaulois,  que  des  expéditions  militaires  ont  répandu 
sur  la  Gaule  et  l'Italie  du  Nord  et  jusqu'en  Asie  Mineure,  a 
été  éliminé  ^)arlout  dès  les  premiers  siècles  de  l'ère  chré- 
tienne ;  il  n'en  reste  auc  un  texte  étendu  ;  de  nomhreux  noms 
propres  transmis  par  les  historiens  grecs  et  latins  permettent 
cependant  d'avoir  quelque  idée  de  sa  phonétique  dont  l'as- 
pect est  remarquahlement  archaïque  ;  les  inscriptions  sont 
trop  rares  et  trop  obscures  pour  qu'on  pénètre  la  morphologie 
et  la  syntaxe. 

2'*  Le  brittoniquc,  langue  de  la  Grande-Bretagne,  a  été 
refoulé  par  le  germanique  et  n'est  plus  représenté  que  sous 
trois  formes  relativement  récentes  : 

a.  Le  gallois,  dans  le  pays  de  Galles,  attesté  par  des  textes 
littéraires  depuis  le  xi**  siècle  ;  très  vivace  ; 

b.  Le  comique,  en  Cornouaille,  connu  par  im  glossaire 
du  xui*  siècle  et  quelques  textes  à  partir  du  xv*"  ;  mort  de- 
puis le  xviii*  siècle  ; 

c.  Le  breton,  dans  l'Armorique  française,  connu  par  quel- 
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ques  gloses  dès  le  viii"  siècle,  par  des  textes  littéraires  depuis 
le  xiv*",  encore  parlé  dans  les  parties  rurales  de  TArmorique. 
Le  breton  n'est  pas  un  reste  du  gaulois  ;  c'est  la  langue 
d'émigrants  venus  de  Grande-Bretagne,  surtout  au  moment 
de  la  conquête  saxonne. 

3*  Le  gaélique,  attesté  par  de  nombreuses  gloses  irlan- 
daises dès  le  vu*  siècle  ap.  J.-C.  et  ensuite  par  une  littéra- 
ture abondante  en  Irlande;  parlé  aujourd'hui  encore  dans 
une  partie  de  l'Irlande  et  de  l'Ecosse  et  dans  l'ile  de  Man. 
L'irlandais  est  la  seule  langue  celtique  qui,  sous  ses  formes 
les  plus  anciennes,  ait  conservé  une  flexion  riche  et  archaïque, 
et  c'est  par  suite  celle  dont  on  se  sert  constamment  en  gram- 
maire comparée. 

IV.   —  Dialectes  germaniques. 

Les  dialectes  germaniques  forment  trois  groupes  distincts  : 

i"  Le  gotique,  représenté  par  les  restes  de  la  traduction 
de  la  Bible  qu'a  faite  Tévéque  Wiilfila,  au  n*" siècle  ap.  J.-C; 
quelques  chartes  écrites  au  vi*"  siècle  en  Italie  sont  rédigées 
à  [)cu  près  dans  la  même  langue.  Au  wi*"  siècle,  le  Hollandais 
Busbeck  a  trouvé  en  Crimée  une  population  parlant  encore 
une  langue  sans  doiile  gotique  et  a  relevé  quelques  mots  de 
cet  idiome  ;  ailleurs  le  gotique  est  mort  de  bonne  heure. 

:?"  Le  germanique  septentrional,  représenté  tout  d'abord 
par  des  inscriptions  runiques,  dont  les  plus  anciennes  ne 
remontent  pas  au  delà  du  m**  siècle  ap.  J.-C.  Il  comprend 
plusieurs  dialectes  : 

a.  L'islandais  :  les  plus  anciens  manuscrits  datent  de  la  fin 
du  \ir  siècle  :  c'est  la  langue  conservée  dans  ces  manuscrits 
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jc[u'on  appelle  vieil  islandais  et  qui  est  citée  d'ordinaire  en 
grammaire  comparée  comme  le  représentant  du  germanique 
septentrional  ou  norrois. 

^.  Le  norvégien,  très  proche  de  l'islandais,  qui  n'en  est 
qu'un  dialecte,  et  attesté  à  peu  près  à  la  même  date. 

r.  Le  suédois. 

d.  Le  danois. 

3*  Le  germanique  occidental,  beaucoup  moins  un  que  le 
germanique  septentrional.  On  y  distingue  : 

a.  Le  haut  allemand,  qui  n'a  Jui-même  aucune  unité  : 
chacun  des  textes  représente  un  parler  différent  ;  du  viii*  siècle 
on  ^  guère  que  des  gloses;  la  littérature  commence  au 
IX'  siècle  ;  le  haut  allemand  proprement  dit  comprend  le  ba- 
varois et  l'alémanique,  ce  dernier  représenté  notamment  par 
la  règle  des  Bénédictins  (ix'  siècle)  et  les  œuvres  de  Notker, 
moine  de  Saint-Gall  (x"  siècle)  ;  le  franconien  est,  sous  ses 
diverses  formes,  la  langue  de  Trêves,  Cologne,  Fulda, 
Wiirzburg,  Bamberg,  Mayence,  Francfort,  Worms,  Spire. 
—  L'allemand  littéraire  moderne  repose  essentiellement  sur 
le  franconien. 

h.  Le  bas  allemand  a  pour  texte  le  plus  ancien  le  poème 
du  Hèliand,  composé  vers  83o  et  conservé  dans  des  manus- 
crits du  ix"  et  du  x*"  siècles  ;  on  désigne  sous  ce  nonî*  la  langue 
de  ce  poème  et  de  quelques  autres  de  date  postérieure.  La 
seule  langue  littéraire  qui  représente  aujourd'hui  le  bas  alle- 
mand est  le  néerlandais  ou  flamand  ;  mais  dans  toute  la 
plaine  allemande  à  Test  de  la  région  du  Hhin  les  parlers 
locaux  sont  du  bas  allemand  ;  les  anciens  colons  européens 
de  l'Afrique  du  sud,  les  Boers,  parlent  aussi  un  dialecte 
néerlandais. 

c.  Le  frison  et  le  vieil  anglais.  La  langue  des  Angles  et 
des  Saxons  est  devenue  celle  de  la  plus  grande  partie  de  la 
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Grande-Bretagne;  elle  est  attestée,  avec  des  formes  dialec- 
tales sensiblement  diverses,  depuis  le  ix*  siècle,  et  Ton 
désigne  particulièrement  sous  le  nom  de  vieil  anglais  ou 
anglo-saxo^  la  langue  d'Aelfred  le  Grand  et  d'Aelfric.  L'an- 
glais est  devenu  (^à  date  récente  l'idiome  de  l'Amérique  au 
nord  du  Mexique,  de  l'Australie  et  de  beaucoup  de  régions 
plus  ou  moins  étendues  dans  le  monde  entier. 

V.  —  Baltique  et  slave. 

Il  y  a  ici  deux  langues  distinctes  :  le  bal  tique  et  le  slave  ; 
les  ressemblances  assez  nombreuses  qu'elles  présentent  entre 
elles/tiennent  au  parallélisme  de  leur  développement  autant  et 
plus  qu'à  une  séparation  tatdive  des  deux  groupes  ;  car  on 
y  rencontre  des  innovations  pareilles  plutôt  qu'identiques. 

I.  Baltique.  —  A.  Vieux  prussien,  aujourd'hui  mort, 
et  connu  seulement  par  un  vocabulaire  du  xv®  siècle  /con- 
tenant 800  mots  et  par  une  traduction  de  trois  pelits  caté- 
chismes et  de  rEncheiridion  de  Luther  (cette  dernière  dalée 
de  i56i). 

B.  Letto-lituanien,  comprenant  deux  groupes  de  dialectes 
encore  aujourd'hui  parlés  : 

a.  Le  lituanien  ;  le  plus  ancien  texte  est  seulement  de 
ir)^l7  ap.  J.-C;  les  principales  différences  qu'on  observe 
aujourd'hui  entre  les  parlers  des  diverses  régions  de  la 
Lituanie  apparaissent  dès  les  plus  anciens  textes  du  xvf  et 
du  XVII®  siècles  et,  sauf  la  perte  de  quelques  archaïsmes,  la 
langue  actuelle  ne  diffère  que  peu  de  celle  du  xvi°  siècle.  Le 
lituanien  est  remarquable  par  son  aspect  d'antiquité  indo- 
européenne ;  il  est  frappant  d'y  trouver  encore  au  xvr  siècle 
et  jusqu'aujourd'hui  des  formes  qui  recouvrent  exactement 
des  formes  védiques  ou  homériques  et  qui  reproduisent  pres- 
que parfaitement  des  formes  indo-européennes  supposées,  par 
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exemple  esti  «  il  est  »  =  skr.  asti,  gr.  lort,  ou  gyvas  «  vi- 
vant »  (y  est  la  notation  de  i  long)  =  skr.  jïvâh,  lat.  uîuos^ 
Le  vieux  prussien  n'a  pas  un  caractère  moins  archaïque, 
mais  il  n'est  connu  que  trop  imparfaitement,  et  c'est  sous 
la  forme  du  lituanien  littéraire  occidental  çju'on  cite  d'ordi- 
naire le  ballique  en  grammaire  comparée. 

b.  Le  lette,  parlé  au  nord  de  la  Lituanie,  est  connu  à  peu 
près  à  la  même  date,  mais  sous  un  aspect  un  peu  plus 
altéré  que  le  lituanien. 

Sous  la  forme  moderne  sous  laquelle  on  les  cite  ordinai- 
rement, le  lituanien  et  le  lette  ne  donnent  pas  moins  d'ensei- 
gnements utiles  que  le  latin  et  le  gotique,  connus  tant  de 
siècles  auparavant  :  par  là,  on  peut  entrevoir  le  merveilleux 
archaïsme  de  ces  langues. 

2.  Slave.  —  Dès  les  prenTiers  textes,  dont  le  plus  ancien 
ne  remonte  d'ailleurs  pas  au  delà  du  ix"  siècle  ap.  J.-C,  le 
slave  présente  une  grande  variété  de  dialectes.  Les  trois  prin- 
cipaux groupes  sont  les  suivants  : 

Groupe  miridionaL  —  a.  Macédonien  et  bulgare.  Les 
apôtres  orientaux  des  Slaves,  Cyrille  et  Méthode,  originaires 
de  la  région  de  Salonique,  et  leurs  disciples  ont  traduit  au 
IX*  siècle  dans  leur  dialecte  natal  l'Évangile  et  d'autres  textes 
nécessaires  au  culte  et  à  l'enseignement  du  christianisme; 
c'est  la  langue  de  ces  textes  conservés  dans  quelques  manus- 
crits non  datés  des  x*"-xi®  siècles  qu'on  appelle  vieux  slave  et 
qui  représente  d'ordinaire  le  slave  en  grammaire  comparée; 
on  ne  doit  pas  oublier  que  cette  langue  a  de  nombreuses 
particularités  dialectales,  et  il  serait  erroné  de  considérer  les 
autres  dialectes  comme  en  étant  issus;  c'est  seulement  le 
dialecte  slave  le  plus  ancien  et  le  plus  archaïque  qui  soit 
attesté.  La  langue  des  vieux  traducteurs  est  restée  pendant  le 
moyen  âge  la  langue  religieuse  et  savante  de  tous  les  Slaves 
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appartenant  à  réglise  d'Orient;  mais  elle  a  pris  un  aspect 
spécial  dans  chacun  despay^^oùjon  Ta  employée,  si  bien  qu'il 
y  a  un  vieux  slave  de  Bulgarie,  de  Serbie  et  de  Russie  ;  par 
suite  aucun  document  de  ces  pays,  ne  peut  passer  pour  repré- 
senter exactement  le  parler  local  :  la  tradition  du  vieux  slave 
domine  toujours  plps  ou  moins  les  écrivains  et  les  scribes.  Au- 
jourd'hui encore,  l'orthographe  russe  présente  des  anomalies 
dues  à  l'influence  du  vieux  slave.  Les  parlers  de  Macédoine 
et  de  Bulgarie  ont  beaucoup  divergé  les  uns  des  autres,  et 
actuellement  le  bulgare  est  l'une  des  langues  slaves  les  plus 
altérées. 

/;.  Serbo-croate  (Serbie,  Monténégro,  Dalmatie,  Bosnie  et 
Croatie.) 

c.  Slovène;  JLparL quelques  pages  isolées  des  monuments 
de  Freising,  attesté  seulement  depuis  le  xv*  siècle;  les  parlers 
Slovènes  (dans  le  sud  de  l'Autriche)  sont  assez  diflerenls  les 
uns  des  autres. 

B.  Russe.  —  On  y  distingue  le  petit  russe  et  le  grand 
russe;  à  part  le  blanc  russe,  a  l'Ouest,  les  parlers  du  grand 
russe  sont  restés  remarquablement  voisins  les  uns  des  autres. 
Le  grand  russe  n'est  d'ailleurs  devenu  qu'à  date  toute  ré- 
cente la  langue  de  la  plupart  des  régions  où  on  le  parle  : 
Moscou  date  du  xii*"  siècle  et  Nijni-Novgorod  a  été  fondé  en 
i>>20  au  milieu  de  populations  mordves  (donc  finno ougrien- 
nes)  ;  l'extension  du  russe  aux  populations  finnoises  du 
bassin  de  la  Volga  se  poursuit  encore  maintenant;  d'autre 
part,  les  limites  du  russe  du  coté  de  l'est  reculent  sans 
cesse  :  en  Sibérie  il  a  atteint  les  bords  de  TOcéan  Paciri(|ue, 
et  en  même  temps  il  se  répand  rapidement  sur  le  versant 
sud  du  Caucase  et  en  Transcaspie. 

C.  Groupe  occidental.  —  a.  Tchèque  (et  slovaque). 

b.  Sorabe  de  Lusace,  parlé  seulement  par  quelques  dizaines 
de  milliers  d'individus. 
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c.  Polabe,  sur  le  cours  inférieur  de  l'Elbe,  dans  le  Ha- 
novre ;  ^OLrli  de  l'usage  au  cours  du  xvui*  siècle  ;  représenté 
par  divers  textes  récents. 

d.  Polonais  (et  diverss  parlers,  très  différents  du  polo- 
nais, notamment  le  slovince  et  le  hasuV). 

Les  populations  [j^ui  parlent  ces  langues  sont  ou  étaient 
catholiques  romaines;  par  suite  les  textes  tchèques  et  polo- 
nais du  moyen  âge  qu'on  possède  sont  écrits  en  caractères 
latins  et  présentent  sur  les  textes  de  même  époque  des 
autres  dialectes  slaves  ^avan^^age  d'avoir  en  général  échappé 
à  l'influence  du  vieux  slave  et  d'être  une  notation  sincère  de 
la  langue  des  écrivains  et  des  scribes. 

Comme  les  dialectes  baltiques,  les  dialectes  slaves  ont 
conservé  un  aspect  archaïque,  malgré  la  date  relativement 
basse  où  ils  sont  attestés,  et,  au  moins  au  point  de  vue  de 
l'accent  qui  n'est  pas  noté  dans  les  vieux  textes,  on  est 
constamment  amené  à  utiliser  des  formes  modernes  russes 
et  serbes  :  le  balto-slave  est,  avec  l'albanais  et  dans  une 
certaine  mesure  le  celtique,  presque  le  seul  groupe  dont  on 
emploie  les  parlers  actuels  pour  la  grammaire  comparée  des 
langues  indo-européennes. 

VI.  —  Albanais. 

L'albanais  n'est  connu  qu'à  dater  du  xvii*  siècle,  et  sous 
des  formes  extrêmement  altérées  :  la  plus  grande  partie  du 
vocabulaire  se  compose  de  mots  empruntés  au  latin,  au  grec, 
au  turc  et  au  slave. 

Vn.  —  Arménien. 

L'arménien  est  attesté   depuis  le  v*  siècle  ap.  J.-C.  par 
une  traduction  des  textes  sacrés  et  par  toute  une  littérature; 
A.  Meillet.  4 
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seule  celte  langue  écrite  est  connue  à  date  ancienne,  et  les 
dialectes  modernes,  qui  ne  diffèrent  d'ailleurs  pas  assez  les 
uns  des  autres  pour  empêcher  les  Arméniens  de  s'entendre 
entre  euxy^ne  supposent  pas  l'existence  de  dialectes  nette- 
ment distincts  à  la  date  où  commence  la  littérature.  —  On 
a  pendant  longtemps  rattaché  l'arménien  au  groupe  indo- 
iranien avec  lequel  il  n'a  en  réalité  rien  à  faire. 

Les  sept  groupes  qui  viennent  d'être  énumérés  sont  repré- 
sentés (^à  la  fois  par  des  textes  littéraires  ou  épigraphiques 
plus  ou  moins  anciens  et  par  des  parlers  actuellement 
vivants.  Les  autres  dialectes  indo-européens  sont  inconnus. 
Des  noms  propres  et  quelques  inscriptions  donnent  une 
idée  des  dialectes  illy riens,  notamment  du  vénètfe  et  du 
messapien  (en  Calabre),  mais  trop  vague  pour  qu'on  puisse 
décider  si  ces  langues  doivent  Ou  non  être  rapprochées  de 
l'albanais  ;  le  peu  que  l'on  sait  du  phrygien  ne  permet  pas 
d'affirmer  ou  de  nier  que  l'arménien  soit,  comme  le  disent 
les  anciens,  une  forme  du  phrygien  ;  les  rapports  du  thrace  , 
et  du  phrygien,  aussi  indiqués  par  les  anciens,  ne  sont  pas 
mieux  reconnaissables  avec  les  documents  dont  on  dispose. 
On  n'arrive  pas  à  déterminer  si  le  macédonien  est  ou  non 
un  dialecte  hellénique  ;  s'il  est  vraiment  hellénique,  il  est  en 
tout  cas  très  aberrant.  Les  noms  propres  et  les  gloses  que 
l'on  connaît  ne  suffisent  même  pas  à  rendre  certain  que  le 
ligure  soit  indo-européen.  De  même  la  question  de  savoir  si 
la  langue  des  inscriptions  lycienncs  est  ou  n'est  pas  indo- 
européenne n'est ^,pas  définitivement  tranchée;  mais,  si  le 
lycien  est  indo-européen,  ce  qu^on  a  réussi  à  en  déchiffrer 
montre  du  moins  qu'il  serait  infiniment  plus  altéré  qu'au- 
cune autre  langue  attestée  à  même  date  et  qu'il  divergerait 
du  reste  des  dialectes  beaucoup  plus  que  les  sept  sûrement 
indo-européens  ne  divergent  les  uns  des  autres. 
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Le  trait  le  plus  sadJlant  de  Phistoire  des  langues  indo  euro- 
péennes/ est  leur  extension  croissante  sur  toute  la  terre  :  la 
pénétration  de  Tindo-iranien  dans  l'Inde  est  en  grande  partie  ; 
un  fait  historique  qui  se  poursuit  actuellement;  encore 
au  V*  siècle  av.  J.-C,  il  y  avait  en  Crète  des  populations 
de  langue  non  hellénique,  qu'on  appelle  les  Etéocrétois,  et 
Ton  ert  possède  des  inscriptions,  dont  le  sens  est  inconnu  ; 
c'est  seulement  te  latin  qui  a  éliminé  Tibère  de  la  péninsule 
ibérique;  le  basque  est  jusqu'aujourd'hui  un  témoin  du  carac- 
tère non  indo-européen  des  langues  parlées  autrefois  dans  cette 
partie  de  l'Europe;  enGn  l'extension  des  langues  romanes 
(espagnol,  portugais  et  français),  de  l'anglais  et  du  russo 
date  des  derniers  siècles  ;  sur  certains  points,  elle  commence 
seulement  depuis  quelques  années.  Là  même  où  l'indo-euro- 
péen a  reculé  devant  des  langues  non  indo-européennes,  ihn'a 
pas  disparu  :  en  Asie  Mineure,  le  turc  n'a  éliminé  ni  le  kurde 
(dialecte  iranien),  ni  le  grec,  ni  l'arménien  ;  et  l'immigration 
juive  y  a  introduit  l'espagnol. 

On  ignore  comment  l'indo-européen  s'est  répandu  sur 
l'Europe  presque  entière  oii  on  le  rencontre  dès  le  seuil  de 
l'époque  historique  ;  les  peuples  de  langues  indo-européennes 
a'ont  en  effet  appris  l'écriture  que  des  peuples  de  langue 
'  sémitique,  et  à  une  date  où  ceux-ci  écrivaient  déjà  depuis 
de  longs  siècles  ;  ils  apparaissent  pour  la  première  fois 
peut-être  sur  une  inscription  égyptienne  du  xv'  siècle 
av.  J.-C.  qui  relaterait  des  incursions  de  pirates  achéens, 
mais  la  chose  est  douteuse  ;  les  Perses  sont  mentionnés 
parmi  les  peuples  contre  lesquels  a  combattu  le  roi  d'As- 
syrie Salmanassar  III  en  gSo  av.  J.-C.  Mais,  si  aucun 
texte  ne  permet  d'établir  en  fait  comment  les  dialectes 
indo-européens  ont  couvert  l'Europe,  il  n'y  a  du  moins 
pas  de  raison  de  supposer  que  cette  extension  ne  se  soit 
pas  opérée  comme  celles  qu'on  peut  observer  historique- 
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ment  :  par  conquête,  par  infiltration  lente,  par  colonisation 
et  par  élimination  de  la  langue  des  vaincus  au  profit  de  celle 
des  conquérants  et  des  colons  ;  on  ne  saurait  naturellement 
dire  dans  chaque  cas  particulier  quelles  ont  été  les  parts 
respectives  de  la  colonisation  d'une  part,  de  l'absorption 
des  vaincus  de  l'autre.  De  plus  un  peuple  résultant  d'un 
mélange  de  colons  et  d'indigènes  parlant  autrefois  des  lan- 
gues distinctes  et  parvenu  à  l'unité  de  langue  peut  devenir 
à  son  tour  conquérant  et  colonisateur  :  ainsi  le  peuple 
anglais,  autrefois  de  langue  celtique  et  qui  a  reçu  le  germa- 
nique des  envahisseurs  Angles,  Saxons  et  Jutes.  La  langue, 
qui  dépend  d'événements  historiques,  est  indépendante  de 
la  race,  qui  est  une  chose  toute  physique  ;  la  définition 
des  langues  indo-européennes  est  précise,  mais  purement 
historique  ;  la  définition  d'une  «  race  indo-européenne  » 
pourrait  être  obtenue  :si  l'on  reconnaissait  que  tous  les  mem- 
bres de  cette  race  sont  issus  de  parents  présentant  les  mêmes 
particularités  anatomiques,  ou  si  à  un  moment  donné  tous 
présentaient  certains  caractères  anatomiques  et  physiolo- 
giques particuliers;  mais  il  n'y  a  aucune  raison  de  croire 
que  les  limites  des  langues  indo-européennes  et  des  races 
ainsi  établies  coïncideraient  ;  en  fait  les  diverses  populations 
de  langue  indo-européenne  ont  des  aspects  très  différents,  et 
on  ne  leur  a  trouvé  jusqu'à  présent  aucun  caractère  physique 
commun  qui  les  distingue  des  populations  parlant  d'autres 
langues.  On  évitera  donc  d'une  manière  absolue  de  parler 
de  races  dans  ce  livre  consacré  aux  langues. 

Au  surplus,  on  ne  sait  ni  où,  ni  quand,  ni  par  qui  a  été 
parlé  l'idiome  qui  a  abouti  aux  langues  historiquement 
attestées  et  qu^on  est  convenu  d'appeler  l'indo-euro- 
péen. On  a  cru  longtemps,  sans  raison  sérieuse,  que  c'était 
en  Asie  ;  il  paraît  plus  vraisemblable  aujourd'hui  que  l'indo- 
européen  a  été  parlé  en  Europe,   non  pas  dans    la  région 
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méditerranéenne  tii  à  l'Occident,  mais  dans  les  régions  du 
Nord-Est.  Celte  question,  intéressante  pour  l'historien^  est 
au  fond  indifférente  au  linguiste  :  le  linguiste  ûla^n  effet 
qu'à  examiner  et  à  interpréter  les  systèmes  de  correspon- 
dances qu'on  peut  constater  entre  les  diverses  langues  ; 
or,  le  fait  que  Tindo-européen  ait  été  parlé  en  Europe  ou  en 
Asie  ne  change  rien  à  ces  systèmes  qui  sont  la  seule  réalité 
saisissable  et  par  suite  le  seul  objet  de  la  grammaire  com- 
parée des  langues  indo-européennes,     l 

On  peut,  par  convention,  qualifier  de  tribus  indo-européen- 
nes les  groupes  d'hommes  qui  parlaient  l'idiome  «  indo-euro- 
péen »  supposé  par  ces  correspondances.  Mais,  pour  une 
période  historique  quelconque,  ancienne  ou  moderne,  on  ne 
peut  parler  que  de  peuples  de  langue  indo-européenne]  l'expres- 
sion peuples  indo-européens  (ou  improprement  Aryens)  est 
dénuée  de  sens.  Beaucoup  des  hommes  {jui  acluellement 
parlent  la  langue  indo-européenne  descendent  de  parents  qui, 
à  la  date  oii  jse  parlait  l'indo-européen,  avaient  une  autre 
langue,  et  l'on  ignore  absolument  quels  sont  parmi  ces 
hommes  ceux  qui  ont  parmi  leurs  ascendants  une  propor- 
tion plus  ou  moins  forte  d'Indo-européens  y  et  ceux  qui  sont 
de  purs  allogènes.  Les  expressions  de  peuples  sémitiques, 
finno-ougriens ,  etc.  sont  également  dénuées  de  sens, 
comme  aussi  celle  de  peuples  latins;  il  y  a  des  langues  néo 
latines,  il  n'y  a  pas  de  peuples  néo-latins  ;  il  y  a  des  lan- 
gues indo-européennes,  il  n'y  a  pas  de  peuples  indo-euro 
péens. 

En  l'absence  de  tout  document  écrit,  on  n'a  a  aucun 
moyen  de  définir,  à  vingt  siècles  près,  la  date  de  séparation 
des  dialectes  indo  européens.  Mais  on  ne  voit  pas  pourquoi 
cette  date  serait  antérieure  par  exemple  à  celle  des  plus 
anciens  textes  écrits  de  la  Babvlonie  et  de  Tl^gyple,  et  il  y 
a  lieu  de  croire  qu'elle  est  bien  postérieure  :  l'indo-européen 
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la  forme  ancienne  des  langues  indo-européennes;  ce  n'est, 
ucun  degré,  on  Ta  vuj  une  langue  primitive. 
3e  même  que  le  français  est  une  forme  prise  par  le  latin, 
î  le  latin  est  une  forme  prise  par  l'indo-européen  au  cours 
n  long  développement  historique,  l'indo-européen  est  la 
me  prise  par  une  langue  parlée  antérieurement.  Pour  l'ex- 
]uer,  il  faudrait  découvrir  d'autres  langues  apparentées 
]ui  seraient  à  l'indo-européen  ce  que  le  grec  et  le  sanskrit 
it  au  latin  par  exemple;  ainsi,  si  l'on  parvenait  à  établir 
5  l'indo-européen,  le  sémitique  et  le  fmno-ougrien  sont 
js  d'un  même  idiome,  il  pourrait  se  constituer  une  nou- 
le  grammaire  comparée  pour  une  période  antérieure.  Mais 
n'a  jusqu'à  présent  rien  prouvé  de  pareil,  et  l'indo-euro- 
in  est  le  dernier  terme  qu'atteigne  maintenant  sur  ce 
naine  la  linguistique  historique. 
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PHONÉTIQUE 

I.    LES    PHONÈMES 

Le  système  phonétique  de  l'indo-européen  comporte  trois 
sortes  d'articulations  :  i°  les  consonnes  proprement  dites 
comprenant  deux  espèces  de  phonèmes  diflférents  au  point  de 
vue  du  mode  d'articulation  :  les  occlusives  et  les  sifflantes  ;  a* 
les  voyelles;  3°  les  sonantes. 


1.  Occlusives  ET  sifflantes. 
Occlusives. 

Les  occlusives —  aussi  nommées  muettes  ou  tnomentanéei  — 
sont  caractérisées  par  un  arrêt  du  passage  de  l'air  en  un 
point  quelconque  de  la  bouche  ;  au  moment  où  a  Heu  Tocclu- 
sion,  l'émission  de  l'air  s'arrête,  c'est  Yimplosion  ;  au  moment 
où  cesse  l'occlusion,  l'émission  de  l'air  reprend  brusquement, 
c'est  V explosion. 

Si  la  pression  exercée  par  la  langue  ou  par  les  lèvres  pour 
réaliser  l'occlusion  est  intense,  les  occlusives  sont  àxies fortes, 
ainsi  p,  t,  k  en  français  ;  si  la  pression  est  faible,  elles  sont 
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dites  douces,  ainsi  b,  d,  gen  français.  Si,  à  un  moment  quel- 
conque depuis  l'implosion  jusqu'à  l'explosion  (comprise), 
l'occlusion  est  accompagnée  de  vibrations  glottales,  la  con- 
sonne est  sonore,  ainsi  fr.  b,  d,  g,  accompagnés  de  vibrations 
dès  le  commencement  de  l'implosion,  ou  arm.  b,  d,  g,  pour- 
vus de  vibrations  seulement  au  moment  de  l'explosion  dans 
certains  dialectes  ;  s'il  n'y  a  pas  de  vibrations  glottales,  l'oc- 
clusive est  sourde,  ainsi  fr.  p,  t,  k.  Les  sonores  sont  toujours 
douces  et  les  fortes  toujours  sourdes,  mais  l'inverse  n'est 
pas  vrai  ;  les  Alsaciens  par  exemple  ont  des  douces  qui  ne 
sont  pas  sonores.  Si  l'émission  d'air  continue  après  l'explo- 
sion, sans  vibrations  glottales,  avant  que  la  voyelle  comr 
mence,  l'occlusive  est  dite  aspirée  ;  une  occlusive  aspirée  est 
ordinairement  douce. 

Si  l'occlusion  est  produitç  par  le  rapprochement  des  lèvres, 
on  a  des  labiales,  si  elle  l'est  par  le  contact  du  bord  de  la  lan- 
gue et  du  palais,  des  dentales,  si  enfin  elle  l'est  par  le  contact 
de  la  surface  de  la  langue  et  du  palais,  des  gutturales  ;  les  oc- 
clusions peuvent  avoir  lieu  en  divers  points  du  palais:  les 
dentales  sont  produites  à  hauteur  des  alvéoles,  au-dessus  des 
alvéoles  ou  plus  loin  encore  en  arrière  :  le  français  a  ainsi 
des  dentales  proprement  dites,  l'anglais  des  cacuminales  (di- 
tes cérébrales)  ;  de  même,  suivant  que  le  dos  delà  langue  tou- 
che la  partie  antérieure,  médiane  ou  postérieure  du  palais,  on 
dislingue  des  prépalatales,  des  médiopalatales  et  des  postpa- 
latales (ordinairement  nommées  vélaires,  parce  que  le  con- 
tact se  produit  au  niveau  du  voile  du  palais);  il  n'y  a  pas  de 
limites  précises  d'une  série  à  Taulre.  Par  suite  de  la  brusque 
courbure  de  la  partie  antérieure  du  palais,  il  est  malaisé  de 
réaliser  dans  celle  région  une  occlusion  complète  par  contact 
de  la  surface  de  la  langue  :  les  prépalatales  ne  comportent  que 
difficilement  une  occlusion  parfaite,  elles  se  mouillent,  ce 
qu'on  indique  par  un  accent  après  la   lettre  (ainsi  k'  pour 
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k  prépalatal  mouillé),  et  tendent  enfin  à  devenir  des  mi-occlu- 
sives, telles  que  si.  c  ou  r. 

Les  occlusives  forment  la  partie  la  plus  complète  et  la  plus 
développée  du  système  phonétique  de  l'indo-européen.  Au 
point  de  vue  de  l'intensité,  de  la  sonorité  et  de  l'aspiration, 
on  y  distingue  trois  séries  principales  :  les  sourdes,  les  sono- 
res, les  sonores  dites  aspirées  et,  en  outre ,  une  série  moins 
importante  de  sourdes  aspirées.  A  l'égard  du  point  d'articu- 
lation, il  y  a  aussi  quatre  séries  :  labiales,  dentales,  prépa- 
latales, vélaires. 

A.  Sourdes  simples. 

Abstraction  faite  des  altérations  particulières  à  certaines 
situations,  les  sourdes  (non  aspirées)  sont  définies  par  ce 
tableau  de  correspondances  : 


l.-t. 

*t 

SE  H. 

P 

t 

Ç 

k(cy 

in 

•s.    SI.. 

LIT. 

P 

t 

k 

ARM. 

r.R.' 

LAT. 

IBL. 

«OT. 

P 
t 

S 

k(cy 

p 

h  (wf 

X 
T 

y. 

P 

i 

c 

» 
/ 
C 

C 

f(dy 

t 
s 

k(c.cy 

Ih 

s 

h(i)' 

kh 

hw  (wy 

Notes  : 

1.  skr.  c,  idc,  si.  c  devant  la  voyelle  i.-e.t^  et  la  sonanle/ 
(voyelle  ou  consonne). 

2.  arm.  h  à  Tinitiale,  w  (f)  entre  voyelles. 

3.  T  devant  e,  tq. 

4.  les  sonores  germaniques,  entre    voyelles    ou    sonantes, 
quand  la  syllabe  précédente  n'était  pas  tonique  et  initiale  du 
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mot  (il  s'agit  ici  du  ton  indo-européen,  non  de  l'accent  germa- 
nique). Les  sonores  b,  d,  g  du  germanique  étaient   spirantes 
entre  voyelles.  Le  hw  gotique  est  une  consonne  une. 
Exemples  des  diverses  occlusives  sourdes  : 

^kv.  pâiih  «  maître,  époux  »,  lit.  pat(J)s  «  lui-même  », 
gr.  7:6(7'.;  «  époux  »,  lat.  polis  (d'où  possum),  got.  -faf>s  dsois 
(hrnf>-)faf*s  «  fiancé  » . 

skr.  prà-  «avant  »,  si.  pro,  gr.  T.po,  lat.  pro  ,  got.  fra-, 
irl.  ro. 

skr.  àpi  «  aussi  »,  zd  aipi,  gr.  Itci  «  à  côté,  en  plus  »,  arm. 
ew  «  aussi,  et  » 

*/: 

skr.  tantih  a  mince  »,  v.  si.  iinnkuy  gr.  zxn-  (dans  txvj- 
YAto77:;  «  qui  a  la  langue  mince  »),  lat.  tennis,  v.  isl.  funnr 
«  diinn  »,  irl.  tana. 

%  : 

^V.v,çrdvab  «  gloire  »,  gr.  yXi{F)z^,  v.  irl.  cliï  «  gloire  » 
lat.  cluor  «  os^a  »  (glose)  ;  zd  sravah-  «  parole  »,  v.  si. 
slovo  «  parole  »  ;  skr.  çrulàh  «  entendu  »,  gr.  xXuTdc,  lat. 
Qn-yiutus,  v.  irl.  clolh  «  célèbre  »  ;  v.  h.  a.  hlût  «  haut  (en 
parlant  de  la  voix)». 

lit.  Ukà  «  je  laisse  »,  gr.  \v.t^u}  «je  laisse  »,  got.  Idhwa 
«je  prête  »;  skr.  rinâkti  «  il  laisse  »  (avec   un  infixe  nasal 
na),  lat.  limjtiô  ;  arni.  elikh  «  il  a  laissé  »  =  gr.  D.izi. 

skr.  càyate  «  il  punit  »,  gr.  zv.zb)  «  je  paierai  »  (cypr. 
r,v.ziù)  ;  zd  kaêna  «  punition  »,  gr.  T.zvtr^  «  rançon,  prix  du 
sang  »,  v.  si.  cèna  «  prix  »  (1er  devant  ^  issu  de  o/ représente 
en  slave  un  ancien  ^). 

L'accord  de  l'indo-iranien,  du  baltique,  du  slave,  dugrec, 
du  latin  et  du  celtique,  auxquels  il  faut  encore  ajouter  Talba 
nais,  donne  lieu  de  croire  que  les  phonèmes  de   celte  série 
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étaient  en  indo-européen  des  occlusives  sourdes  non  aspi- 
rées ;  l'arménien  en  a  fait  des  sourdes  aspirées,  le  germani- 
que des  spirantes/^  j>,  /?  (ancien  x),  hw  (ancien  jc""),  issues 
sans  doute  d'anciennes  sourdes  aspirées. 

B.  Sonores. 
Tableau  des  correspondances  : 


l.-E, 

S&B. 

ZD 

b 
d 

V.    sL. 

Lir. 

b 

d 

i 

ABM. 

CR. 

lAT. 

IIIL. 

GOT. 

*b 

b 
d 

b 

P 
t 

c 

k 

g 

b 

b 

P 

*d 

V. 

d 

5 

d 

d 

t 

i 

g  or 

K 

i(i) 

l 

Y 

g 

g 

k 

sdAy 

3(3)' 

"(g") 

b 

î 

Notes  : 

1.  skr.  j,  zA],  si.  \  devant  i.-e.  let  la  sonante  i,  voyelle 
ou  consonne. 

2.  gr.  5  devante  out). 

Exemples  des  diverses  occlusives  sonores  : 

**: 

Le  b  est  relativement  rare  ;  il  ne  figure  dans  aucun  suffixe 
important  ni  dans  aucune  désinence  ;  il  semble  secondaire 
dans  une  partie  des  mots  où  on  le  rencontre,  ainsi  skr.  pibâmi 
«  je  boisn),  v.  irl.  ibim  «  je  bois  ».  lat.  bihô  (avec  b  initial  par 
assimilation)  a  l'air  d'une  forme  à  redoublement  en  regard 
de  skr,  pàhi  «  bois  »,  gr.  tc;ôi,  v.  s\.  piti  «  boire»,  \at.piku- 
lum  «  coupe  »,  et  le  *^  y  résulte  sans  doute  d'une  altération 
secondaire  ;  d'autres  mots  sont  imitalifs,  ainsi  gr.  ^apÇap:ç, 
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lat.  balhus,  etc.,  et  le  h  n'y  a  peut-être  cte  introduit  que  se- 
condairement ;  d'autres  sont  limités  à  peu  de  langues  et  ont 
Tair  d'emprunts  récents. 

skr.  dàmah  «  maison  )),gr.  Sojac^,  v.  si.  domû,  lat.  domus. 
accusatif  skr.  pàdam  «  pied  »,  gr.  ircBa,  lat.  pedem,  got. 
fotUydxm,  otn. 

skr.  jànab  «  race  »,  arm.  cin  «  naissance  »,  gr.  -(ivoq^  lat. 
genus;  skr.  jantûh  «  race  »,  zd  :(antus  «  tribu»;  got.  kurn 
«  race,  famille». 

skr.  gàyah  «  état  de  maison  »,  zd  gayô  «  vie»,  serbe ^Jy 
«  prospérité  »  ;  skr.  jîvàh  «  vivant  »,  zd  j(i)vô,  lit.  gyvas,  v. 
si.  T^ivû,  lat.  utiios,  osq.  bivus  «uiui  »  (nomin.  plur.),  v.  irl. 
heo,  got.  qiiis)  cf.   gr.   ^{5;   «  vie  »,  arm.  keam  «  je  vis  ». 

Cette  série  représente  d'anciennes  sonores;  l'arménien  en  a 
fait  des  sourdes  douces,  et  le  germanique,  qui  pousse  le  chan- 
gement un  de^ré  plus  loin  que  l'arménien,  des  sourdes  for- 
tes. 

C.  Sonores  dites  aspirées. 

Tableau  des  correspondances  : 


l.-F. 

sKn. 

ZD 

b 
d 

f 
\ 

>.    SL, 

LIT. 

\nM. 

r.B. 

L%T. 

f(br 
f(àr 

ini.. 

b 
d 

g 

g 

OtRM. 

b' 
d' 
g' 

(V 

*hh 
*dh 

bh 

h 

b 
d 

\ 

g 

h 
d 

i 

gor 

? 

0 

y. 

dh 

h 

gh(h)' 

d 

\ 

b 
f(„r 

d\'à'J 
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Notes  : 

1.  skr.  h,  zd  ;,  si.  {,  arm.  j  devant  i.-e.  e  et  devant  la 
sonante  i,  voyelle  ou  consonne. 

2.  gr.  6  devant  e  our^  comme  plus  hautT  et  8. 

3.  lat.  b,  d,  u  (consonne)  entre  voyelles. 

4.  En  position  intervocalique,  les  spirantcs  b,  d,  y,  w,  au 
lieu  d'occlusives. 

Exemples  des  diverses  sonores  aspirées  : 

*bhi 

skr.  bhdràmi  «  je  porte  »,  zd  barâmi,  arm. beretn^  gr.  çépo), 
lat.  fero,  got.  baira,  v.  irl.  berim,  v.  si.  fer^. 

skr.  nàbhah  «  nuage  »,  gr.  véfpo;,  v.  si.  nebo  «  ciel  »  ;  gr. 
v£(p£/.Y;,  lat.  nebula,  v.  sax.  nebal  «  nuage  ». 

*dh: 

skr.  dhûmâh  «  fumée  »,  lat.  fûmus,  lit.  du  mai,  v.  si.  dymu  ; 
peut-être  aussi  gr.  ^j\f,bq  «  souffle  vital,  courage». 

skr.  i;^/;^//  «  il  va  en  char  »,  zd  va^aiti,  v.  si.  veietû,  lit. 
vè{a,  lat.  //^/;//  ;  got.  (ga-)ungan  «  mettre  en  mouvement  »  ; 
gr.  5^0^  «  char  »  =  v.  si.  vot^û. 

skr.  hdnti  «  il  frappe  »,  ghnânti  «  ils  frappent»,  zd jainti 
«  il  frappe  »  ;  gr.  ôc-vw,  sxe^vov,  çovo^  «  meurtre  »  ;  arm. 
^a«  «  coup  »  ;  lat.  (of-)fen-(dô)  ;  irl.  ^o^/V//   «  je  blesse  ». 

zd  snaé^aiti  «  il  neige  »  (avec  ^  issu  de  /  entre  voyelles) , 
got.  snaiws  «  neige  »,  Ut.  smgas,  v.  si.  snègu  ;  gr.  (accus.) 
7(92  =  lat.  niuem  (nomin.  nix). 

Dans  les  deux  séries  précédentes,  le  seul  examen  du  tableau 
des  correspondances  révélait  la  nature  du  phonème  indo- 
européen.  U  n'en  est  pas  de  même  ici.  Il  s'agit  de  sonores, 
car,  en  iranien,  slave,  baltique,  albanais,  celtique  (sauf  un 
reste  de  distinction  pour  la  vélaire),  les  sonores  dites  aspi- 
rées sont  confondues  avec  les  sonores  simples  ;  en  arménien 


Digitized  by 


Google 


G 2  CHAPITRE    ni 

et  en  germanique,  les  anciennes  sonores  aspirées  sont  seules 
sonores,  les  anciennes  sonores  simplesétant devenues  sourdes  ; 
en  sanskrit  elles  sont  représentées  par  des  sonores  suivies 
d'une  résonance  glottale  sonore,  désignée  par  h,  qui  répond 
à  elle  seule  à  *gjj  et  aussi  à  *^''/;  devant  un  ancien  *l  et  devant 
*/  ;  en  grec  on  trouve  les  sourdes  aspirées  9,  6,  */,  et  en  itali- 
que les  spirantes  sourdes  y  (anciennement  bilabiale),  *^,  *x, 
qui,  en  latin  de  Rome,  ont  abouti  à/,/^  A  à  l'initiale.  Les  so- 
nores aspirées  de  l'indo-européen  se  distinguaient  assurément 
des  sonores  simples,  sans  doute  par  une  articulation  glottale 
qu'on  n'a  pas  le  moyen  de  déterhniner  exactement. 

D.  Sourdes  aspirées. 

Aux  trois  grandes  classes  précédentes  qui  présentent  au 
total  douze  groupes  de  correspondances  distinctes  définissant 
autant  de  pbonèmes  indo-européens,  s'ajoute  une  quatrième 
catégorie,  d'importance  moindre,  celle  des  sourdes  aspirées. 
Le  sanskrit  diph,  th,  kh,  à  quoi  répondent  en  zendf,  0,  x,  en 
arménien,  ph,  ih  (en  partie  confondu  avec  le  représentant  de 
i.-e.  */),  X  et  en  grec  9  (identique  au  représentant  de  i.-e. 
*bh  et  *g^}i)i  *:  (identique  au  représentant  de  i.-e.  */),  y 
(identique  au  représentant  de  i.-e.  *f  i^),  en  ^lave/?^  /  (iden- 
tiques aux  représentants  dei.-c.  *p,  */),  sans  doute  x  (ce  qui 
est  contesté).  Dans  les  autres  langues,  i.-e.  *ph,  *th,  *kh  ainsi 
définis  semblent  se  confondre  avec  i.-e.  *p^  *t,  k.  Ce  qui  rend 
obscure  la  question  des  sourdes  aspirées,  c'est  que  les  exem- 
ples sont  peu  nombreux  et  ne  se  présentent  pas  en  toutes  con- 
ditions ;  on  trouve  des  sourdes  aspirées  notamment  : 

i''  dans  des  mots  imita  tifs  : 

skr.  kakhati  (mot  de  lexiques)  «  il  rit  »  (par  dissimilation 
d'aspirée  au  lieu  de  l'ancien  *khakhatt),  gr.  /.r/aÇo)  (de 
*7ayaï(o),   arm.   xaxankh  «  rire  bruyant  »,  v.   si.    xoxotu 
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(même  sens),  v.  h.  a.  huoh  «  raillerie  »,  lat.  çachinnus  (ch 
est  une  orthographe  hellénisante). 

skr.  phûi-karah  «  action  de  souffler,  de  siffler  »,  arm.  phukh 
«  souffle  »,  gr.  fjtsx  «  souffle  »,  lit.  fmsii  «  souffler  ». 

2"  après  s  : 

skr,  skhalàmi  «  je  fais  un  faux  pas  »,  arm.  sxalim  (même 
sens)  ;  cf.  peut-être  lat.  scelus. 

3^  en  alternance  avec  une  sourde  aspirée  à  la  fin  de  cer- 
taines racines  (v.  chap.  iv). 

4*  dans  quelques  mots  isolés  : 

skr.  pYthukah  «  petit  d'un  animal  »,  arm.  orih  «  veau  » 
(avec  th  issu  de  i-e.  *//;;  après  r,  le  th,  issu  de  i.-e.  %  de- 
vient arm.  d),  gr.  içopTc;  «  veau  ». 

Remarques  sur  les  gutturales.  —  I.  Chacune  des  langues 
indo-européennes  a  deux  séries  de  phonèmes  issus  de  guttu- 
rales; les  deux  correspondances  principales,  telles  qu'elles 
résultent  des  tableaux  ci-dessus,  peuvent  se  résumer  dans  les 
formules  : 

i*»  lat.  c    =skr.  ç       (i.-e.  *kx) 
2^  lat.  ^w  =  skr.  )ir(r)(i.-e.  *)ir^) 

La  première  série  de  correspondances  définit  des  prépala- 
tales *ky,  *gi,  *gxh,  qui  sont  représentées  par  des  «  gutturales  » 
en  grec,  italique,  celtique  et  germanique,  c'est-à  dire  dans 
le  groupe  occidental,  ainsi  gr.  x,  y»  X»  '^t-  c,  g,  h,  etc.,  et 
par  des  mi-occlusives,  des  sifflantes  ou  des  chuintantes  en 
indo-iranien,  slave,  baltique,  arménien,  et  albanais  c'est-à- 
dire  dans  le  groupe  oriental,  ainsi  arm.  s,  c,j\  dans  le  pre- 
mier groupe  de  langues,  «  cent  »  se  dit  gr.  (i  )y.a':ov,  lat. 
centum,  irl.  cet,  got.  hund,  et,  dans  le  second  groupe,  skr. 
çatàm,  zd  satPm,  v.  si.  sûto,  lit.  siitJitas. 

La  seconde  série  de  correspondances  définit  des  postpala- 
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taies  i.-e.  *h,  *g^y,  *g^h,  accompagnées  d'une  émission  labio- 
vélalre  qui  en  faisait  partie  intégrante.  Dans  le  groupe  occi- 
dental, ces  consonnes  conservent  leur  aspect  ancien,  ainsi  en 
latin  et  en  germanique  :  lat.  quis,  got.  Invas]  là  où  l'articu- 
lation labiale  se  transforme  en  occlusive,  il  y  a  passage  aux 
labiales,  ainsi  en  osco  ombrien,  osquc pis  «  qui  »,  et  en  grec, 
r.iztpo;  «  lequel  des  deux  »  ;  en  celtique  le  passage  à  la  la- 
biale est  panceltique  pour  la  sonore  simple,  mais  ne  s'est 
produit  pour  la  sourde  qu'en  gaulois  et  en  briltonique  :  en 
regard  de  lit.  ketnri  «  quatre  »,  lat.  quaitiior,  le  v.  gallois  a 
pctguar,  le  gaulois  petor-,  conservé  dans  l'emprunt  latin 
petor-rilum  «  char  à  quatre  roues  »  ;  ces  dialectes  ont  ainsi 
restitué  un  p^  alors  que  le  p  indo-européen  avait  disparu  en 
celtique  commun  ;  au  contraire  le  gaélique  a  conservé  q  (at- 
testé dans  les  inscriptions  ogamiques)  et  en  a  fait  c  avant  la 
date  des  plus  anciens  textes  littéraires  :  v.  irl.  cethir  «  quatre  ». 
Dans  le  groupe  oriental,  on  a  de  simples  gutturales,  deve- 
nues mi-occlusives  devant  i.-e.  *ê  ou  /  (voyelle  ou  consonne) 
dans  une  partie  des  dialectes  :  skr.  hdh  «  qui  »,  cit  (=  lat. 
quid);  zd  cis;  v.  si.  kii  to  «  qui  »,  chto  «  quoi  »,  lit.  hàs 
«  qui  »,  arm.  khan  «  que  ».  —  Les  postpalatales  labio-vélaires 
sont  des  phonèmes  uns  et  non  pas  des  groupes  de  consonnes  ; 
*k^  est  tout  autre  chose  que  *kxW  :  le  *^,u/^  attesté  par  skr. 
çv,  lit.  s^v,  dans  skr.  âçvaJp  «  cheval  »,  lit.  as:(và  «jument  », 
est  représenté  en  grec  par  t^t:  dans  T^r-o;,  et  non  par  un  sim- 
ple t:  comme  le  *^''  de  IX'.zsv,  cf.  arm.  elikb  «  il  a  laissé  ». 

Les  langues  indo  européennes  ne  s'opposent  pas  ici  une  a 
une ,  mais  groupe  à  groupe,  et  Ion  est  amené  à  tracer  une 
ligne  du  traitement  phonétique  des  gutturales,  ligne  qui  sé- 
pare un  groupe  occidental  (lat.  ccnltivi)^  et  un  groupe  orien- 
tal (zd  sat^nï)  à  ce  point  de  vue.  Cette  double  coïncidence 
n'implique  pas  que  les  mêmes  dialectes  coïncident  à  d'autres 
égards. 
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II.  Outre  les  deux  correspondances  qui  définissent,  l'une 
les  prépalatales,  l'autre  les  postpalatales  labio-vélaires,  il  en 
existe  une  troisième:  à  un  (:  sanskrit  ne  répond  jamais  un  gu 
latin,  mais  on  peut  avoir  : 

lat.  r  =  skr.  k(c) 

ou,  d'une  manière  plus  générale  : 

lat.  c  =  gall.  c  =  germ.  ^  =  gr.  y. 

=  skr.  k(c)  =  si.  k(c)  =  lit.  ^  =  arm.  kh. 

Beaucoup  de  linguistes  ont  conclu  de  là  que  l'indo-euro- 
péen avait  une  série  de  médio-palatales  intermédiaire  entre  les 
deux  séries  établies  ci-dessus.  Mais,  en  fait,  aucune  langue 
indo-européenne  ne  présente  la  coexistence  de  ces  trois  types.  / 
D'autre  part  le  type  de  correspondance  lat.  c=  skr.  k  appa- 
raît surtout  dans  certaines  conditions  particulières,  notam- 
ment : 

devant  r  :  skr.  kravih  «  viande  crue  »,  v.  si.  krtivï  «  sang  », 
lit.  kratijas  «  sang  »,  en  regard  de  gr.  y,p£(>F)a;  «  viande  », 
lat.  cruor,  gall.  cran  «  sang  »,  v.  isl.  hràr  «  roh  »  (qui  n'est 
pas  cuit)  ; 

devant  a  :  lat.  cacilmen,  skr.  kahûp  «  sommet  »; 

après  s\  lit.  skiriù  «  je  sépare  »,  en  regard  de  v.  h.  a. 
sceran  «  couper,  tondre  »  et  de  gr.  vtsipo)  «  je  tonds  »  (pour 
l'alternance  sk-  :  k-,  v.  le  cliap.  iv)  ; 

à_la  fin  des  racines,  surtout  après  //  :  skr.  rôcaie  «  il 
brille  »,  zd  raocah-  «  lumière  »,  lit.  laukas  «  qui  a  une  tacbe 
blanche»,  v.  si.  luci  «  lumière  »  ;  en  regard  de  gr.  Xs-xdc, 
lat.  Jûcêre,  got.  liuhaf>  «  lumière  »  ;  il  y  a  souvent,  dans  le 
groupe  oriental,  alternance  entre  les  représentants  de  i.-e. 
*ki  et  ceux  de  i.-e.  *k^,  ainsi  skr.  riiçant-  <(  brillant  »,  arm. 
hys  «  lumière  »  à  côté  des  mots  cités. 

Al.  Meillet.  5 
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Dans  la  plupart  de  ces  cas,  les  h,  g,  gh  du  groupe  oriental 
sont  donc  suspects  de  résulter  de  situations  particulières,  et 
il  peut  s'agir  d'anciens  *it,,  g^,  gjb  traités  d'une  manière  spé- 
ciale par  suite  de  leur  position.  Dès  loi"s,  Texistence  d'une 
série  intermédiaire  de  gutturales  indo-européennes  ne  sau- 
rait passer  pour  prouvée,  et,  sans  perdre  de  vue  la  difficulté 
que  pose  la  correspondance  lat.  r  =  skr.  )t(c),  on  s'en  tiendra 
aux  quatre  séries  d'occlusives  ainsi  définies  : 

labiales  :  skr.  p  =  lat.  p 

dentales  :  skr.  /  =:  lat.  t 

prépalatales  :  skr.  ç  (et  k,  c)  =  lat.  c 

postpalatales  labio-vélaires  :  skr.  k(^c)  =  lat.  </«. 

Sifflantes. 

Si,  en  indo-européen,  le  système  des  occlusives  est  riche 
et  complet,  celui  des  consonnes  continues  formées  par  simple 
rétrécissement  du  passage  de  l'air,  des  fricatives,  est  au  con- 
traire extrêmement  pauvre.  Il  ne  comprend,  à  proprement 
parler,  qu'un  seul  phonème,  la  sifflante  s,  dont  l'emploi  est 
d'ailleurs  fréquent.  Le  traitement  de  i-c.  *s  est  une  des  par- 
ties les  plus  compliquées  de  la  phonétique  indo-européenne, 
parce  que  l'influence  des  articulations  voisines  y  joue  un 
grand  rôle. 

A  rinitiale,  les  correspondances  sont  :  s  en  sanskrit,  slave, 
baltique,  germanique,  gaulois  et  gaélique,  italique  ;  h  en  ira- 
nien, arménien,  grec  (peut-être  fait  dialectal  indo-européen  en 
ce  qui  concerne  les  trois  langues),  brittonique  (fait  récent 
et  indépendant)  ;  le  traitement  albanais  n'est  -pas  clair  : 

skr.  sànah  «  vieux  »,  lit.  sènas,  got.  sinista  «  le  plus 
vieux  »,  V.  irl.  sert,  gaul.  seno-,  lat.  senex,  mais  zd  banô,  ami. 
hin,  gr.  hT^  (dans  ht^  y.ai  via),  bret.  hen. 

L'articulation  de  la  sifflante  s  est  conservée  en  certaines  po- 
sitions dans  toutes  les  langues,  notamment  entre  f  et  /  : 


Digitized  by 


Google 


PHONÉTIQUE  67 

skr.  vàsle  «  il  se  vêt  »,  zd  vaste,  gr.  Firzv,]  lat.  uestis, 
arm.  (^-)gest  «  vêtement  ». 

L'une  des  particularités  du  traitement  de  5  se  retrouve 
sous  une  forme  presque  identique  dans  des  dialectes  contigus 
les  uns  aux  autres  et  sollicite  l'attention  par  le  fait  qu'elle 
indique  ainsi  des  parentés  dialectales.  Après  k,  r,  i,  u,  en 
indo-iranien,  l'articulation  de  s  se  transforme  en  celle  des 
chuintantes:  skr.  /,  zd  i;  par  exemple  le  futur  en  -sya-  de 
la  racine  indo-iranienne  vah-  «  parler  »  est  :  skr.  vak^yàmi 
«  je  parlerai  »,  gàth.  vaxsyà  (avec  la  spirante  x  remplaçant 
régulièrement  ^ devant  s);  le  locatif  pluriel  en  -5//  des  thèmes 
pitf-  «  père  »,  àvi-  «  brebis  »,  sûnu-  «  Gis  »  est  skr. 
pitf$u,  âvi^Uj  sûntifu.  Dans  les  mômes  conditions,  on  trouve, 
au  lieu  de  s  des  autres  langues,  des  chuintantes  dans  cer- 
tains mots  baltiques;  ainsi,  en  regard  de  gr.  TépjcjjLa'  w  je 
me  dessèche  »,  v.  angl.  f^yrsi,  v.  h.  a.  durst  «  soif  »,  on  a 
skr.  iffyall  «  il  a  soif  »,  lit.  iifs:(tas  «  pâteux,  à  demi  dessé- 
ché »  ;  en  slave,  ch  a  pris  la  place  de  l'ancienne  chuintante: 
Taoriste  en  -5-  de  rekg.  «  je  dis  »  est  rèchu  (de  *rèk-chu)  ;  les 
locatifs  de  thèmes  en  -;-  et  en  -u-  sont  -î-chu  =  skr.  -i-fu, 
-w-r/;w  =  skr.  -H-^u  ;  etc.  Mais,  si  le  slave  a  ch  devant  voyelle 
dans  tous  les  cas  où  le  sanskrit  a  ^  et  l'iranien  i^  le  baltique 
a  souvent  s  après  i,  w  (sans  qu'on  connaisse  la  règle),  par 
exemple  la  a  puce  »  est  en  lituanien  blusà  en  regard  de  v. 
si.  blucha,  et,  en  arménien,  où  l'on  a  trace  de  la  pronon- 
ciation s  après  k,  le  traitement  de  l'intervocaliquecst  V),  d'où 
zéro,  et  non  è,  après  ;  et  n,  ainsi  à  lat.  nurus  «  bru  »  (de 
*nn:^us,  *nusus),  v.  angl.  stu^ru  (de  *snusâ)  et  skr.  S7iufâ,  v. 
si.  sniicha,  l'arménien  répond  par  nu  (de*nuh()s)^  génit.;///oy 
(A(t*nuhohy6)j  tout  comme  gr.  vjo;.  En  somme,  la  chuintante 
apparaît  en  indo-iranien,  on  slave,  en  baltique  et  un  peu  en 
arménien,  c'est-à-dire  dans  les  langues  du  groupe  oriental 
qui  concordent  dans  leur  manière  de  traiter  les  gutturales. 
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Entre  voyelles,  s  est  très  sujette  à  des  altérations  :  dans 
trois  langues  où  s  initiale  a  donné  h,  elle  devient  h,  qui 
siste  en  iranien,  et  tombe  en  arménien  et  en  grec;  elle 
ent  sonore  en  italique,  et  le  :(  ainsi  produit  devient  r  en 
1,  etc.,  par  exemple  au  génitif-ablatif  skr.  niânasah  «  de 
Drit  »  répondent  zd  manaûhô,  gr.  ixevssç,  iJ-ivsuç;  au  gé- 
f-ablatif  v.  si.  nebese  «  du  ciel  »  répond  gr.  vfçsog;  au 
jànasah  «  de  la  race  »  répondent  gr.  y^v£c;  et  lat.  gem- 
etc.  Il  n'y  a  pas  lieu  de  donner  ici  le  détail  infini  des 
;  dans  les  diverses  langues. 

.a  sonore  de  5,  le  :^  n'a  pas  en  indo-européen  d'existence 
elle-même  ;  elle  n'est  autre  chose  que  la  forme  sonore 
e  par  la  sourde  s  dans  certaines  conditions.  Soit  par 
Tiple  la  racine  de  lat.  sedêre,  gr.  iSo;  «  siège  »,  got.  sitan 
tre  assis  »,  etc.  ;  avec  le  vocalisme  au  degré  zéro,  elle 
*sd-,  d'où,  par  assimilation  de  la  sourde  5  à  la  sonore 
ante,  *;(J-  ;  l'indo-iranien  la  fait  précéder  très  souvent  du 
r-erbe  *«/-  qui  n'a  pas  subsisté  par  ailleurs,  sauf  peut-être 
irménien:  skr.  ni-ftdati  «  il  s'assied  »,  persan  ni-sastan 
'asseoir  »,  arm.  n-stim  w  je  m'assieds  »  ;  le  grec  le 
place  par  xaTa-  (par  exemple  y.aO-(^a)),  mais  il  était 
)-européen,  et  il  y  a  eu  un  substantif  i.-e.  *ni-:(do- 
ieu  où  l'on  est  assis,  établi  »  :  *ni:(dos  donne  indo- 
lien  *nij^das  (avec  chuintante  sous  l'influence  de  /  pré- 
3nt),  d'où,  dans  l'Inde,  *ni^das,  nïdàh,  et  véd.  nîlàh\ 
irménien  nist,  avec  la  sifflante  conservée  après  i,  le  d  de- 
mi t  suivant  la  règle  générale  et  par  suite  :(  étant  changé 
;  ailleurs  le  mot  s'est  fixé  au  sens  de  «  nid  »  :  lat.  nîdus 
*ni^dos)j  V.  irl.  nett  {tt  notant  d  occlusif  entre  voyelles), 
i.  a.  nest\  le  lit.  li:^das  «  nid  »  a  subi  une  altération  de 
tiale,  mais  a  conservé  le  :^d  intérieur  qui  n'est  pas  clai- 
cnt  maintenu  ailleurs.  —  La   forme  sonore  ;j  de  ^  est 
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aussi  employée  devant  les  sonores  aspirées:  v.  si.  mû:(da  (de 
*mt:(dd)  «  salaire  »,  got.  mi:(do,  zd  mi^d^m,  véd.  ntîlhàm 
«  prix  (du  combat)  »  (de  *mi^dhâm)  ;  en  grec,  la  sonore  as- 
pirée étant  représentée  par  une  sourde,  le  ^  est  devenu  a  : 

La  sifflante  s  est  donc  la  seule  fricative  qu'on  soit  en 
droit  de  tenir  pour  indo-européenne  ;  toutefois  tandis  que  le 
grec  a  ^i^iiç  «  droit  w  et  le  vieil  irlandais  dess  en  regard  de 
skr.  dâkfhjah  «  droit  »,  zd  dalina-,  v.  si.  desna  «  main 
droite  »,  lat.  dexter,  got.  iaihswa,  on  observe  une  tout  autre 
correspondance  dans  quelques  mots,  par  exemple  dans  gr. 
apy.To;  «  ours  »,  v.  irl.  art  en  regard  de  skr.  fk^ah,  zd  ar^^O, 
lat.  iirsiis  (d'un  plus  ancien  *orao5)  ;  il  semble  difficile  d'ex- 
pliquer ce  contraste  sans  poser  des  fricatives  différentes  dans 
les  deux  cas.  Ce  détail,  d'importance  minime  en  lui-même, 
montre  qu'on  ne  peut  fixer  avec  précision  le  nombre  des  pho- 
nèmes employés  par  l'indo-européen. 

2.   Voyelles  proprement  dites. 

Les  deux  voyelles  essentielles  de  l'indo-européen  sont  les 
brèves  *det  *(?;  leur  importance  en  morphologie  ressortira  des 
alternances  exposées  au  chapitre  iv  ;  leur  fréquence  révèle 
du  reste  à  elle  seule  l'étendue  du  rôle  qu'elles  jouent.  Elles 
sont  définies  par  les  correspondances  suivantes: 

i.-e.  *e:  gr.  £,  lat.  e,  celt.  e^  germ.  e  (attesté  par  v.  h. 
a.  ^=v.  isl.  ^  =  got.  /),  balt.  e,  si.  e,  arm.  e,  alb.  e,  indo- 
iranien  ^. 

i.-e.  *o  :  gr.  c,  lat.  0,  celt.  0^  arm.  0,  germ.  a,  balt.  a,  si.  0, 
alb.  a,  indo-iran.  a. 

Exemples  : 

*d:    skr.  sàcate  «   il  suit    »  =gr.  iiz^zv,  (avec  7:  d'après 
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Ir5[i.at),  lit.  sekù  «  je  suis  »,  lat.  sequitiir,  v.  irl.  -sechetar 
«  ils  suivent  ». 

*(?:  lat.  rota,  v.  irl.  roth,y.  h.  a.  r^i  (de  germ.  *ra^an), 
lit.  r^/^5  «  roue  »,  skr.  ràthah  «  char  »,  zd  ra^ô. 

gr.  cwcç  «  branche  »  (de  i.-e.  ^ô:(dos)^  arm.  ost,  got.  ^5/5. 

Le  seul  idiome  où  e  eto  ne  soient  plus  distincts  cstTindo- 
iranien,  mais  l'existence  antérieure  de  la  distinction  \  est 
I  attestée  par  le  fait  que  i.-e.  *k^o  y  a  donné  skr.  kûj  zd  ka, 
et  i.-e.  *k^e  skr.  ca,  zd ca: 

skr.  kataràh  «  lequel  des  deux  »,  zd  katàrô,  en  regard  de 
gr.  xixîpsr,  got.  Jrwafar,  lit.  katràs,  v.  si.  kotoryjt  et  koleryjt; 

skr.  rtf,  zd  rfl  «  et  »,  en  regard  de  gr.  ts,  lat.  y«f?. 

Au  parfait  où  la  voyelle  du  redoublement  est  e  et  la  voyelle 
de  la  racineo  au  singulier,  type  gr.  ^éy^va,  oiBcpxa,  etc. ,  Tindo- 
iranien  a  donc  une  opposition  de  la  gutturale  pure  devant  Va 
radical  représentante  et  de  la  gutturale  mouillée  devant  T^du 
redoublement  représentant  e:  \éd.cakàra  «  j'ai  fait  »,  jagàra 
«  j'ai  avalé  »yjaghàtîa  «  j'ai  frappé  ». 

Outre  *e  et  *o,  l'indo-européen  avait  une  troisième  voyelle 
brève,  beaucoup  plus  rare,  et  qui  ne  joue  pas  de  rôle  dans 
les  alternances  employées  en  morphologie,  c'est  *a,  défini  par 
les  correspondances  : 

gr.  a,  ilal.  a,  celt.  a,  gcrm.a,  lit.  a,  si.  0,  arm.  a,  alb. 
a,  indo-iran.  a, 

c'est-à-dire  distinct  de  *o  seulement  en  grec,  en  latin,  en 
celtique  et  en  arménien  :  la  confusion  de  *a  et  de  %  dans 
une  grande  partie  des  langues  indique  que  le  *o  indo-euro- 
péen était  très  ouvert. 

Exemples  : 

skr.  àjàmi  «je  conduis  »,  zd  aiàmi,  arm.  acem,  gr.ayw, 
lat.  agà;  v.  irl.  agat  (subjonctif)  «  agant  »  ;  v.  isl.  aka 
«  conduire  »  ; 
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skr.  taidh  «  papa  »,  gr.  ziix,  lat.  ,aia,  moy.  bret.  tat 
«  père  »  ;  le  même  mot  du  langage  enfantin  a  une  autre 
forme  dans  gr.  a-ria,  lat.  atia,  v.  irl.  aiie  «  père  nourricier  », 
got.  atla  «  père  »,  v.  si.  otkî  «  père  »  (avec  un  suffixe  de 
dérivation);  cf.  skr.  attà  «  maman  ». 

En  ce  qui  concerne  les  brèves,  le  vocalisme  peut  donc  être 
résumé  par  le  tableau  suivant  de  correspondances  : 


I.-K. 

GR. 

ITAI.. 

CEI.T. 

ARU. 

GËRM. 

I.IT. 

SL. 

e 

I?IDO-inA!l|. 

*e 

e 

e 

e 

e 

e 

e 

a 

*o 

0 

0 

0 

0 

a 

a 

0 

a 

*a 

a 

a 

a 

a 

a 

a 

0 

a 

La  voyelle  *a,  telle  qu'elle  vient  d'être  définie,  n'est  pas 
toujours  aisée  à  distinguer  de  deux  autres  phonèmes  indo- 
européens :  *d  et  *". 

i"Dans  beaucoup  de  mots,  skr.  /^  zd  /  répondent  à  gr.  jt, 
lat.  a,  celt.  a,  germ.  a  (en  syllabe  initiale),  arm.  a,  lit.  a, 
V.  si.  0  ;  on  désigne  par  *^  le  phonème  indo-européen  que 
suppose  cette  correspondance;  exemple: 

skr.  piià  «  père  »,  zd  pita,  en  regard  de  gr.  7:arr<p,  lat.  pa- 
ter,  V.  irl.  athir,  got.  fadar,  arm.  hayr. 

En  grec  ce  phonème  peut  être  aussi  représenté  par  e  ou  s 
sous  rinfluence  d'un  y;  ou  d'un  (o  avec  lequel  il  est  en  alter 
nance  régulière  ;  de  là  les  trois  séries  : 
cTjcTor^^skr.  slhitàh,  cf.  dor.  ir:x[v. 
Oets;  z=z  shr.  hitàh  (altéré  de  *dhitàh)j  cf.  dor.  T{Or<{i.t 
5cTs;  =  lat.  dàlus,  cf.  s($u);x'.. 
Cette  particularité  met  en  relief  le  trait  caractéristique  de 
i.-c.  *?,  qui  autorise  à  distinguer  ce  phonème  de  la  voyelle *^^ 
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bien  qu'il  ne  soit  distinct  de  a  qu'en  indo-iranien  :  *9  est  en 
alternance  régulière  avec  *à,  *è,  *ô,  tandis  que  *a  est  isolé, 
comme  on  le  verra  dans  la  théorie  des  alternances  ;  là 
même  où  il  s'agit  d'un  mot  non  attesté  en  indo-iranien, 
Talternance  avec  une  voyelle  longue  indique  en  principe 
qu'on  est  en  présence  de  *^,  ainsi  dans  la  t.  sàtus  «  semé  », 
moyen  breton  bat  «  semence  »,  en  regard  delat.  sê-wen,  sè-uî, 
lit.  sèti  «  semer  ».  Quand  on  n'a  ni  la  forme  indo-iranienne 
ni  une  alternance  vocalique,  il  est  impossible  de  déterminer 
si  l'on  est  en  présence  de  a  ou  de  d^  ainsi  dans  le  nom  du 
«  sel  »  :  arm.  at,  gr.  aX;,  lat.  sàlès  (pluriel),  v.  irl.  salami, 
got.  salt^y.  si.  soit. 

En  seconde  syllabe  non  fmale  de  mot,  i.-c.  *9  tombe  en 
iranien,  slave,  bal  tique,  arménien  et  germanique  ;  ainsi  à 
skr.  duhità  «fille»,  gr.  6jYaTr^p  (avec  une  correspondance 
inexpliquée  de  skr.  h  et  de  gr.  y)  répondent  :  gâlh.  diigJdâ 
(dissyllabique),  persan  duxt,  v.  si.  dûsti,  lit.  dukte,  arm. 
dustr,  got.  dauhtar.  Dans  la  syllabe  finale  du  mot,  d  subsiste: 
V.  h.  a.  antit (de*anud)  «  canard  »,  où  w  représente  *p,  en  re- 
gard de  lat.  tffW5.  Après  les  sonantcsy^  w,  r,  l,  m,  w^  la  chute 
de  *9  a  eu  pour  conséquence  en  baltique,  en  slave,  et  peut- 
être  même  en  germanique,  une  intonation  particuHère  de  la 
diphtongue  que  formait  dès  lors  la  sonante  avec  la  voyelle 
précédente:  à  une  diphtongue  sanskrite  an  répond  une 
diphtongue  lituanienne  montante  et  à  double  sommet 
(douce)  eh  :  skr.  mànlrah  «  formule  de  prière  »,  lit. 
{pa-^menhlas  «  monument  »  ;  au  contraire,  à  un  groupe 
I  tel  que  skr.  ani  issu  de  i.-e.  *en9  répond  une  diphtongue 
lituanienne  descendante  à  un  seul  sommet  (rude),  en  ;  ainsi, 
avec  m  :  skr.  vàmiti  «  il  vomit  »,  vamitvâ  «  vomir  »  :  lit. 
vémti  «  vomir  »,  ou,  pour  n,  lit.  àntis  «  canard  »  en  face 
de  lat.  anas.  Le  slave  présente  des  faits  tout  pareils  à  ceux  du 
lituanien.  Le  sanskrit  n'admet  pas    le  représentant  /  de  3 
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après)'  ;  il  a  ût  en  première  et  en  dernière  syllabe  du  mot  et 
p  n'y  est  pas  représenté  après  y  par  ailleurs.  Le  grec  n'admet 
pas  le  représentant  de  p  après  une  syllabe  à  vocalisme  0,  d'où 
T6p[jL3^  «  trou  »,  en  regard  de  Tlps-Tpov  «  tarière  »,  xopy; 
«  courtisane  »,  en  face  dezépa-Œaai  «  vendre»,  etc.  L'élément 
9  est  donc  très  sujet  à  s'amuir. 

Devant  voyelle,  *p  n'est  conservé  dans  aucune  langue  :  la  3® 
personne  du  pluriel  de  skr.  vâmiti  est  vam-ànîi  «  ils  vomis- 
sent »  ;  en  regard  de  skr.  jani-tà  «  parens  »,  gr.  ysvs -n^^p,  lat. 
geni-tor  (de  *genatôr),  on  trouve  seulement  skr.  jàn-ah  «  race  » , 
gr.  Yév-oç,  \dii.  gen-us. 

2®  A  côté  de  *^^  quelques  correspondances  qui  autrement 
seraient  inexplicables  engagent  à  reconnaître  une  voyelle  ré- 
duite désignée  ici  par  ***,  qui  est  en  alternance  non  pas  avec 
èy  ô,  à,  mais  avec  é,  ô. 

arm.  tasn  «  dix  »,  si.  *-rff5f/- (supposé  par  russe  dva-dcâl\ 
tch.  dva-dcei  «  vingt  »,  etc.),  v.  h.  a.  :^wein-:(iig  «  vingt  », 
en  regard  de  gr.  5£y.a,  lat.  decem,  etc. 

lat.  quatimr,  si.  cityr-  (supposé  par  tch.  ctyri  «  quatre  », 
etc.),  hom.  TuCjups;,  en  regard  de  gr.  TSTTaper,  skr.  catvàrah, 
lit.  keturi^  v.  si.  cetyrCy  etc. 

Les  voyelles  de  timbres  e,  0,  a  existent  aussi  avec  la  quan- 
tité longue  et  sont  attestées  avec  cette  quantité  par  les  cor- 
respondances suivantes  : 
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Noies. —  i"gr.  â  dans  lous  les  dialectes  autres  que  Tionien- 
attique,  où  il  est  représenté  par  r,  (d'abord  distinct  de  l'an- 
cien r^). 

2*  â  en  syllabe  intense,  û  en  syllabe  inaccentuée. 

Exemples  : 

skr.  ma  (négation  prohibitive),  gr.  (panhellénique)  jat^^, 
arm.  mi; 

lat.  sèmen,  v.  si.  scmç  «  semence  »,  lit.  shnenys  «  semence  », 
V.  h.  a.  sàmo  (avec  à  représentant  normalement  germ.  é)\ 
got.  \mpna-\sej>s  «  humanité  »,  littéralement  «  semence 
d'hommes  »  ;  v.  irl.  sll  «  semence  ». 

*ô: 

skr.  dànam  «  don  »,  lat.  dônum,  gall.  dawn  (^zf  représen- 
tantcelt.  à,  lui-même  issu  de  ô  en  syllabe  intense) —  v.  si. 
daru  «  don  »,  gr.  âwpcv,  arm.  tur  —  lit.  dàti  «  donner  ». 

skr.  màtà  «  mère  »,  dor.  i^-irr^p,  arm.  mayr,\'ài.  mater, \. 
irl.  mâthir,  v.  isl.  môder,   v.  si.  maii,  lit.  môiù  «  femme  ». 

Dans  les  périodes  relativement  récentes  où  le  r>  thme  quan- 
titatif a  tendu  à  disparaître  et  où  il  s'est  développé  un  accent 
d'intensité  indépendant,  les  voyelles  longues  manifestent  une 
tendance  à  se  fermer:  è  et  ô  sont  des  voyelles  plus  fermées 
que  ^  et  (5  dans  les  dialectes  italiques;  en  celtique  è  devient 
/  ;  en  gotique,  e  et  o,  c'est  àdirc  è  et  (5,  sunl  très  fermés  ; 
en  lituanien,  ù  et  o  {è  cl  ô)  sont  aussi  fermés  ;  en  arménien, 
i.-e.  *J  et  *t)  sont  représentés  par  /  et  // ;  l'r^  du  grec  ancien 
est  devenu  /  dès  avant  ré[>oque  byzantine.  Là  au  contraire 
où  la  langue  a  conservé  son  rythme  quantitatif  ancien,  les 
voyelles  longues  sont  traitées  en  général  comme  les  brèves 
et  peuvent  même  devenir  plus  ouvertes  :  *è,  *(),  *â  aboutissent 
également  à  à  en  indo-iranien. 
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Le  fait  que  le  timbre  è  a  été  connu  de  rindo-iranicn  est 
attesté  par  le  traitement  des  gutturales  ;  les  gutturales  pures 
sont  employées  devant*^  :  skr.  hhsaie  «  il  tousse  »,  cf.  lit. 
kôsiu  «je  tousse  »,v.angl.  hwôsta  «  toux»,  et  de  van  t*â  :  accus, 
skr.  gàm  «  bœuf  »  =:  dor.  gwv  ;  mais  les  gutturales  altérées 
se  trouvent  devant  l'ancien*^:  skr.  -jànih  «  femme  »,  cf.  got. 
qens  «  femme  ».  Les  langues  qui  tendent  à  confondre  ô  et  ^ 
sont  les  mêmes  que  celles  qui  confondent^;  et  à\  toutefois 
Talbanais  distingue  entre  à  (tiô\  en  indo-iranien,  en  slave, 
en  baltique,  en  germanique,  ^  et  t)  ont  un  même  traitement, 
mais  l'un  des  deux  groupes  du  baltique,  le  letto-lituanien, 
représente  souvent  un  ancien  *()  par  û  alors  que  *à  est  tou- 
jours représenté  par  lit.  0,  lette  à  y  comme  les  autres  *J.  Ce 
traitement  û  de  certains  *()  en  letto-lituanien  a  conduit  à 
attribuer  à  T indo-européen  deux  sortes  de  *ô  parallèles  aux 
deux  sortes  de  *ydéjà  signalées  ;  mais  Thypothèse  ne  trouve 
en  dehors  du  letto-lituanien  aucun  appui,  et  il  n'est  pas 
impossible  d'entrevoir  un  moyen  d'expliquer  la  diflérence  de 
letto-lituan.  //  et  de  lit.  0,  lette  â  à  l'intérieur  du  dialecte  : 
lit.  0  est  régulier  dans  la  partie  radicale  des  mots  toutes  les 
fois  qu'il  est  en  alternance  avec  un  è  :  5/4'^"  «je  couvre  »  : 
siôgas  «  toit  »  ;  n  est  la  forme  isolée,  ainsi  dans  dàti  «  don- 
ner »,  dans  les  premières  personnes  en  -//  de  verbes  comme 
*lëkù  «  je  laisse  »  (représenté  par  lekii)^  en  face  de  gr.  Xsîro), 
et  dans  d'autres  formes  grammaticales.  On  n'a  donc  aucun 
droit  de  poser  deux  sortes  de  *ô  en  indo  européen. 

En  lituanien,  les  anciennes  longues  sont  représentées  en 
syllabe  intérieure  par  des  longues  rudes  (d'intonation  des- 
cendante, à  un  seul  sommet)  /,  (î,  //  ;  à  la  finale,  outre  ces 
Jongues  rudes  (altérées  secondairement  en  è,  à,  w),  il  y  a 
des  longues  douces  (d'intonation  montante,  à  deux  sommets)^ 
e,  ô,  U  ;  or,  on  constate  que,  dans  la  syllabe  finale  du  mot, 
aux  longues  rudes  lituaniennes  le  grec  répond  par  des  longues 
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qui  sont  oxytonées,  si  elles  ont  le  ton,  et  aux  longues  douces 
par  des  longues  périspomènes  (en  tant  qu'elles  sont  toniques). 
Ce  contraste  est  surtout  net  dans  les  thèmes  féminins  en*-Â  : 

nom.  sing.  ^-à  :  lit.  *(merg-)ô,  d'oùÇtnergyà,  gr.  (Ixup-)a. 
gén.  sing.  *-âs  :  lit.  (inerg-)ôs,  gr.  (Ixup-)a;. 

Divers  faits  de  quelques  autres  langues,  dont  le  détail  ne 
saurait  être  reproduit  ici,  notamment  des  faits  germaniques, 
montrent  que  l'opposition  d'intonation  de  lit  *-ô  (-^)  et  -ô, 
de  gr.  -a  et  -a  remonte  à  l'indo-européen  ;  le  plus  remar- 
quable de  tous  est  que  les  longues  de  l'indo-iranien  qui 
répondent,  dans  la  syllabe  finale  du  mot,  à  des  longues  douces 
du  lituanien  et  périspomènes  du  grec,  comptent  parfois  pour 
deux  syllabes  dans  les  vers  védiques  et  avestiques  :  on  recon- 
naît ici  l'intonation  lituanienne  à  double  sommet  et  le  pé- 
rispomène  grec  ;  ces  longues  semblent  d'ailleurs  être  issues, 
en  grande  partie,  de  contractions  indo-européennes  ;  ainsi  le 
génitif  lit.  -ôs,  gr.  -a;  repose  sur  i.-e.  *-à5  qui  représente  sans 
doute  *-(7-  du  thème  plus  "^-es,  désinence  du  génitif. 


3.  Les  son  agîtes. 

On  comprendra  sous  le  nom  de  sonmites  l'ensemble  des 
formes  variées  que  prennent,  suivant  leur  position,  les  pho- 
nèmes y,  w,  r,  Ij  m,  n. 

Les  sonantes  occupent  une  situation  intermédiaire  entre 
les  voyelles  et  les  consonnes. 

Comme  les  voyelles,  les  sonantes  comportent  essentielle- 
ment dans  la  prononciation  normale  à  voix  haute  une  réso- 
nance glottale,  modifiée  par  le  résonateur  que  constituent 
les  organes  de  la  bouche  et  du  nez,  et  excluent  toute  occlu- 
sion complète  :  n  et  m  se  prononceol  avec  occlusion   de  la 
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bouche  (dentale  ou  labiale),  mais  avec  un  abaissement  du 
voile  du  palais  qui  permet  une  émission  continue  de  l'air 
par  le  nez  ;  l'occlusion  buccale  est  d'ailleurs  la  plus  faible  de 
toutes,  plus  faible  même  que  celle  de  rf  ou  de  b;  pour  l,  la 
pointe  de  la  langue  touche  le  palais,  mais  les  bords  sont 
abaissés  (ou  au  moins  Tundes  bords)  de  manière  que  l'émis- 
sion de  l'air  ne  soit  pas  interrompue  ;  r  est  caractérisé  par  utie 
vibration  de  la  pointe  de  la  langue,  sans  aucun  arrêt  durable 
de  rémission  ;  enfin  yeiw  sont  les  formes  consonan tiques  de 
/  et  //  qui  sont  dans  la  plupart  des  langues  les  plus  fermées 
de  toutes  les  voyelles,  mais  des  voyelles. 

Comme  les  consonnes,  les  sonantes  y,  w,  r,  l,  m,  n  intro- 
duisent les  voyelles  proprement  dites  ê,  Ô,  a  ou  des  sonantes 
voyelles,  comme  i,  n,  etc.,  et  peuvent  servir  à  marquer  les 
limites  des  syllabes  :  ce  sont  des  phonèmes  caractérisas  par  un 
resserrement  plus  grand  du  passage  de  l'air  que  celui  employé 
pour  les  voyelles  proprement  dites  et  comportant  par  suite 
une  articulation  plus  marquée. 

Il  résulte  de  là  que  les  sonantes  peuvent  jouer  le  double 
rôle  de  voyelles  et  de  consonnes  suivant  qu'on  met  en  évi- 
dence leur  résonance  et  leur  continuité  ou  le  mouvement 
articulatoire  de  fermeture.  Le  parti  que  l'indo-européen  a 
tiré  de  cette  particularité  constitue  l'un  des  traits  les  plus 
originaux  de  sa  phonétique. 

Il  y  a  quatre  traitements  différents  des  sonantes  suivant  la 
position,  et  ces  quatre  traitements  indiquent  autant  de  fondions 
distinctes  des  sonantes  en  indo-européen  ;  i°  Consonne  :  à 
l'initiale  du  mot,  devant  voyelle  ou  devant  sonante  ;  entre 
deux  voyelles  ;  et  aussi  entre  consonne  proprement  dite  et 
voyelle.  —  2**  Second  élément  de  diphtongue  :  entre  voyelle 
et  consonne  (proprement  dite  ou  sonante  consonne).  — 
3"  Voyelle  devant  une  autre  voyelle.  —  /|°  Voyelle  :  à  l'ini- 
tiale devant  consonne,  ou  entre  deux  consonnes.  —  La  ra- 


Digitized  by  VjOOQIC 


"8  CIIAPITIIE    III 

cine  *pleu-  «  couler,  flotter,  naviguer  »  fournit  des  exemples 
(les  quatre  emplois  de  w  : 

i"  w  consonne  :  skr.  plàvate  «  il  flotte  »,  v.  si.  plovetû,  gr. 

2®  W  second  élément  de  diphtongue  :  skr.  plo^yati  (de  indo- 
iran,*plausyati)  «  il  flottera  »,  gr.  7:XcJ7ô|Jia'.,  v.  si.  pluchti  «j'ai 
navigué  »  (  de  *plouchù,  cf.  gr.  Izlejax). 

3^*  w  voyelle  devant  voyelle,  noté  ici  ^w  :  skr.  parfait  pu- 
pluve  «  il  a  flotté  »  (de  ^pupl^'wat)  ;  cf.  peut-être  lat.  phiit 
«  il  pleut  ». 

V  w  voyelle,  c'est-à-dire  :  u  :  skr.  plutâh. 

Ces  quatre  traitements  doivent  ôtre  passés  en  revue  succes- 
sivement, et  il  convient  d'y  ajouter  le  cas  très  important  de: 
sonante  suivie  de  *?. 

a.  —  Sonantes  consonnes. 
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Los  nasales  m,  h  sont  conservées  sur  tous  les  domaines. 
—  De  même  aussi  r  et  /  ;  l'indo-iranien  seul  tend  à  confon- 
dre r  et  /  ;  et  encore  le  sanskrit  conserve-l-il  /  dans  nombre 
d'exemples  ;  on  n'a  pas  encore  réussi  à  déterminer  en 
quelle  mesure  la  conservation  de  /  et  le  passage  à  r  en  san- 
skrit tiennent  à  des  différences  de  position  dans  le  mot  et 
en  quelle  mesure  à  des  emprunts  à  des  dialectes  qui  con- 
servent ou  altèrent  /. 

Les  deux  sonantes  les  plus  vocaliques,  y  et  w,  sont  celles 
dont  la  forme  consonantique  a  subi  le  plus  d'altérations. 

A  l'initiale,  *y  a  subsisté  en  indo-iranien,  en  slave,  en 
lituanien,  en  germanique,  en  italique,  en  briltonique  ;  la 
tendance  à  augmenter  l'étendue  du  mouvement  arliculaloire 
de  fermeture  n'apparaît  que  postérieurement  aux  plus  an- 
ciennes périodes  connues  de  la  langue,  par  exemple  dans  le 
passage  du  vieux  perse  au  persan,  ou  du  latin  au  roman  : 
lat.  iacet  est  devenu  fr.  gH  ;  en  grec,  le  y  est  devenu  sourd 
et  la  fermeture  du  passage  de  l'air  est  devenue  moindre  ; 
aussi  y  esl  représenté  par  h  (noté  II  sur  les  anciennes  inscrip- 
tions, *  chez  les  Alexandrins),  qui  a  disparu  de  très  bonne 
heure  dans  certains  dialectes  et  que  la  xs'.v^^  n'a  conservé 
nulle  part  ;  le  y  initial  est  tombé  de  la  même  manière  en 
irlandais.  A  l'intérieur  du  mot,  entre  voyelles,  y  est  conservé 
en  indo-iranien,  slave,  baltique,  germanique,  mais  tombe  en 
arménien,  grec,  latin,  irlandais.  Le  grec  ignore  entièrement 
le  phonème  y  :  du  yod  de  l'alphabet  sémitique  on  a  fait  la 
notation  de  la  voyelle  t. 

Le  *iu  a  une  histoire  plus  complexe  encore  que  celle  de 
*y  à  cause  de  sa  double  articulation  :  le  dos  de  la  langue  rap- 
proché de  la  partie  postérieure  du  palais,  et  les  deux  lèvres 
rapprochées  l'une  de  l'autre  et  arrondies  :  la  tendance  à  sub- 
stituer à  la  sonantc  w  la  spirante  labio-dentale  v  est  très  an- 
cienne :  déjà  pour  les  grammairiens  de  l'Inde,  le  î;  sanskrit 
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;tune  labio-denlale  et  non  plus  un  w  ;  le  //  lalin  est  devenu 
dans  les  langues  romanes  ;  de  même  le  gcrm.  w  en  aile- 
land  ;  en  baltique  et  en  slave  on  prononce  aussi  z;  ;  là  où  le 
ipprochement  de  la  langue  et  du  palais  a  été  augmenté,  iv 
\i  devenu  *^'^,  g  :  ainsi  à  l'initiale  en  arménien  et  en  britlo- 
Ique  ;  là  où  c'est  le  rapprochement  des  lèvres,  w  est  devenu  b 
l'initiale,  ainsi  en  persan  dans  certaines  conditions.  En 
rec,  le  F  qui  représente  i.-e.  *ît'  a  une  articulation  très  fai- 
le  ;  entre  voyelles,  il  a  disparu  presque  dans  tous  les  dia- 
ctes  avant  la  date  des  plus  anciennes  inscriptions  ;  à  l'ini- 
ïle,  il  n'a  cessé  d'être  émis  que  vers  le  v''  et  le  iV  siècles 
^  J.-C,  sauf  en  ionien-altique  où  il  n'existe  plus  dès  les 
us  anciens  textes  ;  dans  certains  dialectes,  notamment  en 
conien,  il  n'est  sans  doute  jamais  tombé.  —  Presque  par- 
ut on  entrevoit  encore  le  temps  où  y  et  w  étaient  de  pures 
mantes  ;  ainsi  en  iranien,  le  persan  représente  w  initial 
n tôt  par  g,  tantôt  par  b,  ce  qui  suppose  que  le  vieux  perse 
ait  encore  la  sonante  w  et  non  un  v  labio-dcntal  ;  en  celli- 
le,  le  lu  initial  est  représenté  par /en  irlandais,  par  g  en 
ittonique  :  le  celtique  commun  avait  donc  encore  zu. 

Exemples  : 

•>'■•  ^ 

skr.  yàkrt  «  foie  »  (génit.  yaknàh),  lat.  iect4r  (Jecinoris),  lit. 
[nws  ;  zd  yàkar?,  gr.  ^7:ap  (f^icaT:;). 

skr.  yuvaçàh  «jeune  »,  got.  juggs,  gall.  icuanc,  irl.  ôac 
t.  iuuencus,  ombr.  iuenga. 

*-j)'e- dans  les  verbes  dénominatifs  :  skr.  (prianâ)yàli  w  il 
mbat,  »,  v.  si.  (I^ka)jtiu  «  il  trompe  »,  lit.  (laukô)ju  «je 
ie  »,  gr.  (TÎ;j.i)(i)  «  j'honore  ». 

skr.  màdhyah  «  cjui  est  au  milieu  »,  gaul.  McdiO'Odnum), 
>ille  qui  est)  au  milieu  (de  la  plaine)  »  lat.  médius  (avec 
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^représenté  par/  voyelle  après  consonne)  et  osq.  méfiai 
dat.  fém.  slng.,  got.  vtidja  (féminin);  la  consonne  précé- 
dente est  altérée  par  le  y  dans  :  gr.  [xÉ77o;,  [xiao;  (de 
ViO^s;)  ;  arm.  tnè)  «  milieu  »  ;  v.  si.  uie^da  «  limite  »,  russe 
tne^â,  polon.  me^a,  serbe  méda  (prononcer  meg'a), 

*w  : 

skr.  viç-,  zd  vis-  «  village  »,  v.  si.  visl  «  uicus  »,  alb. 
vise  c<  lieux  »  ;  gr.  Fovjlo^  «  maison  »,  lat.  uicus,  got.  weihs 
«  bourg  ». 

.  skr.  vtràh  «  homme  »,  zd  vlrô,  lit.  vyras  ;  lat.  uir,  irl.  fer, 
gall.  gwr,  got.  wair. 

skr.  «rfzw/;  «  neuf»,  gr.  v£(>F)o;,  lat.  noiios,\.  si.  ;/oz^/]f. 

V: 

skr.  rudhiràh  «  rouge  »,  gr.  spuOpi;  (avec  prothèse  voca- 
lique  devant  i.-e.  *r  initial,  suivant  une  règle  constante  du 
grec),  v.  si.  ndrii  (de  *rtidrti)^  lat.  rnber  (avec  ^  représen- 
tant h  issu  de  ^  après  «)  ;  lit.  ratldas,  got.  ;7Z//^5,  v.  irl. 
rûad. 

V: 

gr.  Xî(-/a)  «  je  lèche  »,  lat.  lingô,  v.  irl.  ligim,  got. 
(bi')laigon  «  lécher  »,  lit.  lè{iH  «  je  lèche  »,  v.  si.  Uig.,  arm. 
//;(^w,  skr.  réhmi  et  W;w/   (zd  r/^). 

*w  et  *m. 

skr.  nàma  «  nom  »,  zd  nàma,  lat.  wJ;//f«  ;  got.  nanw,  gr. 

Remarque.  —  Dans  quelques  cas,  le  grec  répond  par  un 
^  et  non  par  un  /;  (noté  ')  à  un  y  des  autres  langues,  ainsi  : 

gr.  ïx/iv,  en  regard  de  skr.  yugâm  «joug  »,  lat.  iugum, 
got.  juk,  tchèque  jho  (de  *j)go)  ; 

gr.  ÇwjTs;,  en  regard  de  zd  yàsiô,  lit.  jùstas  «  ceint  d'une 
ceinture  »,  v.sl.  Q)o)jasn  «  ceinture»  ; 

A.    NfKiLLET.  0 
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on  a  souvent  conclu  de  là  que  Tindo- européen  possédait  une 
sorte  de  spirante,  différente  du  *y  défini  ci-dessus,  et  qu'on 
pourrait  désigner  par  */.  Mais  ce  traitement  ;  n'apparaît  qu'à 
l'initiale  du  mot,  et  aucune  langue  ne  confirme  la  distinction 
de  *y  et  */  suggérée  par  le  grec  ;  il  est  donc  possible  que 
l'on  soit  ici  en  présence  d'une  innovation  hellénique  dont 
les  conditions  ne  se  laissent  pas  déterminer. 

b.  —  Sonantes  dans  les  diphtongues. 

Une  diphtongue  est  une  émission  vociilique  continue  dont 
le  commencement  et  la  fin  sont  articulés  d'une  manière 
nettement  différente  et  dont  la  partie  médiane  est  constituée 
par  la  transition  de  l'une  des  deux  articulations  à  l'autre. 
L'indo-européen  forme  des  diphtongues  avec  ses  voyelles  *e, 
*o,  et  aussi  *j,  suivies  de  l'une  quelconque  de  ses  sonantes  ; 
dans  toutes  ces  diphtongues,  la  voyelle,  c'est-à-dire  la  partie 
la  plus  ouverte  de  l'articulation,  est  au  commencement, 
et  la  sonante,  qui  est  la  partie  la  plus  fermée,  à  la  fin. 

On  réserve  souvent  le  nom  de  diphtongues  aux  groupes 
formés  par  *e,  %  *a,  avec  les  sonantes  *)•  et  *w,  mais  il  n'y 
a  pas  de  différence  de  nature  entre  ces  groupes  et  ceux  qui 
sont  formés  avec  les  autres  sonantes  :  *r^  */^  *;//^*«.  Ce  paral- 
lélisme des  diphtongues  formées  avec  les  six  sonantes  est 
particulièrement  clair  en  lituanien  où  les  diphtongues  telles 
que  ar,  al,  an,  am  sont  susceptibles  des  deux  intonations, 
douce  et  rude,  comme  ai  et  au,  soit  : 


al 

au 

ar 

al 

an 

aili 

ai 

au 

âr 

al 

an 

àm 

Dans  lit.  an  le  passage  continu  de  la  voyelle  û  à  la  nasale  n 
se  manifeste  par  ceci  que  la  fin  de  Va  est  nasale,  et,  dans  les 
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parlcrs  orientaux  du  lituanien  où  l'ancien  g,  (a  nasal)  est 
représenté  par  «,  il  résulte  de  là  que  an  est  représenté  par 
un  ;  Va  de  an  était  donc,  du  moins  en  partie,  nasal.  En  grec, 
une  diphtongue  ev  est  susceptible  d'être  périspomène  comme 
une  diphtongue  ei  par  exemple  ;  ce  qui  le  montre,  c'est  que 
les  deux  groupes  jouent  le  même  rôle  dans  le  cas  d'addition 
d'un  mot  enclitique  :  il  se  développe  un  ton  secondaire  dans 
vSi  Te  comme  dans  eixa  t6. 

Les  sonantes  employées  comme  seconds  éléments  de  diph- 
tongues ont  des  traitements  spéciaux  et  devraient  en  bonne 
méthode  être  désignées  par  des  signes  particuliers.  Confor- 
mément aux  usages  de  l'alphabet  grec  et  latin,  elles  seront 
désignées  ici  par  i,  u,  r,  I,  n,  m  ;  ces  notations  ont  toutefois  le 
défaut  de  présenter  une  inconséquence  grave  :  les  sonantes 
y  et  îc/  y  sonl  désignées  par  leur  forme  vocaliquc,  les 
autres  par  leur  forme  consonanlique  ;  pour  être  conséquent, 
il  faudrait  écrire  :  ey,  ew,  er,  el,  en,  em,  ou  ci,  eu,  ef,  el, 
eri,  etit. 

Les  diphtongues  indo-européennes  sont  définies  par  les 
correspondances  suivantes  (on  observera  que  l'élément  voca- 
lique  initial  a  en  principe  son  traitement  normal,  c'est-à-dire 
que  i.-e.  *e,  *o,  *a  sont  également  représentés  tous  les  trois 
par  indo-iran.  a,  que  i.-e.  *o  et  *^  sont  représentés  par  lit. 
a,  etc.)  : 
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i.-K. 

ZD 

aè 

V.PERSK. 

V.   SL. 

LIT. 

e^y  cl 

ARM. 
(?) 

r.R. 

£1 

I.AT. 

f 

IRL. 

V.  n.  A. 

ai 

/ 

è,  ta 

î 

"eu 

*er 

0^ 

ao 

au 

ju 

iaù 

oy 
er 
el 
in 
im 
è 

oy 
or 

(j,  ûa 

eo,  iu 

ar 
ar' 

ar 

ar 

rè 

ef 
cl 
eh 
eth 
è\al 

cV 

c. 

eu 

op 

CA 

CV 
Z\J. 

a». 

aj 

^P 
aX 
av 
a;j. 

er 
ul 
en 
em 

i? 
or 
ul 
on 
um 
ac 
au 
ar 
al 
an 
a  m 

er 

er 

*el 
*en 

ar 
an 

ar 

lé 

el 

el 

an 

a(n) 

(en) 

in 

*ein 

*ou 
*or 
*ol 
*m 

am 

ar 
ar 

9m 
aè 

am 

ç 

(em) 

im 

ai 

œ 

ai  y  eiy  è 

ao 
ar 
ar 

au 

u 
ra 
la 

ail 
ar 

ôy  lia 

au y    ou y    ô 

ar 

or 

ar 

ar 

al 

an 

a  m 

é\ai 

ol 
un 
um 
ay 
aiu 
ar 
al 
an 
am 

ol 

al 

an 
a  m 
à 

ar 
ar 

an 

"00 

9 

(on) 

an 

*ni 
*ar 

9m 
aè 

a  m 

è(iy 

(om) 

a  m 

ai 

ae 

ai,  eiy  è 

ao 
ar 
ar 
an 

au 

u 

au 
ar 
al 

ô,  ûa 

auy  ou,  0 

ar 

ra 
la 

ar 

ar 

\  an 

ar 

al 

al 

an 
am 

a(n) 

? 

an 

an 

an 

9m 

a  m 

9 

am 

a  m 

am 

Notes  : 

i"  Skr.  ^  et  0  sont  des   longues  issues  d'anciennes  diph- 
longues  indo- iraniennes  ai,  au  conservées  en  vieux  perse; 
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le  fait  qu'elles  représentent  des  diphtongues  est  reconnaissable 
en  sanskrit  même  et  a  été  vu  par  les  grammairiens  indi- 
gènes. —  Les  diphtongues  indo-européennes  en  */  donnent 
régulièrement  des  diphtongues  sanskrites  en  r. 

2°  Les  conditions  de  la  différence  de  traitement  ê  d'une 
part,  ei,  ai  de  l'autre,  en  letto-lituanien  ne  sont  pas  con- 
nues. 

3**  Les  diphtongues  ei,  ai,  ou  sont  encore  écrites  sur  les 
plus  anciennes  inscriptions  latines  et  n'ont  pas  été  entière- 
ment réduites  k  i,  û,  tî  avant  la  fin  du  m*  siècle  av.  J.-C. 

4®  SI.  i  représente  i.-e.  *oij  *ai  h  la  fin  du  mot  dans 
certains  cas. 

Exemples  de  quelques  diphtongues  : 

gr.  dv.  «  il  ira  »,  skr.  iti  «  il  va  »,  v.  perse  aitiy,  zd  aèiti, 
lat.  //  (de  *//,  *«/[/],  cf.  f5),  V.  lit.  éiii  «  il  va  ». 

.V.  pruss.  deiws  «  Dieu  »,  lit.  devas  «  Dieu  »  (et  deivl  «  fan- 
tôme »),  lat.  deus  (de  *deios,  ^deims)  pluriel  dîtiîy  osq. 
deivai  «  diuae  »,  v.  h.  a.  Zio  et  v.  isl.  Tjf'r  (de  germ. 
*tîwa^'i  irl.  dîa^  skr.  da'àh  «  dieu  »,  zd  daèvô  «  démon  ». 

*^//  : 

lat.  augmen  «accroissement»,  lit.  augmu  génitif  cnigmens 
«  croissance  »,  skr.  (?/;//^  gcnil.  ojmànah  «  force  »  ;  lat.  au- 
gêre,  got.  aukan  «  croître  »  ;  gr.  aj;dtvw. 

V.  si.  pçli  «  chemin  »,  arm.  hun  «  passage  »,  skr.  pànthâh^ 
7À  pantâ  (avec  /  issu  de  //;  après  w)  «  chemin  »  ;  lat.  pons 
«  pont  »,  et  sans  doute  gr.  -ôvtc;  «  mer». 

*om  : 

gr.  Y5î>-?c;  i<  dent  »,  v.  si.  :(0bu  «  dent  »,  lit.  i^athhas 
«  angle  formé  par  les  côlos  d'une  poutre  »,  v.  isl.  kamhr 
«  peigne  »  (ail.  katnni),  skr.  jàmbhah  «  dent  ». 
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V  et  *or  : 

lat.  jiertô  «je  tourne  »,  skr.  vàrte  «  je  me  tourne  »,  got. 
wairfan  «  devenir  »,  lit.  vefsti  «  tourner  »  ;  v.  si.  vrèieno, 
iv\.  ferlas,  gall.  gwerihyd  «  fuseau  ». 

lit.  vartyti  «  tourner»,  v.  si.  vraiiti (russe  vorotit, polon. 
lurôcic'),  got.  fra-wardjan  «  gâter»  (cf.,  pour  le  sens,  ail. 
ver-derben),  skr.  vartàyati  «  il  fait  tourner  ». 

*al  : 

gr.  àXç^,  lit.  algà  «  salaire  »,  skr.  arghàh  «  prix,  valeur  », 
ossète  (dialecte  iranien  du  Caucase)  ar(  «  prix  »  ;  cet  exem- 
ple est  incertain,  parce  que  gr.  x\  peut  représenter  i.-c./, 
et  lit.  al,  indo-iran.  ar,  i.-e.  *o/. 

Après  une  voyelle  et  devant  une  consonne,  une  sonante 
ne  peut  en  principe  avoir  d'autre  forme  que  celle  de  second 
élément  de  diphtongue  :  ainsi,  en  face  de  -Fp-^yv  •>{!.'.  «je  brise  », 
l'éolien  a  un  aoriste  eipàyr^  et  non  *kFp%fqy  un  adjectif 
aupTpcTc^etnon*à-/'pr^xTC5(hom.  àp^r^xTs^  est  refait  sur  ^t^^y^'^I^'Oî 
le  parfait  moyen  de  skv.yâjatii^  il  sacrifie»  n'est  pas  *)'rt-}'/-^, 
mais  yeje,  c'est-à-dire  *yâ-ij-ai. 

Outre  les  correspondances  précédentes,  il  en  existe  une 
seconde  série  qui  est  surtout  claire  en  indo-iranien,  et,  dans 
une  moindre  mesure,  en  grec  : 


skr. 

ai 

au 

an 

âm 

àr 

zd 

ai 

au 

an 

(fni 

âr 

{    ^'^ 

« 

TQV 

(( 

^iP 

gr. 

/    ^' 

« 

YJV 

« 

âp 

(    (*)'. 

« 

(i)V 

« 

wp 

Ce  sont  les  diphtongues  à  premier  élément  long,  soit  i.-e. 
*èi,  en,  ^êfi,  *èm,  Vr  (et  *êl),  etc.;  on  ne  saurait  déterminer 
avec  précision  en  quoi  *êi  se  distinguait  de  *ei,  mais  il  ne 
faut  pas  croire  que  ces  diphtongues  aient  eu  la  durée  de 
voyelle  longue  plus  sonante,  c'est-à-dire  trois  temps,  alors 
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que  les  diphtongues  à  premier  élément  bref  au  raient  eu  deux 
temps  seulement  ;  dans  les  vers  védiques  et  grecs  anciens, 
une  diphtongue  à  premier  élément  long  compte  pour  deux 
temps  comme  une  longue  ou  une  diphtongue  à  premier 
élément  bref;  or,  d'autre  part,  pour  que  le  premier  élément 
d'une  diphtongue  semble  long,  il  suffit  qu'il  soit  plus  long 
que  la  moitié  du  groupe  total  formé  par  la  diphtongue,  et 
que  la  sonante  soit  relativement  brève  ;  la  différence  entre 
*éi  et  *ei  peut  donc  avoir  consisté  simplement  en  ceci  que, 
dans  *éij  Ve  était  plus  long  et  1'/  plus  bref  que  ne  l'étaient 
respectivement  e  et  ;  dans  *ei.  Ce  qui  rend  probable  qu'il  en 
était  ainsi,  c'est  que  la  sonante  des  diphtongues  à  premier 
élément  long  est  souvent  tombée  soit  au  cours  de  l'histoire 
des  diverses  langues,  soit  déjà  en  indo-européen  même. 
Ainsi  la  diphtongue  *-(?/du  datif  zd  v^hrkâi,  gr.  XJxwi  (écrit 
Avxw),  lit.  vilkui  (avec  -///  représentant  *-â/^  tandis  que  ë, 
issu  de  -ai,  représente  *-oi)  s'est  réduite  à  -ô  en  grec  où  la 
prononciation  -ô  de  l'ancien  -wi  est  générale  au  moins  dès  le 
II**  siècle  av.  J.-C.  ;  de  même  en  latin  le  datif  correspondant 
est  Inpô  (de  *lupùï). 

Dans  les  dialectes  autres  que  l'indo-iranien,  les  diphton- 
gues à  premier  élément  long  ont  été  transformées  en  diph 
longues  à  premier  élément  bref  devant  consonne  suivante 
du  même  mot  ;  ainsi  à  la  finale  *-ôis  de  l'instrumental  pluriel 
attestée  par  skr.  vfkaih,7Â  v^hrkâis,  le  grec  répond  par— c.;, 
le  lituanien  par  -aïs,  le  latin  par  -îs  (issu  de  -eis,  ancien- 
nement *-a/V)  :  gr.  Xvy.c'.r,  lit.  inlkats,  lat.  Inpîs.  Le  grec 
répond  à  skr.  dyàub  «  ciel  »,  gâuh  «  bœuf»,  nàuh  «  bateau  » 
par  Zejç,  pciç,  vaOr,  avec  sj,  cj,  xj  et  non  *r^u,  *(i)'j,  *âu  ;  si 
l'ionien  a  vr,0;,  c'est  que  la  longue  des  autres  cas,  ace.  sing. 
Na/'a,  génit.  *vâ^iç,  etc.,  y  a  été  introduite  par  analogie; 
et  en  en*et  Zeuç  et  pc5;  dont  la  flexion  n'a  de  voyelle  longue 
qu'au  nominatif  (et  à  Taccusalif)  singulier  ont  conservé  ej. 
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eu  dans  tous  les  dialectes.  Les  diphtongues  à  premier  élément 
long  ne  subsistent  donc  qu'à  la  finale,  ainsi  Tcanf^p,  àx^jLuv, 
ii'^épTf  ;  dans  l'Inde  même,  les  diphtongues  à  premier  élé- 
ment long,  encore  nettes  en  sanskrit,  se  confondent  avec  les 
autres  dans  les  prâkrits. 

Dès  l'époque  indo-européenne,  l'élément  sonantique  relati- 
vement bref  des  diphtongues  à  premier  élément  long  a  disparu 
dans  certains  cas  ;  par  exemple,  l'accusatif  pluriel  des  thèmes 
en  *'à-  avait,  du  moins  dans  certaines  positions,  *-à-s  issu 
d'un  ancien  *-â'ns  :  skr.  -àh,  Ht.  -as  (d'un  baltique  ancien 
*-ôs)  ;  le  grec  a  réintroduit  la  nasale  (d'après  les  autres  décli- 
naisons) et  abrège  en  conséquence  la  voyelle  à,  d'où  *-av;, 
conservé  en  crétois  par  exemple,  et  c'est  ainsi  que  l'accusatif 
pluriel  de  v.\fa,  ion.  att.  tî{jltq,  est  *':î{i.àvç,  d'où  ion.  atl.  v.^Lxçy 
lesb.  xijjiaiç.  De  même /et  m  sont  tombés  dans  les  accusatifs  indo- 
européens des  thèmes  *dyeu-  «  ciel,  jour  »,  ^g^^'ou-  «  bœuf  », 
*râ'-  (c  richesse  »  :  skr.  dyàm,  gàtn  et  hom.  Z^v,  dor.  ^ov, 
lat.  rettij  c'est-à-dire  ^dyêniy  *g^'dfn,  ""rèm,  de  *dyêum,  *g''ôumj 


En  indo-européen,  le  point  d'articulation  de  la  sonante 
nasale  était  indépendant  de  celui  de  la  consonne  suivante  :  le 
lituanien  a  m  devant  /^  par  exemple  dans  s:;imtas  «  cent  », 
reniti  «  appuyer  »,  le  gotique  devant  f>,  ainsi  dans  ga-qutu^s 
«  arrivée  »,  et  devant  s,  ainsi  dans  ams  «  épaule  ».  Si  donc 
on  trouve,  pour  une  ancienne  m,  une  n  devant  dentale,  c'est 
par  suite  d'une  innovation  :  ainsi  devant  /  dans  lat.  ceniiiin  et 
devant i/ dans  got.  hund  «  cent  ».  De  même  il  est  possible  que 
la  nasale  gutturale  provienne  d'une  innovation  de  chaque  dia- 
lecte, bien  qu'elle  soit  assez  générale  :  skr.  aùkâh  «  crochet  », 
gr.  cY^.cç;  lat.  quinqtie  (avec  /  issu  de  e  devant  nasale  guttu- 
rale tandis  que  c  subsiste  devant  n  dentale,  par  exemple  dans 
centutfî);  le  sanskrit  a  une  nasale  palatale  devant  palatale  et 
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une  nasale  gutturale  devant  gutturale  :  skr.  pàhca  «  cinq  » 
etpaûktih  «  groupe  de  cinq  ». 

c.  —  Sonantes  voyelles  devant  voyelles. 

Il  arrive  souvent  qu'un  groupe  phonétique  constitué  par 
une  sonante  suivie  d'une  voyelle  forme  deux  syllabes  ;  alors 
la  sonante  est  représentée  dans  toutes  les  langues  indo-euro- 
péennes par  une  voyelle  brève  suivie  du  phonème  qui  repré- 
sente en  règle  générale  la  sonante  consonne  intervocalique. 
On  peut  donc  désigner  ces  groupes,  par  exemple  devant  la 
voyelle  e^  de  la  manière  suivante  : 

*°ye,  *''we,  *°r^,  *°/^^  *°«o  *°'''^- 

Mais  comme,  en  fait,  *°y  et  *^iv  se  comportent  toujours  de 
même  que  */  et  *u  voyelles  suivies  de  *y  et  *Wy  on  écrit  dans 
ces  deux  cas  : 


*iye,  *uwe. 


Exemples  : 


'  gr.  gto;  «  arc  »  (le  y  intervocalique  tombe  en  grec),  véd. 
j(i)yà  «  corde  d'arc  »  (écrit  jyà,  mais  encore  dissyllabique 
dans  plusieurs  passages  du  ifgveda),  lit.  gijà  «  (il  de  trame  » . 

*uw  : 

véd.  d(u)vâii,  d(u)và  «  deux  »  (orthographiés  dvâu,  dvâ, 
mais  dissyllabiques  dans  les  vers),  hom.  Sju),  att.  3uo,  lat, 
dnOj  V.  si.  dnva. 

skr.  génit.  bhruvàb  «  du  sourcil  »,  gr.  ospJc;  de*i9pJFc;, 
V.  si.  accusatif  tr/îi'/,  lit.  accus,  hriivi. 

Le  traitement  des  autres  sonantes  voyelles  devant  voyelles 
est  résumé  dans  le  tableau  suivant  : 
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I.-F. 

SKIl. 

ARM. 

3t;x 

I.VT. 

IRl.. 

ar 
al 
an 
a  m 

GOT. 

aur^ 

LIT. 

V.     8L. 

*«r 

/r,  wr' 

ar 

/>.  ur^ 

tn,  ûn^ 

*«/ 

/>,  //r  (^/7, 

ul) 

an 
am 

al 

ul 
un 
um 

ii  ul 

//,  /V/ 

*0„ 

p 

an.  in"^ 

in,  un 

/«,  un 

*^m 

•} 

aniy  M 

m,  um 

m  y  ùm 

Notes  : 

1®  Les  limbres  f  et  u  en  sanskrit  sont  en  grande  partie 
déterminés  par  les  consonnes  précédentes. 

2°  Les  timbres  /  et  //  en  Baltique  et  en  slave  apparaissent 
dans  des  conditions  encore  inconnues  pour  la  plupart. 

ti"  Lat.  in,  im  devant  un  /  de  la  syllabe  suivante,  par 
exemple  dans  sine  de  V;//,  cf.  v.  irl.  sain  (celt.  *sani)  «  sé- 
parément ». 

/|"  Got.  aur,  parce  que  gorm.  «  devient  toujours  ^/<  (notant 
0  ouvert)  devant  r  en  gotique;  iir  subsiste  dans  les  autres 
dialectes  germaniques  (//  passant  à  o  dans  les  conditions 
générales  ou  le  changement  a  lieu  dans  ces  dialectes.) 

Exemples  : 


*o 


r  : 

skr.  purâh  «  avant  »,  zd  para,  gr.  xaps;;  v.  h.  a.  furisto 
«  prince  »  ;  irl.  ar  «  devant  »,  gaul.  Are  morica  (région 
près  de  la  mer). 

gr.  ^aXîiv  «  jeter  »,  lit.  guliHi  «  être  couché  »  (pour  le  sens 
cf.  le  rap|K)rt  de  lai.  iacëre  «  jeter  »  et  de  lacère  «  élre  cou- 
ché »). 
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♦o 


n  : 


V.  si.  tntnéti  «  penser  »,  lit.  minki,  got.  mnnan  «  pen- 
ser »,  gr.  {jLavfjvai  «  être  furieux  ». 

gr.  *-à|i.5-, dansojc-a;a:{  «  aucuns  »,got.  siitns  «  quelqu'un  »  ; 
V.  h.  a.  sumar  «  été  »,  arni.  amafn;  v.  irl.  sam. 

d.  —  Sonantcs  voyelles. 

Placées  entre  deux  consonnes  ou  à  rinitiaic  devant  une 
consonne,  les  sonantes  servent  de  voyelles.  Les  sonantes 
voyelles  sont  définies  par  les  correspondances  suivantes  : 


I.-K. 

*« 

V 

*/ 

8KR. 

/ 
U 

r 

r 

a 
a 

ZD 

/ 
U 

tilt. 

V.    51.. 

i.ir. 

GOT. 

/ 
U 

iil 
un 

Uffl 

ABM. 

I.Af. 

IRI.. 

i 

; 

/ 

/ 
U 

ar 
al 
an 
a  m 

/ 

H 

or 
ul 
en 
em 

i 

•j 

'' 

U 

n 

9r9 

a 
a 

?a,  ap' 

ru 

if  y   Uf- 

ri 

Xa,  a  a' 

lu  In' 

//,  uh 

li 

a 

e(nr 

/;/,  wfV 

(v.nole^) 

V 

a 

((à/ 

////,  tt^;/^ 

(v.note') 

Notes. 

i"  Les  conditions  dans  lesquelles  le  grec  a  pa  ou  ap,  \x  ou 
aX  ne  sont  pas  exactement  déterminées. 

2**  Les  conditions  dans  lesquelles  le  vieux  slave  a  //  ou  lu 
(c'est-à-dire  /  voyelle  ou  /  voyelle),  etc.,  le  lituanien  //  ou  ///, 
etc.,  sont  inconnues. 
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3**  Le  traitement  de*^;  et*///  en  irlandais  est  trop  complexe 
pour  être  résumé  dans  le  tableau. 

!i^  Got.  aur  représente  germ.  *//r. 

Exemples  : 

♦/; 

skr.  diç-  «  direction,  région  »,  lat.  die-  dans  die  is  causa] 
gr.  S{xy;  «  droit,  justice  »  ;  lat.  dïctus  (ital.  detto),  skr.diftâh 
«  montré  »  ;  v.  angl.  ligen  «  montré  ». 

♦//; 

skr.  gén.  çtinah  «  du  chien  »,  gr.  xjvi;,  v.  irl.  con  (de 
celt.  *hivos)j  lit.  s:(nn(e)s. 

skr.  p^cchàti  «  il  demande  »,  zd  pdr^saiti,  arm.  harçanem 
«  j'interroge  »,  lat.  poscô  (de  *porcsc6)\  v.  b.  a.  Jorsca  «  de- 
mande »  (avec  or  de  germ.  *//r)  ;  lit.  pifs:iti  «  fiancer  ». 

hom.  xpaoïy;  (et  y.apsir^)  «  cœur  »,  lat.  cor,  cordis,  v.  si. 
sritdice,  v.  irl.  rnW^. 

skr.  vfkah  «  loup  »,  zd  v^fhrhô  (avec  notation  par  h  d'une 
particularité  due  sans  doute  au  ton),  lit.  vilkas,  v.  si.  vlïkn, 
got.  wulfs  (avec  une /due  à  une  influence  particulière). 

*n  • 

skr.  à(-jùùîah)  «  inconnu  »,  gr.  ^(-yvwts;),  lat.  ignôins, 
c'est-à-dire  imiôttis,  de  *in(-gîWtos),  v.  irl.  in(-onad),  got. 
ti7i(-hinfs),  arm.  an(-canawtb). 

\i  : 

skr.  f/7/^////  «  cent  »,  zd  5///.?///,  gr.  (s  )7.xtcv,  lit.  s:{uhtas, 
V.  si.  5///(;  (avec  un  traitement  //  contesté  à  tort),  got.  /;//;/f/ 
(de  *humdati)y  lat.  centuni  (de  *ccnloin)j  gall.  rrr«/^  v.  irl.  rc/. 

On  le  voit,  */  et  *//  ne  sont  pas  au  point  de  vue  indo-euro- 
péen des  voyelles,  mais  seulement  les  formes  Aocaliques  des 
sonanles  *y  et  *u',  exactement  comme  *f,  */,  *;;/,  *tj  sont  les 
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formes  vocaliques  des  sonanlcs  *r,  */,  */;/,  *«  :  skr.  suptàh 
«  endormi  »,  gr.  uir;o;»  v.  si.  shnû  «  sommeil  »  (de  *sûpnii) 
sont  à  skr.  svàpnah  «  sommeil  »,  v.  isl.  siiefn  «  sommeil  », 
ce  que  skr.  pfcchàti  «  il  demande  »,  etc.  sont  à  skr.  pràçnah 
«  question  »,  lat.  precès,  got.  fraihna  «  j'interroge  »  ;  skr. 
diffàh  «  montré  »,  etc.  sont  à  gr.  I$£'.;a  «  j'ai  montré  »,  lat. 
dura  (dedeico)  et  ce  que  skr.  baddhàh  «  lié  »,  got.  bnndaus 
«  lié  »  sont  à  skr.  bàndhtih  «  allié  »,  got.  binda  «je  lie  », 
lit.  behdras  «  associé  ». 

Les  sonantes  voyelles  %  *//,  *f,  */,  *n,  *tii  sont  brèves  au 
point  de  vue  indo-européen  :  le  sanskrit  les  représente  toutes 
par  des  brèves  i,  u,  f,  [,  a,  a;  le  grec  également,  sauf  *r  et 
*/  dont  il  fait  pa  (ou  ap),  Xa  (ou  xX)  :  le  gr.  ^raipaat  est,  chez  ,, 
Homère,  un  dactyle,  tandis  que  le  locatif  pluriel  véd.  pitf^ti 
«  chez  les  pères  »  vaut  trois  brèves  ;  le  traitement  si.  û  de  *;/, 
*//'  (pûi*  exemple  dans  sùto)  présente  aussi  une  brève  ;  presque 
partout  ailleurs  quVn  indo-iranien,  i.-e.  *f,  */^  *n,  *rii  étant 
représentés  par  une  voyelle  suivie  de  r,  ï,  m,  n  et  devenant 
par  là  même  des  diphtongues,  comme  gr.  ap,  aX,  ont  pris 
valeur  de  longues  ;  mais  les  traitements  indo-iranien,  hellé- 
nique et  slave  de  *{i  et  *;/î  indiquent  bien  que  cette  quantité 
longue  résulte  d'un  développement  postérieur  à  l'époque  de 
l'unité  indo-européenne. 

On  a  beaucoup  discuté  la  question  de  savoir  si  ces  brèves 
i.-e.  *f,  *l,  *ç;,  *tii  étaient  de  pures  sonantes  vocahsées 
comme  /  et  //,  ou  si  ces  articulations  comprenaient  une 
voyelle  extrêmement  brève  précédée  ou  suivie  de  r,  l,  tiij 
n  consonnes  ou  seconds  éléments  de  diphtongues.  Celte 
question  n'a  qu'une  importance  secondaire,  car  l'essentiel 
n'est  pas  de  déterminer  si  *i,  *[,  ^ip,  *y  se  sont  prononcés  de 
telle  ou  telle  manière,  mais  quels  en  sont  les  représentants 
dans  les  diverses  langues  et  quelle  en  est  la  place  dans  la 
structure  de  l'indo-européen.  —  L'existence  d'un  élément 
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vocalique  Irès  bref,  indépendant  de  la  sonanlc,  ne  pourrait 
être  solidement  établie  que  par  des  coïncidences  de  timbre 
des  représentants  de  cette  voyelle  dans  les  diverses  langues  ; 
le  fait  le  plus  remarquable  à  cet  égard  est  le  double  traitement 
baltique  iret  ur,  auquel  répondent  les  deux  traitements  slaves 
communs  *h  et  *%  confondus  dans  v.  si.  ru,  mais  distincts 
dans  russe  er  et  or,  et  qui  ont  entraîné  des  formes  différentes 
des  gutturales  en  slave  commun;  ainsi  on  trouve  d^une  part 
V.  si.  crûnû  (de  *ch'nu)  «  noir  »,  russe  chnyj,  v.  pruss. 
kirsnan,  cf.  skr.  kfpjâh  «  noir  »,  mais  de  l'autre  v.  si. 
krùma  «  poupe  »  (de  *k^rma),  russe  hormd,  et,  à  ce  dernier 
mot  le  grec  répond  peut-être  par  7:pup.va,  zpûjjLVYî  «  poupe  », 
avec  un  traitement  pj  de  *f  qui  rappelle  le  si.  *'îr,  et  qui 
diffère  du  traitement  ordinaire  pa.  Les  faits  de  ce  genre  sont 
trop  isolés  pour  qu'il  soit  licite  de  rien  affirmer. 

Le  caractère  essentiel  à  retenir  est  celui-ci  :  */,  *//,  *f,  *{, 
*tii,  *n  sont  des  éléments  vocaliques  parallèles  les  uns  aux. 
autres  et  jouent  un  même  rôle  dans  la  langue. 

e.  —  Sonantes  devant  *J. 

Dans  les  groupes  de  la  forme:  voyelle -|-sonan le +  *p 
4- consonne,  soit  *-cuH-  par  exemple,  la  sonanto  consonne 
et  *.\  ont  leur  traitement  normal,  et  il  ne  se  pose  aucune 
question,  c'est  le  type: 

skr.  janità,  gr.  -(vn'qpy  lat.  gcuilor 

ou,  dans  une  langue  à  cluite  de  9  intérieur  (iranien,  ar- 
ménien, slave,  baltique,  germanique),  v.  sax.  kinil  «  en- 
fant »  de  *g^en^lô~. 

Dans  les  groupes  de  la  forme  :  consonne  (ou  initiale  du 
mol)  -\-  sonanle  +  .'  +  consonne,  il  esl   très  difficile    de 
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déterminer  le  traitement.  La  sonante  sera  désignée  ici  abstrai- 
tement par  y,  w,  r,  l,  m,  n,  sans  que  cette  graphie  implique 
aucune  hypothèse  sur  son  caractère  vocalique  ou  consonan- 
lique. 

Pour  y  Qi  w-^d,  il  y  a  une  forme  bien  établie  :  *f  et  *//  ; 
toutes  les  langues  concordent: 

skr.  krîtàh  «  acheté  »,  irl.  crtthid  «  emax  ». 

skr.  tùyah  «  fort  »,  lit.  ttilas  «  plus  d'un,  maint  »,  v. 
pruss.  tûlan  «  beaucoup  »  ;  gr.  riXr^  «  enflure». 

Mais  le  grec  connaît,  à  côté  du  traitement  î,  û  représen- 
tant i.-e.  %  *û,  des  formes  telles  que  ta,  ua,  qui  semblent 
représenter  i.-e.  *iy3,  *uw3,  par  exemple  dans  rp{aj6a'.  «  ache- 
ter »,  en  face  de  skr.  hrltàh  «  acheté  ». 

Pour  *r,  *l  +  P,  on  a  en  sanskrit  îr  ou  lîr  (r  représentant 
à  la  fois  r  et  /),  et  pour  skr.  *n-j-^,  à;  le  traitement  de 
*;//-+•  p  en  sanskrit  est  mal  connu.  On  a  été  conduit  ainsi  à 
poser  i.-e.  *f,  */^  *iii,  *n  parallèlement  à  *î  et  */?. 

Dans  un  certain  nombre  d'exemples,  le  grec  répond  par  apa, 
aXa,  (x^2,  ava,  c'est-à-dire  que  tout  se  passe  comme  si  l'on  par- 
tait de  i.-e.  **'r^^  *°h,  *°mdy  *°w^.  Mais  à  côté  de  ces  traite- 
ments, on  en  trouve  un  autre  :  pâ,  Xâ  (et  peut-être,  en  cer- 
tain cas,  pe,  X(o),  [j.â,  va,  souvent  ambigu  parce  qu'on  ne 
saurait  dire  s'il  ne  s'agit  pas  de  i.-e.  *rd,  *là,  *mà,  *wrt,  et 
dont  par  suite  on  est  tenté  de  douter;  toutefois,  a  priori,  ce 
traitement  est  vraisemblable  ;  car,  à  côté  de  *°r?,  l'indo-eu- 
ropéen a  dû  connaître  *r«?  ;  or,  le  grec  ne  présente  guère  pî 
que  dans  des  cas  où  l'analogie  justilieime  forme  nouvelle  de 
ce  type,  créée  en  grec  même. 

Le  celtique  a  des  formes  du  type  ara,  ala,  etc.,  qui  cor- 
respondent au  type  gr.  apx,  aXa,  etc.,  et  le  latin,  de  même 
ari,  ali,  etc.,  mais  le  plus  souvent  avec  syncope  latine  de  la 
voyelle  intérieure.  A  côté,  on  a  cclt.  rà,  lat.  rà,  et  celt.  là,  lat. 
là,  etc.,  qui  répondent  à  gr.  pi,  Xâ,  etc.  Il  semble  donc  que 
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les  deux   traitements  grecs   se  retrouvent  en  celtique  et  en 
italique. 

Quant  aux  langues  où  9  intérieur  tombe  (v.  p.  72),  les 
deux  traitements  distingués  par  le  grec,  Titalique  et  le  cel- 
tique se  confondent  entre  eux,  et  de  plus  se  confondent  avec 
le  traitement  ordinaire  de  *;-,  *l,  *n,  *///  ;  toutefois  le  bal- 
tique  et  le  slave  distinguent  par  Tintonation  *r  et  *r  : 

*f:  lit.  if  ou  uf     serbe  f  (sous  Taccent). 

V  •  —  'V  ou  ùr      —     f  — 

et  de  même  pour  toutes  les  séries.  L'indo-iranien  distingue 
aussi  *^  et  n,  d'où  : 

*// :  lit.  in  ou  un     serbe  ê  indo-iran.  à. 

*t)  :  —  in  ou  un       —    è  ou  /)         —         à. 

On  entend  ici  par  *f,  *J,  *n,  *tii  Tensemble  de  ces  trai- 
tements complexes  de  V,  */,  *m,  *//+<?. 

Les  exemples  suivants  donnent  une  idée  des  faits  : 

V: 

skr.  ginjâh  «  avalé  »,  lit.  girlas  «  ivre  »  et  ^//r^// (accusa- 
tif) «  gosier  »,  v.  si.  griilo  (serbe  ^f/t;)  «  gosier  »  ;  gr.  ^ipx- 
Op:v  (l'o)  de  gijipwjr/.a)  peut  représenter  i.-e.  *()). 

V.  si.  (sfi  )iriiiù  «  usé,  frotte  »,  serbe /i^//  «  frotter,  user  », 
gr.  Tpr/TQ;  «  pénétrant  »  (rexeniple  paraît  sur);  v.  irl.  tara- 
thar  «  tarière  ». 

skr.  sphùrjali  «  il  éclate,  il  se  montre,  il  fait  du  bruit  », 
gr.  (79ap3r;£(i),  lit.  spùrgas  «  bouton,  pousse  »,  lat.  spargô  (de 
*sparagô  ?). 

skr.  dirghàh  «  long  »,  zd  darJ\'ô  (dissyllabique),  v.  si. 
(illgù  (serbe    dng), 

gr.  T.x\r^r,,  lat.  palnia  (de*piilaniiû),  v.  irl.  lâni  a  main  », 
V.  nngl.  folm  (de  germ.  *fuhnd)  «  plat  delà  main  ». 

skr.  pûnjâh  «  plein  »,  v.  si,  plfiniï  (serbe  pùn),  lit.  pilnas, 
got.  fuUs  (de  germ.  *fuln(ii),  v.  irl.  lân. 
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skr.  jàtàh  a  né  »,  TA:^àiô,  lat.  (g)nàtus,  gaul.  (Cintu-)- 
gnâtus. 

skr,yàtà  a  femme  du  frère  du  mari  »,  lit.  (j)intè,  lat.  iani- 
trices. 

lit.  (pa-){intas  <c  connu  »,  got.  ^««^5. 

gr.  OavaTo;  «  mort  »,  à  côté  de  OvYîTo;(dor.  OvâTo;). 

gr.  (à-)îatJLaTO^  et  Sjxiqtô;  (dor.  SjjLâTs;). 
lit.  timsras  «  couleur  alezan  brûlé  ». 

Une  forme  comme  gr.  va  dans  téOvaiAsv,  à  côté  de  TéOvr;/.a, 
s'explique  par  analogie;  cf.  srcaïASv,  à  côté  de  icmrjxa.  De 
même  lat.  grauis,  qui  présente  ra  issu  de  *r?,  repose  sur  un 
féminin  *gr9tvt-,  analogique  d'une  forme  telle  que  *plthnm- 
(skr.  pfthivt,  gr.  IIXaTaTa'.).  Les  cas  de  ce  genre  sont  assez 
rares. 

Les  correspondances  notées  par  *f,  *J,  *ft,  ^m  n'existent 
pas  en  dehors  des  combinaisons  *r-+-9,  *l-~\-^,  etc.  On  n*itn 
saurait  dire  autant  de  *f  et  *rt.  En  effet  ces  sonantes  longues 
alternent  parfois  avec  */  et  *//  brefs  : 

skr.  vîràh  «  homme  »,  zd  vîrô,  Yxï.vyraSj  mais  lat.  un, 
Y.  irl.  fer  (de  *wiros)^  got.  wair  (do  *wtraii). 

skr.  nu  «  maintenant  »,  gr.  vOv,  v.  si.  n)7;^,  mais  skr.  w/i^ 
gr.  vj,  lat.  nu(-diûs),  v.  irl.  nu,  v.  si.  nu. 

Dans  ces  mots,  l'emploi  de  */  ou  %  *û  ou  */7  était  sans 
doute  déterminé  par  des  raisons  rythmiques;  par  exemple, 
dans  les  aoristes  à  redoublement,  1'/  du  redoublement  est  long 
devant  syllabe  brève  dans  skr.  riri^at  «  il  a  nui  »  et  bref 
devant  syllabe  longue  dans  didîpat  «  il  a  brillé  ».  Ces  longues 
résultent  d'ailleurs  en  grande  partie  de  développements  indé- 
pendants propres  a  chaque  langue  ;  on  en  a  la  preuve  par 
A.  MtiLLtT.  •: 
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ceci  que,  en  sanskrit,  le  /  représentant  i.-e. 
long;  or  ce  i  est  purement  indo-iranien. 

En  aucun  cas,  ces  *t  et  *û  ne  sont  autre  chose  que  des  so- 
nantes  voyelles  ;  ainsi  le  û  de  *«/1  est  w/  dans  le  mot  de  même 
famille  skr.  nàvah  «  neuf  »,  gr.  vé(F)or,  lot.  notws,  etc. 

Remarque  sur  les  sonantes. 

Les  conditions  dans  lesquelles  apparaissent  les  diverses 
formes  des  sonantes  ne  pourront  être  étudiées  qu'à  propos  de 
la  syllabe  et,  au  chapitre  iv,  à  propos  des  alternances  voca- 
liques  ;  mais  on  voit  dès  maintenant  que  ce  jeu  des  formes 
variées  des  sonantes  est  l'un  des  traits  caractéristiques 
de  l'indo-européen  ;  aucune  langue  attestée  ne  l'a  con- 
servé au  complet;  le  sanskrit  même,  qui  l'a  le  mieux  gardé, 
en  a  déjà  perdu  quelque  chose;  l'aspect  archaïque  du 
lituanien  est  du  en  grande  partie  à  la  conservation  du  sys- 
tème des  sonantes,  dont,  seul  de  toutes  les  langues  indo-euro- 
péennes vivantes,  cet  idiome  donne  aujourd'hui  encore  une 
idée  approchée. 

II.  —  La  syllabe. 

Une  suite  de  phonèmes  comprend  une  série  de  divisions 
naturelles  qu'on  appelle  syllabes;  les  voyelles  (voyelles  pro- 
prement dites  ou  sonantes  voyelles)  représentent  dans  la  série 
les  tenues,  et  les  consonnes  (consonnes  proprement  dites  ou 
sonantes  consonnes)  les  mouvements  de  passage  ;  les  voyelles 
ont  pour  élément  essentiel,  dans  le  parler  normal  à  haute 
voix,  la  vibration  glottalc  modifiée  par  le  résonateur  buccal 
et  nasal,  les  consonnes  le  mouvement  articulatoire  d'ouver- 
ture et  de  fermeture;  il  y  a  donc  des  tenues  de  sons,  les 
\oy elles,  séparées  par  des  mouvements  articulaloires  d'ou- 
verture et  de  fermeture,  les  consonnes.  Soit  par  exemple  une 
série  schématique  de  phonèmes  toile  que  : 
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atesoyonugiwf^pe. 

Les  tenues  sont  a,  e,  o,  o,  u,  i,  ^,  e;  les  consonnes  qui 
séparent  ces  tenues  sont  t,  s,  y,  n,  g,  w,  p:  dans  les  unes  la 
fermeture  est  totale,  ainsi  dans  /^  g,  p,  dans  les  autres  elle 
est  partielle,  ainsi  dans  s,  y,  n,  w  ;  dans  les  unes  il  y  a  des 
vibrations  glottales,  ainsi  y,  n,  g,  w,  dans  les  autres  il  n'y  en 
a  pas,  ainsi  t,  s,  p\  mais,  ce  qui  est  commun  à  toutes  les 
voyelles,  c'est  qu'elles  sont  essentiellement  des  tenues,  et  ce 
qui  est  commun  à  toutes  les  consonnes,  c'est  qu'elles  com- 
portent un  mouvement  de  fermeture  suivi  d'un  mouvement 
d'ouverture  ;  et  un  même  élément  est  voyelle  ou  consonne,  ; 
ou  y,  uoxx  w,  1}  ou  n,  suivant  que,  d'après  sa  position  dans 
le  groupe,  il  sert  de  tenue  ou  d'articulation  de  fermeture  et 
d'ouverture;  le  point  d'articulation,  la  qualité  sonore  restent 
les  mêmes,  mais  ce  qui  est  mis  en  évidence  est  dans  un  cas 
la  tenue,  dans  l'autre  le  mouvement  articulatoire. 

La  voyelle  appartient  tout  entière  à  la  syllabe  dont  elle 
forme  le  centre;  au  contraire  la  consonne  est  partagée  entre 
les  deux  syllabes  qu'elle  limite:  sa  partie  de  fermeture  ou, 
autrement  dit,  d'implosion  termine  une  syllabe,  et  le  moment 
d'ouverture  ou  d'explosion  en  commence  une  autre  ;  dans 
un  groupe  tel  que  epe,  la  fermeture  des  lèvres  termine  la  pre- 
mière syllabe,  qui  comprend  aussi  la  durée  de  l'occlusion, 
et  l'ouverture  des  lèvres  commence  la  seconde"*  syltebe. 
La  même  définition  s'applique  aux  consonnes  sonores  :  dans 
ebe^  il  n'y  a  pas  do  moment  de  silence,  d'arrêt  complet  du 
son,  puisque  les  vibrations  glottales  continuent,  mais  il  y  a, 
lors  de  la  fermeture  des  lèvres,  un  arrêt  de  l'émission  du 
souffle  qui  marque  la  limite  des  deux  syllabes.  Quand  il 
s'agit  de  sifflantes,  commet,  ou  de  sonantes,  comme  j_,  w, 
r,  Ij  n,  m,  de  continues  en   un   mot,  il  ne  se  produit  pas 
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d'arrêt  du  souffle,  mais  il  y  a  un  mouvement  tendant  au  ré- 
trécissement du  passage  de  l'air,  un  temps  de  fermeture  rela- 
tive et  un  mouvement  de  réouverture  :  la  définition  de  la 
limite  de  la  syllabe  s'applique  donc  ici  aussi  ;  et,  en  un  sens 
étendu,  on  peut  encore  parler  d'implosion  et  d'explosion. 
Dans  le  cas  de  h,  qui  est  un  simple  souffle  et  ne  comporte  ni 
fermeture  ni  rétrécissement  du  passage  de  l'air  en  aucun 
point,  il  n'y  a  pas  à  proprement  parler  d'ouverture  et  de 
fermeture,  mais  seulement  arrêt  (ou  absence)  des  vibrations 
glottales  de  la  voyelle  :  c'est  ce  qui  fait  sans  doute  que  ce 
phonème  est  souvent  peu  durable  et  que,  entre  voyelles,  il 
tend  en  général  à  être  rapidement  éliminé  :  ehe  tend  à  deve- 
venir  ê\  rien  n'indique  du  reste  l'existence  de  h  en  indo-eu- 
ropéen. 

Certaines  langues  n'admettent  pas  d'autre  forme  syllabique 
que  le  type  simple  constitué  par  une  série  de  voyelles  sépa- 
rées les  unes  des  autres  chacune  par  une  consonne.  Tel  n'est 
pas  le  cas  de  l'indo-européen.  L'élément  consonanlique  peut 
y  être  complexe  :  outre  la  forme  simple  décrite  ci-dessus, 
il  peut  se  composer  de  deux  occlusives,  par  exemple  h  y  pi: 
de  sifflante  et  occlusive,  ainsi  st,  :(d;  d'occlusive  et  sifflante, 
ainsi  Is;  d'occlusive  (ou  sifflante)  et  sonante  consonne,  ainsi 
ty,  sn.  La  graphie  ne  doit  naturellement  pas  faire  illusion 
sur  la  nature  des  éléments  qui  composent  ces  groupes  :  le  h 
et  le  /  d'un  groupe  ekte  ne  peuvent  être  identiques  au  k  de 
^Âretau  /  dc^/f  :  Ic^de  ekîesi  imc  implosion  pareille  à  celle  de 
ekcy  mais  l'explosion  se  fait  dans  la  plupart  des  langues  pendant 
l'implosion  de  /  et  n'est  accompagnée  d'aucune  émission  d'air; 
et  l'implosion  de  /  ayant  lieu  pendant  rocclusion  de  k  n'est 
pas  précédée  d'un  arrêt  de  l'émission  d'air;  il  y  a  donc  dans 
ehe  deux  articulations  consonantiques  distinctes,  mais 
toutes  deux  différentes  à  quelques  égards  de  celles  de  k  et 
de  t  inlervocaliquos. 
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Que  l'élément  consonan tique  soit  simple  ou  complexe, 
étant  donnée  une  série  de  phonèmes,  la  syllabe  est  la 
tranche  comprise  entre  deux  ternies  extrêmes  des  mouvements 
d'otiverture  et  de  fermeture. 

Ceci  posé,  il  est  possible  de  définir  les  notions  de  syllabe 
longue  et  de  syllabe  hrève,  telles  que  la  comparaison  de  la 
prosodie  du  sanskrit  et  du  grec,  et  aussi,  dans  une  moindre 
mesure,  des  autres  langues,  permet  de  les  fixer. 

Est  brève  toute  syllabe  dont  l'élément  vocalique  est  une 
brève  (voyelle  ou  sonante)  suivie  d'une  consonne  simple, 
ainsi  la  première  syllabe  de  skr.  sàcate  «  il  suit  »,  gr. 
iTCcTai,  lat.  sequitur  (où  qu  note  une  articulation  une),  lit.  sekà 
«  je  suis  »,  got.  saihwa.  «  je  vois  »  Qjw  notant  une  articu- 
lation une);  de  skr.  imàh  «  nous  allons  »,  gr.  ijAsv;  de  skr. 
p^thùh  «  large  »  (jh  est  une  consonne  simple),  etc. 

Une  syllabe  est  longue  en  deux  cas  : 

1°  Quel  que  soit  l'élément  consonantique  suivant,  quand 
son  élément  vocalique  est  une  voyelle  longue,  une  sonante 
longue  ou  une  diphtongue,  ainsi  la  première  syllabe  de  skr. 
bhràtâ  «  frère  »,  gr.  çpaTo^p,  ht.  f rater,  v.  irl.  bràthir,  got. 
bropar,  lit.  broter(-èUs)  ;  de  skr.  putih  «  pourri  »,  lat.  pûtidus, 
V.  h.  a.  fùl  «  pourri  »,  gr.  'î:6dw  «  je  fais  pourrir  »,  lit. 
piiti  «  pourrir  »  ;  de  gr.  FcïBa,  skr.  véda  «  je  sais  »,  got. 
wait\  de  skr.  pmica,  gr.  'irfvTs,  lit.  penki  (fém.  pehkios). 

2"  Quelle  que  soit  la  quantité  de  l'élément  vocalique,  quand 
l'élément  consonantique  qui  suit  celui-ci  est  un  groupe  de 
consonnes  :  ainsi  la  première  syllabe  de  skr.  saptâ,  gr.  tzii, 
lat.  septe/n;  de  skr.  pitre  «  à  un  père  »,  hom.  -îwaTpwv  «  des 
pères  »  ;  de  skr.  vaste  «  il  se  vét  »,  gr.  Fir:r,,  lat.  uestis]  ctc, 

L'élément  consonantique  qui  précède  une  syllabe  ne  con- 
tribue en  rien  à  en  déterminer  la  quantité  :  la  première 
syllabe  de  stéow,  TpÉso),  TipÉ^w  n'est  pas  moins  une  brève  que 
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celle  de  i'çO  ou  de  vé^o;  ;  le  compte  de  la  quantité  part  tou- 
jours du  commencement  de  la  voyelle. 

La  quantité  longue  de  la  première  syllabe  de  groupes 
comme  epte^  ^5/^  s'explique  aisément  :  dans  este,  toute  la  durée 
de  la  sifflante  fait  partie  de  la  première  syllabe  qui  ne  se  ter- 
mine qu'avec  l'explosion  du  t  ;  dans  les  groupes  de  deux 
occlusives,  par  exemple  dans  epte,  la  première  syllabe  com- 
prend, outre  la  durée  de  la  voyelle,  le  temps  nécessaire 
pour  articuler  la  labiale  et  sans  doute  aussi  l'occlusion  de  la 
dentale. 

Le  cas  d'un  groupe  comme  être  ou  etye  est  plus  embarras- 
sant ;  la  première  syllabe  se  termine  ici  avec  l'occlusion  du  / 
comme  dans  ete,  et  en  effet,  dans  les  groupes  de  ce  genre, 
la  première  syllabe  est  brève  en  attique  ou  en  latin  ;  mais 
en  prosodie  védique  comme  en  prosodie  homérique,  elle  est 
longue,  et  ceci  demande  une  explication  que  fournit  la  phoné- 
tique du  sanskrit  :  les  descriptions  des  grammairiens  de 
l'Inde  montrent  en  effet  qu'un  mot  puiràh  «  fils  »  se  pro- 
nonçait en  réalité  puttrâh,  ou  du  moins  de  manière  à  donner 
l'impression  d'un  /  géminé  ;  de  là  vient  que,  en  prâkrit,  où 
les  groupes  de  consonnes  sont  simplifiés,  le  skr.  putrà-  est 
représenté  par  pntta  ,  et  non  par  piiUi'  ;  de  même,  en  grec, 
le  groupe  *-^iZt'-,  attesté  par  ^Vv.àçvah  «  cheval  »,  lit.  as^và 
«  jument  »,  aboutit  non  pas  à  -::-,  comme  le  *-^''-  de  ïr.z'^.j.^^ 
mais  à  -t:::-  :  l'xzcç  ;  *-dhy'  devenu  -Oy-  aboutit  en  grec  commun 
à  -(77-  et  non  à  -jt-,  et  ce  -iz-  est  encore  conservé  dans  certains 
dialectes  et  partiellement  chez  Homère  :  hom.  jj.£aso;  de 
*;i.£Oî;,  cf.  skr.  màdhyab  «  qui  est  au  milieu  » .  Si  le  groupe 
consonne  plus  sonanle  consonne  suffit  à  déterminer  la  quan- 
tité longue  de  la  syllabe  qui  la  termine  en  indo-européen, 
c'est  que  son  premier  élément  est  plus  long  qu'une  consonne 
întervocalique  ;  il  ne  suit  pas  de  là  que  cette  consonne 
géminée  soit  aussi  longue  qu'une  consonne  géminée  inlcr- 
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vocalique  et  doive  avoir  le  même  traitement;  le  /  dc*etre  est 
traité  autrement  que  le  //  de  '^ette. 

Il  résulte  de  ce  fait  une  conséquence  :  si  une  racine  se 
termine  par  une  consonne  et  qu'il  lui  soit  ajouté  un  suiBxe 
commençant  par  la  même  consonne  suivie  de  sonante,  tout 
se  passera  comme  si  le  suffixe  commençait  par  la  sonante  : 
au  point  de  vue  de  la  phonétique  indo-européenne,  *pet-tro- 
(avec  suffixe*-/r(?-)  n'est  pas  distinct  de  *pet-ro-  (avec  suffixe 
*-ro-)  :  dans  les  deux  cas  la  prononciation  est  *pettro-.  Si  la 
racine  est  terminée  par  une  sonore  et  que  le  suffixe  com- 
mence par  une  sourde,  la  différence  apparaît  :  "^med-ro  reste 
*medro  (prononcé  *nieddro),  mais  *med-tro  devient  *meHrOj 
qui  se  confond  avec  *nietrOy  et  c'est  ainsi  que,  en  regard  de 
lat.  modus  «  mesure  »  et  de  got.  mitan,  v.  angl.  metnn 
«  mesurer  »,  le  grec  a  [xfTpsv,  prononcé  [KCipz^f,  dont  la  pre- 
mière syllabe  est  encore  longue  dans  les  plus  anciens  textes 
grecs. 

Sur  le  groupe  voyelle  longue  plus  consonne  plus  sonante 
consonne,  soit  le  type  êlre,  la  prosodie  n'enseigne  rien,  car 
skr.  atra  et  âtra,  hom.  sipset  r^Tpsont  même  valeur  en  mé- 
trique ;  mais  il  est  à  peu  près  évident  a  prion  que  la  consonne 
y  était  simple  et  non  pas  géminée.  Il  semble  d'ailleurs  que 
certaines  sonanles  au  moins  aient  eu  dans  ce  cas,  non  la  forme 
consonantique,  mais  la  forme  de  sonante  voyelle  devant 
voyelle  ;  le  védique  a  d'ordinaire  consonne  plus  y  consonne 
après  vojelle  brève,  soit  àlyn]  mais  consonne  plus  /y  après 
voyelle  longue,  diphtongue  ou  voyelle  plus  consonne  :  âtiya, 
artiya,  asfiya  ;  ainsi,  des  1 20  cas  où  la  désinence  skr.  -bhyah  de 
datif-ablatif  pluriel  a  dans  le  ^gvcda  la  prononciation  -hinyah, 
dissyllabique,  deux  seulement  ont  une  simple  voyelle  brève 
avant  le  hh  ;  tous  les  autres  iy  sont  après  syllabe  longue,  comme 
par  exemple  dans  iébh(i)yah  «  à  ceux-ci  »  ;  le  y  est  toujours 
consonne  dans  skr.  sntyâhj  zd  hai^yô  «  vrai  »,  voyelle  dans 
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véd.  mârt(i)yah,  v.  perse  martiya  «  homme  »  ;  tel  était  sans 
doute  Tétat  indo-européen,  à  en  juger  par  le  contraste  de  skr. 
màdhyah  «  qui  est  au  milieu  »,  hom.  [aéjto;,  ou  skr.  pàdyah 
«  pédestre  »,  gr.  tts^gç,  avec  ^y  consonne,  et  de  skr.  veç(l)yam 
«  maison  »,  gr.  (/■)ctx(ov,  avec  */)».  Quant  aux  sonantes 
autres  que  y,  les  faits  sont  peu  clairs. 

En  dehors  de  l'emploi  dans  les  groupes  du  type  consonne  plus 
sonante  tels  que  */)'  ou  */r,  il  semble  que  l'indo-euro- 
péen a  tendu  à  éliminer  les  consonnes  géminées.  Le  groupe 
*ss  se  simplifie  là  où  il  était  amené  par  des  circonstances  mor- 
phologiques :  ainsi  la  2®  pers.  prés.  sing.  de  la  racine  *es-  est 
V5/  (skr.  âsij  zd  ahi^  gr.  eî),  et  *essi^  qu'on  trouve  aussi 
(hom.  ejîîi,  arm.  es^  lat.  ess  dans  la  prosodie  des  anciens 
auteurs),  s'explique,  ou  du  moins  peut  s'expliquer,  par  ana- 
logie. Le  groupe  //  n'est  pas  conservé  tel  quel  entre  voyelles 
à  l'élat  isolé  :  en  iranien,  en  baltique,  en  slave  et  en  grec,  il 
donne  st  ;  en  latin,  celtique  et  germanique,  ss  ;  le  sanskrit  a 
//,  mais  comme  */j/  y  aboutit  aussi  à  //,  celte  consonne  gé- 
minée n'y  représente  pas  l'état  indo-européen,  qui,  à  en 
juger  par  toutes  les  autres  langues,  comportait  une  altération 
de  l'occlusive  /.  Ainsi  de  la  racine  "^sed-  et  du  suffixe  *-/(?-, 
donc  de  *5é*//o-,  on  a  skr.  sattàh  «  assis  »,  zd  hastô^  lat.  ses- 
SUS]  de  *îuid-  et  de  *-/o-,  on  a  zd  -vistô-  «  connu»,  gr. 
-F\.t:oz,  V.  irl.  -fess,  v.  h.  a.  (gi)wisso;  cf.  aussi  gr.  fi^]j.vf 
«  nous  savons  »,  FîTze  «  vous  savez  »,  et  v.  si.  veste  «  vous 
savez  ».  De  même  pour  les  sonores,  le  zd  dn:^di  «>  donne  » 
repose  sur  *ded-dhij  et  le  gr.  A'sOt  «  sache  »  sur  *wid-dhl;  le 
skr.  dehi  «  donne  »  suppose  aussi  *da:(dhi,  forme  attestée 
par  le  zend  da:(di;  celte  forme  montre  que  le  sanskrit  n'a 
n'a  pas  échappé  à  l'altération. 

L'altération  des  groupes  *//,  *ddh  est  d'autant  plus  remar- 
quable qu'elle  n'a  pas  lieu  dans  les  termes  propres  au  langage 
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enfantin,  dans  les  hypocoristiques,  et  dans  les  onomatopées, 
c'est-à-dire  dans  les  mots  qui  sont  en  quelque  sorte  en  dehors 
de  la  langue  normale,  ainsi  gr.  ar:a,  lat.  atta  (got.  attà) 
«  papa  »,  gr.  titOt,  «  nounou  »,  gr.  NtxsTtci  hypocoristique 
de  NixcTéXs'.a.  Dans  les  mots  de  ce  genre,  les  consonnes  sont 
souvent  géminées,  ainsi  encore  dans  skr.  akkâ  «  maman  », 
gr.  'Ax.x(i,  lat.  Acca  (Làrentia);  gr.  oTr^a  «  papa  »  ;  v.  h.  a. 
Sicco  hypocorislique  de  Sigbert  ;  gr.  y.xy.yiZio  «  je  ris  aux 
éclats  »  ;  gr.  ^{j^^i^  «  être  efféminé  »  (cf.  yuvt^<)  ;  etc.  La 
voyelle  à  qui  se  rencontre  dans  beaucoup  des  noms  enfan- 
tins indique  à  elle  seule  qu'ils  ont  une  place  à  pari  ;  car  à 
n'est  pas  fréquent  dans  les  mots  indo-européens. 

Les  groupes  de  consonnes  sont  soumis  aux  règles  sui- 
vantes : 

1*  Chaque  phonème  conserve  le  point  d'articulation  qui  lui 
est  propre,  ainsi  k  reste  une  gutturale  devant  /  :  lat.  dictns* 

2°  Une  ronsonnnc  proprement  dite  (occlusive  ou  sifflante) 
est  sourde  ou  sonore  devant  consonne  proprement  dite,  sui- 
vant que  celle  ci  est  sourde  ou  sonore.  De  la  racine  *y^w^'-de 
lat.  iungô,  iugum,  l'adjectif  formé  avec  suHixe  *-/o-  est  :  skr. 
)'«it/^i{^  «  joint  M,  zd  yuxtô,^T.  Îcuxtoç,  lat.  iiinctus,  lit.  jùnk- 
tas ;  Taoriste  en  ^-s-  est  :  skr.  âyukfi  «  j'ai  attaché  »,  gr. 
E^sj^a,  lat.  iunxî.  L'impératif  en  *-dbi  de  *cs-  est  zd  ^dî 
«  sois  »,  gr.  r^Ot. 

3**  Devant  les  sonantes  consonnes,  les  occlusives  sourdes 
et  *5  gardent  au  contraire  leur  qualité  de  sourdes  comme 
elles  le  feraient  devant  une  voyelle.  Exemples  : 

skr.  tdsya  «  de  celui-ci  »,  gath.  tahyâj  hom.  xc?o  (de 
*':ohyo);  arm.  -oy  (de  ohyo). 

skr.  catvàrah  «  quatre  »,  lat.  (juattuor\  lit.  keiviflas,  v.  si. 
cetvrûtû  «  quatrième  »  ; 

skr.  dçtnâ  «  pierre  »,  gr.  àV.^xwv  «  enclume  »  ;  cf.  lit. 
ahnu  «  pierre  »  ; 
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skr.  svdpnah  «  sommeil  »,  zd  xvafnô,  lit.  sâpnas,  v.   isl. 
suefn,  gr.  utt/o;  ; 

skr.  çvaçrnh  «  mère  du  mari  »  (avec  s  initiale  devenue  ç 

ssimilation  au  ç  intérieur),  lat.  socriis  ; 

r.  pcitram  «  vase  »,  lat.  pôculum  (de  *pûllom). 
groupe  complexe  *-'pim-  a  cependant  «  abouti  »  à  *-hdm- 
*sebdmo-  «  septième  »,   attesté  par  v.  si.  sedmù,  gr. 
cç,  en  regard  de  skr.  saptà,  gr.  iTUTa,  lat.  septetn. 

Les  groupes  du  type  :  sonore  aspirée  plus  consonne 
le  (occlusive  ou  s),  font  une  difficulté  particulière.  En 
iranien  ils  aboutissent,  non  pas  au  groupe  :  sourde  plus 
le,  attendu  d'après  la  règle  générale,  mais  à  un  groupe: 
rc  plus  sonore  aspirée  ;  ainsi  de  *drbh-,  avec  suffixe 
iranien  *-/rt-  (i.-e.  *  /u-),  skr.  drbdhàh  «  attaché  »,  zd 
;c(ji;  de  *bhudh-,  aver  le  même  suffixe  *-ta,  skr.  btiddhàh 
cillé  »  ;  etc.  L'existence  à  date  ancienne  d'un  groupe  à 
re  aspirée  est  rendue  certaine  par  gr.  yO(ov  en  regard  de 
k^àh  «  terre  »,  locat.  hsivni  (avec  skr.  h^  issu  de  *^^^/;), 
gard  du  doublet  à  *^,/;  initial  zd  :^i  «  terre  »  (loc.  :{^wï), 
x\j.T.^  lat.  humus.  Mais,  d'une  manière  générale,  le  Irai- 
nt  indo  iranien  n'est  pas  représenté  dans  les  autres  dia- 
s;  en  iranien  même,  dans  TAvesta  récent,  ce  traitement 
ïliminé  par  des  actions  analogiques;  ainsi  de  indo-iran. 
h-  «  dire  »  la  3"  personne  moyenne  de  l'aoriste  est 
les  gàtbas  aof^Mâ  «  il  a  dit  »  (c'est  à-dire  ao^dii)^  mais 
l'Avcsla  récent  aoxla,  d'après  toutes  les  troisièmes  pèr- 
es secondaires  moyennes  en  -ta.  Les  autres  langues  ne 
^ntent  pas  un  seul  exemple  sur  du  traitement  du  groupe 
u'il  apparaît  en  indo-iranien  ;  le  grec  par  exemple  a  con- 
ment  s >/.Tiç,  rj.z'zz,  etc.  en  regard  de  £*>/c[xa'.,  Tî{0:;xr.,  etc. 

orsque  deux  sonanlcs  sont  en  contact,  la  question  se  pose 
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de  savoir  quelle  est  la  forme  employée  pour  chacune.  Il  y  a 
cinq  cas  à  distinguer  : 

1°  Entre  deux  consonnes  après  syllabe  brève  ou  dans  la 
syllabe  initiale  du  mot  :  la  première  sonante  est  consonne, 
la  seconde  voyelle  :  ainsi  skr.  sruiàh  «  coulé  »,  gr.  ^uto;  ; 
skr.  çvàbhih  «  par  les  chiens  »  (de  *k^wnhhis)  et  non  *çumbhih  ; 
gr.  ^pTL^i  (de  *bhrnst)  chez  Pindare  et  en  vieil  attique,  etc.  ; 
lit.  ketviftas  «  quatrième  »,  v.  si.  ceivrûiu,  gr.  xsTpaxoç  repré-. 
sentant  "^h^ctwftos  ;  le  traitement  phonétique  de  *-wr-  entre 
consonnes  est  d'ailleurs  le  renversement  *-rw-^  tel  qu'il  est 
attesté  par  zd  ca^ru-  (dans  ca^)ru-ralus  «  qui  a  quatre 
maîtres  »),  gr.  tpu-  (de  *7:Tpj-),  lat.  qitadru-  (ainsi  quadru-pes, 
avec  un  d  énigmatique),  gaul.  peirn-  (ainsi  Petru-corii  à 
côté  de  Tri-corii)  ;  et  c'est  plutôt  *catruthah  que  *calvflhah 
que  remplace  la  forme  analogique  skr.  caiiirîhàh  i^  quatrième  » 
(d'après  l'accusatif  cattïrah  «  quatre  »)  ;  ce  renversement 
reste  conforme  à  la  règle  en  ceci  que  la  sonante  voyelle  suit 
la  sonante  consonne.  —  Après  syllabe  longue,  il  semble 
difficile  de  trouver  des  exemples  clairs  permettant  de  définir 
le  traitement. 

De  la  règle  générale  il  résulte  qu'il  n'existait  pas  en  indo- 
européen  de  diphtongue  constituée  par  sonante  voyelle  plus 
sonante  second  élément  de  diphtongue  ;  quand  donc,  dans 
un  mot  de  date  indo-européenne,  le  lituanien  a  ir,  ur  devant 
consonne,  il  ne  s'agit  jamais  d'anciens  */  +  r,  *u  +  r,  mais 
toujours  d'anciens  */'.  Les  seules  exceptions  à  ce  principe 
proviennent  de  circonstances  morphologiques  ;  ainsi  les  verbes 
à  nasale  infixée  présentent  des  diphtongues  telles  que  /;/  : 
skr.  ri  h-cinli  «  ils  laissent  »,  à  côté  derinnkti  «  il  laisse  », 
lat.  li-n-quô,  v.  pruss.  (po  )li-n-ka  «  il  reste  »,  ou  skr.  hr~ 
n-îàn  «  tournant  »  (participe  présent  de /t/z^/Z/cc  il  tourne  »). 

2®  Entre  consonne  précédée  de  syllabe  brève  et  voyelle  : 
la  première  sonante  est  voyelle,  la  seconde  consonne  :  skr. 
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çunah<(  du  chien  »,  gr.  xuvô;;  skr.  (accys.)ra///rrti^«  quatre», 
lit.  (nomin.)  kettiri  (le  gr.  Térrape;.  T^iTapa;  est  analogique; 
cf.  dor.  T^Tope;  et  ion.  Tiaaepeç)  ;  skr.  divâh  «  du  ciel  »,  gr. 
liFoq  ;  zd  Tiimô  «  de  l'hiver  »,  gr.  'X^^^cç,  skr.  /;/wa/?  «  hiver  ». 
Donc  skr.  piiriyah  «  paternel  »,  gr.  iiaTpioç  sont  embarras- 
sants :  on  attend  i.-e.  *pHfyos  ;  on  est  sans  doute  en  présence 
de  quelque  altération  due  à  Tanalogie.  D'ailleurs,  d'une 
manière  générale,  l'application  de  la  règle  est  limitée  par 
l)eaucoup  d'actions  analogiques,  ainsi  le  sanskrit  a  çuçruve 
«  il  a  été  entendu  »,  et  non  *çuçfve,  sous  l'influence  de 
çuçràva  «  j'ai  entendu  »,  çuçrûyàt  «  qu'il  entende  »,  etc.  ; 
mais  le  lituanien  oppose  très  bien  tvirtas  «  solide  »,  de 
*twftos,  à  turêti  «  avoir»  (littéralement  «  tenir  »),  de  *turè-  ; 
de  même  skr.  cakfvàn  «  ayant  fait  »  a  correctement  pour 
génitif  caknifalh 

3*  Après  voyelle,  devant  consonne  ou  à  la  fin  du  mot  :  la 
première  sonante  est  consonne,  la  seconde  voyelle  ;  ainsi  skr. 
nâva  «  neuf  »,  lat.  nonem,  gr.  h^i(f)xj  de  *tiéwn,  ou  skr. 
navatih  «  90  »,  de  *newniis,\.  pruss.  nnvïnts  «  neuvième  », 
got.  mutida(de  %ewunâa-^  «  neuvième  ». 

4°  Entre  deux  voyelles  :  la  première  sonante  est  second 
élément  de  diphtongue  et  l'autre  est  consonne  ;  ainsi  v. 
perse  ^fVa  «  un  »,  cypr.  zkFz^  «  seul  »  et  v.  lat.  oinos  (d'où 
rmus)  «  un  »,  got.  ains,  v,  pruss.  ainan  (accus.),  gr.  cIvtq 
<c  un  »  ;  lit.  dervli  (accus,  demi)  «  bois  de  sapin  »,  v.  si. 
drcvo  (nisse  dcm'o),  gall.  derwen  «  chêne  »,  hom.  (génit.) 
oz'jpzq  (lire  sans  doute  sop>F6;).  —  Le  *y  a,  pour  des  raisons 
physiologiques,  une  place  à  part,  cl  certains  des  groupes  où 
il  figure  ne  sont  pas  conformes  à  la  règle  générale  ;  ainsi  un 
groupe  tel  que  ewye  a  u  second  élément  de  diphtongue  et  y 
consonne  en  iranien,  slave,  lituanien,  gotique,  mais  tu  cl  y 
tous  deux  consonnes  en  sanskrit,  grec,  it-alique,  celtique  ; 
par  exemple  à  lit.  naùjas  «  nouveau  »  (avec  an  au  lieu  de 
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tau  par  dissimilation),  got.  niujis  (de  %euyos)j  le  sanskrit 
répond  fornâvyah  «  nouveau  »  le  grec  par  veto;  (de  *ve/"yoç), 
le  gaulois  par  Novio-  {Novio-dûnum  «  la  nouvelle  cita- 
delle »),  etc. 

5"  A  rinitiale  :  il  n'y  a  pas  de  règle  générale,  Ainsi  y  n'est 
consonne  devant  aucune  autre  sonante,  mais  w,  r,  l,  m,  n 
peuvent  être  consonnes  devant  y  ;  ta  peut  être  consonne  de- 
vant)', r,  l,  ainsi  gr.  Fp-fi^t'j^i.iy  mais  est  toujours  voyelle  de- 
vant n  ciw;  etc.  Les  exemples  sont  d'ailleurs  rares  et  man- 
quent même  entièrement  pour  la  plupart  des  groupes. 


III.  —  Le  mot  et  la  phrase. 
Accentuation. 

Le  mot  n'admet  pas,  comme  la  syllabe,  une  définition 
phonétique  précise  ;  en  effet  la  notion  de  mot  n'est  pas  pro- 
prement phonétique,  mais  surtout  morphologique  et  syn- 
taxique ;  et,  s'il  est  possible  de  déterminer  avec  rigueur  où 
commence  et  où  finit  un  mot  morphologique  indo-européen, 
il  n'est  pas  toujours  aussi  aisé  de  marquer  la  limite  exacte  du 
mot  phonétique.  Soit  le  vers  d'Homère  : 

A  8'A        ebopotov  Tpoiwv  xi  TrdXiv  v,x\  r/^xç  'A/a'.(T)V. 

Tp(i(j)vetT£  y  sont  deux  mots  indépendants,  le  premier  fléchi, 
le  second  invariable,  jouant  dans  la  phrase  un  rôle  indépen- 
dant, et  ils  ont  chacun  leur  signification  propre  ;  mais  au 
regard  de  la  phonétique  Tpiôun  tc  ne  forme  qu'un  mot.  D'au- 
tre part,  même  les  mots  qui  ont  leur  indépendance  phoné- 
tique ne  sont  pas  tous  également  isolés  ;  vijaç  'Ayaiwv  forme 
un  groupe  dont  les  deux  termes  sont  plus  unis  que  ebopiwv 
Tpciwv  T£, 
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Néanmoins,  grâce  à  la  structure  morphologique  de  Tirido- 
européen,  le  nombre  des  mots  de  chaque  phrase  se  laisse 
assez  bien  déterminer.  En  français  il  est  difficile  de  dire 
combien  il  y  a  de  mots  dans  //  est  venu  à  Rome,  car  //  est 
venu  n'est  en  un  certain  sens  qu'une  forme  une  exprimant 
une  certaine  idée,  et  pourtant  on  peut  dire  //  n'est  pas  venu 
ou  //  y  est  venu  ou  //  n'y  est  pas  encore  venu  et  les  trois  élé- 
ments de  //  est  venu  sont  alors  séparés  dans  la  réalité  même 
de  la  phrase,  comme  ils  le  sont  par  l'écriture  ;  au  contraire, 
dans  le  latin  iienit  Romani,  représentant  exactement  ici  un 
type  indo-européen,  la  forme  grammaticale  ne  permet  aucun 
doute  sur  le  nombre  des  mots. 

On  ne  saurait  donc  être  surpris  de  constater  que  le  mot 
indo-européen  est  limité  d'une  manière  précise,  même  au 
point  de  vue  phonétique  :  il  est  terminé  par  un  phonème 
qui  a  uqe  prononciation  particulière  à  cette  position,  et,  en 
second  lieu,  il  comprend  une  syllabe  qui  porte  le  ton  ou  qui 
est  susceptible  de  le  porter. 

Le  caractère  particulier  de  la  fin  de  mot  est  attesté  dès 
l'abord  par  la  métrique:  dans  tous  les  vers  de  plus  de  huit 
syllabes,  le  védique,  l'aveslique  et  le  grec  ancien  ont  une 
coupe,  qui  consiste  simplement  en  une  fin  de  mot  obligée, 
à  une  place  définie;  do  même  aussi  le  saturnien  latin;  la 
coupe  des  vers  antiques  diffère  essentiellement  de  la  césure 
de  l'alexandrin  classique  français,  laquelle  comporte  une  cer- 
taine suspension  de  sens. 

Les  occlusives  finales  sont  traitées  autrement  que  les  occlu- 
sives intérieures  ;  pour  le  sanskrit,  les  définitions  des  gram- 
mairiens montrent  qu'elles  étaient  réduites  à  rélément  im- 
plosif  et  qu'elles  paraissaient  «  écrasées  »  (pidita-)  ;  elles  sont 
sourdes  ou  sonores  suivant  qu'elles  sont  suivies  d'une  sourde 
ou   d'une   sonore  (consonne,    sonanle   ou    voyelle),   tandis 
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que,  sauf  devant  occlusive  sonore,  les  occlusives  de  Tinte- 
rieur  du  mot  conservent  leur  qualité  propre  :  le  sanskrit  op- 
pose donc  -at  ta-,  -ad  da-,  -ad  ra-,  -ad  a-  de  la  finale  à 
-atna-,  -ata-,  etc.  qui  sont  licites  à  l'intérieur  du  mot;  en 
grec,  en  slave,  en  baltique,  en  germanique,  en  celtique,  en 
arménien,  les  occlusives  finales  ainsi  réduites  à  la  simple  im- 
plosion ne  sont  plus  représentées  :  àskr.  âbharat  «  il  portait  » 
le  grec  répond  par  ï^i^i  (et  l'arménien  par  eber),  à  skr.  fat 
«  ceci  »  par  to,  cf.  v.  si.  to  ;  dans  les  cas  de  ce  genre  le  latin 
a  toujours -rf^  ainsi  istud,  v.  \al.  fêced  ;  le  -/  des  troisièmes 
personnes  comme  liehit  (d'où  fêcit  par  analogie)  provient  de 
ce  que  ce  sont  d'anciennes  finales  en  *-eti  (cf.  skr.  vàhali 
a  il  va  en  char  »,  v.  russe  ve:(etï)  dont  le  *-/  final  est  tombé 
en  latin. 

La  sifilante  finale  est  traitée  d'une  manière  parallèle  aux 
occlusives.  En  sanskrit,  h  la  fin  d'un  mot  qui  n'est  pas  uni 
dans  la  prononciation  à  un  mot  suivant,  il  n'y  a  pas  à  pro- 
prement parler  de  -s,  mais  un  simple  souffle  qu'on  désigne 
par  'h  ;  et  tandis  que,  à  l'intérieur,  s  reste  sourde  devant  les 
voyelles  et  les  sonantes  (indo-iran.  *'asa,  *-a$ya-,  *-asua-, 
*-asra-,  etc.),  à  la  fin  -^  est  sonore  en  indo-iranien  devant 
toute  sonore,  voyelle,  sonanle  ou  consonne,  et  ce  *-^  final, 
absolument  diflerent  de  *-:^-  intérieur,  comme  *-5  finale  est 
différente  de  *-s-  intérieure,  subit  divers  changements  et  pro- 
duit diverses  altérations;  *-^;^  devant  consonne  donne  skr. 
-o:  àçvo  «  cheval  »  ;  le  pâli  a  généralisé  le-c)  correspondant, 
et  le  nominatif  ordinaire  du  même  type  est  en  -():  pâli  asso\ 
la  chuintante  finale  qui,  après  */  et  *n,  représente  i.-e.  *-5 
est  en  indo-iranien  *-;^  devant  sonore;  ainsi  le  correspondant 
de  gr.  cja-  au  premier  terme  des  composés  (avec  traitement 
de  la  finale  et  non  de  l'intérieur)  est  devant  toute  sonore  zd 
du\-,  skr.  'dur-  (avec  r  représentant  ^  final):  zàdu^-ila- 
«  mal   »  («où  l'on  va  mal  »),  skr.  dur-iîà-  ;  zd  du^-vatah- 
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«  qui  a  une  mauvaise  parole  »,  skr.  dur-vacas-  ;  etc.  En 
slave,  *-5  finale  disparait  en  principe,  mais  s'est  conservée 
après  consonne  dans  quelques  prépositions  et  préverbes  mo- 
nos}llabiques  unis  dans  la  prononciation  au  mot  suivant, 
comme  vùs^  vii^-  (de  *ups,  *///?:(),  et  la  répartition  de  j  et  :^ 
répond  exactement  à  la  répartition  indo-iranienne  :  vus-choditi 
«  monter  »,  mais  viï^-Ui  «  monter  ».  Le  latin  a  généralisé  la 
sourde  -s^  mais  avec  une  prononciation  si  aflaiblie  que,  dans 
les  plus  anciens  textes,  la  sifflante  n'est  pas  écrite  et  que  les 
poètes  de  Tépoque  républicaine  ont  pu  n'en  pas  tenir  compte 
au  point  de  vue  prosodique  ;  Ennius  écrivait  couramment 
des  vers  comme  celui-ci  : 

posiquam  luviina  sis  ocuUs  Imius  Ancu(s)reliquit. 

En  germanique,  la  sonore  finale,  usuelle  devant  les  sonores, 
a  été  généralisée  au  moins  dialectalement  ;  elle  est  conservée 
en  islandais  sous  la  forme  -r  et  aussi  dans  les  dialectes  occi- 
dentaux, dans  les  monosyllabes,  par  exemple  v.  h.  a.  hwer 
«  qui  »,cf.  skr.  Mb,  eten gotique  devant  les  enclitiques  à  ini- 
tiale sonore  :  Jrwa^-ei.  Le  traitement  de  -s  finale  dans  tous 
les  dialectes  est  trop  compliqué  pour  être  traité  ici  avec  plus 
de  détails;  on  voit  qu'il  est  très  différent  du  traitement  de 
*  ç-  intérieure. 

A  la  fin  du  mot,  les  nasales  ont  aussi  un  traitement  à  part: 
le  grec  ne  connaît  que  -v,  ainsi  '(zzz^t  en  regard  de  lat.  equorn, 
skr.  àçvam  «  cheval  »  ;  le  vieux  prussien  et  l'irlandais  n'ont 
aussi  que -7/,  et,  dans  des  langues  comme  l'arménien,  le  slave, 
le  germanique,  où  la  nasale  finale  est  tombée,  on  trouve,  en 
certaines  positions  particulières,  des  traces  de  n,  et  non  pas 
de  -/;/.  Le  -m  du  latin  est  un  signe  de  nasalisation  plutôt 
qu'une  labiale  nasale,  car  -;;/  finale  n'empêche  pas  Télision  : 
animaduertcre  de  an'wiutthaducrlcrc  ;  de  même,  en  sanskrit 
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la  nasale  finale  n'est,  à  Fintérieurde  la  phrase,  qu'un  prolon- 
gement nasal  de  la  yoyeWeftécédeniejV anusvâra-,  et  non  un 
phonème  ayant  un  point  d'articulation  propre. 

Après  voyelle  longue  les  sonantes  finales  étaient  même 
sujettes  à  disparaître  en  indo-européen  :  le  sanskrit  a  tnâtà 
«  mère  »,  le  lituanien  7ti6U,  en  regard  de  dor.  jxaTiQp,  lat. 
niàter]  de  mêmeskr.  âçmâ  «  pierre  »  et  lit.  akmu,  mais  gr. 
axiJLwv,  cf.  le  type  latin  homô,  hominis  ;  en  védique  vthâv  «  les 
deux  loups  »  (avec  -àv  de  i.-e.  *-ôw)  alterne  avec  vfhâ  (de 
*wlk^ô,  cf.  gr.  XJxo),  lit.  wVWit  de  V//)t/i)etle*-w/finaldeskr. 
d(u)vàv  «  deux  »  se  retrouve  dans  v.  irl.  dàu,  en  face  de 
véd.  d(u)và,  hom.  5;>(i),  v.  si.  dûva. 

Enfin,  la  voyelle  de  syllabe  finale  du  mot  est  sujette  à  cer- 
tains allongements  ;  par  exemple  le  védique  a  hatâ  et  hatà 
«  frappez  »  ;  la  préposition  (et  préverbe)  i.-c.  *pro  a  aussi  une 
forme  *prd,  par  exemple  \éd,  pra-  eiprâ-,  si.  pro-et  pra,  lat. 
prô-  eiprô,  gr.  r.po  et  xpco-  (zipjT!).  Le  grec  a  en  général  une 
quantité  fixe  à  cette  place  ;  mais  en  védique  la  quantité  flotte 
à  la  finale  dans  la  plupart  des  formes  entre  la  longue  et  la 
brève,  et  ceci  semble  indo-européen.  Le  vocatif  lit.  vilké  «  o 
loup  »,  dont  Ve  repose  sur  une  ancienne  longue,  s'oppose  à 
1'^  final  de  skr.  vfka,  gr.  XJxî,  lat.  lupCj  v.  si.  vlîce. 

Tout  concourt  donc  à  établir  que  la  fin  de  mot  était  mar- 
quée en  indo-européen  par  des  particularités  caractéristiques 
de  la  prononciation.  Le  mot  avait  son  individualité  phonéti- 
que dans  la  phrase. 

Dans  ce  groupe  d'articulations,  terminé  par  des  phonèmes 
prononcés  d'une  manière  particulière,  qu'on  appelle  un  mot 
phonétique,  l'une  des  syllabes  peut  être  prononcée  plus  haute 
ou  plus  intense  que  les  autres.  L'acuité  particulière  d'une 
syllabe  sera  appelée  ici  ton  et  la  syllabe  la  plus  aiguë  du  mot 
la  syllabe  Ionique  ;  le  nom  d'accent  sera  réservé  à  l'intensité, 
A.  Meillet.  8 
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el  par  suite  la  syllabe  intense  sera  dite  accentuée  ;  le  mol  atone 
désignera  l'absence  de  ton  et  le  mot  inaccentué  l'absence  d'' in- 
tensité. 

Chaque  syllabe  du  mot  porte  dans  les  textes  védiques  un 
signe  qui,  d'après  les  indications  des  grammairiens,  marque 
la  hauteur  à  laquelle  doit  se  prononcer  l'élément  vocalique 
de  cette  syllabe  ;  sauf  un  certain  nombre  de  petits  mots,  par- 
ticules ou  pronoms,  qui  sont  toujours  atones,  tout  mot 
védique  porte,  ou  du  moins  peut  recevoir,  en  certaines  con- 
ditions, le  ton  sur  Tune  de  ses  syllabes  qui  est  dite  udâita- 
«  élevée  »  ;  ainsi  bharati  «  il  porte  »  peut  suivant  les  cas 
être  atone  ou  tonique  et,  quand  il  est  tonique,  a  le  ton  sur 
bha  :  bhàrati.  De  même  chaque  mot  grec  (exception  faite 
d'un  petit  nombre  d'atones)  a  une  syllabe  oxytonée,  pro- 
noncée plus  haut  que  les  autres,  à  un  intervalle  d'une  quinte 
d'après  Denys  d'Haï icarnasse.  Or,  on  observe  aisément  que 
la  syllabe  oxytonée  du  grec  répond  à  Vudàtta-  védique  ;  par 
exemple,  pour  les  thèmes  neutres  en  ^-es-,  la  syllabe  radicale 
a  le  ton  dans:  skr.  nàbhah  «  nuage  »,  gr.  vsço;  ;  ^Vr.sàdah 
«  siège  »,  gr.  ïlz^  ;  etc.  ;  au  contraire  le  suffixe  a  le  ton  dans 
le  féminin  skr.  u^àh  «  aurore  »,  hom.  r^t!^z  ;  parmi  les  thèmes 
en  *-o-,  les  abstraits  ont  le  ton  sur  la  racine,  les  adjectifs  et 
noms  d'agents  sur  *'0-,  ainsi  gr.  Tipi.5;  «  coupure  »  et  To;jLi; 
«  coupant  »,  skr.  vàrah  «  choix  »  et  varàh  «  prétendant  »  ; 
gr.  7:Xi{F^z^  «  navigation  »  et  skr.  pJavàh  «  bateau  ».  Le 
ton  indo-européen  défini  par  celte  correspondance  du  vé- 
dique et  du  grec  ancien  fait  partie  intégrante  du  mol,  et 
les  désaccords  que  présentent  à  cet  égard  les  deux  langues 
appellent  chacun  une  explication  comme  toute  autre  ano- 
malie. 

De  même  que  Tac  cent  du  grec  moderne  occupe  en 
principe  la  place  du  ton  grec  ancien,  l'accent  du  litua- 
nien, du  russe,  du  sorho,  olr.  occupe  enrorc  la  place  du  ton 
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que  possédaient  le  baltique  commun  et  le  slave  commun. 
Ainsi  russe  nébo,  serbe  nibo  «  ciel  »  sont  accentués  à  la  même 
place  où  gr.  viço;  et  skr.  nàbhah  ont  le  ton.  Malgré  de  très 
nombreuses  divergences  qu'on  a  d'ailleurs  en  partie  réussi  à 
expliquer,  l'accent  de  certains  dialectes  baltiques  et  slaves  re- 
présente donc  le  ton  indo-européen.  Cet  accent  coïncide  du 
reste  avec  une  très  notable  élévation  de  la  voix. 

Enfin  si  le  ton  indo-européen  ne  s'est  pas  maintenu  dans 
les  dialectes  germaniques,  du  moins  sa  persistance  en  germa- 
nique commun  est  attestée  par  un  de  ses  très  rares  effets  pho- 
nétiques :  tandis  qu'une  sifflante  ou  spirante  sourde  y  devient 
en  règle  générale  sonore  entre  deux  éléments  sonantiques 
(voyelles  proprement  dites  ou  sonantes),  la  sourde  est  con- 
servée après  le  ton,  au  moins  après  le  ton  frappant  la  syllabe 
initiale  du  mot.  De  là  deux  traitements,  par  exemple  pour 
i.-e.  *yt: 

V.  h.  a.  swehîir  «  beau-père  »,  en  regard  de: 

skr.  çvàçurah,  russe  svekor  ; 
V.  h.  a.  sungar  «  belle-mère  »,  en  regard  de: 

skr.  çvaçrûh,  russe  svekrâv'  ; 

pour / : 

V.  angl.  iveorfe  «  je  deviens  »,  wear^  «  je  suis  devenu  », 
mais  vjiirdon  «  nous  sommes  devenus  »,  worden  «  devenu  », 
en  regard  de:  skr.  vàrtatc  «  il  se  tourne  »,  vavàrta  «je  me 
suis  tourné  »,  mais  vavftmà  «  nous  nous  sommes  tournés  », 
v^ttâlpiiioutné)}  ; 

pour  s  : 

gol.  amsa-     «  épaule  »,  cf.  skr.  attisa-. 
—    mim:^a'  «  viande  »,  cf.  —    mâtnsâ-. 

De  la  comparaison  du  védique,   du   grec,   des  dialectes 
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slaves  et  balliques,  et  du  germanique  commun  il  résulte  que 
le  ton  indo-européen  a  trois  caractéristiques  essentielles  : 

i^  Chaque  mot  possède  un  seul  ton.  Si,  dans  les  mots 
longs,  il  a  existé  un  Ion  secondaire,  on  n'en  saurait  rien  dire: 
aucun  fait  sûr  ne  le  révèle. 

2**  Le  ton  peut  occuper  dans  le  mol  une  place  quelcon- 
que ;  les  exemples  cités  ci-dessus  suffisent  à  illustrer  ce 
principe.  La  limitation  du  ton  aux  dernières  syllabes 
du  mot,  telle  qu'elle  apparaît  en  grec,  est  une  innovation 
proprement  hellénique  ;  ni  le  védique,  ni  le  baltique,  ni  le 
slave,  ni  le  germanique  n'ont  rien  de  pareil  :  le  védique  a  le 
^airûcipG  moyen  bhâramânah  «  portant  »  en  face  de  gr.  çspc- 
|ji.£vo^  et,  au  féminin,  bhâramânà  en  face  de  gr.  ç£poji.f;Yj  ;  les 
différences  d'intonation  du  type  bupa  :  àxjpa;  (v.  p.  76) 
sont  mises  en  évidence  par  le  ton,  mais  en  sont  indépendan- 
tes ;  elles  existent  là  même  où  le  ton  ne  les  fait  pas  ressortir. 

3"  Le  ton  n'a  exercé  sur  les  voyelles  des  anciennes  langues 
indo-européennes,  et  en  particulier  sur  celles  du  védique,  du 
grec  ancien,  du  slave  commun,  du  baltique  commun,  du  gcr 
manique  commun,  aucune  action  comparable  à  l'action  exer- 
cée par  l'accent  sur  les  voyelles  des  dialectes  néo-latins,  cel- 
tiques, germaniques,  slaves  modernes,  grecs  modernes,  etc. 
C'est  que  l'accent  de  ces  dialectes  a  une  forte  part  d'intensité, 
tandis  que  le  ton  indo-européen  consistait  essentiellement  en 
une  élévation  de  la  voix. 

Le  ton  des  mots  n'a  aucune  influence  sur  le  rythme  de  la 
phrase  indo-européenne;  ni  en  indo-iranien,  ni  en  grec  com- 
mun, ni  en  slave  commun,  ni  en  baltique  commun,  ni  en 
germanique,  donc  dans  aucune  des  langues  où  l'on  en  con- 
state la  persistance,  il  ne  provoque  ces  changements  du  tim- 
bre et  de  la  quantité  des  voyelles  qui  résultent  ordinairement 
de  la  présence  de  Tintensilé  ;  il  ne  sert  jamais  de  temps  fort 
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du  vers  comme  Paccent  du  français,  de  l'allemand,  du  russe, 
etc.  ;  il  n'en  est  tenu  aucun  compte  dans  la  métrique  védique 
ou  dans  celle  du  grec  ancien.-  Quant  aux  multiples  actions 
du  ton  sur  les  voyelles  qu'on  suppose  souvent,  tout  d'abord, 
il  n'est  pas  certain  que  ces  actions  supposent  un  élément  d'in- 
tensité, et  en  second  lieu,  elles  font  partie  de  ces  phéno- 
mènes pré- indo-européens  dont  l'examen  est  exclu  du  pré- 
sent ouvrage  par  définition. 

En  revanche,  toute  syllabe  de  l'indo-européen  ayant, 
d'après  les  principes  posés  ci-dessus,  une  quantité  brève  ou 
longue  rigoureusement  fixée  (sauf,  en  une  certaine  mesure,  à 
la  finale),  les  oppositions  quantitatives  étaient  très  sensibles 
à  l'oreille  et  constantes  :  c'est  donc  seulement  sur  le  retour 
régulier  de  syllabes  brèves  et  de  syllabes  longues  à  des  places 
déterminées,  joint  à  certaines  observances  relatives  à  la  fin 
de  mot,  que  repose  la  métrique  du  védique  et  du  grec 
ancien  ;  en  d'autres  termes,  le  rythme  de  l* indo-européen  était 
un  rythme  quantitatif,  non  un  rythme  d'intensité. 

Il  n'y  a  pas  trace  que  l'intensité  ait  joué  dans  la  phoné- 
tique indo-européenne,  telle  qu'elle  apparaît  dans  la  période 
ancienne  de  tous  les  dialectes  sans  exception,  aucun  rôle 
défini,  abstraction  faite  naturellement  des  difierences  de  force 
déterminées  par  le  désir  d'insister  sur  tel  ou  tel  mot,  difie- 
rences accidentelles,  propres  à  une  phrase  donnée  émise 
à  un  moment  donné,  et  qui  n'ont  rien  à  faire  avec  le  système 
de  la  langue,  seul  en  question  ici.  L'intensité  initiale  que 
Ton  observe  en  germanique,  en  irlandais  (mais  non  en  brit- 
tonique),  en  latin  préhistorique  provient  d'innovations  de 
ces  langues  où  elle  a  provoqué  une  multitude  d'altérations 
de  toutes  sortes. 

Les  syllabes  du  mot  indo-européen  ne  se  groupaient  donc 
pas  autour  d'un  sommet  d'intensité  comme  en  allemand,  en 
anglais,  en  russe  moderne,  ou  comme  les  notes  d'un  motif 
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musical  exécute  sur  un  piano;  elles  variaient  seulement  de 
hauteur  et  de  durée,  comme  les  notes  d'un  motif  exécuté  sur 
l'harmonium  ou  l'orgue. 


Le  système  phonétique  qui  vient  d'être  décrit  a  des  traits 
originaux  :  la  richesse  de  son  système  d'occlusives,  le  man- 
que de  spirantes,  la  monotonie  de  son  vocalisme  borné  en 
principe  aux  timbres  cet  o  et  parfois  a,  le  jeu  complexe  de 
ses  sonantes  et  du  9,  la  variété  des  formes  de  ses  syllabes  à 
quantité  toujours  déterminée,  la  limitation  précise  des  mots 
les  uns  par  rapport  aux  autres,  la  grande  place  faite  aux 
difierences  de  hauteur,  le  caractère  quantitatif  du  rythme. 
L'aspect  phonétique  de  l'indo-européen  était  tout  autre  que 
celui  de  l'un  quelconque  des  représentants  actuels  de  la  fa- 
mille. 
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PRINCIPES  DE  L\  MORPHOLOGIE 

I.  —  Généralités. 

Pour  exprimer  ce  qu'exprime  le  français  par  «  le  donateur 
est  venu  »,  le  grec  a  c  ociiwp  ^JXOe  ;  pour  «  les  donateurs  sont 
venus  )),  il  a  c»  ^dnopi;  i^XOov  ;  pour  «  la  maison  du  dona- 
teur »,  b  t:0  ôwTcpv;  stxoç,  et  pour  «  la  maison  des  dona- 
teurs »,  0  TO)v  SwTspwv  clxo^  ;  pour  «  j'ai  vu  le  donateur  », 
-riv  $(ÔT5px  elsôv,  et  pour  «  j'ai  vu  les  donateurs  »,  toù;  Sw- 
Topa;  eiîsv  ;  pour  «  je  donne  au  donateur  »  toj  Bwtopt  5{$(i);jLt, 
et  pour  «  je  donne  aux  donateurs  »,  tsT;  SwTopjt  Bt^wî^».  ; 
dans  tous  ces  cas,  le  nombre  singulier  ou  pluriel  et  le  rôle 
dans  la  phrase  du  mot  «  donateur  »  qui  sont  exprimés  en 
français  (l'orthographe  mise  à  part)  par  l'article,  par  la  pré- 
position et  par  la  place  respective  des  mots  sont  indiqués  en 
grec  par  la  forme  même  du  nom  îcittop  :  le  grec  représente 
à  cet  égard,  avec  fidélité,  l'état  indo-européen  que  le  latin 
représenterait  également  bien. 

Quand  on  examine  ces  formes  de  c(oTO)p,  on  y  reconnaît 
immédiatement  un  élément  commun  Bwtsp-  ou  îwiwp-  et  un 
élément  variable:  zéro,  -a,  -o;,  -•. ;  -eç,  -a;,  -wv,  -v..  Cet 
élément  variable,  qui  sert  à  marquer  le  nombre,  le  rôle  dans 
la  phrase  (et  aussi,  pour  les  noms,  le  genre  masculin-fémi- 
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nin  ou  neutre;  pour  les  verbes,  la  voix,  etc.)  se  retrouve 
dans  un  nombre  indéfini  d'autres  noms,  ainsi  dans  Oi^^p 
«  animal  »,  Ofjp-a,  Or^p-6;,  ^r,p-i;  Oyjp-c;,  Ofjp-aç,  0T)p-t5v,  Or^p- 
ff{  ;  on  rappelle  la  désinence  ;  la  partie  du  mot  qui  précède 
la  désinence  et  à  laquelle  est  attaché  le  sens  se  nomme  le 
thème.  Le  thème  peut  être  irréductible,  comme  dans  Oi^^p  ; 
ailleurs,  il  est  analysable,  ce  qui  est  le  cas  de  Swtwp  :  en  effet 
rélément  $o)-  se  retrouve,  joint  à  Tidée  de  «  donner  »,  dans 
B{S(i)(i.'.,  8(07(0,  l$(i>xx  et  dans  Swpcv,  ScS^, .  $(0Ttvrp  et  l'élément 
-Tcp-  Ç-'(àp-)  dans  toute  une  série  de  noms  d'agents,  comme 
oiv.'Ziùp  «  conducteur  »  en  regard  de  aY(»)  «  je  conduis  »,  Or^pa- 
T(i>p  «  chasseur  »  en  regard  de  6Tîpa(o  ((  je  chasse  »,  etc.  Le 
thème  Sùiiop-  se  compose  donc  de  deux  éléments,  l'un  So)- 
qui  indique  l'idée  générale  de  «  donner  »,  l'autre  -Tcp-  au- 
quel est  due  la  valeur  précise  du  mot  comme  nom  d'agent  : 
le  premier  est  la  racine,  l'autre  le  suffixe. 

Le  mot  indo-européen  comprend  ainsi  trois  parties  :  la 
(  racine,  le  suffixe  et  la  désinence,  dont  chacune  a  un  rôle  dis- 
tinct :  la  racine  indique  le  sens  général  du  mot,  le  suDRxe  en 
précise  la  valeur,  et  la  désinence  en  marque  (concurremment 
avec  les  alternances  vocaliques  et  la  place  du  ton)  le  rôle 
dans  la  phrase. 

De  ces  trois  parties  aucune  n'existe  à  l'étal  isolé,  en  dehors 
de  l'unité  du  mot  :  la  désinence  -oç  de  Sokspo;  n'est  pas  un 
petit  mot  qui  s'ajoute  au  thème  OM'op-  et  qui  en  puisse  ja- 
mais être  séparé  comme  la  préposition  de  en  français  dans  : 
la  maison  de  ce  riche  et  généreux  donateur  ;  le  thème  8(oT5p- 
n'exisle  pas  davantage  isolément  :  au  singulier,  le  nominatif 
c(i>T(i)p  et  le  vocatif  c(T)Tcp  n'ont  pas  de  désinence,  il  est  vrai, 
mais,  ce  qui  caractérise  ces  deux  cas,  c'est  précisément 
l'absence  de  désinence,  par  contraste  avec  les  autres  cas  qui 
ont  telle  ou  telle  désinence  ;  la  désinence  est  zéro  ;  considé- 
rés dans  l'ensemble  de  la  flexion,  h^r.Mz  et  scoTcp  ne  sont  pas 
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des  thèmes  nus,  ce  sont  des  formes  à  désinence  zéro.  Enfin 
il  n*y  a  pas  de  racine  nue  :  ii  y  a  seulement  des  thèmes  qui 
sont  caractérisés  par  Tabsence  de  suffixe,  ou  autrement  dit 
par  le  suffixe  zéro  :  tel  est  le  cas  de  ^p-,  Le  nominatif  O^p 
est  une  forme  à  suffixe  et  à  désinence  zéro.  —  La  racine,  le 
suffixe  et  la  désinence  ne  peuvent  donc  être  isolés  par  le 
linguiste  que  comme  les  organes  d'un  animal  le  sont  par 
Tanatomiste  :  par  le  fait  même  qu'on  les  isole  pour  les  ana- 
lyser, on  leur  enlève  la  vie. 

De  ce  que  les  trois  parties  du  mot  indo-européen  forment 
une  unité  et  ne  sont  pas  séparablcs  autrement  que  par  ana- 
lyse scientifique,  il  ne  résulte  pas  qu'elles  n'aient  pas  été, 
dans  un  passé  plus  ou  moins  lointain,  trois  mots  indépen- 
dants les  uns  des  autres.  La  ressemblance  de  la  désinence 
*-mi  des  premières  personnes  du  singulier,  gr.  eijjt.',  skr.  asmi, 
v.  si.  jesmï  a  je  suis  »,  et  du  pronom  personnel  de  première 
personne  du  singulier  gr.  {xs,  skr.  màm,  v.  si.  me  «  moi  » 
(à  l'accusatif)  a  naturellement  suggéré  l'idée  que  la  dési- 
nence *-w/  serait  un  ancien  pronom.  Mais  comme  cette  dési- 
nence est  à  peu  près  la  seule  dont  la  ressemblance  avec  un 
pronom  soit  frappante,  la  coïncidence  peut  être  fortuite  ;  et 
puisque,  en  tout  cas,  l'hypothèse  échappe  à  la  vérification, 
on  s'accorde  en  général  à  la  négliger  entièrement  aujourd'hui. 
—  On  peut  imaginer  aussi  que  tel  clément  morphologique 
a  été  détaché  d'un  type  de  radicaux  dont  il  faisait  originaire- 
ment partie  intégrante,  par  exemple  que  le  *-€-  de  thèmes 
d'aoristes  passifs  grecs  comme  ^Tpa^fJ/a'.  en  regard  de  rrpi^o) 
ou  d'infinitifs  latins  comme  manère  en  regard  de  gr.  [xr/oj 
(ji.£[Aévr)xa)  aurait  clé  emprunté  à  une  série  de  mots  où  il  au- 
rait appartenu  à  la  racine  ;  mais  cette  hypothèse,  plausible 
en  elle-même,  n'est  pas  davantage  susceptible  de  vérification 
et  sera  par  suite  également  négligée  ici,  malgré  l'importance 
que  certains  linguistes  y  attachent  depuis  quelques  années. 
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"■'^itcfois,  si  Ton  ignore  la  façon  dont    s'est  constituée 

du  mot  indo-européen,  l'analyse  en  racine,  suffixe  et 
nce  n'est  pas  pour  cela  un  procédé  arbitraire  dont  on  se 
ût  afin  d'éclaircir  et  de  faciliter  l'étude.  Elle  n'enseigne 
Lir  les  origines  et  sur  le  développement  de  la  flexion 
luropéenne,  mais  elle  est  le  seul  moyen  correct  et  con- 

à  la  réalité  à  l'aide  duquel  on  puisse  exposer  celte 
1  telle  que  la  comparaison  la  révèle.  Qu'on  examine  fr. 

faime,  nous  a'wions,  vous  aimez^,  j'aimais,  etc.,  et  roii- 

roule,  nous  roulons,  vous  roule^,  je  roulais,  etc.  :  il  n'y 
en  français  de  radical  isolé  aini-  ou  roui-,  ni  de 
înce  isolée  -er,  -e,   -ons,  -<?;(>  -dis,  etc.  ;   mais  les  élé- 

aivi-^  ro///- d'une  part,  -rr,  -é»,  etc.,  de  l'autre,  sont 
qui  sont   substitués  les    uns    aux    autres    suivant    le 

exprimer,  aim-  étant  associé  à  Pidée  d'  «  aimer  »,  -ons 
;e  de  «  moi  et  d'autres  »,  etc.,  ainsi  aim-,  roui-,  etc. 
part,  -ons,  -c;^  etc.  de^  l'autre  sont  réels  en  lant  qu'élé- 

de  substitution.  De  même,  la  racine,  le  suffixe  et  la 
!nce  de  l'indo-européen,  dont  le  rôle  est  d'ailleurs  dif- 

dc  celui  des  radicaux  et  des  terminaisons  du  français, 
pas  à  être  envisages  autrement  que  comme  des  éléments 
^stitution  :  par  exemple  -ç  et  -t£  se  substituent  l'un  à 
}  dans  gr.  cesses  et  i^Êpe-xc  suivant  qu'on  veut  dire 
portais  »  ou  «  vous  portiez  »  ;  mais,  ainsi  conçus,  ils 
les  réalités.  Il  appartient  aux  psychologues  de  détermi- 
)mment  s'opèrent  les  substitutions  dans  le  cerveau  des 

parlants  ;  le  grammairien  a  pour  tAche  propre  de  rc- 
ître  ces  éléments,  de  les  classer  et  d'en  suivre  les  trans- 
tions  ;  il  a  affaire  à  la  langue  d'une  manière  objective, 
d'ailleurs  avoir  le  droit  d'oublier  jamais  que  les  élc- 
^  de  substitution  qu'il  isole  représentent  des  procès  psy- 
es  complexes, 
isi  les  cléments  morphologiques  en  lesquels  on  analyse 
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le  mol  indo  européen  ne  sont  pas  de  simples  abstractions  des 
grammairiens  :  ce  sont  les  symboles  au  moyen  desquels  le 
linguiste  exprime  les  systèmes  d'associations  communs  aux 
divers  membres  d'une  même  communauté  linguistique.  Un 
paradigme  n'est  que  la  traduction  grammaticale  d'un  ensem- 
ble de  faits  psychiques  qui  se  retrouvent  sensiblement  iden- 
tiques dans  un  groupe  d'hommes. 

La  racine  sera  toujours  entendue  ici  comme  un  élément 
corrélatif  du  suffixe  et  de  la  désinence,  et  jamais  comme  un 
vêlement  «  primitif»  dont  les  mots  seraient  dérivés  par  voie 
de  composition  et  de  dérivation  :  une  manière  historique 
d'envisager  la  racine  n'aurait  aucun  sens  ici,  puisque  de  la 
préhistoire  de  l'indo-européen  on  ignore  tout.  Ainsi  un  mot 
appartient  à  une  racine,  c'est-à-dire  qu'il  fait  partie  d'un  en- 
semble de  mots  ayant  en  commun  un  groupe  de  phonèmes 
auquel  est  associé  un  certain  sens  général,  mais  il  n'est  pas 
tiré,  il  ne  sort  pas  d'une  racine. 

La  racine,  le  suffixe  et  la  désinence  sont  les  éléments  essen- 
tiels de  la  morphologie  indo-européenne.  La  comparaison  des 
formes  françaises  aimons,  roulons,  etc.,  indiquées  ci-dessus, 
donne  une  première  idée  générale  de  leur  nature,  mais  n'en 
fait  pas  même  soupçonner  l'importance  non  plus  qu'elle  n'in- 
dique à  aucun  degré  le  caractère  propre  de  leur  emploi.  En 
français,  en  effet,  ce  sont  des  pronoms  non  autonomes,  mais 
encore  séparables  qui  indiquent  les  personnes  elles  nombres; 
d'une  manière  générale,  chaque  mot  français  est  entouré  de 
petits  mots,  plus  ou  moins  indépendants  et  toujours  sépara- 
bles, qui  expriment  ce  que  l'indo-européen  marque  dans  le 
mot  lui-même  à  l'aide  de  ces  trois  éléments  et  de  certains 
autres  procédés  ;  la  valeur  du  mot  indo-européen  est  donc 
extrêmement  complexe.  Soit  par  exemple  hom.  lé^xzo  «  il  a 
reçu  »,la  racine  5r/-  y  exprime  l'idée  de  «  recevoir  »,  —  le 
suffixe -ffa-,  la  notion  de  l'aoriste,  —  la  désinence  -ts,  qu'il 
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s'agit  d'une  troisième  personne,  d'un  singulier,  d'un  moyen, 
d'un  passé,  etc.  ;  l'absence  de  suffixe  après -ja-  montre  qu'on 
*pas  en  présence  d'un  subjonctif  ou  d'un  optatif,  mais 
indicatif  :  voilà  tout  ce  qu'indique  à  lui  seul  le  mot 
c,  et  le  grec  représente  exactement  ici  l'état  indo-européen. 
Drdre  des  trois  éléments  :  racine,  suffixe,  désinence,  est 
la  racine  est  au  commencement  du  mot,  la  désinence  à 
I,  et  le  ou  les  suffixes  dans  la  partie  médiane. 
Indo-européen  ignore  la  préfixation  :  le  seul  préfixe  qu'on 
rait  alléguer  est  l'augment  :  skr.  â-bbarai  «  il  portait  », 
-çEpe,  arm.  e-her  «  il  a  porté  »  ;  mais  l'augment  ne  fai- 
las  partie  intégrante  de  la  forme  verbale.  A  cet  égard, 
^-européen  se  distingue  profondément  d'autres  langues 
sion  riche,  comme  le  sémitique  et  le  géorgien,  qui  font 
i  usage  de  la  préfixation. 

lant  à  l'infixation,  on  la  rencontre  dans  un  seul  type,  ce- 
es  verbes  à  nasale:  la  racine  *Wi''^-,*//^'*-  «  laisser,  être 
;  »,  par  exemple,  a  un  thème  de  présent  *li-ne'k'^-,  *Ii- 
-,  attesté  par"  skr.  rinâkti  «  il  laisse  »,  rnuanti  «ils  lais- 
»,  lat.  linquô,  v.  pruss.  Çpo-)IîHka  «  il  reste». 
)  mot  indo-européen  est  donc  bien  délimité  an  point  de 
morphologique  par  sa  racine  d'une  part,  par  sa  dési- 
e  de  l'autre. 

)straction  faite  des  composés,  un  mol  ne  comprend  qu'une 
e  et  qu'une  désinence  ;  si  une  forme  russe  telle  que  poi- 
'  <  allons  toi  et  moi  »,  d'ailleurs  exceptionnelle  en  russe 
e,  comprend  ou  semble  comprendre  deux  désinences  : 
de  première  personne  et  -te  de  seconde,  c'est  une  inno- 
n  d'un  caractère  étrange  et  imprévu, 
ais  un  même  mot  peut  avoir  un  nombre  indéfini  de  suf-* 
.  Des  thèmes  *siuep-no-,  *siL'op-no-,  *sup  no-,  attestés  par 
svàpnah  «  sommeil  »,  lat.  sofNnns,gv.  jtt;::,  v.  sl.snnû, 
tirés,  avec  un  suffixe  secondaire  *-iyo-,  d'autres   thèmes 
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attestés  par  skr.  svâpn{t)yam  «  rêve  »,  lat.  somnium,  gr.  (sv-) 
îkvtsv,  V.  si.  siïmje.  A  la  racine  i.-e.  */m/>  «  être  fort  »  ap- 
partient skr.  tàvi-f'i  «  force  »,  avec  deux  suDixes,  d'où,  avec 
un  troisième,  tâvi-f-î-vârî  «  pourvu  de  force  »,  et,  avec  un 
quatrième,  tàvi-^-i-vat-iara-h  «  plus  pourvu  de  force  »  ;  de 
même  en  grec  yjx^-i-^  «  grâce  »,  yjx^i-Fvi-:-  «  pourvu  de 
grâce  »,  avec  deux  suflixes,  d'où,  avec  un  troisième,  x^?'~ 
Fii-'ct^z-z  «plus  pourvu  de  grâce  ».  Chaque  suffixe  s'ajoute 
au  thème,  comme  un  premier  suffixe  à  la  racine  ou  comme 
une  désinence  au  thème. 

Outre  l'addition  des  éléments  morphologiques,  l'indo-eu- 
ropéen disposait  de  deux  caractéristiques  grammaticales  :  la 
place  du  ton  et  les  alternances  vocaliques. 

Chaque  mot  pouvait  avoir  une  syllabe  tonique  ;  et  comme 
la  place  du  ton  n'était  limitée  par  aucune  règle  phonétique, 
elle  variait  suivant  les  mots  et  les  formes  grammaticales  et  par 
suite  constituait  un  moyen  de  caractériser  chaque  mot  et  ^ 
chaque  forme.  Tout  d'abord  le  ton  peut  manquer  :  beaucoup  j 
de  mots  sont  caractérisés  par  le  ton  zéro,  par  l'atonie  :  ainsi 
des  particules  comme  skr.  ca  u  et  »,  gr.  ts,  lat.  que,  ou,  dans 
certain  cas,  des  verbes,  comme  skr.  asti,  gr.  àort,  etc.  Le 
vers  suivant  du  ^gveda  (V,  07,  7),  qui  comprend  onze  syl- 
labes réparties  entre  quatre  mots,  n'a  qu'un  seul  ton  : 

pràçastim  nah  kpiuia  rudriyàsah 

«  faites  pour  nous  célébrité,  ô  Rudriyas  ».  Ailleurs,  la  place 
du  ton  varie  suivant  le  sens,  ainsi  dans  gr.  tojx:;  «  la  coupe  » 
opposé  à  ':o\hiq  «  coupant  »  (cf.  p.  11 4),  ou  suivant  la  forme 
grammaticale,  ainsi  dans  le  nominatif  pluriel  gr.  xoSe;  «  les 
pieds  »,  skr.  pàdah,  opposé  au  génitif  singulier  gr.  xoBi^, 
skr.  padàh  «  du  pied  »,  dans  russe Ijndi  «  les  gens  »  (nomi- 
natif), opposé  au  génitif //Wcy  «  des  gens  ».  Un  mot  indo- 
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européen  n'est  donc  défini  que  lorsqu'on  connaît  la  place  oc- 
cupée par  le  ton  dans  chacune  des  formes  de  sa  flexion. 
Les  alternances  appellent  une  discussion  spéciale. 


II.  —  Alternances. 

A.  Alternances  vocaliques.  —  Les  alternances  vocaliqucs 
sont  les  seules  employées  dans  la  morphologie  indo-euro- 
péenne. 

C'est  dans  les  langues  sémitiques  qu'on  voit  le  mieux  quel 
rôle  peuvent  jouer  dans  une  grammaire  ces  sortes  d'alter- 
nances. Une  racine  arabe  n'est  caractérisée  que  par  les  con- 
sonnes ;  quant  aux  voyelles,  chaque  consonne  de  chaque 
racine  peut  être  suivie  de  à,  à,  l,  ï,  û,  û  ou  zéro,  soit  en  tout 
sept  formes,  et  chacune  de  ces  sept  formes  sert  à  caractériser 
la  fonction  grammaticale.  Soit  la  racine  arabe  ^//  «  tuer  », 
son  parfait  actif  est  qatala^  son  imparfait  actif  ya-qtulu,  son 
parfait  passif  qutila,  son  imparfait  passif  yu-qtalu,  son  par- 
fait actif  de  troisième  espèce  qàtala,  l'imparfait  correspon- 
dant yu-qâtilu,  le  parfait  passif  qutila,  l'imparfait  yu-qâtalu, 
l'infinitif  du  premier  type  qatlun,  le  participe  qâtilun,  etc. 
Dans  les  noms,  au  singulier,  le  nominatif  est  caractérisé  par 
-un,  l'accusatif  par  -an,  le  génitif  par  -/>/  et,  au  pluriel,  le 
nominatif  par  -ûna,  l'accusatif-génitif  par  -ina.  Les  voyelles 
ne  servent  qu'à  la  formation  des  mots  et  à  la  flexion,  et  la 
signification  de  la  racine  est  attachée  seulement  aux  con- 
sonnes. 

L'indo-européen  emploie  ses  voyelles  exactement  de  la 
même  manière.  Une  racine  ou  un  suflîxe  n'est  jamais  carac- 
térisé par  les  voyelles,  mais  seulement  par  les  consonnes  et 
les  sonantes  ;  et  c'est  uniquement  le  type  de  formation  qui 
est  indiqué  par  le  vocalisme.  Par  exemple,  le  vocalisme  e  de 
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la  racine  indique  le  présent  dans  gr.  xho;j.at  «  je  vole  »,  le 
vocalisme  zéro  l'aoriste  dans  £-i:T5[i.r,v,  et  le  vocalisme  o  Tité- 
ratif  dans  xoTi^ixai  ;  le  vocalisme  ê  de  Télément  prédésinen- 
tiel  sert  à  caractériser  le  nominatif  singulier  dans  Tuarr^p,  le 
vocalisme  ë  le  nominatif  pluriel  dans  raTéps;,  le  vocalisme 
zéro  le  génitif  pluriel  dans  xaTpwv  ;  etc. 

Les  phonèmes  qui  forment  la  partie  fixe  et  significative  des 
éléments  morphologiques  sont  les  consonnes,  les  sonanles 
(et,  en  un  certain  sens,  *i)  ;  les  phonèmes  vocaliques  em- 
ployée dans  les  alternances  (avec  valeur  purement  gramma- 
ticale) sont  *e  et  *o  et  les  voyelles  longues  *à,  %  *6  (avec  */). 
La  voyelle  *a  ne  figure  pas  dans  les  alternances  régulières  et 
doit  être  négligée  ici. 

Le  type  normal  des  alternances  peut  être  résumé  en  une 
formule  simple  : 

Tout  élément  morphologique  comprend  une  voyelle  qui 
apparaît  sous  Tune  des  formes  suivantes  : 

e  (ou  e)  0  (ou  ô)  zéro. 

Les  degrés  ^  et  â  sont  bornés  à  quelques  cas  déterminés 
(presque  tous  dans  la  fin  du  mot),  et  la  formule  essentielle 
est  : 

e  0  zéro 

par  exemple  en  grec  : 

ï'/'M  (de  *ïy-iù       v/j-s;  «  celui  qui  tient  »      ï-iy-zf 

La  voyelle  réduite  *^  (définie  ci-dessus,  p.  78),  n'est 
ju'un  des  aspects  du  degré  zéro,  ainsi  dans  lat.  patêre,  en 
face  de  gr.  irsTavvDîJt.'.  «  j'étends  ». 

Les  sonante&  compliquent  Taspect  du  vocalisme,  sans  rien 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  VjOOQIC 


PRINCIPES    DE    LA    MOIiPIIOLOGIE  I29 

Quand  rélément  morphologique  se  termine  par  la  sonanle, 
celle-cî  est  sujette  à  apparaître  sous  ses  diverses  formes  : 

gr.  xK^'^  ^^  j^  verse  »  yj^if^i  yi—y^i-'ixK 

l-yi^{f)-%  «  j'ai  versé  »  skr.  jwhv-e  «  il  a  été  sacrifié  » 

ou  : 
gr.    t£v-(i)v  k  tendon  »     tov-o;  tx-toç 

skr.  iàu'tram  «  fil  »       ta-tàn-tha  ia-tn-e  «  il  a  été 

«  tu  as  tendu  »  tendu  » 

gr.  Tx/-ac^ 
«  mince  ». 

Un  même  élément  morphologique  ne  peut  pas  renfermer  après 
/V  detix  sonantes  consécutives  ;  il  n^y  a  donc  pas  de  racine 
indo-européenne  de  la  forme  *teul-  ou  *teirp-,  etc.,  mais 

*tleu-  *tlou-  tlw 

est  possible.  Dans  *tlu-,  les  deux  sonantes  sont  en  contact, 
accidentellement,  parce  que  le  vocalisme  est  au  degré  zéro. 
11  n'existe  pas  de  racine  ^dheurgh-,  mais  il  y  a  une  racine 
*dhreugh'  : 

V.  sax.  driogan  «  tromper  »         ,    v.  isl.  draugr  «  fantôme  » 

skr.     drôghah  «  offense  » 
V.  sax.  drugun  «  ils  ont  trompé  » 
skr.       drtïhyati  «  il  nui  ». 

Si  donc  on  rencontre  v.  lat.  (com-)moinis  (lat.  commtinis)^ 
got.  (ga-)mains  «  commun  »,  lit.  matnas  «  échange  »,  v. 
si.  mina  «  changement,  c^)ntrat  »,  on  peut  affirmer  a  priori 
que  la  racine  est  *moi-,  non  *moin-,  et  qu'il  y  a  un  suffixe 
commençant  par  n:  et  en  effet  skr.  mâye  «  j'échange  », 
lette  mtju  ne  laissent  pas  de  doute  sur  la  forme  de  la  racine. 

Les  degrés  longs  ê  et  ô,  sans  être  fréquents  (sauf  à  la 
fin  de  mot)  dans  les  racines  où  ils  alternent  avec  ë  et  ô,  se 
rencontrent  ;  ainsi  : 

A.  MeiLLET.  g 
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*sed-  *sài- 

gr.    B-o;  a  siège  »  lit.    sêd-mi  «  je  suis  assis  » 

got.  sita  «je  suis  assis  »  got.  set-un  «  ils  se  sont  assis  » 

*sod-  *sôd' 

got.  sat  «  il  s'est  assis  »  v.  si.  saditi  «  planter  » 

En  tenant  compte  de  tous  les  degrés  et  des  diverses  for- 
mes des  sonantes,  on  peut  donc  trouver  pour  un  même  élé- 
ment morphologique  les  aspects  suivants  : 

De  la  racine  *kjeu-  «  entendre  »  : 

*kUeu-  :  got.  hliiima  «  ouïe  »,  zd  sraonian-  «  ouïe  ». 

*kjew-  :  gr.  xX£(>F)o;,  skr.  çràvah  «  gloire  ». 

*k^lêu-  :  skr.  (â)çraufU  «  il  a  entendu  ». 

*kjèw-  :  sans  exemple  sûr  dans  cette  racine. 

%Jm-:  skr.  çuçrotha  «  tu  as  entendu  ». 

*kJow-  :  skr.  çràvah  «  résonnant,  ouïe  ». 

*kjôu--  :  sans  exemple  sûr  dans  cette  racine. 

*kildw-  :  V.  si.  slava  «  gloire  »,  lit.  siloi'è  (même  sens). 

*kju':  skr.  çrutàlp  «  entendu  »,gr.  xXutsç,  lat.  -cluins. 

*kjuw-  :  skr.  çuçrnve  «  j'ai  été  entendu  ». 

De  *sem-  «  un,  même  »  : 

*se7n'  Qem  diphtongue)  :  gr.  hz{v.z)^  'év,  got.  simle  «  au- 
trefois ». 

*j^;//-  :  lat.  setJiel  (?). 

*som-:  gr.  i^^.iq,  got.  samn  «  môme  »,  irl.  som  «  lui- 
même  »,  arm.  omn  «  quelqu'un  »,  skr.  samâh  <(  même  ». 

*5om-  {*om  diphtongue)  :  v.  si.  sg,-(sèdû)  «  voisin  »,  skr. 
satfi-(sâd-)  «  assemblée  ». 

*sôin-  :  V.  si.  sûfJiti  «  même  »,  zd  hâiiia-  «  même  ». 

*sm'  :  gr.  jaix,  arm.  pii  «  un  ». 

*stii-  :  gr.  à-(ira;),  skr.  sa-Qtft)  «  une  fois  ». 

*s°fn-:  gr.  a;j.a  et  'X\ko-  (cj$-a;j.o-  «  pas  un  »),  got.  siims 
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«  un  (indéfini),  quelqu'un  »  ;  v.  irl.  samail  «  ressemblance  » 
(et  sans  doute  lat.  similis)^  arm.  ham-. 

Du  suiBxe  *-îer-  des  noms  de  parenté  : 
""-ter-  :  gr.  xxcips;,  skr.  pitàrah  «  pères  »  (nominatif  plur.). 
*-ter-  (er  diphtongue)  :  gr.  -nxTep,  skr.  pUar  (vocatif). 
*'tér-  (fr  diphtongue)  :  gr.  xxTiQp. 

*'tor':  gr.  dnraTopsç,  skr.  (ivàt-)pitàrah  «  qui  t'ont  pour 
j)èrc  »  (r^  sanskrit  atteste  indirectement  un  ancien  timbre  o). 
"'tor-  (or  diphtongue)  :  gr.  aiîXTop. 
*-/()r-  (ôr  diphtongue)  :  gr.  à-iTtop. 
*-//--:  gr.  Tcxtpar.,  skr.  pitf^u  (locatif  pluriel). 
*-/r- :  gr.  -içaTpwv  (gén.  plur.),  skr.  pitre (dai.  sing.). 

La  formule  générale  : 

ë(è)       ô(ô)       zéro 
ne  suffit  pas  à  rendre  compte  de  tous  les  types  d'alternances 
indo  européens.  Soit  en  effet  l'opposition  de  skr.  : 

bi-bbar-mi  «  je  porte  »         bhf-tâh  «  porté  » , 

on  n'en  saurait  séparer  les  oppositions  parallèles  de  skr.  : 

dà-dhà-mi  (cf.  gr.  Ti-Or^iiL'.)  «  je  pose  »,  (d)hi-tàh  (cf.  gr. 
0£-T5;)  «  posé  »  ; 

ti'fthâ-mi  (cf.  dor.  i-!jTâ-îJLi)  «   e  me  tiens  »,  sthi-tàh  w.  se 
tenant  »  (cf.  gr.  aTa-To;)  ; 

dà'dà-mi  (cf.  gr.  5{-$ù)-;j.t)  «  je  donne  »,  di-tih  (cf.  gr.  îd- 
ct;)  «  action  de  donner  ». 

A  Yi  du  sanskrit  le  latin  ré[K>nd  par  à  dans  fart  us,  stàiiô, 
dà-ttiS.  Soit  encore  l'opposition  de  gr.  : 

9£p-[X3t  ?2p-|i.s; 

on  n'en  saurait  séparer  gr.  : 

(àvi)Or,-jJLa  Ow-jjls; 
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Donc  a  côté  du  type  général  d'alternances  vocaliques  : 

I.  t  (J)      0  (ô)       zéro 

il  y  a  trois  autres  types  : 

II.  (?.  ô  9 

III.  â  »  p 

l\.   ô  »  9 

qu'on  peut  illustrer  par  des  exemples  tels  que  les  suivants  : 

lat.    sé-men         got.  5^/-j(?  «  il  a  semé  »  lat.  sàhus 

III.  dor.  çâ-jjii  Çît-'jAe; 

IV.  lat.    dô-num  dà-tus 

Le  fait  d'appartenir  au  type  général  d'alternances,  e,  Ô, 
zéro,  ou  à  l'un  des  types  à  voyelle  longue  essentielle  (avec 
degré  9)  :  ê,  ô,  9;  â,  9\  ô,  9^  caractérise  le  sens  d'un 
élément  morphologique  au  m^me  titre  que  le  fait  d'avoir 
telle  ou  telle  consonne  ou  sonante  ;  une  racine  *ivrêg' 
*wr9g'  (telle  que  celle  du  gr.  \rt{^rj^C)  est  différente  d'une 
racine  *wreg',  *ivrg'  ;  seule,  l'alternance  des  voyelles  h  l'in- 
térieur de  chacun  des  quatres  types  a  une  valeur  gramma- 
ticale. 

Quand  une  sonante  précède  la  voyelle  longue,  le  9  du  degré 
zéro  se  combine  en  principe  avec  elle  de  la  manière  indi- 
quée, p.  94  et  suiv.  :  ainsi  le  degré  zéro  du  suffixe  de  Top- 
tatif  skr.  -yâ-,  gr.  -ir;-,  lat.  -iè-  est  skr.  -t-,  lat.  -i-^  v.  si. 
-/-,  etc.  ;  et  Ton  s'explique  de  môme  l'alternance  de  : 

véd.  drâgh-mà  «  longueur  »  dîrgh-àh  «  long  » 

zd     drâj-ô  dar9-(-ô 

v.  si.  dltg'ti  (serbe  dùg) 
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Le  forme  gr.  (>F)paYfivat,  citée  ci-dessus,  n'est  donc  pas 
phonétique. 

Devant  voyelle,  *^  tombe  suivant  la  règle  générale,  de  là 
la  3®  pers.  plur.  skr.  dà-d-ati  «  ils  donnent  »,  v.  si.  da-d-çtu 
«  ils  donneront  »,  et,  sans  doute  par  analogie  de  cette  forme, 
skr.  da-d-màh  «  nous  donnons  »,  en  regard  de  gr.  S(-$5-;jt.£v. 

L'alternance  : 


où  les  longues  *è  et  *ô  ont  une  autre  signification  que  dans 
le  type  è(è),  ô(ô),  zéro,  est  parallèle  à  Talternance  : 

ci  oi  i 

par  exemple  ;  et  alors  qu'il  n'existe  aucune  racine  de  la 
forme  */f-^  tô-,  i-  ;  *se-,  sô-,  s-  ;  etc.,  une  série  de  racines  se 
terminent  par  è  (resp.  â;o),  ô,  ainsi  gr.  6y3-(0(i)-),  V(^)j  ?^  > 
atâ-,  5(0-,  etc. 

Une  notable  partie  des  racines  indo-européennes  com- 
prend un  élément  de  plus  :  la  consonne  ou  la  sonante  qui 
termine  la  racine  est  suivie  d'une  longue  *â,  *ê  ou  *ô,  alter- 
nant avec  *J  ;  alors,  en  vertu  d'une  règle  générale  d'après, 
laquelle  un  même  élément  morphologique  ne  renferme  pas 
deux  e  simultanément,  si  la  première  partie  est  au  degré  e 
ou  0,  la  seconde  partie  est  nécessairement  au  degré  zéro, 
cVst-à  dire  a  ici  la  forme  *^  (qui  tombe  devant  voyelle),  et, 
si  la  seconde  partie  est  au  degré  e  (ou  o),  c'est-à-dire  si  elle 
a  ici  la  forme  *ê,  *à  ou  ô,  la  première  est  au  degré  zéro.  Les 
racines  de  cette  forme  sont  dites  dissyllabiques.  Une  racine 
dont  les  consonnes  sont  />  et  /  et  qui  admet  une  voyelle  de 
seconde  syllabe  *ê,  alternant  naturellement  avec  *ô  et  9^  peut 
se  présenter  sous  les  aspects  suivants  : 
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DEVANT   COÎISOSNE  DK\  AST  VOYELLE 

*pèt^-  Cpèt^'  [?])  *pèt-  (*pét-) 

*pôty-  l*pdP'  [?])  *pôt-  Cpôt') 

*ptê' 

*ptÔ' 

*pt9'  ""pi- 

*p"t9'  */>7- 

Cette  racine  est  en  effet  attestée  au  sens  de  «  tomber  »  : 
*peP'  :  *xâ':£Ci;.at,  d'où  T:t(jio[LX',y  Tzezz^-^x;  «je  tomberai  ». 
*pet-  :  lat.  peto. 
*plê-y  dans  hom.  icsTurriCo;. 
*ptô-  :  gr.  7:i-xT(i)-xa,  xtw-œi;. 

*p'^td'  :  sans   doute  dans   skr.  palitàh  «  tombé  »,  si  i.-e. 
**  est  bien  représenté  en  sanskrit  par  a, 
*pt-  :  gr.  zt-TtT-w  «  je  tombe  » . 

La  nasale  infixée  du  type  verbal  skr.  riijâkti  «  il  laisse  », 
lat.  linquô  est  intercalée  immédiatement  avant  la  voyelle 
finale  de  la  racine,  d'où  un  thème  gr.  *T:{Tvâ-  représenté  par 
le  verbe  en  -w  ttitvw  «  je  tombe  » . 

La  longue  finale  n'est  par  hasard  pas  attestée  dans  la 
racine  : 

*plethd-  :  skr.  prathi-màn    «  largeur». 

*pkth'  :  skr.  pràth-ah  «largeur»,  7.d  frah-ô. 

*phthd-  :  V.  si.  ploskû  (de  *plothskos)  o  large,  plat  ». 

*ploth-  :  lit.  plat-ùs  «  large». 

*/)//fe-  :  skr.  pfthivi  «  terre  »  (litt.  «  la  large  »),  gr. 
XWx'xXxK  (de  *xX3tTa>Fja'.),  v.  gall.  lila-n  «  large  ». 

*plth~  :  skr.  prth-ûh  «  large  »  et  gr.  nXx'jz. 

^pl^'th-  :  arm.  layn  «  large  »,  lit.  splis-ti  «  s'étendre  ». 

Les  racines  dissyllabiques  les  plus  nombreuses  sont  celles 
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qui  ont  une  sonante  avant  leur  longue  finale  ;  elles  présentent 
un  aspect  très  connplexe  par  suite  des  formes  diverses  que 
prend  la  sonante  et  des  combinaisons  où  elle  entre  avec  *^. 
Quelques  exempjes  feront  apparaître  cette  variété  : 

Racine  *peb-,  *plê-  «  emplir,  être  plein  »  : 

*pel9'  :  skr.  pàrî-man-  «  abondance  »  (avec  î  au  lieu  de  ï): 

*pel-  :  got.  Jil-H  «  beaucoup  »,  irl.  //. 

*pol-  :  gr.  xsX-u;,  v.  angl,  feal-a, 

*plè~  :  gr.  l-rXrjTo,  skr.  â-prà-l  «  il  a  empli  »,  lat.  plê-nusy 
arm.  //  «  plein  ». 

*plô-  :  véd.  pa-prà  «  il  a  empli  ». 

*pl-  :  skr.  pûr-nàh  «  plein  »,  v.  si.  plû-nû  (serbe  pn-n), 
lit.  pil-nas,  v.  irl.  là-n,  got.  ful-ls. 

*pl-  :  skr.  pi-pr-ati  «  ils  emplissent  »  (d'où  pi-par-ti  «  il 
emplit»,  par  analogie  des  racines  monosyllabiques). 

*/)"/-  :  skr.  ptir-ilh  «  abondant  ». 

*/)/-  :  dans  le  verbe  à  nasale  infixée  skr.  ppjâli  «  il  emplit», 
ppûmàh  «  nous  emplissons  »  ;  la  sonante  a  la  forme  brève 
puisqu'elle  est  séparée  de  *^  par  la  nasale.  La  racine  ne  perd 
d'ailleurs  son  <?  qu'en  apparence  ;  car  ?  est  compris  dans  la 
voyelle  longue  qui  suit  Tinfixe  nasal,  et  de  même  dans  les 
autres  cas  analogues  cités  plus  bas. 

Racine  *g^en:f-,  *gifu'-  «  engendrer,  naître  »  : 

*gienJ-  :  skr.  jafii  là,  gr.  Ycvi-Twp,  Y^vî-r/^p,  lat.  geni-tor. 

*gieth  :  gr.  ^(h-o;,  lat.  gen-us,  arm.  cin  «  naissance  », 
skr.  jànah  «  race  ». 

*^i(?w-  :  gr.  ^({"-(z-i-oL  (plur.  Yi-fa-^ASv,  d'après  le  type  ;Ai;ji.:va, 
.i.iii.r^sv),  Ycv  o:. 

*^i''^'  •  S^-  T''^r''-îî  ^t  peut-être  skr.  jhâ-iih  «  parent  ». 

*ginù-  :  gr.  y^wto;  «frère»,  lette  T^tw-ts  «gendre»,  got. 
km  fs  «  race  » . 
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*cr.M-  :  skr.  jà-tdh  «  né  »,  zd  :(à-tô,  lat.  {gjnà-tus,  et  sans 
oi.'kunds. 

:  gr.  y{-yv-oia«i,  lat.  gi-gn-ô, 
'  :  got.  sama-kuns  (de*kuna7^j  «  b\Ki-^Koq  ». 

iclne  *gien9-,  *g^nè'  «  connaître  »  ne  se  distingue  de 
dente  que  par  le  sens  : 
}'  :  lit.  ^én-klas  «  signe  ». 
?-  :  got.  kan-n  «  il  sait  ». 

-  :  V.  h.  a.  knà'én  «  connaître»  (avec  v.  h.  a.  à 
[îtant  germ.  *è)  ;  et  sans  doute  skr.  jhà-tum  «  con- 
). 

-  :  gr.  Y'.-T'w-cTxo),  lat.  {g)nô-5cô,  v.  si.  :!;jia-ti  «  con- 

:  lat.  (g)nâruSy  et  sans  doute  lit.  (pa){in-ias  «  connu  », 

-  :  lit.  {in-ôti  «  connaître  »,  arm.  can-awth  «  connu  ». 

tie  *g'^er9-(^g''''rô-  ?)  «  avaler,  engloutir  »  : 
a-  :  arcadien  Çépe-Opsv  (de  Sfpe-Opcv)  «  gouffre  »,  lit. 
boire  ». 

-  :  arm.  ker,  gén.  ker-oy  «  nourriture  ». 

-  :  lit.  gh-ê  «  il  a  bu  » . 

'-  :  gr.  ^op'iç  «  gourmand  »,  skr.  gar-àh  «  boisson  », 
-are,  (ca  mi)  uorus . 

-  :  skr.  gîr-uàh  «  avalé  »,  lit.  gir-tas  «  ivre  »  (le  j^pw 
Pt-Ppa)-î7y.w  peut  être  ^g^f-  ^"  *g^rd'). 

d-  :  gr.  ^apa-6pov. 

-  :  skr.  gir-àli  «  il  avale  »,  v.  si.  ^tr-etu  «  il  avale  ». 

-  :  skr.  gpjâii  «  il  avale  »  (verbe  à  infixe  nasal). 

ne  *ter^-^  *trè-  «  frotter,  user  en  frottant  »  : 

-  :  gr.  Tipî-Tpsv,  lat.  tere-hra. 
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*ier~  :  lat.  ter-ô. 

*ior^-  :  gr.  Topixo^  «  trou  »  v.  isl.  f>armr,  v.  h.  a.  darm 
«  intestin  ». 

*tor-  :  gr.  Tzp-oç  «  perçant  ». 

*trè-  :  gr.  xpiQ-toç,  v.  h.  a.  drà-jan  «  lornare  ». 

*irô-  :  gr.  x'.-Tpw-oxù). 

*tf-  :  gr.  Tpâ-VTQ;  «  perçant  »,  v.  si.  /r/î//  (serbe  /r/ï) 
«  frotter  ». 

Vra-  :  V.  ivVtara-thar  «  tarière  ». 

*rr-  :  Y.  si.  /lr-0  «je  frotte  ». 

*/r-  :  gr.  xp-tgo),  lat.  tr-itus. 

Racine  *pew9'  «  purifier  »  : 

*pew3'  :  skr.  pavl-tram  «  ce  qui  sert  à  purifier  ». 

*pew-  :  skr.  pàv-ate  «  il  purifie  ». 

*/?^-  :  skr.  â-pàV'Uuh  «  ils  ont  purifié  ». 

*p(nv''  skr.  pav-âyati  «  il  purifie  »,  m.  h.  a.  vaewen  (de 
*faw'jan). 

*pû'  :  skr.  pù-iàh  «  purifié  »,  lat.  pu-rus. 

*pHW-  :  skr.  pu-pu-vuh  «  ils  ont  purifié  ». 

*/)/^^  dans  le  verbe  à  infixe  nasal  skr.  punàli  «  il  purifie  », 
punîmâh  «  nous  purifions  » . 

Racine  *g'^'eyJ-,  VX"  ^^  ^^^^^  ^*  • 

*^^'0'"  •  ^^^'  gi-oiia».  «  je  vivrai  ». 

*g'^oy-  :  skr.  gày-ah  «  état  de  maison  »,  zd  gay-ô  «  vie  », 
serbe  gôj  «  paix  » . 

*g'^yê'  :  gr.  î^-ao)  «  je  vivrai  »,  zd  jyâ-tuÊ  «  vie  ». 

*g^iyô-  :  gr.  giw-vr.. 

V)'^  :  gr.  ;(o:v. 

*f'*^î-  :  skr.  jî-vàh  «  vivant  »,  v.  si.  i^i-vu,  Ul.  gy-t'^^,  lat 
ut-uos. 
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Les  racines  dissyllabiques  se  terminent  par  leur  voyelle 
longue  :  il  y  a  des  racines  du  i\pG*petJ-  :  *ptè-,  il  n'y  en  a  pas 
ype  *pet9k'  :  *ptêk-  ou  *petPS'  :  *ptéS'.  Les  exemples  qu'on 
rrait  alléguer  contre  ce  principe  sont  en  général  limités  à 
seule  langue  et  très  peu  clairs  pour  la  plupart, 
tant  donné  que  *ây  *è,  *ô  ont  la  même  valeur  que  voyelle 
sonantc,  on  doit  s'attendre  à  rencontrer  des  racines  ter- 
mes par  voyelle  plussonante,  et  en  fait  on  trouve  quelques 
les  de  la  forme  :  *petn-  :  pten-,  par  exemple  celle  de 
FÉXj-Tpsv  «  enveloppe  »,  \ai.. uolti-ô  «  je  tourne  »,  arm. 
-m  «  je  tourne  »,  et  du  verbe  à  infixe  nasal  correspon- 
;  skr.  vp/ôti  «  il  couvre  »,  c'est-à-dire  indo-iran.  ^vf-na- 

utre  la  complication  de  leurs  formes  que  le  bref  exposé 
édent  a  permis  d'entrevoir,  les  racines  dissyllabiques 
entent  cette  difficulté  que  l'usage  de  leurs  degrés  voca- 
es  à  voyelle  longue  finale  tels  que  *ginè-  ou  *ginô-  dans 
lorphologie  indo-européenne  n'est  pas  encore  déterminé 
le  manière  suffisamment  précise.  Ce  degré  fournit  notam- 
it  des  aoristes  tels  que  gr.  ï^pm,  io-w,  àTAr^  etc.,  des  par- 
comme  skr.  paprâ,  papraii  «  il  a  empli  »,  hom.  TfxXr^y.a, 
a;x£v,  etc.  ;  et  les  cas  à  vocalisme  e  ou  o  de  noms  racines 
leuxièmc  terme  de  composés  tels  que  gr.  x-pu)z. 
.es  alternances  qui  viennent  d'être  décrites  n'expliquent 
tous  les  cas  qu'on  peut  rencontrer,  mais  elles  sont  les 
es  qui  aient  un  rôle  défini  dans  la  morphologie  indo- 
Dpécnne.  On  ne  saurait  par  exemple  rendre  compte  ainsi 
^r.  iv-E^/.-eîv  «  porter  »,  skr.  ân-amça  «  il  a  atteint  », 
1.  ncsa  «  je  porte  »,  lit.  nes:;^it  «  je  porte  »,  etc.  ;  il  est 
lossible  d'entrer  ici  dans  le  détail  de  ces  faits  qui  est 
ni.  Quelques  oppositions  comme  celle  de  gr.  hz^^vr 
'iTtZVf,  lat.  lerreôet  de  skr.  tràsati  «  il  tremble  »,  gr.  TpÉo) 
iveront  leur  explication  dans  la  théorie  des  racines  :  de 
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même  que  Ton  a  en  principe  *giefp-  et  *gitiè-,  on  a  ici  *ters- 
et  *tres-,  toujours  avec  un  seul  e  actuellement  présent. 

Une  racine  à  deux  voyelles  alternant  simultanément 
comme  gr.  xeXsjO-,  xsXouô-  dans  y.éXrjOor,  à-xoXsuOs;  est 
chose  exceptionnelle  et  limitée  à  une  seule  langue,  contraire 
à  l'usage  indo-européen. 

En  tenant  compte  de  l'équivalence  morphologique  de  *â, 
*i,  *ô  et  de  *e  plus  sonante  établie  p.  i33,  on  peut  toutefois 
poser  en  principe  que  toute  racine  ou  tout  suiTixe  comprend 
au  moins  une  voyelle  de  la  forme  :  e  (ou  e)y  o  (ou  S),  zéro. 

La  voyelle  *a  n'apparaît  guère  que  dans  certaines  con- 
ditions spéciales  : 

1°  Dans  le  langage  enfantin,  comme: 

gr.  àrca  «  papa  »,  lat.  atta,  got.  atta,  v.  si.  ot-kt  «  père  », 
irl.  aite  «  père  nourricier  »,  skr.  tata  «  papa  »,  gr.  Tira,  lat. 
taia,  bret.  tdd. 

Ce  langage  présente,  on  l'a  vu,  p.  io5,  des  consonnes 
géminées  qui  ne  sont  pas  normales  en  indo-européen. 

2**  Dans  des  mots  isolés  et,  par  là  même,  suspects  d'être 
des  emprunts  (en  partie  de  date  indo-européenne),  comme: 

ht.  faba,  v.  si.  bobii  «  fève  »,  v.  pruss.  habo, 

lat.  barba  (le  premier  b,  au  lieu  def,  par  assimilation),  v. 
h.  a.  bart,  lit.  ban^dà,  v.  si.  brada  «  barbe  ». 

ht.  far,  farina  ;  got.  bari:^eins  «  d'orge»;  v.  si.  brashio 
«  nourriture  ». 

Aucun  de  ces  trois  mots  n'a  de  correspondant  en  indo 
iranien,   en  arménien,  ni  en  grec  ;  on  rencontre  pourtant  a 
dans  quelques  exemples  attestés  en  indo  iranien,  ainsi  : 

skr.  hamsàb  «  sorte  d'oiseau  aquatique  »,  lit.  ^asîs  «  oie  », 
v.  h.  a.  gans,  lat.  anser  (forme  rurale  au  lieu  de  ^Inwser),  gr. 
génit.  yrt^i;  (de  *xava~6;). 

3**  Dans  quelques  désinences,  notamment  celle  de  S*"  por- 
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sonne  primaire  moyenne  du  singulier  *-to  :  gr.  -Ta»,  skr.  -te, 
got.  'da, 

4*  A  l'initiale  de  certains  mots,  en  regard  de  formes  sans 
a  par  exemple  : 

gr.  ioTi^p,  àoTpcv  et  arm.  astt  «  astre  »  :  zd  star-  «  étoile  », 
skr.  stf'bhih  «  par  les  étoiles  »,  v.  h.  a.  sterno  «  étoile  »,  et 
lat.  Stella. 

gr.  aTôoç  «  feu  »,  skr.  édhah  a  bois  à  brûler  »,  lat.  aesiàsl 
gr.  lôapo;  «  clair  »,  skr.  idhmàh  «  bois  à  bnîler  ». 

lat.  armus,  got.  arms  «  bras  »,  v.  si.  ramo  «  épaule  » 
(tous  les  trois  reposent  sur  *ardtn(h)\  skr.  îrmàh  «  bras  », 
V.  pruss.  irmo  «  bras  ». 

gr.  i-^yiùj  lat.  angô,  angu'sttis,  got.  aggwus  «  étroit  », 
V.  si.  ç:^ukû,  arm.  anjiik,  skr.  atfihûh  :  v.  si.  (v)e:(g.  «  je  lie  » 
(qui  suppose  *ingjj-y 

Ce  type  anomal  d'alternances  *a  :  zéro,  propre  à  l'initiale, 
se  rencontre  concurremment  avec  le  type  normal  *e,  *o,  zéro  : 

lat.  augeô,  got.  aukan  «  croître  »,  lit.  ângn  «  je  croîs  », 
skr.  âjah  «  force  »  :  skr.  iigrâh  «  fort  »  ;  gr.  à(F)l;u)  «  je 
croîs  »:  skr.  vàk^aii  «  il  croît  »,  got.  wahsjan  «  croître  »; 
gr.  xj;(i>,  lit.  àtih^tas  «  grand  »  :  skr.  tik^ant-  «  croissant  »  ; 
c'est-à-dire  *weg-  (wehs-),  *wog'  (*woks-),  *ug'  Ç'uks-)  :  *aweg', 
*awog',  *aiig-  {*aweks-,  etc.). 

L'alternance  de  *a  :  zéro  à  l'initiale  est  dénuée  de  toute 
valeur  morphologique.  —  Elle  ne  se  retrouve  pas  à  l'intérieur 
du  mot:  le  rapprochement  de  skr.  yàjati  «  il  sacrifie  »,  i^tàh 
((  sacrifié  »  et  de  gr.  iÏ5;j(.a'.  «  j'ai  un  respect  religieux  pour  », 
qui  supposerait  un  *rt  intérieur  alternant  avec  zéro,  est 
borné  à  deux  langues,  ce  qui  lui  ôte  a  priori  toute  certitude, 
et  d'ailleurs  il  est  peu  satisfaisant  pour  le  sens. 

B.  Alterna^jces  coNsoNANTiQi  es.  —  Lcs  altemanccs  con- 
sonanliques  n'ont  pas  de  valeur  morphologique,  mais  certaines 
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variations  de  forme  des  sonantes  et  des  consonnes  apparais- 
sent dans  les  racines,  les  suffixes  et  les  désinences. 

i"  Alternances  des  sonantes. 

En  sanskrit  védique,  la  finale  du  nominatir-accusatif  duel 
masculin  a  trois  formes  qui,  dans  les  parties  les  plus  an- 
ciennes du  ^gveda,  se  répartissent  ainsi  :  -au  à  la  fin  de  la 
phrase  ou  du  vers,  -àv  devant  voyelle  initiale  d'un  mot  sui- 
vant, -à  devant  consonne  ou  sonante  initiale  d'un  mot  sui- 
vant, soit:  ubhàv  àçvau  «  les  deux  chevaux  »,  ubhà  devàu 
«  les  deux  dieux  »,  ubhà  çyaiâu  «  les  deux  faucons  »,  ubhà 
yamàu  «  les  deux  jumeaux  ».  Celte  alternance  est  ancienne  ; 
si,  en  effet  à  skr.  -à  répondent  zd  -a,  v.  si.  -a,  lit.  -u  (de 
*-w),  gr.  (â),  lat.  -(5  (dans  ambô),  l'autre  forme  -au,  -àv  a  ses 
correspondants  du  moins  dans  v.  irl.  dâUj  v.  isl.  tuau 
«  deux  »  ;  et  de  même,  si  gr.  cxTtoet  lat.  octô  soni  identiques 
à  véd.  aftà  «  huit  »,  c'est  à  véd.  a^tàu,  a^tàv  que  répond 
got.  ahtau,  et  le  latin  a  trace  de  *w  dans  le  dérivé  octâuos. 

D'autres  diphtongues,  finales  de  mots,  à  premier  élément 
long  présentent  la  même  alternance  de  longue  plus  sonante  : 
longue  simple.  Le  thème  en  -/-  indo-iranien  *sakhai-  «  com- 
pagnon »  a  pour  nominatif  skr.  sakhà,  zd  haxa  ;  en  grec  les 
nominatifs  Ayjtwi  (écrit  Ayjtw)  et  Atjtù)  du  thème  AY;T5t- 
(vocat.  Ar^Toî)  semblent  alterner.  —  En  regard  de  gr.  [jl^tt/P, 
lat.  tnâter,  arm.  mayr  «  mère  »,  le  sanskrit  a  mâtà  et  le 
lituanien  môtè  ;  en  regard  de  gr.  xJwv,  le  sanskrit  a  çié,  le 
lituanien  s:;^n  ;  le  latin  fléchit  honiô,  hoininis,  etc.  L'élément 
sonantique  par  lequel  se  terminent  les  diphtongues  (ou  plutôt 
certaines  diphtongues)  à  premier  élément  long  finales  de 
mots  était  donc  sujet  à  manquer. 

Une  sonante  second  élément  de  diphtongue  à  premier  élé- 
ment long  est  aussi  sujette  à  manquer  devant  sonante  ou 
consonne  finale  de  mot:  les  nominatifs  skr.  dyàuh  «  ciel, 
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jour  »,  gr.  Zsj;  (de  *Zr;j;)  et  skr.  gàulp  «  bœuf  »,  gr.  gsu; 
(de  *Piou;)  sont  accompagnés  d'accusatifs  skr.  ûfyâw,  hom. 
Zfjv,  lat.  rf/^m  et  skr.  crâm,  dor.  ^wv.  Le  thème  *m-,  attesté 
parle  nominatif  pluriel  skr.  rày-ah  «  les  richesses  »,  a  un 
accusatif  singulier  skr.  ràw,  lat.  rf/;/.  —  La  d(^sinence  d'ac- 
cusatif pluriel  qui  est  *-ns  après  voyelle  brève,  ainsi  dans 
le  démonstratif  crét.  tc-vç,  got.  fa-ns,  v.  pruss.  sta-tis 
«  ceux-ci  »,est  seulement  *5-  dans  les  thèmes  en  ~â-  :  skr. 
'âh,  lit.  -^5  (de  *'0s)\  de  même  le  sanskrit  a  màh  «  lune, 
mois  »  et  le  slave  inèsçci  (mêmes  sens)  en  face  de  lat.  men- 
5/V  et  de  gr.  «^^v  (génit.  lesb.  jjLfjvvs;  supposant  *[jiv7o;);  le 
sanskrit  a  màh  a  chair  »  en  face  de  skr.  mâinsàm  «  chair  », 
v.  si.  meso,  got.  tuims. 

Quelques  racines  ont  une  alternance  de  9y,  èi,  ai  :  è,  ô,  î 
ainsi  : 

skr.  dhày-ati  «  il  tette  »,  v.  si.  doj-a  «  je  tette  »,  got. 
daddjan  «  téter  »  avec  degré  zéro  *-^y-^  car  avant  ou  après  y, 
en  syllabe  initiale,  i.-e.  *^  est  représenté  par  a  en  indo 
iranien. 

skr.  dhi-nà  «  vache  ». 

skr.  dhày-nse  «  pour  téter  »,  v.  h.  a.  tâ-au. 

skr.  dhà-nih  «  tétant  »,  gr.  6>J-Xj;  «  femelle  »,  lat.  fè-lâre 
«  téter  »,  lit.  (pinn)dêlc  «  primipare  »   (se  dit  d'une  vache). 

skr.  dhî  tàh  «  tété  »,  lat.  fî-lius. 

Ou  encore  : 

V.  si.  pi^j  (}  «  je  fais  boire  ». 
skr.  pây-àyati  «  il  fait  boire  ». 

skr.  pà-ii  «  il  boit  ïiypà-tram  «  coupe  à  boire  »,  lat.  pô- 
culuffi,  Vit.  p6- ta  «  buverie  »,  éol.  zw-vw. 

skr.  pî-tàh  «  bu  »,  V.  si.  piîi  «  boire  »,  gr.  -irï  0».  «  bois  ». 

11  suffit  de  signaler  ici  ce  type  d'alternances.    L'absence 
de  la  sonanle  s'explique  par  la  brévité  relative  de  l'élément 
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sonantique   dans  une  diphtongue    à  premier  élément  long 
(cf.  p.  86  et  suiv.). 

A  l'initiale,  le  groupe  consonne  plus  sonante  consonne 
alterne  avec  la  consonne  simple,  sans  sonante  : 

skr.  locatif  tvé  «  en  loi  »,  gr.  dat.  loc.  ao( (de  *t>Fo')  :  skr. 
gén.  dat.  atone  te,  v.  si.  //  ;  accusatif  skr.  tvàm  ivâ  «  toi  », 
gr.  7£  (de  *-:>Fî)  :  v.  si.  tr  (cf.  fvojî  «  ton  »),  v.  h.  a.  dih. 

gr.  Ti;  «  six  »,  gall.  cirwech  (de  *sweks),  zd  xsva^  (de 
""svas)  :  lat.  ^sex,  got.  saihs{de  *seks),  skr.  ^âf  (de  *saksy 

skr.  syûiàh  «  cousu  »,  lit.  s'uUas  «  cousu  »,  v.  si.  sili  (de 
*sjyii)  «  coudre  »  :  skr.  sfitràm  «  fil  »,  lat.  silîus. 

skr.  pràti  «  contre  »,  gr.  TpcT»,  Trpo;,  v.  si.  proù-và 
<i  contre  »  :  v.  perse  patiy,  dor.  r.zv,,  z:ç,  lit.  pas  (de  *pats). 

got.  brikan  «  briser  »,  bnikans  «  brisé  »,  lat.  frangû,  fra- 
gilis  (de  m^r^g'),  frègî  :  skr.  hhàjati  «  il  partage  »,  bifatjâkli 
«  il  brise  »,  arm.  bekanem  «  je  brise  »  (et  gr.  çaycTv 
((  manger  »  ?). 

skr.  prathimàn-  «  largeur  »,  lit.  platùs  «  large  »,  gr.  zXa- 
TaiJLwv,  7:X3tTu;.  (d);i.c  )i:XiTY;,  v.  si.  pk^te  «  épaule  »  :  zd 
pavana-  «  étendu  »,  gr.  7:£':ivvû;j.i  «j'étends  »,  lat.  patère 
('.  être  étendu  »,  lit.  pet  y  s  «  épaule  ». 

Enfin  dans  les  racines  qui  ont  un  redoublement  intensif 
(comportant  répétition  de  la  sonante  radicale),  on  rencontre 
des  alternances  des  trois  sonanles  r,  I,  n  :  ainsi  à  côté  de  IV 
de  gr.  g'.5p(.)r/.w,  lat.  uoràre.  Vit.  gérti  (cf,  ci  dessus,  p.  i36), 
il  y  a /dans  lat.  gurgtiliô  «  gosier  »,  v.  h.  a.  querechela 
(même  sens),  lit.  gargaliujn  «  je  fais  entendre  un  bruit  du 
gosier  »,  et  «  dans  gr.  yjrf^pa'.va;  des  mots  à  redoublement  / 
a  passé  à  des  simples:  arm.  klanem  «j'avale  »,  ekul  «  il  a 
avalé  »,  V.  h.  a.  chela  «  gosier  »,  v.  irl.  gelim  «je  dévore  », 
lài.  gtdia,  gr.  v.x-'^/Av."A2':x-TJ,iZ',  lies.  Ces  alternances  provien- 
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nent  de  dissimilations  ;  par  exemple  un  type  schématique 
*g^er-g^er-e'  est  devenu  ^g^er-g^el-e-y  et  *g^er-gr-e-  est  de- 
venu ^g^en-gr-e-  :  r  second  élément  de  diphtongue  a,  on  le 
voit,  un  autre  traitement  que  r  consonne,  ft  le  passage  à  n 
semhle  indiquer  pour  ce  phonème  un  relèvement  très  incom- 
plet du  voile  du  palais  ;  le  traitement  de  la  consonne  initiale 
dans  irl.  gelim,  v.  h.  a.  chcla,  gr.  vxf/paiva  indique  que  la 
gutturale  était  aussi  altérée  et  qu'il  s'est  produit  une  dissi- 
milalion  comparable  à  celle  de  lat.  quînque  dans  lat.  vulgaire 
*ctngue  (fr.  cinq^,  soit  *ger-g^el-e-,  *gen-g"'''r'e-,  d'où  généra- 
lisation de  g  au  lieu  de  g'"''  dans  certains  cas.  Les  alternances 
de  ;•  et  /  sont  nombreuses,-  et  on  en  rencontre  là  même  où 
le  redoublement  intensif  ne  s'est  pas  conservé,  ainsi  en  re- 
gard de  skr.  çi-çir-âh  a  froid  »,  v.  isl.  héla  (de  *he-hl-mi) 
«  geler  »  ;  lit.  sT^arnà  «  givre  »,  arm.  safn  «  le  froid  »,  v. 
isl.  hjarn  «  neige  solidifiée  »,  on  a  d'autre  part  lit.  s:(alfià,  v. 
si.  slana  «  givre  ».  Mais  il  ne  suit  pas  de  là  que  les  sonantes 
r,  I  (et  //)  se  substituent  arbitrairement  les  unes  aux  autres. 

2"  Alternances  des  consonnes. 

Une  initiale  *5  plus  consonne  (ou  sonanic)  alterne  sou- 
vent avec  une  consonne  (ou  sonante)  ;  ainsi  ; 

*sp,  *p-  :  skr.  spiiç-  «  espion  »,  zd  spasyeiti  «  il  voit  »,  lat. 
spcciôy'y.  h.  a.  spehôyi  c<  observer  »  :  skr.  pdçyati  «  il  voit  ». 

*sl-,  */-  :  got.  slauta  «  je  heurte  »  :  skr.  ludàti  «  il  heurte  », 
lat.  inmiô. 

sk  ,  *k-  :  V.  h.  a.  skeran  «  tondre  »,  v.  si.  skora  «  peau  », 
lat.  scortutn  :  gr.  v.iiptù  «  je  tonds  »,  v.  si.  kora  «  écorce,  » 
lat.  corintn, 

*sni-<,  ni'  :  v.  h.  a.  smel:^an  «  fondre  »  :  v.  angl.  tnelian 
«  fondre  »,  v.  h.  a.  ;//^/;^  «  malt  »,  gr.  ]j,u3(ù. 

*sîv-,  *W'  :  gr.  TéE,  gall.  chivech  «  six  »  :  arm.  veç  «  six  », 
et,  avec  la  forme  à  vocalisme  zéro,  v.  pruss.  uschts  «  sixième  ». 
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En  tenant  compte  de  l'alternance  *SW'  :  s-  déjà  constatée 
p.  1^3,  il  apparaît  une  alternance  :  *sweks  (gr.  Té5),  *seks 
(lat.  sex),  *weks  (arm.  veç)  ;  dans  un  cas  de  ce  genre,  la  forme 
complète  peut  par  hasard  ne  pas  être  attestée;  on  aperçoit 
ainsi  le  moyen  de  rapprocher  gr.  iXxw  «  je  tire  »  (avec  es- 
prit rude,  mais  sans  F  initial),  lat.  sulcus  «  sillon  »  (de  *soI-- 
kos)  de  lit.  velkù,  v.  si.  vlèkç  «  je  traîne  »  en  supposant  un 
ancien  ^sw-  initial. 

A  la  fin  des  racines,  les  occlusives  sonores  aspirées  alternent 
parfois  avec  des  sourdes  aspirées  : 

V"^/;  :  *hb  :  gr.  5vy;,  hr/o^j  lat.  nngtiis,  v.  irl.  ingen 
«  ongle  »,  lit.  nàgas  «  ongle  »,  v.  si.  iwgutt  «  ongle  »  : 
skr.  nakhâh,  persan  nàxnn  «  ongle  ». 

*dh  :  *//;  :  skr.  àdha  :  àtha  (c  et,  alors  ». 

*/;/;:  *ph:  skr.  nâhhih  «  nombril,  moyeu  de  roue  »,  v. 
pruss.  nahis  «  nombril  »,  lat.  iimbilkits,  irl.  hnbliu  :  zdnâfô, 
pers.  nâf  «  nombril  »  ;  le  9  degr.  i;j.9aXc;  et  le  b  de  v.  h.  a. 
nabolo  peuvent  reposer  soit  sur  *bh,  soil  sur  *ph. 

H  y  a  aussi  quelques  cas  d'alternances  de  sonores  aspirées 
et  sonores  simples,  ainsi  *dh  et  *d  dans  skr.  budhnàh  «  fond  » 
gr.  TjO;xr,v,  avec  dh,  et  v.  angl.  hiom  «  fond  »,  avec  V.  On 
doit  mettre  à  part  une  série  de  cas  obscurs  où  skr.  h  répond 
à  un  *g  des  autres  langues  : 

skr.  ahàm,  zd  ai^^m  «  moi  nominatif  »  :  gr.  v^l)  lat.  ego, 
got.  ik. 

skr.  mahàn  «  grand  »  :  arm.  viec,  gr.  '^£7^^?  E^^-  mikils, 
lat.  magnus, 

skr.  hànuh  «  menton  »  :  arm.  cnawt,  gr.  yivur,  lat.  genu- 
mus  (dens),  got.  kinntis. 

skr.  diihità,  gâth.  dug<^dà  (avec  ^J  issu  de  *ght,  ce  qui  at- 
teste que  la  sonore  aspirée  est  indo- iranienne)  :  gr.  Ouvi-rr^p. 

Dans  le  nom  du  «  cœur  »,  l'indo-iranien  a  une  sonore  as- 
A.  Meillef.  10 
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pirée  :  skr.  hfd-  et  zd  :^9rM',  skr.  hfdayam  et  zd  ^9r9laêmj 
pers.  dily  en  regard  de  la  sourde  simple  des  autres  langues  : 
arm.  sirt,  v.  si.  srudke,  lit.  s:^irdis,  gr.  y.apB{â  et  xijp,  lat.  ror, 
V.  irl.  cride,  got.  hairto. 

Une  sonore  simple  alterne  parfois  avec  sourde,  notamment 
d  avec  /  : 

gr.  SexiS-  «  dizaine  »  :  skr.  daçàt-,  v.  si.  desçt-, 

V.  si.  tvrûdù  «  ferme  »  :  lit.  tvirtas. 

skr.  /)/èrt/i  «  il  boit  »,  v.  irl.  ihid,  lat.  bibit  (sur  le  /;  v. 
P-   59)- 


III.  —  De  la  forme  des  éléments  morphologiques. 

Les  règles  générales  du  vocalisme  déterminent  d'une  ma- 
nière déjà  étroite  la  forme  des  racines  et  des  sufTixes  indo- 
européens.  De  plus  chacun  de  ces  éléments  présente  des 
particularités  qui  doivent  être  signalées. 

i.   Forme  des  racines. 

Le  consonanlisme  est  soumis  à  deux  règles  : 
a.  Une  racine  ne  peut  commencer  et  finir  par  une  occlusive 
sonore  non  aspirée  :  *hhendh-,  *g"'endh-  cl  ^heid-  sont  pos- 
sibles, ainsi  dans  gr.  zîjOs.xr.  (de  *ç£JO:;j(.x',  cf.  skr.  bôdhaii 
«  il  observe  »  de  '^bhamihati,  got.  -hiudayï)^  (âaOj;  (de  *g''ndhiis), 
ozizz\j,-xi  ;  mais  *g^ed-  est  impossible,  et  en  effet  skr.  gàdati 
«  il  dit  »  par  exemple  n'a  pas  hors  du  sanskrit  de  corres- 
pondant certain. 

Ji.  Une  racine  qui  commence  par  une  occlusive  sonore  aspi- 
rée ne  peut  finir  par  une  sourde,  ou  inversement  :  *bheudh- 
et  *bheid~  sont  possibles,  comme  on  vient  de  le  voir,  mais 
*bheuh  ou  *tenbh-  n'existent  pas.   En  revanche,    une  racine 
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qui  commence  par  s  plus  consonne  sourde  peut  finir  par  une 
sonore  aspirée,  ainsi  :  skr.  stighnute  «  il  monte  »,  v.  si. 
stigna  «  j'irai  »,  gr.  aTsi^Wj  v.  irl.  tîagu  «  je  vais  ». 

Aucune  racine  monosyllabique  ne  se  termine  par  la  voyelle 
proprement  dite  e,  o,  zéro  :  une  racine  peut  avoir  la  forme  *ei', 
*ten'  *p€k^',  etc.,  mais  non  la  forme  *e-,  *tê-,  *pF',  etc.  Si, 
comme  on  le  fait  souiwit,  on  tient  pour  une  partie  de  cer- 
taines racines  le  e  des  formes  dites  thématiques  telles  que  skr. 
vâh-a-ti  «  il  conduit  en  char  »,  pluriel  i'^/;  ûf-«//^  v.  si.  ve^-e- 
iù,  pluriel  ve:^^iû  (c'est-à-dire  *ve^-(hntii)^  lat.  uelM-t,  neh-u-nt 
(cf.  gr.  ^ip-e-Tî,  Çip-o-;jL£v  pour  la  flexion),  la  règle  subsiste, 
car  il  reste  vrai  qu'aucune  racine  verbale  n'a  la  forme  *}-, 
*te-,  *k'''c-,  etc.  :  on  ajoutera  simplement  qu'il  y  a  des  ra- 
cines dissyllabiques  terminées  par  e,  o,  zéro.  Du  resle,  qu'elle 
qu'ait  été  la  nature  de  la  voyelle  thématique  en  pré-indo- 
européen,  cette  voyelle  joue  dans  la  morphologie  indo-euro- 
péenne le  rôle  d'un  clément  de  formation  et  apparaît  dans 
des  racines  où  elle  n'est  sûrement  pas  radicale,  ainsi  dans  la 
racine  *g^en^-,  *ginè:  skv.  jâna te  «  il  engendre  »,  gr.  v^vn-z  ; 
gr.  -^i'rnxr.,  lat.  gignit  ;  gr.  y^'or,  skr.  jâuah  ;  etc.  Le  cas 
des  racines  en  *ê:  *d,  à*  :  *^,  *():  *?,  comme  ':[^r^\).\.  :  tiOsiaîv  ; 
iZTTf'^i  (dor.  r7Tâ;jLt)  :  ïr:x[izi  ;  ${c(.>;x'.  :  c(co|i.cV,  est  différent, 
on  Ta  vu  p.  i33. 

Le  nombre  des  types  possibles  de  racines  monosyllabiques 
est  dès  lors  assez  réduit  : 

I"  Consonne  (ou  sonante)  plus  e  (e  étant  le  symbole  de  Tal- 
ternance  e,  o,  zéro)  plus  consonne  (ou  sonante)  :  *tep'  :  lai.  tep- 
or,  skr.  tàp-ah  «  chaleur  »  ;  *ten-  :  gr.  -riv-wv,  lat.  ten-ère  ; 
^legh'i  V.  si.  le^-ati  «  (^tre  couché  »,  got.  lig-an  «  être 
couché  »,  gr.  hiy-oz, 

2"  Consonne  (ou  sonanle)  plus  e  plus  sonante  plus  con- 
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skr.  larp-âyati  «  il  rassasie,  il  satisfait  ». 

sonanle)  plus  sonante  plus  e  plus  con- 

ym  sonante)  :  gr.  Tp£z-(i),  lat;  trep-it  «  uertit  »  ;  skr. 

yfW  «  trois  »,  gr.  ipet;  (de  *Tp£j-£;). 

>        jt '^°  Consonne  (ou  sonante)  plus  sonante  plus  e  plus  sonante 

^l^-^plus  consonne  :  skr.  tve$-âh  «  agité,  violent  »  (de  *tîmS'ôs), 

gr.  setw. 

Chacune  des  consonnes  peut  être  remplacée  dans  ces 
formules  par  *s  plus  occlusive  ou  occlusive  plus  s  (ou  la  frica- 
tive indiquée  p.  69). 

skr.  tâkf-â  «  charpentier  »,  gr.  -csxt-wv. 
got.  -skitéb-an  «  déplacer  »,  v.  si.  skubç  «  j'arrache  »,  lit. 
skub-rùs  «  rapide  ». 

Dans  chacun  des  types,  la  consonne  initiale  peut  man- 
quer, ainsi  : 

*es-  :  skr.  às-ti  «  il  est  »,  gr.  àVii,  lai.   est  (cf.  type  i). 

*eus-:  skr.  ô$-ati  «  il  brûle  »,  gr.  sj-w,  lat.  ûr-ô  (cf. 
type  2). 

Dans  tous  les  cas,  les  longues  V/,  *c,  *  >  en  alternance  avec 
*9  peuvent  être  substituées  à  c  plus  sonanle,  suivant  le  prin- 
cipe général  posé  p.  1 33. 

En  tant  qu'elle  s'oppose  au  sulTixe  et  à  la  désinence,  la  ra- 
cine forme  une  unité,  mais,  considérée  en  elle-même,  elle  se 
laisse  souvent  analyser. 

Ainsi  gr.  FO.r.  lùy  Fi  Fz\-::-2,  >F£X7:-{ç  supposent  une  racine 
*ivelp-\  mais  le  rapprochement  de  lit.  vil  in  «  j'espore  », 
vil-iis  ((  espérance  »  permet  d'isoler  un  élément  *wel-  «  es- 
pérer »  et,  d'une  manière  plus  générale,  «  désirer  »  :  lat. 
uelle,  got.  u'iljati,  v.  si.  veléti  «  ordonner  »,  etc.  ;  dans  la 
racine  *wel-p-,  on  distinguera  donc  une  racine  plus  simple 
*wel-  et  un  élargissement  *-/)-  ;  la  môme   racine  simple  ap- 
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parait  avec  un  autre  élargissement  *-d-  dans  gr.  FiXl-oiixi, 
hom.  e(>F)rA5-(i)p. 

Certains  élargissements  se  rencx)ntrent  dans  des  séries  de 
verbes  de  sens  voisins,  ainsi  -t-  dans  : 

i"  lat.  plec't-ô,  (am-)plec-t'Or,  v.  h.  a,  fleh-t-ana  tresser  », 
V.  si.  plet^  «  je  tresse  »  ;  cf.  gr.  tca^x-w,  lat.  (du-)plex\ 

2**  got.  fal-f-an  «  plier  »,  gr.  (5t-)7:aX-T-6;,  (B'-)zXajio;  ; 
cf.  *pel-  dans  lat.  (dn-Jpl-ns,  gr.  ($'-)icX-5;  ; 

3°  lat.  pec-hô  pec-t-en;  gr.  zr/.-x-d)  ;  cf.  gr.  zzY,oq^  arm. 
asr  «  toison  »  (de  *p''^i«ri^); 

4"  lat.  tiec't  d  ; 

5°  got.  (ga-)u'i-d-a  (jsi\'ecpréièril (ga-Jwa-f),  v.  h.  a.  wi-t-u 
«  je  lie  ». 

Dans  les  exemples  i,  3  et  4,  le  groupe  final  kt  suffit  à 
révéler  la  présence  d'un  élargissement  ;  car  une  racine  ne  se 
termine  pas  par  deux  occlusives,  non  plus  que  par  deux 
sonantes. 

Puisque  Télargissement  est  un  élément  morphologique,  il 
doit  rentrer  dans  les  règles  générales  du  vocalisme  et  pré- 
senter la  voyelle  alternante  e,  o,  zéro.  Et  en  effet,  si  Ton 
com|)are  les  racines  *plek~  et  *pelt-  et  qu'on  isole  la  partie 
commune  *pel',  *pl',  on  voit  que  *plek-  renferme  un  élar- 
gissement *'ek',  avec  alternances  :  gr.  7:X£>c-o>,  ^tXîx-tq,  ombr. 
(tu-)plak  «  double  »  (de  *ptk-).  Le  *-/-  des  exemples 
cités  ci-dessus  est  donc  au  degré  zéro. 

L'élargissement  peut  avoirs  aussi  bien  que  la  racine  ;  mais 
sous  la  forme  où  elle  se  présente  actuellement,  la  racine  n*a 
qu'un  seul  e.  C'est  ce  que  montre  la  série  des  élargissements 
de*/^r  <t  trembler  »  (attesté  par  skr.  taralàh  «  agile,  trem- 
blant »)  : 

*trep-:  skr.  tfpràh  «  agité  »,  lat.  trepidus,  v.  si.  trepetn 
«  tremblement  ». 
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*ters-  :  gr.  iTepasV  eçoSiQasv  chez  Hesychius,  lat.  terreô, 

*tres-:  skr.  tràsati  «  il  semble»,  gr.  Tpéw,  hom.  TpTQpwv 
épithèle  du  pigeon  (de  *Tpa3p(i)v). 

*/rf)tj-  :  gr.  (à-)Tp£KT^;,  zd  tdr^saiti  «  il  tremble  »,  lit. 
irisT^i  «  je  tremble  » . 

*trem'  :  gr.  Tp£{ji.6),  Tpsi/.o;,  lat.  /r^/z/û,  lit.  trimu  «je  tremble  ». 

*trems-  (ou  *trens-T)  :  v.  si.  /w^  «  je  tremble  ». 


De  même,  à  côté  de*prekr  attesté  par  \dX.  precès,procus, 
got.  fraihnan  «  demander  »,  v.  h.  a.  jràgên,  v.  si.  />ro5/// 
(même  sens),  on  trouve  lit.  ptrsTji  «je  demande  »,  v.  h.  a. 
fergôn  «  prier  »,  ombr.  persclu  «  precatione  »,  qui  semblent 
supposer  *perkr]  mais  nulle  part  on  ne  rencontre  */)<frt^yS'i-. 

Les  racines  indiquant  des  bruits  et  ayant  une  valeur  ex- 
pressive se  présentent  avec  les  élargissements  les  plus  variés, 
ainsi  *kr-  de  lat.  coruos,  corjiîx,  gr.  xôpa;,  f,z^mr^^  skr.  kâravah 
«  corneille  »  (mot  de  lexiques),  etc. ,  dans  : 

v.  si.  krakati  «  crier  »,  lat.  crôciô,  v.  isl.  hrôkr  «  corneille  » 
et  gr.  xpil^b)^  'Aiv.p5i^fXj  xpciÇco; 

v.  si.  kricati  «  crier  »,  hom.  ^pas  —  et  gr.  */.p{Ç(o,  xîxpï- 
Y5T£;;  V.  isl.  hrika  «  craquer  »  ; 

skr.  krôçati  «  il  crie  »,  lit.  kruukià  «  je  croasse  »,  v.  si. 
kntkii  «  corbeau  »,  et  gr.  y.pxjyii',  got.  hruhjan  «  croasser  »  ; 

lit.  krankiù  «  je  croasse  »  ; 

lat.  crepô  ; 
et  de  même  le  synonyme  *^/-dans  gr.  y.Xci^o),  v.  si.  klikiiati 
«  crier  »,  etc. 

La  racine  indo-européenne  n'est  donc  pas  un  élément  ir- 
réductible et  fixe;  mais  il  est  impossible  de  donner  une  théo- 
rie complète  de  toutes  ses  variations  ;  on  rencontre  tous  les 
cas  intermédiaires  compris  entre  les  deux  types  extrêmes 
suivants  : 
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a.  Élargissement  d'une  racine  connue  et  bien  définie  au 
moyen  d'une  sorte  de  suffixe,  ainsi  élargissement  par  *-5- 
de  *kileti-  «  entendre»  dans  skr.  çru-^-tlh  «  obéissance  », 
zd  srao-S'ô  «  obéissance  »,  v.  si.  slu-ch-û  «  audition  », 
sly-s-ati  «  entendre  »,  v.  h.  a.  hlo-s-in  «  écouter  »,  v.  sax. 
hlu'S-t  «  ouïe  »,  gall.  clust  «  oreille  ».  Ces  élargissements 
rappellent  les  suffixes;  dans  ce  cas  particulier  on  rapppro- 
chera  skr.  çrâv-as-,  gr.  vXiF-zi-  «  gloire  »  et  zd  srav-ah-, 
V.  si.  slov-es-  «  parole  ». 

jî.  Simple  communauté  d'initiale  dans  des  mots  de  sens 
voisins;  ainsi  *sl-,  */-  dans  une  série  de  mots  signifiant  «  ap- 
puyer sur,  heurter  »  : 

lat.  tumlà  ci  sttideô,  got.  stautan  «  heurter  »,  skr.  tudàti 
«  il  heurte  »,  v.  si.  studu  «  honte  »,  stydètise  «  avoir  honte  »  ; 

gr.  TJTTTo),  et  sTj-iwî'.  glosé  par  ^jiGvxa,  ^s^cT,  coOeT;  lat. 
stupère,  stuprum  ; 

skr.  tuhjàii  «  il  heurte  »,  v.  h.  a.  sloc  «  bâton  »,  lit. 
tn:(^iu  u  je  claque  »,  gr.    arj^w  ; 

gr.  -sTî-Sto,  arm.  stipem  «  je  presse  »  ; 

gr.  7Ti;x5(i),  v.  h.  a.  stampfôn  «  frapper  »  (la  terre  du  pied); 

got.  siigqan  «  heurter  »,  lit.  sténgtis  «  résister  ; 
et  d'autres  encore. 

Ces  élargissements  sont  une  des  principales  causes  d'inexac- 
titude en  matière  d'étjmologie,  car  il  est  également  impos- 
sible et  de  les  négliger  et  d'en  faire  une  théorie  précise  et 
complète. 

Reik)i  BLEME>r.  —  La  seule  modification  des  racines  qui 
ail  un  emploi  régulier  est  le  redoublement. 

Le  redoublement  ne  consiste  pas  dans  la  reproduction 
pure  et  simple  d'un  mot  ou  d'une  racine  :  il  a  des  formes 
définies,  au  nombre  de  deux,  le  redoublement  intensif  et  le 
redoublement  normal. 
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a.  Redoublement  intensif.  —  Le  redoublement  le  plus 
complet,  et  celui  qui  a  le  sens  le  plus  fort,  est  celui  qui  carac- 
térise les  verbes  dits  intensifs  et  qui  se  rencontre  aussi  dans 
quelques  noms.  Il  comprend  :  i"  la  consonne  ou  sonante 
initiale  de  la  racine;  2®  une  voyelle;  2"  la  sonante  qui  suit 
la  voyelle  de  la  racine  là  où  il  en  existe  une.  La  consonne  fmale 
n'est  pas  répétée  ;  une  racine  *ter-  et  une  racine  *ierp-  seront 
donc  redoublées  de  la  même  manière,  *tor-tor-,  ^tor-torp-.  Ce 
type  n'est  largement  représenté  qu'en  indo-iranien,  mais  les 
autres  langues  en  ont  des  traces. 

skr.  jô'huv-ànah  «  appelant  »,  zd  :^ao-;(aotni  «  j'appelle  »  ; 

skr.  vâr-var(t)'ii  «  il  tourne  »,  3*  plur.  vâr-tp-ati; 

skr.  di-di^'te  «  il  montre  »,  zd  daê~dôii-t  «  il  a  montré  ». 

Le  timbre  de  la  voyelle  de  ce  redoublement  est  difficile  à 
déterminer  ;  le  grec  a  c  dans  zzpzùptûy  piopirjpa)  et  a  dans  xa'^- 
©atvci),  y2pyxip{i>,  etc.  ;  Va  slave  de  v.  s\.  glagolj^(^s\,  commun 
*goIgoljg)  «  je  parle  »  ou  de  russe  ioro-lôr-il'  =  tcli.  trà-tor- 
iti  «  bavarder  »  (si.  commun  *lorlontî)  peut  représenter  *o 
ou  a\  l'arm.  cicalim  «je  ris  »  suppose  *^iO/^,'*/,  avec  voyelle 
0  dans  le  redoublement,  qui  a  la  forme  de  diphtongue  en 
-/-  attestée  par  ailleurs;  la  voyelle  du  redoublement  tend 
souvent  à  reproduire  celle  de  la  racine. 

H-  Redoublement  normal.  —  Le  redoublement  ordinaire 
se  compose  de  la  consonne  (ou  sonante)  initiale  de  la  racine 
suivie  d'un  élément  vocalique  (voyelle  proprement  dite  ou 
sonante  voyelle). 

L'élément  vocalique  est  d'ordinaire  */  ou  V  : 

i,  notamment  dans  des  présents  comme  :  skr.  pl-par-mi 
«  j'emplis  »,  gr.  7:{rXr<-;r.  ;  gr.  y{  Yvc;j.r.,  lat.  gi  gnô; 

e:  au  parfait:  gr.  ;ji-;x:;va,  lat.  me  mini,  skr.  ma-mndte 
(S**  pers.  duel  moyen)  «  ils  ont  pensé  »;  lat.  ce  cint,  v.  irl. 
ce-chan  »  j'ai  chanté  »  ;  skr.  ja-gbàna  «  j'ai  frappé  »,  moyen 
ia  ghné,  gr.  TrÉ-^aTa»,  v.  irl.  (ro)ge  gon  «  j'ai  tué  »;  et  au  pré- 
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sent  (servant  aussi  de  prétérit)  :  skr.  dàdhâmi  «  je  pose  », 
lit.  dedù,  V.  si.  de-\d(},  et,  avec  valeur  de  prétérit,  v.  sax. 
de  da  «  j'ai  fait  »  ;  le  grec  est  seul  à  présenter  /  pour  ce 
verbe:  -zi-  Oy;[xu  11  y  a  d'ailleurs  souvent  hésitation  entre  e 
et  /;  le  védique  a  si-fakti  «  il  suit  »  au  singulier  et  sà-çcati 
((  ils  suivent  »  au  pluriel,  et  cette  dernière  forme  rappelle 
l'aoriste  grec  I- jxiaOat  «  suivre  » . 

Les  racines  qui  comprennent  les  sonantes  /  et  u  sont  su- 
jettes à  présenter  /  et  n  dans  le  redoublement  du  parfait  en 
indo-iranien  et  en  latin  :  le  grec  a  e  dans  les  parfaits  XiXcira, 
xirjrrat,  mais  le  sanskrit  a  /  dans  riréca  «  il  a  laissé  »  et 
dans  bu-bôdha  «  il  a  observé  »  ;  le  latin  a  iti-tudi  en  regard 
de  skr.  îu-tudé  «  j'ai  heurté  » ,  mais  il  a  aussi  pe-pugerô  à 
côtéde/)« /)f/^^rô;  l'indo-iranien  même,  où  le  redoublement 
par  i  et  u  des  racines  à  sonantes  /  et  u  est  de  règle,  pré- 
sente skr.  ha-bhuva,  zd  ba  vâva  «  il  est  devenu  ». 

Enfin,  en  sanskrit,  les  racines  commençant  par  v  ou  y 
suivi  de  à  ont  souvent  pour  redoublement  normal  seulement 
la  forme  vocalique  de  la  sonante:  n,  /;  ainsi  skr.  u-vàca 
«  il  a  dit  »,  plur.  ilcûh  (de  *u-uct4lp)  à  côté  de  véd.  va-vàca 
«  il  a  dit  ».  Cette  particularité  ne  peut  guère  être  tenue 
pour  une  innovation  indienne. 

Dans  tous  les  tjpes  de  redoublement,  quand  la  racine  a 
une  initiale  complexe,  cette  initiale  tend  à  se  simplifier. 

Si  la  racine  commence  par  consonne  plus  sonante,  la  con- 
sonne seule  figure  dans  le  rédoublement  : 

skr.  çu-çràva  «  il  a  entendu  »,  gr.  xI-xavO».  «  écoute  ». 

Si  la  racine  commence  par  une  sifflante  suivie  d'occlusive, 
le  gotique  et  le  latin  redoublent  au  parfait  le  groupe  tout 
entier  : 

got.  skai-skaif>  «  il  a  séparé  »^  lat.  sci-cidî  (avec  manque 
de  s  intérieur,  comme  dans  stetï). 
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Le  sanskrit  ne  redouble  que  Tocclusive,  les  autres  langues 
que  la  sifflante  : 

skr.  ti-fthàmi  «  je  me  tiens  »,  mais  gr.  T  aTr^jji/.,  d'accord 
avec  zd  hi-stàmi,  lat.  si-stô,  v.  h.  a.  se-stôm,  v.  irl.  se-ssam 
«  fait  de  se  tenir  »  ; 

skr.  ta  sthimà  «  nous  nous  sommes  tenus  »,  mais  gr.  £-3Taij.£v  ; 
le  latin  a  ste  tl,  d'après  ce  qui  vient  d'être  dit. 

Dans  les  racines  commençant  par  une  voyelle,  le  redouble- 
ment intensif  conserve  sa  clarté,  ainsi  gr.  àp-ap{jy.a>  «  j'a- 
juste »,  arm.  ^r-an  a  j'ai  fait  »,  ou  hom .  a/.-aAxs  «  il  a  écarté  »  ; 
le  redoublement  normal  à  /  ou  e  se  réduit  à  son  élément  vo- 
calique;  ainsi  /  dans  skr.  iy-arti  «  il  met  en  mouvement  », 
en  regard  du  présent  intensif  àl-arti  «  il  se  met  en  mouve- 
ment »,  et  e,  qui  se  contracte  avec  la  voyelle  initiale  du  mot, 
par  exemple,  dans  le  parfait  skr.  àsa  «  il  a  été  »,  hom.  î^s  «  il 
était  ».  Le  type  cc-(i>oa,  c--a)ra  avec  répétition  d'une  occlusive 
terminant  la  racine  est  seulement  hellénique. 

Le  redoublement  Indo  euroj)éen  n'est  donc  qu'acciden- 
tellement la  répétition  pure  et  simple  de  la  racine.  C'est  un 
procédé  grammatical  employé  soit  pour  renforcer  le  sens, 
soit  pour  marquer  la  répétition  ou  la  durée  de  l'action,  soit 
enfin  pour  en  indiquer  l'achèvement  complet. 

2.   SuITixcs. 

Chaque  sudîxe  s'ajoute  à  une  racine  ou  à  un  thème  dont 
le  vocalisme  est  déterminé  par  la  règle  de  formation  du  tApe; 
ainsi  le  suflixc  des  noms  d'agents  *  /{T  se  joint  à  la  racine 
au  degré  c:  skr.  mantà  «  celui  qui  pense  »,  gr.  MsvTwp,  ou, 
dans  les  racines  diss}llabiques,  à  la  racine  à  vocalisme  e  de 
la  première  syllabe;  skr.  jani  îiî  «  celui  qui  engendre  », 
gr.  Y^véTwp,  '^vtt-ir^^,   lat.  gcni-tor]   au  contraire  le  suffixe 
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*-to-  de  skr.  matàh  «  pensé  »,  got.  mitnds  et  de  skr.  jà-iàh 
«  né  »,  lat.  nà-tus  s'ajoute  à  la  racine  au  degré  zéro  (à 
double  degré  zéro  dans  les  racines  dissyllabiques).  Mais  le 
thème  étant  une  fois  posé,  le  seul  élément  dont  le  voca- 
lisme ait  des  alternances  significatives  pour  la  flexion  est 
Télément  prédésinentiel,  c'est-à-dire  celui  qui  précède  im- 
médiatement la  désinence;  il  n'importe  d'ailleurs  nulle- 
ment que  cet  élément  soit  un  suffixe  comme  dans  le  cas 
de  Y^vitcop,  ou  la  racine  comme  dans  rsj;  ;  là  où  il  y  a 
un  suffixe,  l'élément  présuffixal  est  posé  pour  toute  la  flexion 
nominale  ou  verbale.  Ainsi  le  sanskrit  a  :  nominatif  singu- 
lier ;a«/-/(i,  ace.  jani-îàr  am,  local,  jani-tàr-i,  dat.  jani-tr-t'; 
le  grec  a:  nom.  ysvi-Twp,  ace.  yvn-'opXy  avec  variation  de  la 
prédésinentielle  et  fixité  de  la  présuffixale  ;  de  même  il  y  a  alter- 
nance è,  ë,  zéro  devant  les  désinences  zéro,  -a,  -o;  dans 
TwaTiQp,  ujcT-p-a,  7:aTp-dç,  mais  za-  reste  constant.  —  Les  noms 
anomaux  qui,  comme  skr.  dàr-u  «  bois  »  génit.  dr-tï-n-ah, 
ont  une  variation  du  vocalisme  de  la  présuffixale  présentent 
aussi  des  variations  des  siiflixes,  en  l'espèce  addition  d'un 
suffixe  *-m-  (au  degré  zéro),  et  par  suite  ne  contredisent  pas 
le  principe  général. 

Les  thèmes  nominaux  ou  verbaux  sont  dits  thématiques 
ou  athématiques  suivant  qu'ils  se  terminent  par  la  voyelle  e 
alternant  avec  t),  ou  par  une  consonne  ou  sonanle  quel- 
conque ;  les  thèmes  terminés  par  une  voyelle  longue  *â,  *è, 
*ô  occupent  une  situation  à  part.  Donc  ©spî-,  ^£po-  de  gr. 
'^i^t'':t^  ^i^z-'^vi  est  thématique,  au  contraire  ^-p-  de  hom. 
?ip-T£  est  athématiquc  ;  o'z^z-^  est  thématique,  mais  ç(ip  est 
athématique.  On  notera  qu'il  y  a  de  nombreuses  alternances 
des  types  thématiques  et  athématiques,  et  la  tendance  des 
diverses  langues  indo-européennes  est  de  substituer  des 
formes  thématiques  à  de  plus  anciennes  formes  athématiques  ; 
ainsi,  malgré  sa  vaste  extension,  la  forme  thématique  de  skr. 
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bbàra-ti  «  il  porte  »,  gr.  ^Épri,  v.  si.  bere-tû,  gol.  bairi-f, 
V.  irl.  beri-d,  arm.  beré(de  ^bere-y)  est  suspecte  d'être  une  al- 
tération de  la  forme  athématique  attestée  par  véd.  bhar-li  «  il 
porte  »,  lat./^r-/elhom.  çÉp-T£. 

La  distinction  des  types  thématique  et  athématique  est 
essentielle  à  plusieurs  égards  : 

a.  Dans  les  formes  athématiques,  le  ton  se  transporte  à  des 
places  différentes  au  cours  de  la  flexion  ;  ainsi  il  est  sur 
rinitiale  du  mot  dans  èkr.  é-mi  «  je  vais  »  et  sur  la  désinence 
dans  skr.  i-itiàh  «  nous  allons  »  ;  dans  les  formes  théma- 
tiques le  ton  a  une  place  invariable  et  n'est  jamais  sur  la 
désinence,  à  moins  que  celle-ci  ne  soit  contractée  avec  la 
voyelle  thématique  :  skr.  bhàràmi  «  je  porte  »,  bhàràmah 
<(  nous  portons  »,  OKxJudàmi  «  je  heurte  »,  tudàmah  «  nous 
heurtons  ». 

^.  Dans  les  formes  athématiques,  la  désinence  reste  pres- 
que toujours  bien  isolée  du  thème  ;  dans  les  formes  théma- 
tiques, il  y  a  souvent  des  contractions,  ainsi  le  datif  singu- 
lier de  l'athématiquc  skr.  pitàr-  «  père  »  est  pitr-é,  mais  le 
datif  du  nom  thématique  indo  iranien  *u'fka-  «  loup  »  est 
en  zend  v^hrkâi,  cf.  lit.  vilkni,  gr.  Xjy.o),  où  il  est  impossible 
de  faire  le  départ  entre  le  thème  et  la  désinence. 

v.  Les  formes  athématiques  ont  des  désinences  en  partie 
distinctes  des  thématiques  ;  ainsi  en  regard  de  la  désinence 
*-//// de  la  1*^*  personne  sing.  active  de  Tathématique  *es-: 
skr.  (hmiy  v.  si.  jesnn,  gr.  s^.».,  le  verbe  thématique  a  un 
*-t)  final  :  gAth.  barâ  «  je  porte  »,  gr.  ^ipw,  lat.  ferO,  got. 
baira,  etc. 

Les  suffixes  sont  dits  primaires  ou  secondaires  suivant 
qu'ils  s'ajoutent  à  la  racine  ou  à  un  thème  employé  dans  la 
langue  :  le  suQixe  ^-es-  du  thème  skr.  çrâv-as-  «  gloire  » 
=  gr.  y.X£(F)-£7-  est  primaire  parce  qu'il  s'ajoute  à  la  racine 
*kiUu'y  au  contraire  le  suffixe  i.-e.  *-}•(>■  de  skr.  çravas-(i)ya' 
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«  digne  de  gloire  »  est  secondaire  parce  qu'il  s'ajoute  au 
thème  *kjewes-.  Il  est  inessentiel  que  ce  thème  soit  composé 
d'une  racine  et  d'un  ou  plusieurs  sulTixes,  comme  dans 
Texemple  cité,  ou  qu'il  soit  une  simple  racine  :  skr.  pàd-ya- 
«  pédestre  »  et  gr.  T£Çô-(*z£2-)'i-)  ont  un  suDixe  secondaire 
*'ych  ajouté  au  thème  */?é'rf-,  *pod-,  de  skr.  pàt,  gr.  xoJ;,  lat. 
pis.  Par  suite  le  départ  est  souvent  impossible  entre  les 
thèmes  primaires,  rattachés  immédiatement  à  la  racine,  et 
les  thèmes  secondaires,  tirés  d'autres  thèmes  existant  dans 
la  langue.  Car,  pour  qu'un  thème  secondaire  dérivé  d'un 
thème  à  suffixe  zéro,  comme  skr.  pàdyah,  gr.  relaie,  puisse 
passer  pour  primaire,  il  suffit  que  le  nom  dont  il  est  tiré  sorte 
de  l'usage. 

3.  Désinences. 

On  n'observe  d'alternances  vocaliques  proprement  dites  que 
dans  certaines  désinences,  notamment  celle  du  génitif  singu- 
lier :  *-€$  (lat.  'is,  V.  lit.  -es,  v.  si.  -^),  *'-os  (gr.  -o;,  lat.  dial. 
-us),  'S  (lit.  -s,  skr.  -/;,  got.  -s,  dans  le  type  lit.  snnaùs,  skr. 
sûnôh,  got.  sunaus  «  du  fils  »,  etc.).  —  Des  oppositions 
comme  celles  des  désinences  de  3®  pcrs.  sing.  : 

active  primaire  *-//  :  skr.-//,  gr.  Tt,  v.  russe  -(ï,  v.  lit.  -//. 

active  secondaire  *-/  :  skr.  -t,  gr.  zéro,  v.  si.  zéro. 

moyenne  primaire  *-tai  :  skr.  -te,  gr.  Tr.,  got.  -da. 

moyenne  secondaire  *-/o  :  skr.  -ta,  gr.  --z,  lat.  -///-(r) 
ne  rentrent  pas  dans  les  formules  générales  du  vocalisme  indo- 
européen. 

D'ailleurs  les  désinences  admettent  les  formes  les  plus  va- 
riées ;  elles  peuvent  comporter  la  présence  d'une  voyelle, 
comme  la  désinence  du  nominatif  pluriel  *-es  (skr.  -ah,  gr. 
-îr,  V.  lit.  es^,  ou  se  composer  simplement  d'une  voyelle 
comme  la  désinence  de  3*"  pers.  sing.  acl.  du  parfait  :   gr. 
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-£  =  skr.  -a  ;  maïs  il  peut  également  n'y  avoir  pas  de  voyelle 
proprement  dite,  comme  dans  la  désinence  du  nominatif 
singulier  skr.  -A,  gr.  ;,  lat.  -5,  lit.  -5,  ou  dans  celle  du 
locatif  singulier  skr.  -/,  gr.  -•..  La  désinence  peut  même 
s'étendre  sur  deux  syllabes,  comme  celle  de  3"  plur.  act. 
*-f////  (skr.  s-ànii  «  ils  sont  »,  dor.  iv-:'.,  de  **-£v-'.,  got.  s-ind). 
La  liberté  de  forme  des  désinences  présente  avec  la  rigueur 
des  règles  relatives  aux  racines  un  contraste  frappant. 

Remarques  générales  sur  les  éléments  morphologiques. 

Les  trois  éléments  :  racine,  surtixe  et  désinence,  sont 
nettement  distincts  les  uns  des  autres;  deux  d'entre  eux  ont 
darts  chaque  forme  grammaticale  un  vocalisme  défini,  et 
l'un  des  trois  reçoit  — -ou  peut  recevoir  à  l'occasion  —  le 
ton  dont  la  place  a  toujours  une  valeur  sémantique  :  ces  par- 
ticularités se  conçoivent  dans  une  langue  qui  n'avait  pas 
d'accent  d'intensité,  ou  du  moins  où  l'intensité  n'était  qu'ac- 
cessoire, et  dont  le  rythme  était  quantitatif  et  la  prononciation 
unie  ;  elles  seraient  impossibles  dans  un  idiome  où  chaque 
mot  aurait  un  fort  acrent  d'intensité  qui  mettrait  en  évidence 
l'une  des  s>llabes  et  lui  subordonnerait  les  autres.  Il  y  a 
donc  accord  entre  la  description  phonétique  donnée  p.  116 
et  sui>.  et  la  structure  morphologique  de  l'indo-européen. 

2**  Alors  que  la  racine  sémitique  a  en  principe  trois  voyelles 
à  alternances,  la  racine  indo-européenne  n'en  a  qu'une,  car, 
dans  les  racines  dissyllabiques,  l'une  des  deux  voyelles  est 
nécessairement  au  degré  zéro.  La  racine  et  les  alternances  de 
son  vocalisme  ont  donc  dans  le  mot  indo-euro[)éen  une 
place  bien  moindre  que  dans  le  mot  sémitique  ;  la  préfixa- 
tiorj  obscurcirait  par  suite  la  racine  indo-européenne,  tandis 
qu'elle  ne  saurait  empêcher  le  sujet  parlant  de  percevoir 
nettement  la  racine  sémitique  ;  de  là  l'emploi  de  la  préfixa- 
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tien  en  sémitique  et  l'absence  de  ce  procédé  en  indo-euro- 
péen. D'autre  part  l'indo-européen,  ayant  dans  sa  racine 
moins  de  ressources  d'expression  que  le  sémitique,  recourt 
dans  une  beaucoup  plus   large  mesure  aux  sulTixes  et  aux 

désincncesl^i.     'jv:-^^ 

On  ne  remarque  pas  assez  à  quel  point  tout  se  tient  dans 
la  structure  d'une  langue. 


IV.  —  Des  diverses  espèces  de  mots. 

L'indo-européen  a  deux  flexions  absolument  distinctes  : 
celle  des  twms  et  celle  des  verbes.  Nulle  part,  pas  même  en 
sémitique,  la  distinction  n'est  aussi  nette  qu'elle  l'est  en  indo- 
européen. Le  détail  des  différences  entre  les  flexions  nomi- 
nale et  verbale  ressortira  de  l'exposé  de  chacune.  Les  faits 
généraux  sont  les  suivants  : 

La  flexion  nominale  et  la  flexion  verbale  expriment  toutes 
deux  le  nombre,  et  toutes  deux  ont  les  trois  nombres  :  singu- 
lier, pluriel  et  duel.  L'emploi  du  singulier  et  celui  du 
pluriel  n'appellent  pas  d'observations.  Quant  au  duel,  à  en 
juger  par  l'indo-iranien,  les  anciens  textes  des  divers  dia- 
lectes slaves  et  le  vieil  altique,  il  était  de  rigueur  toutes 
les  fois  qu'il  s'agissait  notoirement  de  deux  personnes  ou 
de  deux  choses  :  sans  doute  véd.  vfkâ,  v.  si.  vlikû,  v.  att. 
Kj'/.iù  ne  signifient  pas  à  eux  seuls  «  deux  loups  »  ;  car  le 
duel  n'exprime  pas  le  nombre  par  lui-même,  et  l'on  ne  peut 
employer  ces  formes  sans  les  faire  précéder  du  nom  de 
nombre  «  deux  »  que  si  les  interlocuteurs  savent  déjà  qu'il 
s'agit  de  m  deux  loups  »  ;  mais  dans  ce  cas,  et  naturellement 
aussi  là  où  le  nom  de  nombre  «  deux  »  est  exprimé,  on  ne 
rencontre  pas  d'autres  formes  que  celles  du  duel  ;  par  suite 
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les  organes  pairs  sont  nommes  au  duel,  ainsi  «  les  yeux  »  : 
skr.  àkfi,  V.  si.  oci,  hom.  cuts. 

La  flexion  verbale  indique  les  personnes,  celle  qui  parle, 
celle  à  qui  Ton  parle  et  celle  dont  on  parle  :  lai.  dïcô,  dîcis, 
dicit. 

La  flexion  nominale  indique  le  cas,  c'esl-à-dire  que  les 
noms  ont  des  formes  différentes  suivant  le  rôle  qu'ils  jouent  : 
il  y  a  une  forme  pour  le  sujet  :  le  nominatifs  une  pour  le 
complément  direct  :  V accusatif  ;  une  pour  le  complément 
d'un  nom  :  le  génitif]  une  pour  le  nom  indiquant  le  lieu  ou 
le  temps  où  une  chose  se  fait  :  le  locatif,  ou  d'où  elle  vient  ; 
V ablatif 'y  le  ^^///indique  à  qui  ou  à  quoi  l'action  est  destinée, 
et  Y  instrumental  avec  qui  ou  avec  quoi  elle  est  accomplie  ; 
le  vocatif  désigne  la  personne  qui  est  interpellée.  Il  y  a  ainsi 
huit  cas. 

Les  verbes  sont  donc  en  indo-européen  les  mots  dont  la 
flexion  imïxqwQXdi  personne,  les  wo/;/5  les  mots  dont  la  flexion 
indique  le  cas.  L'emploi  et  la  valeur  de  ces  deux  espèces  de 
mots  ne  se  laissent  pas  résumer  en  une  définition,  et  ressor- 
ti ronl  des  usages  qui  seront  analysés  au  chapitre  de  la  phrase. 

Certaines  formes  nominales  appartiennent  k  des  thèmes 
verbaux  ;  ce  sont  \cs participes;  elles  présentent  le  sens  propre 
de  ces  thèmes,  mais  rentrent  dans  la  définition  générale  des 
noms.  Les  participes  ne  sauraient  tenir  dans  la  phrase  la 
place  d'un  verbe  à  forme  personnelle  :  la  séparation  d'avec 
le  verbe  est  donc  justifiée  môme  au  point  de  vue  de  la  struc- 
ture générale  de  la  phrase. 

Outre  leà  cas,  les  noms  ont  aussi  des  distinctions  de  genres. 
Le  neutre  est  caractérisé  par  la  flexion,  c'esl-à-dire  par  cer- 
taines désinences,  par  un  certain  vocalisme  de  la  prédési- 
nentielle  (et  sans  doute  aussi  autrefois  par  une  certaine  place 
du  ton)  ;  ainsi  lat.  aliu  d  se  dislingue  de  aliu  s  pav  la  dési- 
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nence,  gr.  t^îiov  se  distingue  de  tI)B{(ov  par  le  vocalisme  de  la 
prédésinentielle,  etc.  Le  sens  propre  du  neutre  se  voit  dans 
les  démonstratifs  comme  lai,,  id  «  ceci  »,  ou  les  adjectifs 
pris  substantivement,  comme  lat.  aliud  «  autre  chose  »  : 
le  neutre  sert  pour  les  choses  et  ne  désigne  des  personnes 
qu ^autant  qu'elles  ne  sont  pas  envisagées  comme  personnes, 
ainsi  lat.  wancipium  «  esclave  »  ;  il  est  aussi  employé  dans 
les  diminutifs,  ainsi  gr.  âvBptcv,  diminutif  de  x;r,p,  got.  gai- 
tein  <(  chevreau  »,  diminutif  de  gaits  «  chèvre  »,  v.  pruss. 
wosistian  «  chevreau  »,  à  côté  de  tuosee  «  chèvre  ».  Le  neutre 
n'a  de  marque  propre  qu'à  trois  cas  :  le  nominatif,  le  vocatif 
et  l'accusatif,  et,  pour  chacun  des  trois  nombres,  ces  trois 
cas  n'ont  au  neutre  qu'une  seule  forme.  Il  est  donc  caracté- 
risé par  ses  formes  propres  et  par  l'indistinctiondes  nomina- 
tif, vocatif  et  accusatif. 

La  distinction  du  itmsciiUn  et  du  féminin  n'est  pas  expri- 
mée par  la  flexion  et  par  suite  n'est  pas  homogène  avec  celle 
du  neutre  :  tous  les  types  de  substantifs  admettent  indiflé- 
remment  les  deux  genres  masculin  et  féminin  ;  ainsi  les  mots 
xaTT^iP  et  iji^,tï;p  n'ont  rien  dans  leur  forme  qui  fasse  reconnaître 
dans  l'un  un  masculin,  dans  l'autre  un  féminin  :  raTfjp  est  re- 
connu pour  masculin  à  ce  qu'il  est  précédé  de  5,  jAi^Tr^p  pour 
féminin  à  ce  qu'il  est  précédé  de  ifj.  Dans  les  adjectifs,  le 
féminin  est  caractérisé  par  unsuDixe,  ainsi  au  thème  masculin 
skr.  sàna-  «  ancien  »,  lit.  sena  ,  gr.  i/o- s'oppose  un  thème 
féminin  skr.  sâfià  ,  lit.  seno-,  gr.  ivâ-  :  un  substantif  masculin 
est  celui  qui  demande  la  forme  masculine  du  thème  de  l'ad- 
jectif qui  s'y  rapporte,  un  substantif  féminin  celui  qui  de- 
mande la  forme  féminine  du  thème  de  l'adjectif.  La  distinc- 
tion du  masculin  et  du  féminin  appartient  donc  d'une  part 
à  la  théorie  de  la  formation  des  thèmes  nominaux  d'adjectifs, 
de  l'autre  à  la  syntaxe,  tandis  que  le  neutre  relève  de  la 
déclinaison. 

A.  Mexllet.  II 
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lin  trait  caractéristique  de  l'indo-européen  est  que  les  di- 
verses catégories  grammaticales  n'ont  pas  chacune  une  ex- 
pression propre  ;  par  exemple,  il  n'y  a  pas  une  marque  du 
pluriel,  à  laquelle  s'ajouterait  la  marque  du  cas  (et  du  genre) 
pour  les  noms,  de  la  personne  et  des  autres  catégories  pour 
les  verbes  :  ainsi  -oç  de  gr.  xc5-6?  indique  à  la  fois  le  génitif 
et  le  singulier,  -wv  de  gr.  xoS-wv  à  la  fois  le  génitif  et  le 
pluriel  ;  -/  dans  skr.  pad-i  «  dans  le  pied  »  est  la  marque 
du  locatif  et  du  singulier,  -su  dans  skr.  pat-sù  «  dans  les 
pieds  »  la  marque  à  la  fois  du  locatif  et  du  pluriel,  etc.  De 
même  pour  les  verbes,  -ti  de  dor.  vMr^v,  (=  ion.-att.  -œi 
de  TiOr^ai)  indique  à  la  fois  qu'il  s'agit  d'un  singulier, 
d'une  3*  personne,  d'un  actif  (non  d'un  moyen)  et  d'un 
présent  (non  d'un  imparfait).  La  valeur  d'une  forme  fléchie 
indo-européenne  est  donc  complexe,  et  ce  n'est  que  par 
abstraction  qu'on  peut  l'analyser  ;  il  n'y  a  de  marque  géné- 
rale ni  du  nom  ou  du  verbe,  ni  du  singulier,  du  pluriel  ou 
du  duel,  ni  du  nominatif,  de  l'accusatif,  etc.,  mais  seulement 
des  marques  du  nominatif  singulier  masculin  féminin,  du 
nominatif-accusatif- vocatif  singulier  neutre,  du  génitif  plu- 
riel, etc.,  et  encore  ces  marques  dilTèrent  suivant  que  le  thème 
est  thématique,  athématique,  etc. 

En  dehors  des  verbes  et  des  noms,  qui  constituent  les 
deux  grandes  classes  de  mots  fléchis,  Tindo  européen  a  un 
assez  grand  nombre  de  mots  non  fléchis,  dont  beaucoup  se 
dénoncent  comme  des  formes  fixées  et  isolées  de  mots  an- 
ciennement fléchis  : 

1°  Des  adverbes,  indiquant  diverses  circonstances  de  lieu, 
de  temps,  etc.  : 

dor.  rAp'jzij  ion.  att.  rAp'j^'.,  arm.  hem,  m.  h.  a.  vert,  v. 
irl.  (onn-)uraid  «  ab  anno  prlore  »  ;  skr.  parut  «  l'an  der- 
nier »  (locatif  à  désinence  -/  dans  les  premières  langues,  à 
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désinence  zéro  en  sanskrit,  d'un  composé  *per-ut-  «  l'autre 
année  »,  cf.  skr.  pârah  «  éloigné,  de  là-bas  »  et  gr.  Fi-zoç 
«  année  »). 

skr.  ânli  «en  face,  devant  »,  gr.  ocni,  lat.  a7iie,  locatif 
d'un  thème  *ant-  dont  le  gr.  avra  présente  l'accusatif. 

skr.  ktiha  (d'un  plus  ancien  *kùdha),  gâth.  kudà,  v.  si. 
kude  «  où?  »  —  lit.  kur,  arm.  ur  «  où?  ». 

Les  adverbes  de  cette  sorte  sont  nombreux  dans  chaque 
langue,  mais  peu  se  retrouvent  identiques  dans  plusieurs  et 
peuvent  être  attribués  à  l'indo-européen. 

2**  Les  prépositions  et  préverbes,  comme  : 

skr.  prâ,  v.  si.  pro,  lit.  pra-,  got.  fra-,  v.  irl.  ro,  ht^prô-, 
gr.  xpo. 

Au  cours  du  développement  des  langues  indo-européennes, 
ces  éléments  ont  eu  tendance  à  se  grouper  soit  avec  le  nom, 
ainsi  gr.  z^z  Si'xwv  ou  'iXtiOi  rpi,  et  on  les  appelle  alors 
prépositions,  ou  avec  le  verbe,  ainsi  gr.  xpo^fpw,  et  on  les 
appelle  alors  préz'erbes  ;  mais,  en  indo-européen,  ils  étaient 
des  mots  distincts  et  n'étaient  rapprochés  ni  d'un  nom  ni 
d'un  verbe  ;  les  anciens  dialectes  indo-iraniens,  la  langue 
homérique,  le  baltique,  le  celtique,  le  germanique  et  aussi 
le  latin  ont  conservé  de  nombreux  restes  de  cette  indépen- 
dance, ainsi  7:po$f  [x*f;/,z  Oei  chez  Homère, A  208,  ousuh  nos 
placo  en  hiiu,  à  côté  de  supplico  nos.  Les  trois  places  pos- 
sibles de  7:po;  :  isolé,  devant  nom,  devant  verbe,  se  voient 
dans  ces  vers  d'Homère  : 

E  632     Tbvy.at  Thr^ziXvj.oz  xpiTsps;  rpo;  ;xuOcv  e(F)îi7cîv 
«  à  celui-ci  TIepolemos  le  premier  dit  » 

«  ainsi  ils  disaient  les  uns  aux  autres  » 

E  276     Tcv  ::piT£po;  7:p07i(>F)£'.7:£  A'jy.isvs;  iy'k^o^  ub;. 
«  à  celui-ci  le  brillant  fils  de  Lycaon  dit  le  premier  » 


Digitized  by  VjOOQIC 


l64  CHAPITRE    IV 

Par  un  développement  qui  s'est  produit  de  manière  pa- 
rallèle et  isolément  dans  toutes  les  langues  indo-euro- 
péennes, ces  mots  d  abord  indépendants  ont  été  rattachés 
soit  à  un  nom,  soit  à  un  verbe  ;  le  type  de  construction  du 
vers  E  633  a  ainsi  été  éliminé  tandis  que  les  deux  autres 
subsistaient. 

Les  prépositions  et  préverbes,  comme  les  adverbes,  sem- 
blent être  des  formes  Cxées  de  noms  plus  anciennement  dé- 
clinés ;  mais  tous  ne  sont  pas  clairs. 

3*  Des  particules  qui  servent  à  la  construction  de  la  phrase 
comme  skr.  ca,  gr.  ts,  lat.  que  «  et  »  ou  skr.  nâ,  v.  si  tie, 
lat.  ne(que)  «  ne  pas  ». 

Bien  que  les  particules  ne  soient  pas  actuellement  réduc- 
tibles à  des  formes  fléchies,  on  ne  saurait  guère  les  séparer 
de  la  déclinaison,  et  les  mots  invariables  seront  étudiés  ici 
à  la  suite  des  noms. 

D'une  manière  générale,  l'indo-européen  ne  distingue  que 
deux  grandes  classes  de  mots  :  les  tioms  et  les  verbes. 
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CHAPITRE  V. 
LE   VERBE. 

A.  GÉ!SÉRALITÉS. 

Pour  se  faire  du  système  verbal  indo-européen  une  idée 
exacte,  il  faut  d'abord  oublier  la  conjugaison,  telle  qu'elle 
apparaît  en  latin,  en  germanique,  en  baltique,  en  slave,  en 
arménien,  en  grec  moderne,  etc.  ;  seules  les  formations 
compliquées  homériques  et  védiques  ou  avestiques  ont  con- 
servé les  traits  essentiels  de  ce  système. 

En  latin  par  exemple,  un  même  thème  fournit  d'une  part 
le  thème  du  présent  amô,  amas  et  celui  du  parfait  amâuî  de 
amâre  :  il  y  a  une  conjugaison  de  amàre  dont  toutes  les 
formes  se  commandent  les  unes  les  autres  ;  étant  donné  amat, 
on  peut  déterminer,  sauf  anomalie,  les  autres  formes  du 
verbe. 

En  indo-européen,  au  contraire,  chacun  des  thèmes  ver- 
baux était  indépendant  de  tous  les  autres.  A  la  racine 
*leik'''-  «  laisser,  rester  »  se  rattachent  par  exemple  : 

1°  Un  thème  paroxyton,  à  vocalismes  de  la  racine,  indi- 
quant l'action  qui  dure,  "^léik^e-  :  gr.  XeiTCstv,  Xei^rw,  lit.  lëkii 
«  je  laisse  »  (avec  déplacement  de  l'accent),  got.  leihwa  «je 
prête  ». 

2°  Un  thème  oxyton,  à  vocalisme  zéro  de  la  racine, 
indiquant    l'action    pure    et    simple,    *//^V-  :    gr.    X'.xeTv, 
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IXizc  =  arm.    elikh  «  il    a  laissé»,   v.  h.  a.   liwi  «  tu   as 

hème  à  nasale  infixée,  encore  athématique  en  indo- 
kr.  rinàkli  «  il  laisse  »,  rihcànti  «  ils  laissent  », 
lémalique  dans  lat.  Jinquô  et  v.  pruss.  (po)Iînka 
)  ;  ce  thème  semble  indiquer  le  commencement  de 

hème  de  causa tif  à  vocalisme  radical   o  et  suffixe 

''"-éye-  :  skr.  recàyati  «    il  fait  laisser  »  ;    cf.   lit. 

înir  »,  c'est-à-dire  <(  faire  rester  ». 

)arfait  :  gr.  XO.siza,  skr.  rircca  «  j'ai  laissé  ». 

hème  en  *-ye-,  à  vocalisme  zéro  de  la  racine,  indi- 

état  qui  dure  :  skr.  ricyàtc  «  il  est  laissé  ». 

hème  d'aoriste  sigmatique,  *lêik'''S'  :  skr.  àraik  «  il 

moyen  arik^i  «  j'ai  laissé  ». 

de  ces  formes  ne  suppose  l'existence  des  autres, 
Telles  il  a  pu  exister  toutes  sortes  d'autres  thèmes, 
mes  verbales  secondaires,  tirées  de  mots  existant 
ngue  et  non  pas  rattachées  directement  à  des  ra- 
it  donc  qu'un  seul  thème  ;  par  exemple  le  dénomi- 
lanias-yâ-ti  «  il  adore  »  n'a  que  le  thème  de  présent, 
ijugaison  complète  que  présente  un  dénominatif 
'.  TÏ;;.ao),  aor.  sTifj.r^sa,  parf.  T£Tt[j.r^y,x,  etc.,  est  une 
i  hellénique.  Par  suite,  la  formation  de  thèmes 
I  celui  du  présent  dans  les  verbes  dénominatifs  ré- 
éveloppcmenls  indépendants  des  diverses  langues, 

la  forme  de  ces  thèmes  diffère  de  Tune  à  l'autre  : 
amùtii  ;  got.  salbo  «  j'oins  »,  saJboda  «  j'ai  oint  »  ; 
ju  «  je  raconte  »,  pàsakojau  «  j'ai  raconté  »  ;  v.  si. 
\  fais  »,  dclachu  «j'ai  fait  »  ;  arm.  yusam  «  j'es- 
saçay  «  j'ai  espéré  ». 

oient  primaires  ou  secondaires,  les  thèmes  tempo- 
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rels  indo-européens  n'expriment  pas  le  temps  :  un  thème  de 
présent  grec  indique  l'action  qui  dure,  un  thème  d'aoriste, 
Faction  pure  et  simple,  un  thème  de  parfait,  l'action  accom- 
plie ;  et,  à  cet  égard,  le  grec  représente  l'état  indo-européen. 
Dans  la  mesure  où  le  temps  est  exprimé,  c'est  par  la  flexion 
et  par  l'augment  :  le  thème  de  Xd^w  et  de  IXstTrsv  est  le 
même;  mais  XsIttoj  indique  le  présent,  et  DxS'.xov  le  passé. 
La  valeur  des  «  thèmes  temporels  »  indo-européens  est  donc 
semblable  à  celle  des  aspects  slaves,  non  à  celle  des  temps 
latins. 


B.   Formation  et  valeur  des  thèmes  verbvux. 

1°  Thèmes  temporels. 

Les   thèmes  temporels  forment   deux   groupes  d'im[M)r 
tance  très  inégale,  celui  du  présent-aoriste,  et  celui  du  parfait. 

a.  Présent  aoriste. 

Les  types  du  présont  aoriste  sont  divers  ;  tous  admettent 
les  mêmes  désinences  (en  partie  diflerontes  suivant  que  le 
type  est  thématique  ou  athématique)  et  les  mêmes  formations 
du  participe  ;  le  jeu  du  vocalisme  est  aussi  le  même  dans 
tous.  Entre  le  présent  et  l'aoriste,  la  différence  n'est  pas 
dans  la  nature  du  thème  ;  on  appelle  présent  un  thème  qui 
admet  à  la  fois  les  désinences  primaires  et  secondaires, 
aoriste  un  thème  q'ui  admet  seulement  les  désinences  secon- 
daires (v.  ci-dessous  l'étude  des  désinences). 

Les  thèmes  d'aoristes  se  rattachent  tous  directement  à  des 
racines  ;  des  thèmes  de  présents,  les  uns  se  rattachent  à  des 
racines,  les  autres  sont  dérivés  de  noms,  ou  d'autres  thè- 
mes verbaux.  Mais,  si  certains  types  de  formation  ne  four 
nissent  pas  d'aoristes,   en  revanche,  toutes  les   formations 
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d'aoristes,  à  rexception  d'une  seule,  fournissent  aussi  des 
présents. 

Une  racine  donnée  ne  comporte  pas  tous  les  types  de  for- 
mation, mais  elle  en  présente  presque  toujours  plusieurs. 

La  racine  indo-européenne  n'est  par  elle-même  ni  transi- 
tive ni  intransitive,  et  les  thèmes  verbaux  qui  s'y  rattachent 
'  admettent  par  suite  les  deux  valeurs:  gr.  lyui  signifie  «  je 
tiens,  j'ai  »,  mais  aussi  «  je  me  tiens  »  dans  xr/i!);  lynù  «  je 
suis  mal  »  ;  çipo)  signifie  «  je  porte  »,  mais  B'.a<pip(i)  «  je 
suis  diflcrent  »  (littéralement  «  je  me  porte  difleremment  », 
et  de  môme  lat.  fera  et  dijfferô;  lat.  tiorteid  signifie  «  tourne 
ceci  »,  mais  ttorte  hâc  «  tourne-toi  de  ce  côté  »;  lit.  Ukù 
signifie  «  je  laisse  »,  mais  is:^~Iëkù  «  je  reste  »  («  je  suis 
laissé  hors  »);  skr.  vàhati  peut  se  traduire  également  par 
lat.  uehii  (aliquid)  et  par  uehiiur\  got.  ivasjan  par  «  vêtir 
(quelqu'un)  »>  et  «  se  vêtir  ». 

Les  formes  thématiques  et  athématiqucs  des  mêmes  types 
ont  été  rapprochées,  parce  que  la  présence  ou  l'absence  de 
la  voyelle  thématique  ne  change  rien  au  sens. 

I .  Thèmes  de  présents  et  d'aoristes  à  suflixe  zéro.  —  Ainsi 
qu'on  doit  l'attendre,  ces  thèmes  notent,  sans  aucune  nuance 
spéciale,  l'action  indiquée  parla  racine. 

Si  la  racine  indique  une  action  qui  dure,  on  obtient  ainsi 
un  thème  de  présent  qui  admet  à  l'indicatif  à  la  fois  les  dé- 
sinences primaires  (types  grecs  en  -;r.  et  en  -m)  et  les  dési- 
nences secondaires  (types  grecs  en  -v  ou  -a  et  en  -cv)  :  ainsi 
skr.  àiitni  «  je  mange  »,  impRrfail  àda m  «je  mangeais  »,  lat. 
est  «  il  mange  »,  lit.  i^st(i),  v.  s\.  jasfu  (même  sens);  ou  gr. 
è'oto (imparf.  hom.  issv),  lat.  edô,  got.  ita  «  je  mange  »,  arm. 
îitein  «  je  mange  ».  Si  la  racine  indique  l'action  [)ure  et 
simple,  sans  durée,  le  thème  n'admet  d'ordinaire  que  les 
désinences  secondaires  à  l'indicatif;  c'est  un  aoriste;  tel  est 
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le  cas  de  skr.  àsthâl  =  gT.  ?7ty;  «  il  s'est  mis  debout,  il  s'est 
dressé,  il  s'est  arrêté  ».  Certaines  racines  ont  les  deux  valeurs 
et  fournissent  à  telle  langue  un  présent,  à  telle  autre  i^n 
aoriste  :  ^giCn»-  donne  au  sanskrit  un  présent  jànàmi  «  j'en- 
gendre »  et  au  grec  un  aoriste  èYcv6|i.Y;v  «  je  suis  devenu  ». 
Quand  le  thème  à  suffixe  zéro  a  la  valeur  d'aoriste,  on  obtient 
le  présent  en  recourant  à  une  autre  formation,  notamment 
à  la  racine  avec  redoublement,  ainsi  skr.  ii^lhàmi  w  je  me 
liens  »,  gr.  l'axYjj;.'.,  lat.  sistôy  etc.,  en  regard de^ skr.  dsthâm, 
gr.  Irn;v,  ou  gr.  YiYvojjLot  en  regard  de  b{vti^r^^.  Il  arrive  aussi 
que  le  présent  et  l'aoriste  qui  rendent  un  même  sens  appar- 
tiennent à  des  racines  différentes,  l'une  durative,  l'autre 
exprimant  l'action  pure  et  simple  :  ainsi  la  racine  essentielle- 
ment duralive  de  skr.  àdmi  «  je  mange  »,  gr.  £oo>,  arm. 
ntem  ne  fournit  que  des  présents  ;  l'aoriste  est  exprimé  par 
des  racines  diverses  :  en  sanskrit  par  d^hab  «  il  a  mangé  »,  en 
grec  par  Izx^t,  en  arménien  çîxveker,  La  racine  ^es-  «  exister  » 
fournissait  un  présent  (et  un  parfait),  mais  pas  d'aoriste,  et 
c'est  ce  qui  fait  que  l'on  a  recouru  dans  une  large  mesure 
à  *bhewJ-:  skr.  àhhût  «  il  a  été  »,  v.  si.  hy  cibystûy  lat.  /////, 
etc.  La  racine  V-  «  aller  »  ne  fournissait  pas  d'aoriste,  ni 
sans  doute  de  parfait,  d'où  en  grec  t^^aOcv  et  sXi^^X'jOa  en  face 
de  eîjxt,  en  slave  suitï  «  étant  allé  »  en  face  dejula  «  je  vais, 
j'irai  ». 

a.  Type  athcmatique,  —  Ce  type  n'est  représenté  dans  la 
plupart  des  langues  que  par  peu  de  verbes,  mais  tous  très 
usités,  et,  d'autre  part,  les  exemples  en  sont  d'autant  plus 
nombreux  dans  une  langue  que  celle-ci  a  un  aspe(  t  plus 
ancien,  ainsi  le  védique  en  a  plus  d'exemples  que  le  grec, 
et  le  lituanien,  si  archaïque  à  plusieurs  égards,  en  a  des 
formes  relativement  abondantes,  surtout  dans  les  vieux  Içxtcs 
(des  XVI*  et  xvn'  siècles).  Les  principaux  exemples  sont  les 
suivants  : 
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*ei-,  */-:  skr.  émi  «  je  vais  »,  iwàh  «  nous  allons  »,  yânli 
«  ils  vont  »,  àyam  «  j'allais  »  ;  gr.  £?;;/.,  Tj^^îv  ;  lit.  einit  «  je 
-vais  »  ;  lat.  îs,  it,  mus,  îtis, 

*e5-,  *5-:  skr.  àsmi  «  je  suis  »,  smàh  «  nous  sommes  », 
sànti  «  ils  sont  »,  àsam  «  j'étais  »  ;  gr.  v.\jj.  (lesb.  i;/.jjLi), 
loTt,  £17'.  (de  èvTi,  attesté  en  dorien,  ancien  *àvT'),  lit.  <?5m/,  v. 
si.  jesml  (plur.  ja/w  «  ils  sont  »),  lat.  est,  snnt,  got.  isi,  simi. 

*wel',  *wl~:  lit.  (pa-)vehni  «  j'ordonne  »,  lat.  tiolt  (de 
*u'elti,  cf.  le  subjonctif//^/////),  skr.  a-vf-la  «  il  a  choisi  ». 

*ed-,  *êcl-:  skr.  ^(/////  «  je  mange  »,  lat.  est,  lit.  i^Jmi 
«  je  mange  »,  i^st(i)  «  il  mange  »  ;  v.  si.  janiï,  jastn. 

*bher-,  *bhi-  :  skr.  hharti  «  il  porte  »,  lat.  fert,  hom.  çipis  ; 
le  type  thématique  est  plus  ordinaire  :  gr.  çipw,  etc. 

*reudd-,  *nid9-:  skr.  m//-//  «  il  gémit  »,  rtidi-mâb  «  nous 
gémissons  »,  rud-ànti  «  ils  gémissent  »,  lit.  ràtidmi  «  je 
pleure  ». 

*weid-^  *U'id-:  skr.  védmi  «  je  sais  »,  impératif  t'/Wf//;/ 
«  sache  »;  gr.  >F(<jOt;  lit.  l'a;;^//  «  vois  »  et  véi:^dnii  «  je 
vois  »  ;  V.  si.  vi^dï  «  vois  »  (impératif). 

*slhâ-,  *sth9-  (racine  non  durative,  fournissant  un  aoriste  ; 
le  présent  est  une  forme  à  redoublement)  :  skr.  âsthàt  «  il 
s'est  tenu  »,  moyen  asthita\  gr.  è'^ty;. 

*dhê',  *dh^'  (racine  non  durative  ;  le  présent  est  une  forme 
à  redoublement):  skr.  âdhât  «  il  a  posé  »,  moyen  âdbila  ; 
arm.  ed  «  il  a  posé  »  ;  gr.  ëOîts  (moyen). 

*dô',  *d^-  (racine  non  durative,  comme  la  précédente)  : 
skr.  âdat  «  il  a  donné  »,  moNen  âdita  ;  arm.  et  «  il  a  donné  »  ; 
gr.  scsTs  (moyen)  ;  cf.  aussi  lat.  dânius  «  nous  donnons  ». 

*kiei-:  skr.  çéte  «  il  est  couché  »,  zd  5^7^  =  gr.  Aii-r.. 

*zi>es-:  skr.  vaste  «  il  se  vêt  »,  zd  vaste  =  gi\  Fézzx\. 

Les  formes  qui  précèdent  sont  attestées  par  l'accord  d'au 
moins  deux  langues  ;  d'autres  qui  ne  se  trouvent  que  dans 
une  seule  sont  aussi  indo-européennes,  et  Ton  en  a  parfois 
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la  preuve  ;  ainsi  la  forme  athématique  vod.  vàçmi  «  je  veux  », 
uçinàsi  «  nous  voulons  »,  gâth.  vasnnî,  tismahî  n'a  pas  de 
correspondant  en  dehors  de  l'indo-iranien  ;  mais  l'adjectif 
gr.  Fsxwv  «  volontiers  »,  qui  a  le  ton  à  la  même  place  que 
!wv  «  allant  »,  est  le  participe  d'un  présent,  non  conservé, 
qui  correspondrait  à  skr.  vàçmL 

p.  Type  thématique.  —  Au  contraire  du  précédent,  ce 
type  est  largement  représenté,  et  Ton  a  vu,  p.  155,  que  des 
thèmes  appartenant  au  type  a  thématique  y  sont  entrés  au 
cours  du  développement  linguistique,  ainsi  peut-être  gr. 
çspo),  etc.  ;  le  latin  rndô  et  le  v.  h.  a.  nN:(^u  «  je  pleure  » 
sont  issus  des  formes  à  vocalisme  e  du  présent  athématique 
correspondant  à  skr.  rôdimi  <(  je  gémis  »  et  le  lat.  rtidô  de 
formes  à  vocalisme  zéro  :  lat.  rûdtmt  répond  à  peu  près 
exactement  à  skr.  rudànti  «  ils  gémissent  ». 

Le  type  thématique  a  deux  formes  principales  :  racine 
tonique  avec  vocalisme  e,  et  voyelle  thématique  tonique 
avec  racine  au  degré  zéro,  et  ces  deux  formes  ont  des  valeurs 
différentes:  lorsqu'une  même  racine  a  les  deux,  le  thème 
paroxyton  est  duratif  et  sert  de  présent,  le  thème  oxyton 
indique  l'action  pure  et  simple  et  sert  souvent  d'aoriste  ; 
ainsi  : 

skr.  bôdbati  «  il  tient  son  attention  dirigée  sur  »,  hom. 
::£jO£70a'.  (présent)  «  comprendre,  saisir  »,  v.  si.  bljudg, 
«  j'observe  »,  got.  -bitida  «  j'ordonne  »  :  véd.  btidhànta  «  ils 
se  sont  éveillés  »,  gr.  TijOÉsOr.  (aoriste). 

gr.  XeiXctv  (présent),  lit.  lekà  «  je  laisse  »,  got.  leilmui 
«  je  prête  »,  v.  h.  a.  lihu  :  gr.  X'.zeTv  (aoriste),  arm.  elikh  «  il 
a  laissé  »,  v.  h.  a.  liwi  «  tu  as  prêté  ». 

Le  ton  est  conservé  sur  la  voyelle  thématique  dans  quelques 
impératifs  grecs  comme  (>^)'.$£,  Xa6É,  etc. 

Le  grec  oppose  de  même  le  présent  cÉpy.sTOa».  «  voir  »  à 
l'aoriste  SpoxeTv  ;  mais  la  racine  correspondante  du  sanskrit 
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n'est  pas  durative,  et  skr.  àdarçam  «  j'ai  vu  »  sert  d'aoriste 
au  présent /wfyûf//  «  il  voit  »  qui  appartient  à  une  autre  racine. 
Les  présents  (formes  à  désinences  primaires  et  secondaires 
concurremment)  que  fournit  le  type  oxyton  ont  un  aspect 
moins  nettement  duratif  que  les  présents  du  type  paroxyton  ; 
ainsi  skr.  tdraii  «  il  est  en  train  de  passer  »  a  à  côté  de  lui 
tiràti  qui  est  la  seule  forme  employée  avec  le  préverbe  pra  : 
pràtirati  «  il  traverse  »  ;  le  skr.  giràti  «  il  avale  »  et  le  v.  si. 
^iretû  (même  sens)  indiquent  une  action  qui  n'éveille  pas 
l'idée  d'une  durée;  le  skr.  diçàii  signifie  «  il  indique  »  (cf., 
avec  même  place  du  ton,  v.  norvég.  iega  «  montrer  »),  en  re- 
gard de  lat.  dicô  (de  deicô)  «  je  dis  »,  got.  tàhan  «  mon- 
trer »  ;  le  skr.  ju^àte  «  il  trouve  plaisir  à  »  a  un  imparfait  dont  la 
valeur  est  celle  d'un  aoriste  dans  le  ifgveda,  II,  87,  4,  tandis 
que  gr.  Yejîîôai  est  un  présent  signifiant  «  goûter  »  et  le  got. 
kitisan  aussi  un  présent  signifiant  «  éprouver,  choisir  ». 
Quelques  thèmes  ont  le  vocalisme  0  de  la  racine,  ainsi.: 
gol.  mala,  lit.  malû  «  je  mouds  »,  en  regard  des  formes  à 
vocalisme  e:  irl.  melim  «  je  mouds  »,  et  à  vocalisme  zéro: 
gall.  malaf,  arm.  malem  «  je  mouds  »  ;  Vo  de  lat.  molo 
peut  représenter  e  ou  0. 

2°  Thèmes  de  présents  et  d'aoristes  à  redoublement  et  à 
sufllxe  zéro.  —  Ces  thèmes  ne  se  distinguent  des  précédents 
que  par  la  présence  de  la  forme  normale  du  redoublement 
(v.  p.  102)  ;  comme  ceux  ci,  ils  fournissent  à  la  fois  des 
présents  et  des  aoristes. 

Kn  qualité  de  présents,  ils  indiquent  l'action  qui  dure  par 
oj)position  à  l'aoriste  radical,  type  gr.  i'7Ty;ix'.,  ïz-r^i  ;  Y(Yv:;;.r., 
iY3vs;xr/;  ;  t-xto)  (de  *t'.txo)),  etîxsv  ;  etc.  (cf.  p.  169).  En 
qualité  d'aoristes,  ils  indiquent  que  l'on  fait  faire  l'action  ou 
que  cette  action  se  ré|)ète  :  gr.  Xa/eTv  signifie  «  obtenir  en 
partage  »  et  AsXa'/sîv  «  faire  obtenir  en  partage  »  ;  skr.  àsi$- 
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vapat  signifie  »  il  a  endormi  ».  La  valeur  du  redoublement 
est  parfois  peu  sensible,  ainsi  dans  skr.  avocat  «  il  a  dit  », 
thème  *we-uk^e-,  cf.  hom.  l(^F)v.T.t  (de  *é-we-nk^-et). 

En  dehors  de  Tindo-iranien,  le  type  alhématique  n'est 
guère  conservé  que  dans  les  racines  terminées  par  voyelle 
longue,  telle  que  skr.  dddhàmi  «  je  pose  »,  gr.  TiOr^;jL'..  Mais 
rindo-iranien  conserve  des  thèmes  de  ce  genre  pour  d'autres 
types  de  racines,  ainsi  skr.  si^akti  «  il  suit  »  =  zd  hilhaxti 
(racine  i.-e.  *sek'^-y 

Dans  les  formes  thématiques,  la  racine  a  le  vocalisme  zéro, 
ainsi  : 

skr.  sà-çc-ati  (présent)  «  il  suit  »  en  regard  de  sàcaie  «  il 
suit  »,  gr.  à-jTc-ijOai  (aoriste)  en  regard  de  sirejOai. 

skr.  ja-ghn-an  «  tuant  »  (participe  présent),  gr.  xe-çv-sTv 
(aoriste). 

gr.  Y^-V^'OjAai,  lat.  gi-gn-ô. 

Font  seuls  exception  quelques  aoristes  indo-iraniens  comme 
skr.  jljanat  «  il  a  engendre  »  =zd  7j:^anat. 

y  Intensif.  —  L'intensif  est  constitué  par  la  racine  munie 
du  redoublement  intensif  et  le  suffixe  zéro  ;  il  n'est  con- 
servé qu'en  indo-iranien,  d'ordinaire  sous  forme  a  théma- 
tique : 

skr.  dedif-te  «  il  montre  »,   3*  plur.  dédiç-aU   «  ils  mon- 
trent »,  TÀdaêdôis-t  «  il  a  montré  », 
rarement  sous  forme  thématique  : 

zd  naèni^aiii  «  il  nettoie  »  (?)  en  regard  de  skr.  nenik-le 
«  il  se  lave  » . 

Si  Ton  ne  possédait  en  dehors  de  l' indo-iranien  quelques 
exemples  de  ces  thèmes  élargis  par  le  suffixe  secondaire  ^-ye-, 
comme  V.  sl.glagolj^  «je  parle  »,  gr.  xop^ipo),  raî;.5a{v(j),  etc., 
on  pourrait  contester  le  caractère  indo-européen  du  type.  En 
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sanskrit  même,  les  intensifs,  fréquents  en  védique,  deviennent 
beaucoup  plus  rares  dans  les  textes  postérieurs. 

La  valeur  de  l'intensif  ressort  de  la  formation  ;  il  indique 
la  répétition  ou  l'énergie  de  l'action  :  les  participes  d'inten- 
sifs sanskrits  actif  rffn/;-^^  et  moyen  rérih-âija-  signifient  «  lé- 
chant à  plusieurs  reprises  »,  tandis  que  réhmi  veut  dire  «  je 
lèche  »  ;  skr.  kànikran(t)-ti  insiste  sur  l'intensité  du  bruit 
qu'indique  le  simple  kràndaîi  «  il  crie,  il  mugit  ».  La  valeur 
propre  de  l'intensif  n'est  restée  sensible  qu'autant  que  la 
forme  non  intensive  a  subsisté  :  le  skr.  carkar-mi  «  je  rap- 
pelle, je  célèbre  )),qui  est  isolé,  n'a  rien  d'intensif  dans  le  sens, 
non  plus  que  les  aoristes  gr.  r^^x^-i  «  il  a  arrangé  »,  arm. 
arar^fi  il  a  fait  ». 

4°  Thèmes  à  voyelle  longue  finale.  —  A  la  fin  d'un  thème 
verbal,  les  voyelles  *à,  *c,  *ô  sont  ambiguës.  Souvent  elles 
sont  la  longue  finale  d'une  racine  dissyllabique,  ainsi  dans 
dor.  £TAâv  «  j'ai  supporté  »  en  regard  de  T£Xa-;j.f.)v,  TaXâ;  ; 
hom.  x/s^To,  skr.  àprâî  «  il  a  empli  »,  en  regard  de  skr. 
p//r//^/7=  lit.  pïhias  «  plein  »  ;  gr.  r;v(i)v,  skr.  jnà-yàl  «  qu'il 
connaisse  »  en  regard  de  lit.  ^étiklas  «  signe  »  (voir  p.  97 
et  i36).  D'autres  fois,  *ê  et  *â  sont  des  suffixes,  ce  qu'on 
reconnaît  à  l'un  des  caractères  suivants:  1°  les  éléments 
en  *-ê-  ou  *-â'  ont  une  valeur  sémantique  définie.  — 
2**  La  racine  à  laquelle  ils  s'attachent  n'est  pas  dissyllabique. 
—  3°  Une  même  racine  a  des  formes  en  *-rt-  et  en  *-è'  : 
comme  *â  n'alterne  pas  avec  *',  l'une  des  deux  formes  au 
moins  renferme  un  suffixe.  Ainsi  de  la  racine  monosyllabi- 
que *men-  «  avoir  dans  Tcsprit  »  il  existe  à  la  fois  un  thème 
*m°nè'^  indiquant  Fétat,  attesté  par  v.  si.  tninèti  «  penser  », 
lit.  minhi,  gol.  munai'p  «  il  pense  »  (et  peut-être  par  gr.  jjLx/i;- 
va»)  et  un  thème  */;/m7-  «  rappeler  »  dans  l'optatif  skr.  7finâ- 
yât    «  cpmmemoret  »    et  dans   les    dérivés   dor.    jji.va-o;jLa'., 
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\Li\).n\KV..  De  la  racine  monosyllabique  *tfien-  «  rester  »  il 
existe  de  même  *m°n€-  dans  lat.  manêre  (cf.  gr.  jjL£{ji.ivr|Xx  par 
contamination  de  ^men-,  conservé  dans  jjLévw  et  de  *m°nê-)  et 
une  forme  en  -à-  dans  arm.  innam  «  je  reste  »  (de*/w^7â-  ou 
*mênâ').  De  la  racine  dissyllabique  *bhew3'  «  devenir  »,  il  y 
a  d'une  part  gr.  çu^ivai,  v.  si.  bè  «  il  était  »  (thème  exprimant 
Tétat)  et  lat.  -bà-  dans  le  type  amâbàs.  Il  y  a  donc  bien 
lieu  de  poser  des  suffixes  *-^-  et  *-à-. 

a.  Type  en  *-^-.  —  Bien  représenté  en  slave,  en  baltique, 
en  germanique,  en  latin  et  en  grec,  ce  type  manque  en  indo- 
iranien. Au  grec  il  fournit  les  aoristes  passifs  à  vocalisme  zéro 
portant  le  ton  sur  r;  :  èxXarr^v,  îtAozfJvai,  xXairsCç  :  xXéreiv  ; 
au  slave,  le  thème  d'aoriste  et  d'infinitif  correspondant  d'or- 
dinaire à  un  thème  de  présent  en-/-  :  mm-è-ti  «  penser  »,  tnin- 
è'chii  «  j'ai  pensé  »  :  min-i-tu  «  il  pense  »  ;  bid-é-ti  «  être 
éveillé  »  :  bld-i-tà  «  il  est  éveillé  »  (de  *btui'è-ii,  *bûd-i'ti't)  ; 
smriid-è'ti  «  puer  »  :  snirud-i-iii  «  il  pue  »  ;  etc.  ;  au  litua- 
nien de  même  les  thèmes  d'infinitif  correspondant  aux  pré- 
sents en  -/'-  qui  indiquent  l'état,  ainsi  sinird-ê-ti  «  puer  »  : 
smird'i  «  il  pue  »,  mais  aussi  à  d'autres,  ainsi  lit.  tek-ê-ii 
«  courir  »:  lèk-aa  il  court  ».  En  germanique  et  en  latin,  où 
l'opposition  du  présent  et  de  Taoriste  ne  s'est  pas  maintenue, 
le  suffixe  *-ê-  adonné  des  présents  :  lat.  tacère,  v.  h.  a.  dagê-n 
(de  germ.  Y^yO-  ^^^  thèmes  indiquent  un  état,  et  leur  valeur 
propre  est  bien  définie  par  Toppositionde  lat.  iacere  «  jeter  » 
et  iacêre  «  être  gisant  »,  lit.  gultis  «  se  coucher  »  cl gulhi 
«  être  couché  ».  Par  suite  la  plupart  sont  intransitifs,  mais 
ceci  n'est  pas  essentiel,  et,  par  exemple,  le  thème  ^luid-ê  -  est 
transitif  dans  lat.  nidère,  got.  witai-f>  «  il  observe»,  gr.  FkIt^- 
(du  futur  dorien  lor,-7(i))  et  dans  v.  si.  vide- fi  «  voir  »  (avec 
ci  radical,  par  suite  d'une  contamination  avec  le  thème  à 
suffixe  zéro  *weid-,  cf.  p.  170);  de  même  lev.  h.  a.  habè-m 
«  je  tiens,  j'ai  »  s'oppose  à  got.  haf-jan  «  saisir,  lever  »  (cf. 
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lai.  cap-io),  lit.  turi-ti  «  avoir  »  à  tvér-ti  «  prendre  »,  lai. 
hahè-re  «  avoir  »  à  v.  irl.  gaibim  «  je  prends  »,  et  le  grec 
m<^mea  (r/i^-z^ù  «j'aurai  »  à  côté  de  h/tù  «j'ai  »,  aor.  ê-j^ov. 
^.  Type  en  *^-.  —  Les  thèmes  en  *-rt-  sont  moins  clairs 
que  les  précédents  et  ne  sont  conservés  presque  nulle  part 
sous  leur  forme  ancienne.  C'est  le  slave  qui  en  présente  les 
meilleurs  exemples:  v.  si.  jimamt,  polon.  niam  «  j*ai  » 
supposent  *°m-à~  en  regard  du  verbe  exprimant  l'action 
pure  et  simple  jinigr  (thème  *°/;/^-)  «  je  prends  »  et  du  du- 
ratif  jemljg.  «  je  prends  »  (thème  ^emye-),  cf.  lat.  emô 
«  j'achète  »  (ex-imô  «  j'enlève  »).  C'est  peut-être  le  thème 
en  *-à'  qui  fournit  au  slave  le  thème  d'infinitif  et  d'aoriste  de 
ses  duratifs  '.ptsa-ti  «écrire  »  (thème  *pikrà-?)  en  regard  du 
présent  pisg.  «  j'écris  »  (thème  "^peikrye-)  :  dans  ce  cas  comme 
dans  le  précédent,  la  racine  a  le  vocalisme  zéro.  Et  surtout 
c'est  le  suffixe  *-à-  qui  donne  au  slave  ses  itératifs  ordinaires 
à  voyelle  radicale  longue:  - guètali  «  ))resser  »  en  regard  de 
gnetç  «  je  presse  »,  vièlati  «  jeter  »;  le  lette  a  aussi  mèlà-t 
«  jeter  »  et  le  latin  cèlâ-re  en  regard  de  (oc-)cnlô  (de  Vcelô),  de 
V.  h.  a.  belûH  «  cacher»  et  de  v.  irl.  rclitn  «je  cache  ».  La  valeur 
durative  se  retrouve  dans  lat.  (oc-)cupàre,  cf.  caperc  ;  (ac-)cu- 
hâre,  cf.  (ac-)cumhere,  etc.,  et  dans  arm.  kea-m  «je  vis» 
(thème  i.-e.  "^g'^iy-à-),  où  le  vocalisme  est  au  degré  zéro 
comme  dans  v.  si.  pïsati.  Le  vocalisme  (7  de  v.  h.  a.  nianô-n 
«  avertir  »  et  de  lit.  (i-)manaH  «  je  comprends  »,  (i-)màno 
«  il  comprend  »  est  sans  doute  emprunté  au  type  en  ^-eye- 
de  latin  vioneô,  cf.  lit.  (i')manyii  «  comprendre  »  ;  Tarm. 
(i-)manam  «  je  comprends  »  a  le  vocalisme  zéro  et  suppose 
peut-être  *m°nci-. 

5"  Suffixe  *-ye-\  *-/-  (*-f-J.  —  Le  ballique  et  le  slave  ont 
une  série  de  présents  athémaliques  indiquant  l'état,  qui  sont 
caractérisés  en  lituanien  par-/- (bref),  en  slave  par  -/-  (long. 
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mais  d'intonation   douce  et  non   pas   rude  comme  les  an- 
ciens f)  : 

lit.  miti'i-  V.  si.  niin-i-tù  «  il  pense  » 

smird-i'  stHrùd-i-tu  «  îl  pue  » 

»  Ind-i'tii  «  il  est  éveillé  » 

En  latin  et  en  germanique,  ces  présents  sont  presque  tous 
remplacés  par  les  formes  en  *-è-  qui  répondent  aux  thèmes 
tels  que  lit.  budhi,  v.  si.  htdèli  «  être  éveillé  »  ;  toutefois  le 
latin  en  a  une  trace  dans  les  dérivés  en  *'ske'  comme  (re-)- 
minî-scor,  (com-)minî-scor.  Le  grec  et  Tindo-iranien  n  ont 
que  la  forme  thématique  :  le  sens  et  le  vocalisme  radical  zéro 
de  gr.  yv.^iù,  çrivsixr.  (aor.  )(ap?[-vr.,  ^x/fj-va»),  bien  distincts 
du  sens  et  du  vocalisme  de  Bî'pù),  tôivo),  etc.,  dénoncent  une 
formation  parenteà  celles  du  Baltique  etdu  slave;  en  sanskrit, 
les  passifs  en  -ya-  n'en  sauraient  être  séparés  :  budh-yà-le  «  il 
est  éveillé»  rappelle  évidemment  v.  si.  Indi-tu  (de  *biuii'tû); 
de  même  skr.  pûya-ti  «  il  pue  »  est  formé  comme  lit.  smirdi, 
V.  si.  smrndilu  «  il  pue  »;  le  vocalisme  zéro  et  le  sens  con- 
cordent exactement.  Sur  la  place  du  ton  il  y  a  quelque 
incertitude;  le  sanskrit  a  d'ordinaire  le  ton  sur  le  sudixe, 
mais  parfois  aussi  sur  la  racine,  ainsi  mtkyaie  à  côté  de  mu~ 
cyàte  «  il  est  laissé  »,  et  en  lituanien  on  trouve  taris  «  ayant  » 
à  côté  de  re^\s  «  voyant  ».  Enfin  il  faut  citer  les  passifs  ar- 
méniens tels  que  herim  «  je  suis  porté  »,  avec  -f-  comme  le 
Baltique  et  le  slave,  en  regard  de  berem  «  je  porte  ». 

6**  Causatifs  et  itératifs  en  *-éye-:  i-  (-f-)-  —  Les  verbes 
primaires  indo-iraniens  en  -aya-,  portant  en  sanskrit  le  ton 
sur  le  premier  ^  du  suffixe  àya-,  ont  en  tous  cas  le  vocalisme 
indo-iranien  a  de  la  racine  devant  sonante  plus  consonne, 
ainsi  skr.  vartàyati  «  il  fait  tourner  »  ;  ils  ont  devant  une 
A.  Meill^t.  la 
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seule  consonne  ou  sonanle  finale  de  racine  le  vocalisme  indo- 
iranien  à,  s'il  s'agit  d'un  causatif  :  skr.  svàp-àya-ti  a  il  fait 
dormir  »,  le  vocalismes,  s'il  s'agit  d'un  itératif:  skr.pat-àya-ti 
<c  il  vole  »  (action  qui  se  continue  et  se  répète). 

Le  grec  répond  par  le  type  fopitù  «  je  porte  constamment  » 
en  regard  de  ç£pw),  9c6lw  «  je  fais  peur  »  en  regard  de 
(fi6z[K2i  «j'ai  peur  »,  le  latin  par  morieô  «je  fais  penser, 
j'avertis  »,  noced  «  je  fais  du  mal  à  »  (cf.  nex  «  meurtre  »), 
spondeô  (cf.  gr.  (jTwévîw).  Dans  ces  formes  grecques  et  lati- 
nes, le  suffixe  est  *-éye-y  thématique  comme  en  sanskrit,  et 
le  vocalisme  radical  est  ô. 

En  slave  le  vocalisme  est  aussi  (5,  mais  le  suflixe  est  athé- 
malique  et  a  la  forme  -/-  (/  long,  d'intonation  douce)  sauf  à 
la  i"^  personne  du  singulier:  v.  si.  vrati-tu  «  il  fait  tourner  » 
en  regard  de  skr.  variàya-ti\  budi-tû  «  il  éveille  »  en  regard 
de  skr.  bodhàya-ti,  etc.;  mais  la  i""*  personne  du  singulier  est 
vraUg,,  bu^dg.  (de  *vort-jg,  *bud-jg).  Le  latin  a  aussi  sôpî  s 
«  tu  endors  »  en  regard  de  skr.  svàpâya-si,  mais  V  pers. 
sôpiô\  de  même  got.  (fra-)wardeij>  «  il  fait  périr  »  (à  côté 
de\fra-\wairf>if>i<  il  périt  »),  mais  i*"'  pers.  (fra-  )wardja; 
c'est  le  suffixe  qui  porte  le  Ion  comme  en  sanskrit,  et  le  voca- 
lisme radical  est  également  ô.  Les  formes  de  l'irlandais, 
guidim  «je  prie  »  (cf.  gr.  -jrcOio)),  guiritn  «je  chauffe  )),etc., 
peuvent  s'expliquer  soit  ptir*-e\e-  soit  par  *-/-. 

Le  vocalisme  radical  ô  des  causa  tifs  comme  skr.  si^àpâyali 
«  il  fait  dormir  »  et  de  lat.  sôpit  se  retrouve  aussi  en  slave,  par 
exemple  dans  (ji{)bavitiï  «  il  sauvera  quelqu'un  »  (il  fera  en 
sorte  que  quelqu'un  soit  hors)  en  regard  de  skr.  bhâvayati 
«  il  fait  être  »,  et  en  germanique  là  où  le  présent  non  cau- 
satif a  le  vocalisme  0  (germ.  a):  v.  h.  a.  ftiorett  (germ. 
*Jàrjan)  «  conduire  »  en  face  de  f ara n  «  aller  ». 

Abstraction  faite  des  différences  de  détail  relatives  à  la  forme 
thématique  ou  alhématique  du  suffixe  et  au  vocalisme  ô  ou  ô 
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de  la  racine,  ce  type  de  verbes  est  clair;  les  exemples  en 
sont  nombreux,  ainsi  : 

gr.  (F)cyi(i)  «  je  fais  aller  en  char  »,  got.  (ga-)wagja  «je 
mets  en  mouvement  »,  v.  si.  vo:{itù  «  il  va  en  char  »  (ité- 
ratif). 

skr.  lohhàyati  «  il  éveille  le  désir  »,  got.  (us-)laiibjan 
«  permettre  ». 

7"  Aoriste  sigmatique.  —  L'aoriste  sigmatique  est  une 
formation  qui  présente  phisieurs  particularités  singulières  : 

%.  Le  suflixe  est  *-j-,  sans  aucune  voyelle.  LV  d'un  aoriste 
tel  que  hom.  âxspîjffa  n'appartient  pas  au  suffixe;  il  est  le  se- 
cond élément  de  la  racine  dissyllabique,  aussi  attestée  par 
l'intonation  de  la  syllabe  radicale  de  lit.  s^érti  «  nourrir  » 
(voir  ci-dessus  p.  72). 

p.  La  racine  est  au  degré  è  à  l'actif:  skr.  àvàk^am  «  j'ai 
mené  en  char  »  (S"'  pars.  sing.  avà(),  v.  sk  vèsù,  lat.  uèxi  ; 
au  moyen  le  vocalisme  est  e  comme  dans  skr.  matfisi  «  j'ai 
pensé  »,  ou  zéro,  comme  dans  skr.  adik^i  «  j'ai  montré  ». 
La  racine  est  donc  traitée  ici  non  comme  présulïïxale,  et 
par  suite  invariable  au  cours  de  la  flexion,  mais  comme  pré- 
désinentielle,  et  par  suite  sujette  à  alternances.  —  Il  est  im- 
possible de  déterminer  si  v.  dans  gr.  l^v.^Xj  tp  dans  gr. 
£T£p'^a,  etc.  représentent  *ci,  Vr,  ou  *eî,  *er,  etc.,  car,  en 
pareille  position  *èi,  *êr,  etc.  et  *ei,  *er,  etc.  aboutissent  éga- 
lement à  £i,  £p.  Soit  par  analogie  de  ces  formes,  soit  par 
extension  du  vocalisme  du  moyen  et  du  subjonctif  actif,  le 
grec  n'a  pas  trace  de  l'ancien  vocalisme  ê  à  Taoriste  en  -s-, 

Y.  Quoique  la  flexion  soit  athématique,  le  ton  reste  inva- 
riablement sur  l'élément  présuflixal,  c'est-à-dire  sur  la  racine, 
dans  la  forme  sans  augment  :  ainsi  la  désinence  moyenne 
ne  porte  pas  le  ton  dans  véd.  viViisi  «  j'ai  gagné  »,  non  plus 
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que  le  sufiîxe  du  participe  dans  véd.  dàh^al  «  ayant  brûlé  »  ; 
cf.  la  place  du  ton  dans  gr.  Setçâ;,  B2T;at. 

Les  aoristes  de  dénominalifs,  comme  gr.  hzi\xr^<3x^  v.  si. 
dèlachû  «  j'ai  fait  »  et  v.  irl.  ro  charus  «  j'ai  aimé  »,  ré- 
sultent de  développements  indépendants  en  grec,  en  slave 
et  en  celtique  :  la  phonétique  suffit  à  l'indiquer,  car  ni  le  7 
intervocalique  de  gr.  £Tt;j.T;aa  et  de  v.  irl.  ro  charus,  ni  le  ch 
après  a  de  v.  si.  dèlachû  ne  sont  conformes  aux  lois  phoné- 
tiques du  traitement  de  i.-e.  *s  dans  ces  diverses  langues. 

Une  forme  *-is~  du  suffixe  de  l'aoriste  est  attestée  par 
d'assez  nombreux  exemples  sanskrits  tels  que  àpâvi^am  «  j'ai 
purifié  »,  àhhàri^am  «  j'ai  porté  »,  par  gâth.  xin^vîsà  «  que 
je  satisfasse  »  (subjonctiQ  et  par  le  -is-  du  type  lat.  êg-is-ii, 
êg-is-iis,  êg'ér-unt, 

8**  Formes  en  *-sye-,  *-se-,  —  Le  futur  indo-iranien  en 
*-sya-,  attesté  par  skr.  vak-fyânii,  gAlh.  vax-syâ  «  je  par- 
lerai »,  est  à  rapprocher  du  futur  lituanien  :  lik-siu  «  je 
laisserai  »,  et  aussi  du  suffixe  *-j^-  de  gr.  \zO}^iù  «je  laisserai  », 
lat.  dixô,  etc.  ;  l'alternance  de  *-sye-  et  *-5f-  n'est  pas  plus 
surprenante  que  celle  des  désinences  de  génitif  *'Syo  et  *-so 
dans  gAth.  ca-hyâ  «  de  qui  »  et  v.  si.  ce-so  «  de  quoi  »,  v. 
h.  a.  hwC'S  «  de  qui  ».  Celle  correspondance  se  présente 
d'une  manière  particulière.  D'une  part  le  futur  est  une  rarelé 
dans  les  plus  anciens  lexles  indo  iraniens  :  le  j^gvcda  tout  en- 
tier n'a  qu'une  quinzaine  d'exemples  de  formes  personnelles  du 
futur  (le  participe  est  un  peu  moins  rare)  ;  de  même  le  slave 
n'en  a  qu'un  seul  exemple,  le  participe  hysesteje  «  ce  qui  doit 
être  ».  D'autre  part  le  futur  lituanien  ne  répond  pas  exacte- 
ment au  fulur  indo  iranien  :  la  flexion  est  en  -si-  ou  en  -^- 
suivant  les  dialectes  ;  par  exemple  la  i"^  personne  du  pluriel 
est  liksime  ou  liksnic,  différente  du  type  skr.  vah-^yii-mah 
«  nous  parlerons  ».  La  place  du  ton  attestée  par  gr.  \vMviy 
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\v,'!fiirf  no  s^accorde  pas  avec  celle  qu^indique  le  skr.  vakfyâtt 
«  il  parlera  »,  mais  avec  celle  du  participe  Ht.  Uksçs  «  devant 
laisser  ». 

Au  latin  et  à  l'irlandais,  la  formation  en  -se-  fournit  des 
subjonctifs,  type  lat.  faxit,  v.  irl.  -tess  (de  *steik-se-t  «  qu'il 
aille  »). 

A  coté  de  *  j^-*,  il  existe  une  formation  en  * -i?5e-  :skr.  kar- 
ifyà-ti  «  il  fera  »,  gr.  ^^vhéiù. 

De  même  que  le  futur  grec  des  verbes  à  racine  terminée  par 
v-p-pL-X -est  en-t(i)  (ancien*  «?5t)),  le  désidératif  sanskrit  a  pour 
suffixe  i.-e.*-5f  après  cx)nsonne,  et  \.-e,*'-9se-  après  sonante; 
en  face  de  ririk^ati  «  il  désire  laisser  »,  on  a  ainsi  cikîr^ati  «  il 
désire  faire  »,  où-zr/-  représente *r  +  *^5  (la  racine  est  mo- 
nosyllabique, comme  le  montre  kitàh  fait  »)  ;  le  lituanien 
a  de  même  klàusin  «  j'interroge  »  (je  veux  entendre)  de 
*klow-9s-,  en  regard  de  klauso  «  il  entend  »,  de  *  kloti-s-, 

9°  Thèmes  à  nasale  infixée.  —  Les  thèmes  à  nasale  infixée 
ne  sont  nettement  conservés  qu'en  indo-iranien  ;  tout  se 
passe  comme  si  un  élément  -ne-  était  infixé  avant  le  dernier 
élément  phonétique  de  la  racine  ;  la  racine  a  le  vocalisme 
zéro  et,  comme  ces  formes  sont  athématiques,  l'élément  -ne 
suivi  de  la  finale  de  la  racine  constitue  la  prédésinentielle  et 
présente  l'alternance  e  :  zéro  dans  les  mêmes  conditions  que 
dans  les  autres  formes  athématiques.  Ainsi: 

rac.  *yeug'  :  skr.  yu-nà-k-li  «  il  joint  »,  3*^  plur.  yu-n-j 
ànli, 

rac.  * hheid-  :  skr.  bbinà-t-ti  «  il  fend  »,  3"  plur.  hhi-u  d- 
ànti. 

rac.  *ltik'^  -  :  skr.  ri-nà-k-ti  «  il  laisse  »,  3*=  plur.  ri-fi  c- 
ànti,  zd  iri'ua-x-ti  «  il  laisse  ». 

Comme    toutes  les    formes   comparables,  ces   thèmes  ne 
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sont  conservés  nulle  part  ailleurs  sous  leur  aspect  alhéma- . 
tique  ;  dans  le  développement  même  des  langues  de  Tlnde 
ils  sont  devenus  thématiques,  et  le  pâli  a  par  exempleW;m- 
dati  «  il  fend  »  ;  c'est  ce  qui  s'est  passé  aussi  en  latin  où, 
Ton  trouve  :  iiingô  (cf.  lit.  jùngiu.  avec  suffixe  *  ye-),Jindô, 
linqnô',  et  en  baltiquc  où  Ton  a  par  exemple  v.  pruss.  (po-) 
lînka  «  il  reste  ». 

Soit  maintenant  une  racine  terminée  par  //,  telle  que 
*kileu-  ;  la  forme  à  infixe  sera  ^kilne-u-,  *k^l-n-u-,  attestée 
en  effet  par  skr.  çpiùmi  «j'entends  »,  çpiumdh  «  nous  enten- 
dons »  en  regard  de  çru-tàlp  «  entendu  ».  Si  la  racine  est 
dissyllabique,  les  choses  ne  se  passeront  pas  autrement  :  de 
*tvelu  (lat.  uoluô,  etc.,  cf.  p.  i38),  le  thème  à  nasale  sera 
*îvl-ne-u-:  skr.  vp}àmi  «  je  couvre,  j'enveloppe  »  ;  de  ^stern-, 
*streu' {goi.  slrauja  a  je  répands  »),  *stpne-it-,*stf-n-U':  skr. 
stpjomi  «  j'étends  »,  strnutmh  «  nous  étendons  »,  gr. 
aT5pvj[A'.  (avec  j  au  lieu  de  £j  par  suite  d'une  action  analo- 
gique), (r:opv'j;/.£v  ;  de  *(o)reU'  (gr.  ipcud),  *pne  ti-{*or~ne  u)  : 
skr.  pm-mi  «  je  mets  en  mouvement  »,  gr.  cpvj;x'..  A 
la  suite  de  diverses  actions  analogiques,  *-neu-,  *  nu-  est 
apparu  comme  un  suffixe,  et  le  grec  s'en  sert  notamment 
comme  d'un  substitut  de  l'ancienne  forme  athématique  à 
infixe,  ainsi   Çsjyvj;;.'.  en  regard  de  skr.  yiiuàkti,  lat.  iungô. 

Soit  encore  une  racine  dissyllabique  terminée  par  voyelle 
longue  alternant  avec  *«?,  par  exemple  *menthJ-,  ^mnthà- 
attestée  par  skr.  mànthi-ta  «  celui  qui  agite  »,  mathà-yàti 
«  il  agite  »,  mathi-tàh  «  agité  »,  v.  si.  ni(1q  «  je  Irouble  »  ; 
on  attend  *;//«//;  «^-^-,  */Nnth~n'^  -,  et  en  effet  la  première  per- 
sonne du  pluriel  est  skr.  math  nî  mdh  «  nous  agitons  (avec 
î  au  lieu  de  /  pour  représenter  *j)  ;  quant  à  "^innth-m-o-^  tout 
se  passe  comme  si  *e3  se  contractait  en  tu  et  l'on  a  skr. 
tnathnàmi  ;  il  convient  de  rappeler  à  ce  propos  que  *y9,  *w9 
sont   représcnlés   par  */,  *//  (cf.  cf-dessns  p.  (j5)  et  que,  au 
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point  de  vue  morphologique,  *7  joue  le  même  rôle  que 
voyelle  plus  sonante  (cf.  ci-dessus  p.  i33  et  suiv.).  De 
même,  de  *peh'  (v.  p.  1 35),  on  a  */>/«â-,  *pln?  -  :  skr.  pft^àti  «  il 
emplit  »,  pfiiwiâh  «  nous  emplissons  »  ;  de  ^peuj^-,  *ptinà' 
(v.  p.  137),  *putu-  :  skr.  piinàmi  «je  purifie  »,  puntntâh 
«  nous  purifions  »  ;  de  même,  en  grec,  dor.  5a;j.vâ;j.i, 
BipLvaiJicÇ  en  regard  de  hom.  £$a[;.a5ja,  dor.  àojj!.aôï;v  ;  xépvy)[jii 
(xipvây.i),  ::ipvx{;.cv,  en  regard  de  sTripajja,  x'.xpaTxo)  ;  de 
même  aussi  en  vieux  haut  allemand  ghtôm  «  je  bâille  »  en 
face  de  lat.  hiâ  re,  lit.  {iô~ti  «  être  béant  ».  —  Comme 
*-neu-y  le  *-wrt-  ainsi  produit  s'est  étendu  à  des  racines  non 
dissyllabiques,  et  de  *bhendh-  par  exemple  le  sanskrit  a 
badhnàti  «  il  lie  ». 

10"  Suffixe  *-^^. —  Le  suffixe  *-yd-  est  de  tous  les  suffixes 
indo-européens  celui  qui  a  eu  la  plus  grande  fortune  :  c'est 
lui  qui  fournit  la  plupart  des  formations  verbales  en  usage 
dans  les  langues  historiquement  attestées. 

Il  sert  à  former  la  plupart  des  verbes  tirés  de  thèmes  nomi- 
naux^ les  dénominatifs,  ainsi  : 

de  thèmes  en  *-s-  :  de  skr.  àpas-  «  œuvre  »,  apas-yâ-ti 
«  il  est  actif»  ;  de  gr.  TiX-j-  «  fin  »,  tîXc'Iw  «  j'achève  » 
(de  *T£X£7-j'(o)  ;  de  got.  riqis  «  ténèbres  »,  riqi:^'ja  «  je 
m'obscurcis  »  ; 

de  thèmes  en  *~n-  :  de  skr.  vf^an-  «  niAle  »,  vffan  yâ  ti 
«  il  est  en  rut  »  ;  de  gr.  ^tîxtsv-  (téxtcov  «  charpentier  »), 
TEXTaivo),  de  *cvo;/.£v-(5vc[ax),  ivc;Aa{v(o  ;  de  got.  namin-(namo) 
«  nom  »,  namnja  «je  nomme  »  ; 

de  thèmes  en  -/-  :  de  skr.  jani-  «  femme  »,  janîyàii  «  il 
cherche  femme  »,  cf.  v.  si.    \enilu  se  «  il  se  marie  »  ;  de  gr. 

de  thèmes  en  *-e-/-o-:  de  skr.  vasnâ-  «  prix  de  vente  », 
skr.  vasnayà-ti  «  il  trafique  »,  cf.  gr.  wvc;  et  ('ov£o;j.ai  ;  de 
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*sene-  «  vieux  »  (skr.  sâtiah,  lit.  sètias),  Vit.  setîêjn  «  je  vieil- 
lis »,  lat.  sene-ô;  gv.  $ï;)vC(i)  de  s^Xo;,  lit.  dagûju  «  je  mois- 
sonne »  de  dàgas  «moisson  »  ; 

de  thèmes  en*-â-  :  de  skr.  pftanâ-  «combat  »,  pflanâ-yd'ti 
«  il  combat  »  ;  degr.  Tîjxa-,  Tij^a-a)  ;  de  lit.  (pà-)sako-  «  récit  », 
(pà-)sako-jn  «  je  raconte  »  ;  de  v.  si.  kotora-  «  combat  », 
kotora-jg,  «  je  combats  ». 

L'ensemble  formé  par  la  voyelle  finale  du  thème  et  par  le 
suffixe  *-ye-  a  été  souvent  traite  comme  un  suffixe  nouveau  et 
a  servi  à  de  nouvelles  formations,  ainsi,  en  latin,  on Sioperâri 
dérivé  de  opéra  ;  et,  d'après  le  rapport  de  opus  et  operàrî,  on 
a  tiré  uolnerâre  de  uolntis,  etc. 

Le  suffixe  *'ye-  fournit  aussi  des  verbes  dérivés  de  verbes, 
des  déverbal  ifs  ;  ainsi  des  dérivés  : 

d'intensifs,  comme  skr.  dediç-yà-ie  «  il  montre  »  de 
dédif-te'y  très  souvent  la  forme  primaire  n'est  pas  conservée, 
comme  dans  véd.  co^kù-yà-te  «  il  protège  »  ;  en  grec  et  en 
slave,  la  forme  munie  du  suffixe  secondaire  est  la  seule  at- 
testée :  V.  si.  glagol'jg.  «  je  parle  »',  gr.  xoiçjjja)  (de 
*7:oi9'jy.-ya)),  7:a|xça(v(u  (de  \x\L^i^-yu))  ; 

de  thèmes  à  infixé  nasal,  comme  lit.  jùng-iu  «  j'attache  » 
en  regard  de  skr.  yunàkti,  lat.  iungô  ;  att.  xXtvo),  lesb.  xXt'wo) 
(c'est-à-dire  V/viv-yo))  de  *klinâ',  *klinJ'y  cf.  v.  sax.  hlinôn 
«  s'appuyer  »  ; 

de  thèmes  à  voyelle  longue  finale,  comme  gr.  jAvâ-c[xx'.  de 
*mnâ'  (cf.  ci-dessus,  p.  ly/J)  et  les  itératifs  slaves  du  type 
-gtièta-jif  «je  presse  ». 

Quand  *-)r-  suit  immédiatement  la  racine,  il  n'y  a  pas  lieu 
pour  cela  de  considérer  le  thème  comme  primaire  :  un  pré- 
sent tel  que  skr.  pàç-ya-ti  «  il  voit  »,  lat.  spcc-iô  \}ii\xi  être  un 
dénominatif  du  thème  à  suffixe  zéro  *^/^t7vi-  «  celui  qui  regarde  », 
par  exemple  dans  lat.  an  spex  «    qui  regarde  les  oiseaux  »  ; 
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un  présent  tel  que  v.  si.  vè-jq.  «  je  souffle  »,  gol.  wai-a 
(même  sens)  peut  être  un  déverbatif  du  thème  à  suffixe  zéro 
*wè-,  attesté  par  skr.  và-ti  «  il  sfcudlc  »,  grec  a(F)/;7'.  ;  gr. 
Oeivo)  est  un  dérivé  de  la  forme  athématique  conservée  par  skr. 
hànti  =  zd  jaintin  il  frappe.  Et  Ton  peut  interpréter  de  même 
tous  les  verbes  comme  gr.  t£{v(i),  a/iÇo),  v.  si.  li^g.,  lit.  Iqià 
«  je  lèche  »,  etc.  ;  cette  formation  est  particulièrement  fré- 
quente en  grec,  en  baltique  et  en  slave. 

Ainsi  que  le  montrent  les  exemples  cités,  ^-ye-  n*a  aucune 
valeur  sémantique  propre  :  il  sert  simplement  à  la  dérivation. 

En  indo-iranien,  en  grec,  en  arménien,  en  slave,  en  bal- 
tique,  le  suffixe  est  constamment  thématique  ;  en  latin,  en 
celtique  et  en  germanique  seulement,  il  a  des  formes  athéma- 
tiques  à  côté  des  formes  thématiques  lat.  capio,  capiunt^  gof. 
hafja  «  je  prends  »,  hafjand;  mais  lat.  caphs,  capt-t,  capU  mus, 
capi-tis;  sâgi-s,  sàgi-t  (de  *sâgî-t\  sâgï-mus,  sâgHis ',  got. 
hafji-s  «  tu  prends  »  (au  lieu  de  *hafi-s  ;  la  forme  ancienne 
est  conservée  en  germanique  occidental  :  v.  h.  a.  hevis,  v. 
sax.  hejis)j  etc.,  sokeis  «  tu  cherches».  Le  vieil  irlandais  a 
'gaih  «  il  prend  »  (de  -gabU)j  gaib  «  prends  »  (de  *gab%  ; 
cf.,  pour  la  finale,  lat.  cape,  de  *capi)^  et  -îèici  «  il  laisse  » 
(de  *-lirît)y  lèic  «  laisse  »  (de  *lèci,  cf.  le  type  lat.  sàgï)  ;  il 
présente  donc  des  formes  pareilles  à  celles  du  germanique  et 
de  rilalique. 

Les  dénominatifs  sanskrits  ont  d'ordinaire  le  ton  sur  le 
suffixe,  ainsi  dans  les  exeniples  cités  pftanayàli  «  il  com- 
bat »,  etc.,  mais  parfois  aussi  sur  la  présuffixale  ou  à  une 
autre  place  du  thème  nominal  :  manlràyate  «  il  dit  une  prière  » 
(un  màntra-)',  et  c'est  ce  qu'on  retrouve  ailleurs  :  russe  igrà- 
ju  a  je  joue  »,  de  igrà  ;  lit.  pàsako-ju  de  pàsaka  ;  gr.  zvj.i-wty 
T'i^cov  (participe)  de  'zi\j.r^  ;  c'est  sur  la  présuffixale  qu'est  le 
ton  dans  les  verbes  oii  *-yc-  suit  immédiatement  la  racine: 
skr.    pàç-ya-li  «  il  voit   »,    russe  li^et  (thème   *li:{-je')  «  il 
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lèche    »,  lit.   s:(afik-igs  «   criant   »  (participe),   gr.   tciveiv, 

1 1"  Suffixe  *-ske-.  —  La  forme  de  ce  sufGxe  est  fixée  par 
la  correspondance  :  i'*'  pers.  sing.  act.  gr.  -(yxo)=lat.  -scô 
=  \,  h.  a.  'sku  ;  le  sanskrit  a  -ccha-  et  le  zend  -sa-y  par 
exemple  skr.  gàcchati,  zd  jasaiti  «  il  va  »  en  regard  de  gr. 
3ir/.(i)  ;  skr.  pfcchàti,  zd  p^rssaiti  «  il  interroge  »  en  regard 
de  lat.  poscô  (de  *porC'Scô),  v.  h.  a.  forscôn  «  rechercher  »  ; 
skr.  icchâîi,  zd  isaiii  «  il  désire  »  en  regard  de  v.  h.  a.  eiscôn 
«  demander  »,  ombr.  eiscurenl  «  poposcerint  »  ;  skr.  -cch- 
=  zd  -S'  est  le  traitement  phonétique  normal  de  indo-iranien 
*-5^-  devant  i.-e.  *^  ;  le  ^  de  ce  groupe  est  un  k  oriental 
(v.  p.  65)  et  non  ^, ,  car,  en  slave,  c'est /ViJS:^  «je  cherche  » 
qui  répond  à  skr.  icchàmi  «  je  désire  »  ;  de  môme  skr.  icchàti 
a  sa  gutturale  traitée  comme  celle  de  v.  si.  jistetu  «  il 
cherche  »  (de  *jiscetu)j  et  icchànti  «  ils  désirent  »,  où  -anti 
représente  un  ancien  *-onti,  doit  Taltération  de  sa  gutturale 
à  l'analogie  de  icchàti. 

Le  suffixe  *-ske-  est  secondaire  :  ainsi  en  grec  yr^pi  ^xo) 
((  je  vieillis  »  de  v^^jpa;,  (^.eOJ-jy.d)  «  j'enivre  »  de  |jiOj  ;  les 
présents  dérivés  de  thèmes  en  *-/- (cf.  ci-dessus  p.  177), 
tels  que  sjpi-jxw  à  côté  de  thèmes  en  *-J-  comme  eOpr,  (tw), 
àX{-axc;i.a'  à  côté  de  thèmes  en -w- comme  àXw-vai,  etc.  ;  en 
latin  hià-sce-re  de  hiâre,  ruhc-sce-re  de  rube're,  (ob-)dormî -sce-re 
de  dormi  re,  etc.;  en  iranien  le  thème  zd  yri-sa-  «  s'éveiller», 
dérivé  d'un  thème  en  *-/-,  de  même  que  gr.  zjpbynù,  etc.  ; 
zd  taf-saiti  «  il  s'échauflc  »  dérivé  du  thème  ik  suffixe  zéro 
attesté  par  le  participe  moyen  skr.  tap  iinâh  «  s'échauffant  », 
tandis  que  le  lat.  tcpc-scerc  est  dérivé  de  lepère.  Ln  thème 
comme  celui  de  skr.  gdcchaii  «  il  va  »,  zA  jasaiti,  gr.  JaTy.o) 
est  dérivé  du  thème  à  suffixe  zéro  attesté  par  skr.  âgan,  arm. 
ekn   c(  il  est  venu  »   ;  et,  si  Ton  ne  rencontre  nulle  part  le 
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thème  à  suffixe  zéro  d'où  est  dérivé  skr.  p[cchàti  «  il  de- 
mande »,  lApdrdsaiti,  Xdii. poscô,  arm.  harçi  «  j'ai  demandé  » 
(avec  ç  représentant  *jyt),  c'est  sans  doute  par  hasard. 

Pour  le  sens,  ^-ske-  a  dans  la  formation  secondaire  à  peu 
près  le  même  rôle  que  l'infixé  nasal  dans  la  formation  pri- 
maire ;  il  indique  le  commencement  de  l'action  et  a  fourni 
des  inchoatifs  ;  il  ne  manque  pas  de  racines  qui  présentent 
concurremment  une  forme  en  *-ske-  et  une  forme  à  infixe; 
ainsi  en  regard  de  la  forme  à  infixe  de  skr.  jâJiàti  «  il  con- 
naît »,  got.  kunnan  «  connaître  »,  le  latin  a  (gjnô-scô  et  le 
grec  Yvco-jxd)  (et  y''TV(07/,w),  tirés  du  thème  *gind'  attesté  par 
gr.  Yvw-va'.  ;  en  regard  de  la  forme  à  infixe  de  gr.  xi-v-j-Tai 
«  il  se  met  en  mouvement  »,  le  zend  a  susaiti  (de  iran. 
*cyu-sa-)  du  thème  à  suffixe  zéro  *kyeu-,  attesté  par  véd. 
cyàv-ànah  «  qui  se  meut  »  et  par  hom.  hr^zz  (  de  *e-kyu-t6)\ 
cf.  skr.  cyàvaU  «  il  se  meut  »  et  gr.  (jsjo). 

12°  Suffixe  *-«^-.  —  Ce  suffixe  sert  à  tirer  des  présents 
inchoatifs  de  thèmes  radicaux,  notamment  de  thèmes 
d'aoristes.  Il  existe  sous  la  forme  *-tu-  surtout  en  arménien, 
slave  et  germanique,  et  isolément  ailleurs  :  arm.  dnem  «je 
pose»  (de  *^m^m)fait  sur  le  thème  d'aoriste  i//-= skr.  dhà-\ 
V.  û.slana  «  je  me  dresserai  »,de  ^/^-  =  skr.  sthà- ^àor.  sTi-; 
got.  fraihna  «j'interroge  »,  gr.  rAm,  lit.  atitiù  «  je  m'ha- 
bille »,  etc.  Une  forme  ^-'^ne-  a  la  môme  fonction  en  bal- 
tique,  en  arménien  et  en  grec  :  lit.  bùdinii  «  j'éveille  »  ; 
arm.  Ikhanem  «je  laisse  »,  fait  sur  le  thème  d'aoriste  *//i'fc - 
=:^gr.  A'.xÉ  (la  forme  à  suffixe  tient  ici  la  place  de  l'ancienne 
forme  à  infixe:  skr.  rinàkti  «  il  laisse»,  lat.  linqnô)  ;  gr. 
àX^ivù),  fait  sur  iXçsTv,  Le  grec  joint  ce  suffixe  à  la  forme  à 
infixe  d'où  rjvOr/:;;.^',  en  face  délit,  hiindii  «je  m'éveille  ». 
Quelques  présents  en  *-w^-  résultent  du  passage  de  présents  en 
*-«â-  au    type   thématique,  par    ex.  gr.    y.iiAvw,  à    coté   de 


Digitized  by  VjOOQIC 


'88  CHAPITRE    V 

i\L2iz;,  '/.[j.TtZi;  (y.\j.x'iz)  et  de  vcd.  (a}nnî$e  «  tu  prends 
5  la  peine  ».  Les  types  en  *-ne-  et  en  *°m'- qu'on  rencontre 
ans  diverses  langues  résultent  d'innovations  compliquées  et 
e  représentent  pas  directement  un  état  indo-européen. 

Do  quelques  formations  peu  claires.  —  Outre  les  trois 
iffixes  secondaires  précédents,  il  paraît  y  en  avoir  eu  plu- 
eurs  autres  dont  IVxlension  et  la  valeur  ne  peuvent  plus 
tre  déterminées.  Ainsi  le  grec  a  trace  de  *-dhe-  dans  le  -Os- 
e  dor.  Ecr-Oo),  cf.  ïliù  et  skr.  àd-yni  w  je  mange  »  ;  tzXk^  Ow, 
r.  i-Tzkr^-xz  et  skr.  àprât  «  il  a  empli  »  ;  771- 0(o,  cf.  i'jysv  ; 
sXiOo)  «  je  m'approche  »  de  7:ÉAar,  etc.  ;  et  ce  même  *-dhe- 
î  retrouve  dans  got.  walda  «  je  domine  »,  v.  si.  vlad^ 
nôme  sens),  lit.  véldt4,  en  regard  de  v.  irl.  flaith  w  souve- 
ûneté  »  etlat.  uolô,  iiolt,  etc.  —  Le  *-^-degr.  ï^r^/.x  (plur. 
)£;x£v),  lat.  fèc-i  (en  face  de  skr.  àdhâl  «  il  a  posé  »)  et  de 
-/,-a,  lat.  iê-c-t  est  aussi  un  suffixe  secondaire,  mais  athé- 
latique.  —  On  pourrait  multiplier  les  exemples  de  ce 
enre. 

b.  Parfait. 

A  la  différence  du  présent-aoriste,  qui  est  très  varié,  le 
arfait  ne  comporte  qu'un  seul  lype  de  formes.  Il  se  rattache 
:)ujours  directement  a  une  racine.  Et,  sauf  exception  (celle 
e  la  racine  *a-  «  aller  »,  par  exemple),  toutes  1^^  racines  en 
ossèdenl  un. 

C'est  un  type  athématique  caractérisé  :  1"  par  son  redou- 
lement  (v.  ci  dessus  p.  i5'i)  ;  2**  par  le  vocalisme  0  de  la 
îicine  aux  personnes  qui  ont  d'ordinaire  au  présent  le  voca- 
isme  prédésinenlid  e  dans  le  type  athématique  ;  S°  par 
erlaines  désinences  spéciales  (*-^/  à  la  i*"^  pers.  sing.,  etc.), 
t  i>ar  le  snlFixe  de  son  participe  actif.  L'indo-iranien  fournit 
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le  plus  d'exemples  de  ces  thèmes  et  les  plus  nets,  mais  le 
vocalisme  est  plus  clair  en  grec  : 


x£{0(i)  : 

xixoiOa 

xéxiO{i.6v 

èXsuasiJLai  ;  hom 

.  £tXr,Xo'jOa 

ait. 

sXf/A'jOixev 

ixfvoç  : 

[JLijJLOVa 

JJ(.i|JLa|X£V 

TTSvOoç  : 

x£xovOa 

hom. 

x£xaOj{T]  (participe) 

çOeipd)  : 

I^Ospa 

sfOapjjLai 

Tp£ç(i)  : 

Tixpsça 

TÉOpaixjAat 

iF)pirn'j\f.'-  ' 

Ipfjwya 

» 

yi^<ù  : 

xéxcBa 

» 

Le  vocalisme  radical  0  est  confirmé  par  l'opposition  des 
[)alatales  et  des  gutturales  dans  les  formes  indo-iraniennes  : 
skr.  cakàra  «  j'ai  fait  »,  jagâma  «  je  suis  venu  »,  jaghàna 
«  j'ai  frappé  »  ;  par  l'irlandais  où  (ro)gegon  «  j'ai  frappé  » 
répond  à  skr.  jaghàna  et  où  (ro)reraig  «  il  a  tendu  »  sup- 
pose *reroge  ;  par  le  germanique  enfin  où  il  subsiste  quelques 
formes  à  redoublement  de  racines  à  voyelle  longue  ayant  au 
prétérit  le  vocalisme  ô  : 

got.  If  ta  «  je  laisse  »  :  la  ilôt  «  j'ai  laissé  » 

sa  ta  «  je  sème  »  :  saiso  «  j'ai  semé  » 

et  où  les  prélérito-présents  et  les  prétérits  ordinaires  des 
anciens  verbes  primaires  indo  européens,  tout  en  n'ayant  pas 
le  redoublement,  ont  conservé  le  vocalisme  0,  ainsi  en 
gotique  : 

r"  pers.  sing.  vian  «  je  pense  »,  plur.  munum, 
beida  «j'attends  »  :  baip  «  j'ai  attendu  »,  hidtim  (cf.,  au 
moins  pour  la  forme,  gr.  xixstOa,  xéx'.0;j.£v). 

hiuda  «je  commande  »  :  -hauf  «j'ai  commandé  »,  -budum, 
bitida  «  je  lie  »  :  batid  «  j'ai  lié  »,  btindtim. 
Il  y  avait  dès  l'indo-européen  quelques  parfaits  sans  re- 
doublement dont  le  principal  est  : 
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gr.  foXox  «  je  sais  »,  Fiz[t.vtj  skr.  véda,  i'^  pers.  plur. 
vidmà,  gâth.  vaêdà,  got.  wait,  witum,  v.  si.  vèdè  «  je  sais  » 
(ancienne  forme  à  désinence  moyenne),  v.  pruss.  waissei  «  tu 
sais  »,  waidimai  «  nous  savons  ». 

Le  latin  et  le  germanique  ont  constitué  leur  prétérit  par 
un  mélange  d'anciennes  formes  de  parfaits  et  d'aoristes  indo- 
européens :  V.  h.  a.  liwi  «  tu  as  prêté  »  répond  à  hom.  a{- 
xî;,  got.  hitun  «  ils  ont  mordu  »  peut  être  la  3^  personne  du 
pluriel  actif  de  l'aoriste  athématique  attesté  par  véd.  hhét  «  il 
a  fendu  »,  participe  bhidànt-,  etc.  ;  l'influence  de  ces  formes 
a  pu  contribuer  à  la  perte  du  redoublement  dans  les  formes  à 
vocalisme  o  de  parfaits,  comme  v.  h.  a.  îèh  «  j'ai  pn'té  », 
got.  hait  «  j'ai  mordu  »  ;  de  même  le  vocalisme  ê  de  lat. 
frègi,  V.  h.  a.  hrùhhun  «  ils  ont  brisé  »  est  sans  doute  celui 
d'anciens  aoristes  athématiques  comparables  pour  la  forme 
à  lat.  est,  ëstis,  lit.  ht(i)  «  il  mange  »,  etc.  Néanmoins  1'^ 
(issu  de  i.-e.  *  ô)  des  prétérits  irlandais  tels  que  tâich  (qui 
glose  confugii),  de  *tôke,  rappelle,  malgré  le  manque  de  re- 
doublement, les  y^"  personnes  indo-iraniennes  à  5  (i.-e.  *ô) 
prédésinentiel  comme  skr.  cakàra  «  il  a  fait  ».  Et  il  y  a  lieu 
de  croire  que  les  formes  sans  redoublement  des  dialectes  au- 
tres que  le  grec  et  l'indo  iranien  représentent  un  type  indo- 
européen dialectal. 

Le  parfait  indique  le  résultat  actuel  d'une  action  accom- 
plie :  gr.  t\iùi)x  signifie  «  j'ai  appris  et  j'ai  encore  l'habitude  », 
skr.  çiçràya  «  je  reste  appuyé  »,  etc.  L'exemple  suivant, 
emprunté  à  Homère,  montre  la  valeur  précise  de  ces  thèmes. 

Le  poète  oppose  Tenscmble  des  belles  actions  qu'Llysse  a 
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accomplies  ÇF)iÇF)zpye)  et  par  lesquelles  sa  renommée  s'est 
établie  à  une  chose  particulière  qu'il  vient  de  faire  (Ipe^ev)  : 
le  parfait  indique  ici  ce  qui  est  acquis  une  fois  pour  toutes. 
Le  parfait  grec  est  accompagné  d'un  passé  :  Téôvr/AS  «  il 
est  mort  »,  i-reôvTQxst  «  il  était  mort  »,  et  le  sanskrit  a  quel- 
ques plus-que-parfaits  analogues. 

Lorsque  l'expression  du  temps  a  pris  plus  d'importance  au 
cours  du  développement  des  langues  indo-européennes,  le 
parfait  a  fourni  à  la  fois  des  présents  et  des  prétérits  :  lat. 
tutudî  est  un  prétérit,  mais  memini  est  un  présent  ;  got.  hand 
«  il  a  lié  »  est  un  prétérit,  mais  man  «  je  pense  »  est  un 
présent;  et  partout  la  forme  de  parfait  sans  redoublement 
citée  plus  haut  gr.  FoXztl^  skr.  véda,  got.  wait,  etc.  signifie 
simplement  «  je  sais  »,  c'est-à  dire  «  j'ai  acquis  et  je  pos- 
sède la  connaissance  » . 

2°  Thèmes  moraux.         ^'  '.  ' 

Il  y  a  des  formes  spéciales  pour  tFois  modes  : 

A""  Vindicatif,  caractérisé  par  l'absence  de  toute  addition 
au  thème  temporel  tel  qu'il  \^ent  d'être  décrit. 

2°  Le  suhjo?tcnf,~câvaciénsé  par  l'addition  de  la  voyelle 
thématique  *-^-  (-o-)  au  thème  temporel. 

3**  V optatif ,  carat  térisé  par  l'addition  d'un  suffixe  secon- 
daire *-y^-  :  *-f-  aux  formes  alhématiques  et,  dans  le  type 
thématique,  d'un  suRixc  *-/-  formant  diphtongue  avec  la 
voyelle  précédente  (type  gr.  ©spc-'.-). 

L'impératif  et  l'injonctif  n'étant  caractérisés  par  aucune 
forme  particulière  du  thème  ne  sauraient  être  mis  sur  la 
même  ligne  que  les  trois  modes  ainsi  définis. 

1°  Indicatif.  —  L'indicatif  sert  à  indiquer  qu'une  chose 
est  ou  n'est  pas,  a  lieu  ou  n'a  pas  lieu,  ainsi  chez  Homère: 
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A   1 78  £t  |/  aXa  xapTspo;  s^ai,   Osc^  'izo-j  go\  ts  y'I^ojxîv 

((  si  tu  es  fort,  c'est  que  c'est  un  dieu  qui  te  Ta  donné  » . 

2°  Subjonctif.  —  La  formation  du  subjonctif  est  transpa- 
rente dans  le  type  athématique  : 

indicatif  présent,  skr.  âs-ti  «  il  est  »,  lat.  es-t  :  subjonctif, 
skr.  ds-a-ti,  às-a-t  =  zdatihaiti,  anhat  «  qu'il  soit  »,  lat  er-i-t 
«  il  sera  »  (l'ancien  subjonctif  sert  ici  de  futur). 

aoriste  sigmatique  :  subjonctif,  skr.  né^-a-ti,  né^-a-t  «  qu'il 
conduise  »  (avec  le  degré  e  comme  au  moyen,  et  non  le 
degré  ê  de  l'indicatif  skr.  ànai^am  «j'ai  conduit  »),   hom. 

':c'!î-S-l/.£V,    T£lV£-T£. 

parfait:  subjonctif,  skr.  iatàn-ati,  tatàn-a-i  «  qu'il  tende  », 
liom.  -irîxciO-c-fjLr/.  Le  vocalisme  prédésinentiel  est  ^,  ainsi 
skr.  vcd-a-t  «  qu'il  sache  »,  hom.  (f)£{-$o-;x£v,  Fzil-i-zt  en 
regard  de  (F)oîcx  ;  le  vocalisme  0  de  hom.  ::£zciOs[;.£v  est 
emprunté  à  tAt^zi^x.  Le  ton  est  sur  l'élément  présuPTixal. 

Dans  le  type  thématique,  tout  se  passe  comme  si  la  ca- 
ractéristique *-e-,  *-o-  se  combinait  avec  la  voyelle  finale  du 
thème,  ce  qui  donnerait  *-^"-,  *-()-,  ainsi  gr.  çip(«)-[X£7,  çépr^-t£, 
skr.  bbàrà-ti,  bbàrâ-t  «  qu'il  porte  »,  lat.  ferc-s  «  tu  porte- 
ras »  (subjonctif  ancien  servant  de  futur);  le  vocalisme  pré- 
suITixal  et  la  place  du  ton  sont  les  mêmes  qu'à  l'indicatif. 

Le  subjonctif  indique  une  action  qu'on  compte  voir  se  réa- 
liser, soit  qu'on  la  veuille,  ainsi  véd.  agnhn  5///zy7;// «  je  veux 
louer  Agni  (le  feu)  »,  çrnàvad  vâcâmsi  me  «  qu'il  entende 
mes  paroles  »,  et  chez  Homère  : 

u  29G  à'X/v*  ays  (  O^'  ^-^^  ^ï^  ^^'^  ç£'!v'.cv 

soit  qu'on  l'attende  simplement,  ainsi  véd.  viçi'âh  pilanâ 
jayâsi  «  tu  vas  être  victorieux  dans  tous  les  combats  »,  hom. 
Z  l\h^  'AOL'.  T.zii  Ti;  {F^v.T.r^T.  «  et  quelqu'un  va  dire  »  ou  £  465 
ci;;.:'.  £7(0.  '\  ziOo)  ;  «  hélas,  que  va-t-il  m'arriNcr?». 
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S"  Optatif.  —  Dans  les  formes  athématiques,  l'optatif  est 
caractérisé  par  le  suffixe  *'yê-  :  *-j^-  (c'est-à-dire  *-y-  devant 
voyelle,  *-f-  devant  consonne)  ;  l'élément  présuffixal  a  le  vo- 
calisme zéro  ;  le  ton  est,  suivant  les  cas,  sur  le  suffixe  *-.y^"- 
ou  sur  la  désinence  : 

thème  *dy-  :  skr.  s-yà-t,  S'(i)yà-t  «  qu'il  soit  »,  s-y-ùh, 
S'(i)y'îih  «qu'ils  soient  »  ;  lat.  s-iè-s  «  que  tu  sois  »,  s-î-mus 
«  que  nous  soyons  »  (d'où  sim  par  analogie).  Le  gr.  srtjv  a 
pris  le  vocalisme  radical  de  lait. 

thème  *dedô',  *didô-  :  skr.  dad-yâ-t  «  qu'il  donne  »,  moyen 
dad'ï-tâ  «  qu'il  donne  »  ;  v.  si.  dad-i-mn  «  donnons  »  (du 
thème  *dôd(9)')  ;  gr.  S'.2o-(r^-v,  Siîs-î-jjiev. 

thème  de  parfait  ^wewort-,  *wew^t^  :  skr.  vavj^t-yà-t  «  qu'il 
roule  »,  moyen  vavft-î'tà  ;  v.  h.  a.  i"^  pers.  plur.  wurt-î-mês 
«  devenons  »  (de  germ.  *wurd-i'  dont  le  â  suppose  une  pré- 
su  ffixale  atone). 

Dans  les  formes  thématiques,  l'optatif  est  caractérisé  par 
*-/-  formant  diphtongue  avec  la  voyelle  thématique  qui  a  le 
timbre  -a-  ;  suivant  la  règle  générale  du  type  thématique,  le 
vocalisme  et  la  place  du  ton  propres  au  thème  ne  varient  pas  : 

thème  *bhéro-  :  skr.  bhàre-t  «  qu'il  porte  »,  gr.  çépoi,  got. 
bairai,  v.  si.  beri  (2°  pers.  plur.  berè-ie  «  portez  »),  cf.  lit. 
te  nes^  «  il  peut  porter  ». 

thème  *dfkiô'  :  skr.  drçé-t  «  qu'il  voie  »,  gr.  Spixct. 

L'optatif  a  deux  valeurs  sémantiques  distinctes  : 

1°  Il  indique  une  chose /wji/W^,  par  contraste  avec  l'indi- 
catif qui  indique  une  réalité.  Ainsi  skr.  kàmâyeta  «  il  peut 
désirer  »  dans  cette  phrase  védique  :  kàmâyeta  ràjà  samràd 
bhàvitum  «  un  roi  peut  désirer  devenir  roi  suprême  »  ou  gr. 
çépc'.sv  dans  ce  passage  homérique  : 

E  3o3  0  Bà  )(£pjJLi8'.cv  Xiti  yy,^i 

A.  Meillet.  i3 
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En  ce  sens,  l'optatif  sert  à  indiquer  une  condition,  ainsi 
chez  Homère  : 

K  556  ^tXoL  6eôç  y  'èôéXo)v  xal  àu.6(vova^  TQéicep  ol'Ss 

«  un  dieu  qui  le  voudrait  pourrait  aisément  donner  de  meil- 
leurs chevaux  que  ceux-ci  »,  et  dans  cette  phrase  védique  : 
yât  pàceyuh  kravyàdatit  kuryuh  «  s'ils  faisaient  cuire  (de  la 
viande),  ils  le  (le  feu)  rendraient  Carnivore  ». 

2**  L'optatif  indique  une  chose  souhaitée,  ainsi  chez  Ho- 
mère :  2  98  a>r{xa  TsOvatV^v  «  puissc-je  mourir  à  l'instant  1  » 
et  véd.  viçé  ca  k^airàya  ca  samàdam  kuryâm  «  entre  le  peuple 
et  la  noblesse  puissé-je  créer  une  inimitié  !  »  De  là  l'emploi 
de  l'optatif  dans  les  prescriptions:  véd.  dàmpaiî  açntyâîàm 
«  que  les  (deux)  maîtres  de  maison  (c'est-à-dire  le  maître  et 
la  maîtresse)  mangent  ». 

La  traduction  française  par  «  puissé-je  »  montre  comment 
la  seconde  valeur  peut  sortir  de  la  première. 

Les  nuances  de  sens  exprimées  par  l'indicatif,  le  subjonctif 
et  l'optatif  sont  donc  respectivement  colles  de  l'action  :  posi- 
tivement affirmée  —  attendue  —  ou  simplement  possible. 


C.   Flexion  des  verhes. 

Trois  procédés  sont  employés  concurremment  :  désinences, 
alternances  voraliques,  place  du  ton. 


a.    Désinences. 

Le  système  des  désinences  verbales  indo-européennes  com- 
prend : 
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I**  Deux  séries  complètes  de  formes,  dites  les  unes  actives 
et  les  autres  moyennes,  qui  caractérisent  les  deux  voix  active 
et  moyenne,  actif  dor.  tiôt^-ti  (ion.  att.  TtOr,7t)  et  moyen  Tiôs-cai. 

Ces  deux  séries  n'existent  clairement  qu'en  grec  ancien, 
en  gotique  et  en  indo-iranien.  De  plus  l'italique  et  le  vieil 
irlandais  en  ont  trace  dans  l'opposition  de  l'actif  et  du  dé- 
ponent (et  aussi  dans  le  passif  latin). 

2**  Dans  les  deux  séries  active  et  moyenne,  deux  séries 
dites  l'une  primaire,  l'autre  secondaire,  ainsi  en  grec  au 
moyen,  primaire  TtOs-tai,  secondaire  £-{0£-to  ;  il  y  a  de  plus 
certaines  désinences  propres  à  Vimpératif  et  d'autres  propres 
aux  thèmes  de  parfaits. 

3*  Dans  chacune  de  ces  huit  séries,  il  y  a  une  forme  propre 
pour  chaque  personne,  à  chaque  nombre: 

Une  désinence  est  définie  quand  on  a  marqué  si  elle  est  : 
1"  active  ou  moyenne;  2^  primaire  ou  secondaire  (ou  d'im- 
pératif ou  de  parfait);  3®  de  i""**,  2®  ou  3*  personne;  4"  de 
nombre  singulier,  pluriel  ou  duel  :  ainsi  la  désinence  -lat  de 
a^r.  TiOETa».  est  une  désinence  de  3®  personne  -^  du  singulier 
—  moyenne  —  primaire.  De  plus  les  désinences  diffèrent 
en  partie  suivant  qu'il  s'agit  du  type  thématique  ou  alhéma- 
tique. 

I**  Désinences  actives. 

Désinences  primaires. 

Singulier.  —  i""*  personne.  Dans  les  athématiques,  *-/;//: 
skr.  âs-mi  «  je  suis  »,  v.  si.  jes-mt,  gr.- eljji.'.,  arm.  em,  alb. 
jam,  got.  im  (et  lat.  5/////).  —  C'est  à  cette  désinence  que  les 
présents  athématiques  doivent  le  nom  de  verbes  en  *-/;//  : 
types  £?[«,  2{5(i);;.i,  T{ôr,{<.i,  rjTTj;j.i,  8£{y.vû[xi,  Sa;jLvr,iJLi,  etc. 

Dans  les  athématiques,  la  i"  personne  correspondante  se 
termine  en*>():  gr.  ^épw,  XvX.fcrô,  gol.  baira,  v.  irl.  Qio-)lnur 
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(de*-beru);  lat.  uehô,  lit.  vei^n  (de  *veiii);  gâlh.  p^r^sà  «je 
demande  »,  lat.  poscô  ;  en  sanskrit  et  dans  une  partie  de 
l'iranien,  la  finale  -mi  a  été  surajoutée,  d'où  skr.  bhàràmi 
«  je  porte  »,  vàhàmi  «  je  vais  en  char  »,  pfcchàmi  «  je  de- 
mande M. 

2*  personne  :  *-si  :  skr.  ê-^  «  tu  vas  »,  gr.  et  (de  *£t-cyt)  ; 
liom.  la-ai  «  tu  es  »,  v.  lat.  es-s,  arm.  es  (de  *essî). 

skr.  bhàra-si  «  tu  portes  »,  got.  bairi-s,  lat.  /^^/-5  ne  re- 
présentent sans  doute  pas  l'état  indo-européen  pour  le  type 
thématique;  la  finale  était  plutôt  *-n  qu'attestent  lit.  iies:{i 
(de  *nes:(e)  «  tu  portes  »,  gr.  çépst-;,  v.  irl.  (do-)bir  et  beri 
(de  *berei-s  ou  *berei'Si  ?).  Gomme  à  la  i"  personne,  gr. 
ç£p(i),  etc.,  on  ne  peut  marquer  dans  cette  forme  théma- 
tique le  point  de  séparation  entre  le  thème  et  la  désinence. 

3*  personne  :  *-//  :  skr.  âs-ti  «  il  est  »,  gr.  I^-ti,  v.  russe 
jes-tt,  V.  lit.  es'ti,  v.  irl.  is  (de  *es-ti)^  got.  is-t,  lat.  es-t, 

skr.  vàha-ii  «  il  va  en  char  »,  v.  russe  vei^e-ti,  got.  -ungi-f>, 
lat.  uehi-t,  v.  irl.  berid  (de  %eretï)  s'accordent  à  indiquer  que, 
à  la  S''  personne  du  singulier  primaire,  la  désinence  serait 
la  même  dans  le  type  thématique  et  le  type  athématique  ; 
mais  le  grec  oépsi  et  le  lituanien  vè^a  «  il  conduit  en  char  » 
supposent  une  finale  *-t,  comme  aussi  v.  irl.  (do-yyeir)  et 
cVst  peut-être  la  vieille  forme  thématique;  aux  trois  per- 
sonnes actives  primaires  du  singulier,  le  type  thématique 
aurait  ainsi  des  formes  distinctes  de  celles  du  type  athéma- 
tique. 

Pluriel.  —  S*"  personne  :  "^-enti  (et  *-0}îtiT)  dans  les  formes 
athématiques  sans  redoublement  :  skr.  s-ànii  «  ils  sont  »,  dor. 
£VTt  (au  Heu  de  *£vti),  ion.-att.  eîci,  omhr.  sent,  gol.  s  ind, 
lat.  S'Unt,  v.  si.  S'(}lû  (v.  russe  sut'i). 
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*-«//  dans  les  formes  athématiques  à  redoublement  :  skr. 
dàd-aii  «  ils  donnent  »  (i.-e.  *déd-nti),  v.  si.  dad-etu  (v.  russe 
dad-jait)  «  ils  donneront  »,  dor.  3{35-vTt  (i.-e.  V/V/^-w//),  et 
dans  les  formes  thématiques  :  skr.  bhàra-nti  «  ils  portent  », 
dor.  çip5-vT'.  (att.  fépcjr.),  gol.  baira-nd,  lat.  uehn-nt,  v.  si. 
vei^q^tH  (v.  russe  veiutî). 

3.  Désinences  secondaires. 

Les  désinences,  thématiques  ou  athématiques,  des  trois 
personnes  du  singulier  et  de  la  3*  du  pluriel  ne  diffèrent  des 
désinences  primaires  correspondantes  du  type  athématique 
que  par  l'absence  de  *-/. 

Singuher.  —  i"*  personne  *-/;z  ou  *-w  suivant  la  phonétique 
de  chaque  langue  :  skr.  àbhara-m  «  je  portai»  »,  gr.  Ê^epc  v  ; 
V.  si.  padû  «  je  suis  tombé  »  (de  *pôdchn)  ;  skr.  àsthà-m  «  je 
me  suis  mis  debout  »,  gr.  lT:y)-v  ;  skr.  syà-m  «  que  je  sois  », 
lat.  siê-m,  gr.  etr^-v  ;  gr.  ^TciT-a,  v.  si.  nès-û  «  j'ai  porté  » 
(avec  -u  représentant  *-«). 

2®  personne  :  *-$  :  skr.  àbhara-h  «  tu  portais  »,  gr.  eseps-;  : 
V.  si.  pade  «  tu  es  tombé  »  (de  *pôde-s);  skr.  àsthà-h  «  lu 
t'es  mis  debout  »,  gr.  Irrr^-;  ;  skr.  syà-h  «  que  tu  sois  »,  lat. 
sU-s,  gr.  e-Tr^-;  ;  got.  wiiei-s  w  que  tu  saches  ». 

3''  personne  :  -/  :  skr.  àbhara-t  «  il  portait  »  gr.  êscpc  (les 
occlusives  finales  tombent  en  grec)  ;  v.  si.  pade  «  il  est  tombé  » 
(de*pôde't);  skr.  àsthà-t  «  il  s'est  mit  debout  »,  gr.  l'r:r^\ 
skr.  syà't  «  qu'il  soit  »,  v.  lat.  siè-d,  gr.  et^V;. 

Pluriel.  —  3**  personne  :  *-€nt  et  *-w/  (dans  les  conditions 
où  la  désinence  primaire  est  *-enti  ou  *-w//)  :  skr.  às-an  (de 
*dsant)  «  ils  étaient  »  —  skr.  âbhara-n  (de  *âbhara'nt)y  gr. 
sçepcv;  V.  si.  pada  «  ils  sont  tombés  »  (de  *pôdo-nt) ;  le*-/ 
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final  n'est  clairement  conservé  nulle  part,  niais  sa  présence 
t  indiquée  par  divers  faits  de  phonétique  sjntactique  du 
dique  et  par  le  traitement  slave. 

La  distinction  des  désinences  primaires  et  secondaires  est 
oins  nette  aux  autres  formes. 

Pour  la  i"^*  personne  du  pluriel,  Tindo  iranien  distingue  : 
imaire  véd.  -masi=^'id  -mahi,  skr.  -wah,  et  secondaire 
d.  -t?iS  =  zd  -ma  ;  partout  ailleurs  il  y  a  confusion  :  en 
ec,  -;jL£;  en  dorien,  -jjlsv  dans  les  autres  dialectes  ;  en  latin, 
lus  ;  en  slave,  des  formes  variées  suivant  le  dialecte,  toutes 
origine  plus  ou  moins  ambiguë  :  -mn  (forme  du  vieux 
ive),  -tno,  -me,  -my  ;  en  lituanien  -ma  ;  etc. 
Pour  la  i***  personne  du  duel,  il  y  a  un  certain  accord  de 
indo-iranien  et  du  gotique  :  primaire  skr.  -vah,  /.d  -vahi, 
3t.  Indjos  «  nous  (deux)  prions  »,  et  secondaire  :  skr.  -va,  zd 
a,  got.  magu  «  nous  (deux)  pouvons  »,  sitaiwa  «  que  nous 
Icux)  soyons  assis  »  ;  le  vieux  slave  a  -ve  partout,  le  litua- 
en  -va. 

Pour  la  2®  personne  du  pluriel,  Tindo-iranien  a  une  distinc- 
3n  qui  consiste  seulement  dans  le  contraste  de  th  et  t  : 
ri  maire  skr.  -//;^  =  gâlh.  -0(7,  secondaire  skr. -/a  =  gâth. 
à.  Comme  th  et  /  sont  confondus  partout  ailleurs,  on  ne 
lurait  rien  reconnaître  :  gr.  -ts,  v.  si.  -te,  etc.  sont  à  la  fois 
rimaires  et  secondaires,  et  Ton  ne  saurait  dire  si  gr.  ^ÉpâTî, 

si  berefe  répondent  à  skr.  hhâratba  (primaire)  ou  hhàrata 
econdaire).  Le  îc:îin  a  -tis. 

Pour  les  2®  et  ^  personnes  du  duel,  on  constate  de  fortes 
vergences;  le  sanskrit  dislingue  2^  pers.  -thah,  S''  -iah,  pri- 
ai res,  de  2°  -tam,  3*"  -tâm  secondaires  ;  le  grec  2"  -tsv  pri- 
aireet  secondaire,  mais  3"  -isv  primaire,  dor.  -Tàv(att.  -tt//) 
icondaire  ;  le  gotique  et  le  lituanien  n'ont  que  la  2"  pers.  : 
)t.  -ts  et  lit.    ta,  à  la  fois  primaires  et  secondaires  ;  le  vieux 
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slave  a  2*  -la,  primaire  et  secondaire,  3®  -te  et  -ta,  sans 
distinction  de  valeur  Ç-te  a  été  éliminé  à  la  2*  personne  parce 
qu'il  se  confondait  avec  le  pluriel)  ;  il  y  a  donc  une  forme 
spécialement  secondaire  de  3*  personne  du  duel  *-tâ,  avec  ou 
sans  nasale  finale  ;  cette  forme  a  été  transportée  par  analogie 
à  la  2*^  personne,  partiellement  en  grec,  entièrement  en 
lituanien  et  en  slave. 


2°  Désinences  moyennes. 

a.  Désinences  primaires. 

Les  désinences  des  trois  personnes  du  singulier  et  de  la 
3'  personne  du  pluriel  se  distinguent  des  désinences  actives 
correspondantes  par  la  présence  de  *-ai  là  où  celles-ci  ont  -/. 

Singulier.  —  i^*  personne:  gr.  -;jt.r.  (thématique  et  athé- 
matiquo),  et  désinence  alhématique  du  ballique,  v.  pruss. 
-mai,  lit.  -mi  (de  *-me):  gr.  ï'jzx-^f.xi,  ^ips-ji.a:,  v.  pruss.  as- 
mai  «  je  suis  »,  lit.  es-mi  (de  *es-me);  les  formes  baltiques 
prouvent  peu,  parce  que  la  forme  active  du  type  alhématique 
n'est  pas  attestée  ;  la  désinence  est  simplement  *-tfi  en  indo- 
iranien:  skr.  hruv-é  «  je  dis  »  ;  la  finale  thématique  est  de 
mémo  *'ai,  ainsi  skr.  hhâre  «  je  porte  ». 

2''  personne  :  *-sai  :  skr.  -se,  gr.  -ja*.,  lit.  -si  (de  -sê)y  got. 
-:^fï  ;  skr.  dbat  se  «  tu  poses  »,  gr.  zlH-iv.^  lit.  de-si  (àa^^det-se)  ; 
skr.  hhàra-se  «  tu  portes»,  gr.  çipe-a'.,  got.  baira-^a  «  tu  es 
porté  ». 

3**  personne  :  ^  tai  :  skr.  çé  le  «  il  est  couché  »,  gr.  /.sï-Tai  ; 
skr.  bhdra-te  «  il  porte  »,  gr.  çjpî-Ta'.,  got.  baira-da. 

Pluriel.  —  3*"  personne  :  *-ntai:  skr.  çây-ate  a  ils  sont  cou- 
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chés   »,  hom.  /.i-aTai  ;  skr.   hbàra-nte  «  ils   portent  »,  gr. 
çÉpc-vTat,  got.  baira-nda, 

i"""  personne:  le  gr.  -jj.£Oa  de  y.6i-rA£0a,  çeps-îxsOa  est  à  la 
fois  primaire  et  secondaire;  Tindo-iranien  oppose  la  dési- 
nence primaire  *-madhai  (skr.  -mahe,  par  exemple  dans 
dûJ-mafje  «  nous  donnons  »,  zd  -maide)  à  la  désinence  secon- 
daire *-vwdhi  (skr.  -ntahi,  gâth.  maidl),  dei.-e.  *-viedh,  ce 
qui  peut  être  une  innovation  de  ce  dialecte.  Les  formes  dépo- 
nentes lat.  loqnimurci  r.  irl.  lahrwtmir,  -labrammar  «  nous 
parlons  »  sont  des  créations  nouvelles  faites  sur  les  formes 
actives  correspondantes. 

'2*  personne:  la  désinence  primaire  est  en  indo-iranion 
*-dhwai'.  skr.  -dJrve,  gâth.  -duyc;  la  désinence  secondaire 
*'dhwam  :  skr.  -dhvam,  gâth.  -dûm,  zd  -liv?m  ;  le  grec  a  (-Oe), 
-jOc,  à  la  fois  primaire  et  secondaire.  Le  lat.  loqtdminî  est  une 
forme  nominale  :  v.  irl.  labrithe,  -labraid  «  vous  parlez  » 
sont  identiques  aux  formes  actives.  Les  dialectes  occidentaux, 
germanique,  celtique,  italique,  ne  présentent  aucune  forme 
propre  à  la  i"*  et  à  la  a*"  personnes  du  pluriel  pour  le  moyen. 

Duel.  —  L'indo-iranien  et  le  grec  ont  des  formes  diver- 
gentes, influencées  d'ailleurs  à  la  fois  par  les  désinences  du 
duel  actif  et  du  pluriel  moyen. 

Ji.  Désinences  secondaires. 

Plusieurs  désinences  secondaires  ont  *o  (et  *-tO)  là  où  les 
désinences  primaires  du  moyen  ont  *-^/. 

Singulier.  —  i""  personne.  Le  grec  et  Tindo-iranien  diver- 
gent, comme  pour  la  désinence  primaire  correspondante.  Le 
grec  a  dor.  -;j.àv,  ion.  ait.  -;;.r,v  :  dor.  iOÉ-f^àv,  £ç£pd-;;.âv,  ion. 
att.  £0£-;/r//,  iz^i-\).r^^t.  L'indo-iranien  a  -/  :  skr.  à-hri  «  j'ai 
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fait  »,  gàth.  aoj'î  «j'ai  parlé  »  ;  ce  -/  forme  diphtongue  avec 
la  voyelle  thématique  précédente:  *(a)bhara-i:  skr.  àbhare 
«je  portais  »,  zd  baire,  ce  qui  semble  indiquer  un  i.-e.  *-/ ; 
mais  à  Toptatif  la  désinence  est  -a,  ce  qui  est  en  indo-iranien 
la  forme  normale  de  i.-e.  *?  après  y  :  skr.  bhàrey-a,  zd  baray-a 
«  je  pourrais  porter  ».  L'état  indo-européen  ne  saurait  donc 
être  détermine. 

2®  personne;  gr.  -ao  dans  £t(Ô£-(jo,  Iôs-o,  i^ipt-c,  etc.; 
indo-iran.  *-sa,  dans  le  subjonctif  gâth.  dâfihà  «  qiie  tu 
donnes  «  (de  *dà-sà)j  zd  baraè-Sa  «  tu  pourrais  porter  »  ;  lat. 
-re  (de  *-se?)  dans  seque-re,  cf.  hom.  £X£-o.  —  Le  sanskrit  a 
généralisé  une  désinence  -thùh,  qui  rappelle  la  désinence  de 
2®  pers.  sing.  act.  parf.  skr.  -tha,  et  le  déponent  v.  irl.  m 
labrither  «  tu  parles  ». 

3*  personne  :  *-/o:  skr.  âdi-ta  «  il  a  donné  »,  gr.  ecc-to  î 
skr.  àbhara-ta  «  il  portait  »,  gr.  èîépe-Tc;  lat.  sequi-tu-r. 

Pluriel.  —  3*"  personne:  ^-nio:  skr.  çâya-ta  «  ils  étaient 
couchée  »,  hom.  xi-a-rc  ;  skr.  àbhara-nta  «  ils  portaient  »,  gr. 
èçÉpo-vTo;  lat.  sequo-ntu-r,  cf.  hom.  Ezovts. 

Désinences  particulières  au  parfait. 
Actif. 

Singulier. —  i"'  personne:  *-a  :  skr.  vài-a  «  je  sais  »,  gr. 
FzXl'X,  got.  wait\  V.  irl.  cechan  dans  forroichan  «  j'ai  ensei- 
gné »  suppose  un  primitif  terminé  par  une  voyelle  finale 
*'a  ou  *-o  et  exclut  soit  *-e,  soit  *-f^. 

2"  personne  :  skr.  -tha  :  vét-tha  «  tu  sais  »  ;  got.  -/  (traite- 
ment régulier  seulement  dans  certains  cas  spéciaux)  :  zvais-t  ; 
gr.  -Oa  :  FoXz-^x  ;  cf.  aussi  le  -/-  de  lai.  uîdis-H.  Le  0  du  grec 
suppose  i.-e.  *(i/;en  regard  du  *//;  indiqué  par  les  antres  lan- 
gues. 
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3*  personne:  *-e\  skr.  véd-a  «  il  sait  »,  gr.  FzXl-z,  gol. 
le  V.  irl.  cccbain  suppose  une  voyelle  finale  prépala- 

lellc  que  -e. 

ariel.  —  L'indo-iranicn  a  des  désinences  différentes  de 
du  présent,  à  la  2"  personne  *-j  :  skr.  vid-â  «  vous 
»  (en  regard  de  gr.  Fîg-te)  et  à  la  3®  :  skr.  -uh  (-ur), 

Uh.  -*?r^i,  zd  -ar^,  skr.  vid-ùh  «  ils  savent  ». 

)yen. 
1^  personne  avait  la  désinence  *-rt/,  à  en  juger  par  skr. 
-é  «  j'ai  heurté  »,  lai.   tuiud-l,  et  par  v.  si.  vèd-è  «  je 
0.  —  L'indo-iranien  a  aussi  ^-ai  pour  la  3*^  personne: 
îuiud-é  «  il  a  heurté  ». 

ipéralif  (actif  et  nioyrn). 

s  désinences  d'impératif  s'ajoutent  au  thème  de  l'indi- 
;  l'impératif,  au  point  de  vue  morphologique,  ncconsti- 
lonc  pas  un  mode  comparable  à  l'optatif  et  au  subjonctif 
)nt  des  thèmes  propres  ;  quant  au  sens,  il  exprime  un 
'  ferme  et  participe  ainsi  au  sens  afTirmatif  de  l'indicatif 
el  il  appartient  pour  la  forme. 

'y  personne  du  singulier  à  l'actif  est  caractérisée  par  la 
lence  zéro  : 

pe  alhématique:  thème  *ei- :  gr.  £;-£•.  «  sors  »,  lat.  l 
),  Vil:  el  Je  «  va  »  (avec  une  particule,  -ki,  ~k);  thème 
ut  :  skr.  slnju  «  étends  »,  gr.  jTopvj. 
pe  thématique:  skr.  bbâm  «  porte  »,  gr.  ^ipi^  arm. 
[^ot.  bair,  v.  irl.  ber  ;  skr.  âja  «  conduis  »,  gr.  i'vs, 
[^e,  arm.  ne, 

!S  athématiqucs  peuvent  aussi  recevoir  une  désinence 
:  thème  *r/-  :  skr.  /-/;/  (de  *i-dh{)  «  va  »,  zd  /-$/,  gr. 
-  thème  *6'J-  :  zd  :^-di  «  sois  »,  gr.  ia-Oi  —  thème  *u'eid-  : 

vid-dhi  «  sache  »,  gr.  (>F){a-0'..  Une  autre  désinence 
pératifest:  skr.  -tât,  v    lat.  -lOd,  lat.  clabs.  -10,  gr.  -to)  ; 
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en  sanskrit  et  en  latin,  elle  sert  à  la  fois  pour  la  a*'  et  la  3' 
personnes  ;  en  grec,  seulement  pour  la  troisième,  mais, 
élargie  par  -;,  aussi  pour  la  seconde  dans  certains  parlers, 
ainsi  iXOîTw^*  IXOf  à  Salamine  d'après  Ilesychius  ;  skr.  bhâra- 
tâi  «  porte,  qu'il  porte  »,  gr.  çepi-TO);  skr.  vàha-iât  «  va  en 
char,  qu'il  aille  en  char  »,  lat.  uehi-tô;  skr.  viHat  «  sache, 
qu'il  sache  »  ;  lat.  es-iO  «  sois,  qu'il  soit  ».  Cette  fmale  i.-e. 
*-tôt,  qui  s'ajoute  à  la  forme  à  désinence  zéro,  est  suspecte 
d'être  un  mot  isolé,  peut-être  l'ablatif  du  démonstratif  i.-e. 
*/o-  ;  *'dhi  pourrait  être  une  ancienne  particule  ;  alors  la  seule 
véritable  désinence  de  Timpératif  serait  la  désinence  zéro  de 
2*  personne  du  singulier  actif. 

La  désinence  de  2*  [)ers.  plur.  active  de  l'impératif  ne  se 
distingue  pas  de  la  2*  personne  secondaire  :  skr.  bhàra-ta 
«  portez  »,  gr.  ç£p£-T5,  lat./t*r-/^. 

Diverses  langues  indo-européennes  ont  au  singulier  moyen 
et  au  pluriel  et  au  duel  actifs  et  moyens  des  désinences  spé- 
ciales à  l'impératif,  mais  sans  accord  entre  elles. 

Désinences  en  *-r-. 

Les  dialectes  indo-iraniens  et  italo-celtiques  ont  des  dési- 
nences en  *-r-. 

Le  sanskrit  a  une  désinence  de  3*'  personne  du  pluriel  à 
l'actif  -///;  (-wr  devant  voyelle),  au  moyen  -re,  -ire  ;  le  zend 
répond  par  -ar^  et  -ores  à  Tactif,  -re  au  moyen  :  skr.  âs-ùh  «  ils 
ont  été  M,  zd  ânh-ar^  ;  skr.  cikit-tih  «  ils  s'aperçoivent  »,  zd 
cikùit-^r^s  ;  skr.  çé-re,  zd  sôi-re  «  ils  sont  couchés  »  ;  le  -///; 
sanskrit  peut  être  soit  *-f^  soit  *'fs,  avec  un  traitement  spécial 
à  la  fin  du  mot  ;  il  est  employé  aussi  à  l'imparfait,  à  l'aoriste 
et  à  l'optatif,  ainsi  sy-nh  «  qu'ils  soient  »  ;  au  moyen,  skr. 
-ran  sert  de  désinence  secondaire  dans  quelques  formes 
comme  àdfç-ran  «  ils  ont  vu  ». 

En  brittonique,  les  formes  en  -ir,  -àr,  -er  ont  une  valeur 
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impersonnelle,  la  personne  étant  indiquée  par  un  pronom 
régime  :  comique  en  tas  a  nefym  gylwyr  «  on  m'appelle  père 
du  ciel  »,  breton  armoricain  nem  guelcr  «  on  ne  me  verra 
pas  » ,  ou  e:(  consacrer  «  on  te  consacre  ».  —  En  vieil  irlan- 
dais, les  formes  correspondantes  ont  la  valeur  de  3"'  personnes 
passives  :  berir  «  il  est  porté  »  ;  on  a  par  suite  formé  une 
3*  personne  du  pluriel,  ainsi  bertir  «  ils  sont  portés  »,  et, 
même  au  singulier,  -r  est  parfois  ajouté  à  une  forme  pourvue 
de  désinence,  ainsi  gaiblhi-r  «  il  est  chanté  »  (cf.  gaibim  «je 
chante  »)  ;  le  déponent  seul  a  tiré  de  là  une  flexion  contenant 
-r  à  la  plupart  des  personnes.  —  En  italique,  le  subjonctif 
ombrien  ferar  «  on  portera  »  et  l'indicatif  présent  ombrien 
ier  «  on  va  »  attestent  l'existence  d'un  impersonnel  corres- 
pondant à  l'impersonnel  celtique  ;  en  latin,  -r  n'apparaît 
plus  qu'ajouté  à  des  formes  déjà  pourvues  de  désinences,  à  la 
3*  personne  nehi-lu-r,  en  regard  de  la  3"  pers.  sing.  secon- 
daire moyenne  véd.  vàba-ta,  et  de  même  au  pluriel  uehii-ntu-r 
et  aussi  à  d'autres  personnes  :  uchor  et  iiehimur  ;  cette  flexion 
en  -r  tient  la  place  des  anciennes  désinences  moyennes  :  les 
déponents  lai.  sequitur  et  v.  irl.  sechithir  répondent  au  thème 
constamment  suivi  de  désinences  moyennes  de  gr.  l^sTai  et 
de  skr.  sâcate  «  il  suit  ». 

Il  est  possible  que  *-r  ait  caractérisé  un  impersonnel  indo- 
européen ;  la  3®  personne  du  singulier  en  -r  a  encore  sou- 
vent la  valeur  impersonnelle  en  latin:  ////;•  «  on  va  ».  —  La 
disparition  de  la  forme  en  *-r  dans  la  plupart  des  dialectes 
s'expliquerait  par  le  caractère  anomal  de  cet  impersonnel 
qui  est  isolé  dans  la  morphologie  indo-européenne  et  qui  n'a 
subsisté  presque  nulle  part  avec  sa  valeur  ancienne 

b.   Vocalisme  de  Télément  prédésinentiel. 
Dans  le  type  thématique,  la  voyelle  qui  termine  le  thème 
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a  ralternancc  de  timbres  e:  o'^  celle  allernancc  esl  conservée 
devant  les  désinences  primaires  actives  dans  les  paradig- 
mes suivants  (où  l'on  a  supprimé  les  formes  altérées  à  ce  point 
de  vue)  : 


GREC 

GOTIQCE                                         LATIS 

VIEUX    SLAVE 

è'yw 

-îf/^a                 uehô 

veia 

^/e••ç 

-wigis'                uehis 

ve:(esi 

lyv. 

-wigij>                 uchii 

veietû 

iyo[xvf 

'Wigam                 » 

)) 

ïye-ze 

'Wigip                   » 

végète 

dor.  gyovT'. 

-wigand              tiehunt 

veiqiîi 

l)f£TOV 

»                       » 

ve:(eta 

!X£TOV 

))                       » 

ve:;eta 

et  devant  les  désii 

lences  secondaires  actives  : 

GRF.C 

VlElt    SLAVE 

l^cpCV 

padû  «  je  suis  tombé  »  (-« 

de  *-on) 

^?^?s;    ■ 

pade  (^e  de  *'es) 

ï^tpi 

pade  l-e  de  *-et) 

k^ipo[j.Vf 

padoniû 

è^ÉpeTs 

padete 

à'^spcv 

padg.  (-a  de  *-ont) 

èçÉpîTSV 

padeta 

è^epÉTr/; 

padeta 

Le  sermon  de  Cambrai,  qui  est  le  plus  ancien  texte  irlan- 
dais, a  encore  o  à  la  3**  pers.  plur.  tuthegot  «  (qui)  vont  ». 

De  môme  au  moyen  :  gr.  ^spoi^ai,  Çipîx,  ÇipsTat,  çspi- 
[xeOa,  çépsîOs,  ^ipcvTai,  et  s^cpôiJLr^v,  èçipso,  içÉpsTO,  eçepcixsOa, 
içÉpcîOe,  s^épsvTo.  Donc  la  voyelle  thématique  a  le  timbre  o 
à  la  i"  personne  du  singulier  et  aux  i"'  et  y  du  pluriel,  le 
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ibre  e  aux  2"  et  Z"*  personnes  du  singulier,  à  la  2*  du  plu- 
1,  aux  2®  et  3*^  du  duel. 

Dans  le  type  athémalique,  réiément  prédésinentiel  a  le 
:alismc  e  (ou,  au  parfait,  0)  aux  trois  personnes  du  singu- 
r  actif  primaire  ou  secondaire  et  dans  certains  impératifs 
lésinence  zéro,  le  vocalisme  zéro  dans  les  autres  formes, 
fisi  pour  la  flexion  primaire  active  : 


sm^'.  e  mi  « 

|e 

vais  » 

3'.-:j.'. 

c-fi 

il  (de  \i-sO 

é'îi 

tUi  (de  £^T0 

plur.   iwâh 

ï-\J.Vi 

i'thà 

•':£ 

y-àuti 

l-izi 

duel  i-thàh 

i'-TSV 

iiàh 

i'-TSV 

impératif       » 

CI 

i-hi 

t-Oi 

Ou,  de  même,  dans  le  type  en  -iià-  de  skr.  pruami  «  j'em- 
s  »,  dor.  ca'/vâ;jL'.,  gr.  5a;r^r,i;.'.  : 


sing. 

-nâ-mi 

-va-;;.'. 

-vr,-i;.t 

-mi  si 

-vâ-c 

-vv; 

-  nâ-li 

-vâ-Ti 

-vr,  7'. 

plnr. 

-ni  ma  h 

-va-;j.£; 

va-;;.£V 

-;//"  fhâ 

-va-T£ 

-vaTE 

-n-ànii 

-va-vTi 

-vâ7'. 

duel 

-nt-ibàh 

» 

-va-TOv 

-ni-tàb 

» 

-va-Tsv 
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Ou,  au  parfait  : 

SKH. 

GB. 

GOT. 

sing.  véd-a  « 

je 

sais 

» 

Fo'Z-x 

wait 

vét-tha 

FcXa-^x 

îvais't 

véd-a 

FcXi-i 

wait 

plur.  vid-mâ 

/'{5-y.sv 

wit-um 

vid-à 

Fi,-,e 

wit'W^ 

vid-ùh 

(fiîiîi) 

wit-un 

207 


ou,  dans  les  parfaits  à  redoublement,  skr.  jagrâbh-a  «  j'ai 
saisi  »,  fagfhh-mâ  «nous  avons  saisi»  ;  gr.  jxé|A5v-a,  pi|xa-p.cv. 

Aux  i""*  et  2'  personnes  du  pluriel  à  désinences  secon- 
daires, l'indo-iranien  et  le  grec  ont  souvent  le  vocalisme  e  là 
où,  d'après  la  règle  générale,  on  attend  le  vocalisme  sans  e 
que  présente  en  effet  la  3*  personne  :  ainsi  skr.  âgâi  «  il  est 
venu  »,  dor.  C6â,  att.  ISy;,  3*  pers.  plur.  skr.  âg-uh  «  ilssont 
venus  »  (avec  vocalisme  zéro),  mais  skr.  âgàma  «  nous  som- 
mes venus  »,  gr.  sSyjplev  ;  skr.  âkar  «  il  a  fait  »  et  àkr-an 
«  ils  ont  fait  »,  mais  i'"  plur.  âkar-ma,  2°  plur.  àkar-ta  ; 
skr.  syà't  «  qu'il  soit  »  el  sy-ûh  «  qu'ils  soient  »,  mais 
i'"  plur.  syà-may  2®  plur.  syà-ta.  Et,  au  présent  même,  en 
face  de  skr.  s-lhà  «  vous  êtes  »,  on  trouve:  gr.  es-xe,  v.  si. 
jeS'ie,  lat.  es-tis,  avec  vocalisme  prédésinentiel  au  degré  e,  en 
regard  de  dor.  Ivti,  v.  si.  s-aiû,  lat.  s-unt. 

Certains  thèmes  à  suffixe  zéro  ont  de  plus  trace  d'une 
alternance  ^  :  <f  ;  ainsi  véd.  ta^ii  «  il  construit  »,  3*  plur. 
tâkfaii  «  ils  construisent  »  (attesté  une  seule  fois)  ;  lat.  est  : 
edtmt  ;  l'une  des  deux  formes  du  thème  tend  alors  à  se  gé- 
néraliser :  le  sanskrit  a  âiti  «  il  mange  »  d'après  aJ^;///  a  ils 
mangent  »,  et  le  russe  êdjât(y,  si.  jadetu)  «  ils  mangent  » 
d'après  est  «  il  mange  » . 

Devant  les  désinences   moyennes,    primaires  ou   secon- 


Digitized  by 


Google 


208  CHAPITRE    V 

dairos,  l'élément  prédésinenlicl  a  le  vocalisme  sans  e,  notam- 
ment dans  les  présents  radicaux  à  redoublement,  les  présents 
à  inPixe  nasal,  et  les  parfaits;  ainsi,  dans  le  type  en  -w^- de 
skr.  pfijàmi,  gr.  Wixvyjîjl'.  : 


Pri 

maire. 

Sing. 

-nHé 
-nî-ié 

Plur. 

nhviàbe 
-n-afé 

-va-vTa'. 

Secondaire. 

Sing. 

3« 

pcrs. 

'UHà 

-va-TO 

L'opposition  dos  vocalismes  prédésinentiels  de  l'actif  et  du 
moyen  est  nette  en  sanskrit  : 


primaire     hràvl-ti  «  il  parle  »  hrfi-ii^ 

jiilk>-ti  ((  il  fail  libation  »  jnhu-té 

ytiuàkli  «  il  unit  »  yuûk  té 

açnô-ti  «  il  atteint  »  açnu-té 

secondaire  àaio-t  «  il  a  atteint  »  àçnn-ta 

àkar-Q)  «  il  faisait  »  àkr-ta 

brnyâ't  «  il  pourrait  dire  »  bruvHà 

parfait         cihét  a  «  il  a  aperçu  »  nhit-é 

La  même  opposition  se  voit  aussi  en  grec  dans  : 


primaire 

T{OrriAt 

TiOs-ixat 

secondaire 

ki'Ori-v 

£T'.0£-li.r^v 

parfait 

TÉTpc^-a 

TéOpa|j.-|i.at 
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Toutefois  certains  thèmes  radicaux  simples  qui  n'admet- 
tent que  les  désinences  moyennes  avaient  le  vocalisme  e  de 
la  prédésinentielle  : 

skr.  çé-tt  «  il  est  couché  »  gr.  xeï-rat 

vàs-ie  «  il  se  vêt  »  (>F)i(j-Tai 

ts-lt  «  il  est  assis  »  ^a-iai 

et   de    même  gr.   y,pi;xxyut,    orsOTa»,    etc.,  zd  siaota   «  il  a 
loué  »,  etc. 

c.  Place  du  ton. 

Toute  forme  verbale  pouvait,  suivant  la  position  et  le  rôle 
dans  la  phrase,  être  tonique  ou  atone  ;  cet  état  est  encore 
conservé  en  védique,  et  le  recul  constant  du  ton  en  grec  s'ex- 
plique par  là.  Le  ton,  pouvant  toujours  manquer,  doit  pas- 
ser pour  un  élément  accessoire  de  la  flexion. 

Dans  le  type  thématique,  le  ton  frappe  Tune  des  syllabes 
du  thème,  la  même  dans  toute  la  flexion  de  chaque  thème, 
ainsi  skr.  bbàra-ii  «  il  porte  »,  bhàra-nii  «  ils  portent  »  : 
Sfjâ-fi  «  il  émet  »,  sfjà-nti  «  ils  émettent  »,  s]rjâ-iha  «  vous 
émettez  ». 

Au  contraire,  dans  le  type  athématique,  le  ton  peut  frap- 
per le  thème  ou  la  désinence,  et  sa  place  peut  varier  au 
cours  de  la  flexion.  Dans  la  plupart  des  formes  sanskriles  et 
germaniques  qui  donnent  des  témoignages  sur  la  place  an- 
cienne du  ton,  la  prédésinentielle  est  tonique  aux  trois  per- 
sonnes du  singulier  actif,  et  la  désinence  aux  autres  nombres 
de  l'actif: 

skr.  i^-mi  «  je  vais  »  imâh  «  nous  allons  » 

véd-a  «  je  sais  »  vid-mà  «  nous  savons  » 

yunàk-ti  «  il  unit  »  yuhj-ànti  «  ils  unissent  » 

jagràbh-a  «  j'ai  saisi  »  jagrhh-wà  «  nous  avons  saisi  » 
A.  Meillrt.  \!\ 
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De  même  v.  h.  a.  :(êh  (degerm.  *taih)  «  j'ai  montré  »,  en 
regard  de  skr.  didéç-a,  et  v.  h.  a.  ^^ig-un  «  ils  ont  montré»,  en 
regard  de  skr.  didiç-ûh,   supposent  *dôiki-a  :  *diki-i^'t. 

Dans  les  présents  k  redoublement,  le  ton  se  place  tantôt 
sur  le  redoublement  et  tantôt  sur  la  désinence  :  skr.  bibhar-mi 
u  je  porte  »,  bibhf'tnàh  «  nous  portons  »  ;  dâdhà-mi  «  je 
pose  »,  dadh'tnàh  «  nous  posons  »,  dàdh-ati  «  ils  posent  ». 

Dans  la  flexion  verbale  grecque,  la  place  du  ton,  fixée  par 
une  règle  générale,  n*a  plus  de  valeur  significative  ;  seules 
les  formes  nominales,  participes  et  infinitifs,  conservent 
trace  de  l'ancienne  place  :  t-wv  «  allant  »  s'accorde  avec  skr. 
i-màh  «  nous  allons,  »,  Tt6e{;  avec  skr.  dadh-màh,  etc.  Si 
donc,  à  l'aoriste  sigmatique  sanskrit,  le  ton  reste  invariable- 
ment sur  le  thème,  ainsi  au  moyen  vàm-s-i  «  j'ai  gagné  », 
et  si  en  grec  les  participes  et  infinitifs  correspondants  ont 
toujours  le  ton  sur  l'élément  radical  (tcT-ja'.,  xEi-^âç  et  non 
*-:£'-ja{,.*T£i-7a;),  on  peut  conclure  de  là  qu'à  l'aoriste  sigma- 
tique  le  ton  ne  passait  pas  sur  la  désinence  en  indo-européen 
(voir  p.  179) 

En  ce  qui  concerne  les  désinences  mo>ennes,  elles  ont  en 
général  le  ton  en  sanskrit,  ainsi  ytiûklé  «  il  un'ii  )),  j a  g  rbbe 
«  j'ai  saisi  »  ;  toutefois  le  type  çélc  a  le  ton  sur  la  syllabe  ini- 
tiale, comme  le  participe  gr.  y.c'j^.£v2ç,  tandis  que  la  place 
du  ton  du  participe  gr.  XzXv.mxvnç  garantit  l'antiquité  du 
parfait  skr.  jagrbhé,  oxyton;  dans  le  type  de  présents  à  re- 
doublement, gr.  c(cc70a'.,  c'.5c;x£v:;  concordent  avec  skr.  dâde 
«je  donne  »,  et  tendent  à  prouver  que,  au  présentdu  moins, 
les  mouvements  du  ton  avaient  lieu  non  entre  prédésinentielle 
et  désinence,  mais  entre  initiale  du  mot  et  désinence. 

d.  Augmenl. 
L'augmenl  consiste  en  un  élément  V  qui  peut  être  placé 
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devant  celles  des  formes  de  rirulicalif  qui  ont  les  désinences 
secondaires. 

Il  n'apparaît  qu'en  indo-iranien,  en  arménien  et  en  grec  ; 
les  autres  langues  l'ignorent  ;  en  védique  il  a  le  ton  dans 
les  formes  toniques  : 

véd.  à'bharat  «  il  portait  »  arm.  e-her  «  il  a  porté  »  gr.  l-çepi 

â'dhât  a  il  a  posé  »  e-d  «  il  a  posé  »  ï-tir,v.z 

skr.  a-ricat  «  il  a  laissé  »  e-likh  «  il  a  laissé  »       ïX'.t.i 

Parfois,  surtout  devant  *ît/,  il  est  c,  ainsi  dans  véd.  à-vpiak 
«  il  a  tourné  »,  hom.  r^{F^t{lv.^  «  lu  savais  ». 

Quand  le  thème  commence  par  une  voyelle  proprement 
dite,  l'augment  se  contracte  avec  celle-ci  dos  ré|X)que  îndo 
européenne  : 

thème  *es-  :  skr.  àb  «  il  était  »,  gr.  r^^, 

thème  *àg^e'  :  skr.  àjat  «  il  conduisait  »,  dor.  x-^e  ait. 
f,Y£,  arm.  ac  «  il  a  conduit  ». 

L'augment  ne  fait  pas  partie  du  verbe  ;  dans  la  langue 
homérique  et  dans  la  langue  védique,  l'emploi  en  est  facul 
tatif,  et  Ton  trouve,  avec  le  m^*me  sens,  des  formes  comme 
hom.  Içcps  et  çip£,  véd.  âléarat  et  bhârai  «  il  portait  »  ;  en 
arménien,  l'augment  est  employé  seulement  dans  celles  des 
formes  de  l'aoriste  qui,  sans  celle  addilion,  seraient  mono- 
syllabiques: e-ber  «  il  a  porté  »  s'oppose  à  ber-i  «j'ai  porté»; 
même  chez  Homère,  en  \édique  et  dans  les  prâkrits,  la 
présence  ou  l'absence  de  l'augment  est  en  rapport  avec  l'éten- 
due du  mot  :  on  lit  toujours  hom.  sj^rs,  jamais  *7ye. 

Il  est  probable  que  l'augment  indo  européen  était  une  par- 
ticule indépendante  marquant  le  passé  ;  en  effet,  en  grec,  la 
règle  suivant  laquelle  le  ton  ne  peut  pas  reculer  au  delà 
d'un  premier  préverbe  (::a(:-£v-6eç  et  non  *7:ip-£v-0cç)  s'ap- 
plique à  Taugment,  et  l'on  trouve  zxp  izyzt  et  non  *zip-z- 
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(J5(cv,  âv-ijjav  et  non  *lv-Yîî7av.  A  cet  égard,  Taugmenl  est  donc 
traitéen  grec  comme  un  préverbe,  c'est-à-dire  comme  un  mot 
anciennement  indépendant. 

e.  Signification  des  formes  de  la  flexion  verbale. 

Chacune  des  distinctions  reconnues  dans  la  morphologie  a 
sa  valeur  sémantique  propre. 

I**  Nombre.  —  L'indo-iranien,  le  vieux  slave  et  aussi  le 
lituanien  et  certains  dialectes  grecs  (principalement  le  vieil 
atlique)  ont  conservé  la  distinction  des  trois  nombres  indo- 
européens :  singulier,  pluriel  et  duel. 

La  forme  verbale  se  suflit  à  elle-même  :  ^ipv.ç  ne  s'adresse 
qu'à  une  personne,  çipsTs  à  un  nombre  de  personnes  indé- 
terminé, ^épeiz'f  à  deux  ;  aucun  pronom  n'est  nécessaire. 

2°  Personne.  —  De  même  que  le  nombre,  la  forme  indo- 
européenne indique  la  personne  sans  l'addition  d'un  pronom. 
Là  où  un  pronom  ligure  dans  la  phrase,  il  a  loutc  la  valeur 
d'un  mot  indépendant  :  lai.  amas  al  esurio  signiiie  «  lu  fais 
l'amour,  mais  j'ai  faim  »,  et  tu  amas  ai  ego  esurio,  «  toi,  tu 
aimes,  mais  moi,  j'ai  faim  ». 

Au  point  do  vue  d'un  moderne,  un  «  impersonnel  »  tel  que 
gr.  'jv,  «  il  pleut  »  signifie  que  «  de  la  pluie  tombe  »,  mais 
le  sens  ancien  csl  aulre  :  alors  que  chaque  phénomène  natu- 
rel était  tenu  pour  le  résultat  de  l'activité  de  quelque  génie, 
JV.  signifiait  «  le  dieu,  le  génie  pleut  »  ;  en  fait,  Homère  n'a 
pas  Oc'.,  mais  seulement  deux  fois  M  2.*)  =  ;  457  : 

Le  latin  a  loue  tonante,  etc.  L'expression  védique  vàto  vàti 
«  le  vent  vente  »  est  plus  caractéristique  encore.  Ce  ne  sont 
donc  pas  des  impersonnels  qui  expriment  les  phénomènes 
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naturels,  mais  des  troisièmes  personnes  dont  le  sujet,  qui  est 
un  génie  plus  ou  moins  vaguement  conçu,  n'est  pas  indiqué 
avec  précision.  —  Les  seuls  vrais  impersonnels  indo-euro- 
péens étaient  sans  doute  ceux  dont  les  formes  en  -r-  étudiées 
p.  2o3  et  suiv.  font  entrevoir  l'existence. 

3**  Foix  active  et  moyenne.  —  Les  désinences  actives  pré- 
sentent le  sujet  comme  faisant  l'action  purement  et  simple- 
ment :  skr,  sàrpatiy  gr.  epxei  signifient  «  il  rampe  »  ;  les 
désinences  moyennes  indiquent  que  le  sujet  est  intéressé  d'une 
manière  personnelle  à  l'action  :  skr.  vaste,  gr.  {F)i(r:x\  «  il  se 
vct  »  ;  gr.  6Ja)  veut  dire  «  je  fais  un  sacrifice  »,  OiiojjLai  «  je 
fais  un  sacrifice  pour  obtenir  quelque  chose  »  ;  le  prêtre  qui 
fait  un  sacrifice  pour  autrui  dit  skr.  yâjàmi  «  je  fais  un  sa- 
crifice »  ;  l'homme  qui  prend  part,  avec  le  prêtre,  à  un  sa- 
crifice fait  à  son  profit  dit  skr.  yâje  «  je  fais  un  sacrifice  (pour 
moi)  »  ;  gr.  ays'.,  skr.  àjati  signifient  «  il  conduit  »,  «-;£- 
Tai,  àjate  «  il  conduit  pour  lui,  ou  avec  lui  »,  ainsi  chez 
Homère  : 

il   19        auT'.ç  V  'ApY£''TQV  *EXévY)v  MevéXao;  ay^'.TO. 

En  grec,  à  Xout»)  «  je  lave  »  s'oppose  Xo'JeTai  -riç  x^Tpa;  «  il 
se  lave  les  mains  »  et  de  même  véd.  parti  àva  nenikte  «  il  se 
lave  les  mains  ».  L'actif  skr.  gâcchati  «  il  va  »  s'oppose  au 
moyen  sàm  gacchate  «  il  se  rencontre  avec...  ».  Le  moyen 
n'est  donc  pas  un  réOéchi,  mais  il  exprime  souvent  des  sens 
voisins  de  celui  du  réfléchi.  La  nuance  de  sens  qui  sépare 
le  moyen  de  l'actif,  nette  dans  des  exemples  comme  les  pré- 
cédents, devient  parfois  très  fuyante,  et  l'on  ne  saurait  dire 
par  exemple  pourquoi  gr.  l(sz\).7.\  sert  de  futur  à  6t|;.i,  llz\j.x\ 
h  ijfKw,  etc. 

Les  désinences  moyennes  servent  à  exprimer  le  passif; 
çépo)  et  <^ipo'^r.  signifiaient  à  la  fois  «  je  porte  »  et  «  je  nie 
porte  »,  comme  on  l'a  vu  p.  168  ;  la  forme  moyenne  <^ip>- 
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[;.at,  grAce  à  sa  signification  parliculicrc,  se  prêtait  bien  à 
l'expression  du  passif;  les  formes  à  désinences  moyennes 
fournissent  aussi  le  passif  du  gotique  :  nasjada  «  il  est  sauvé  »  ; 
ce  rôle  est  moins  fréquent  en  indo-iranien. 

Par  suite  de  leur  sens,  certains  thèmes  verbaux  ont  re(;u 
exclusivement  ou  presque  exclusivement  les  désinences 
moyennes,  ainsi  skr.  sâcate  «  il  suit  »,  zd  hacaite,  gr.  e7:£- 
xai,  lat.  seqnitur,  v.  irl.  -sechethar  (type  déponent  du  latin  et 
du  vieil  irlandais,  combiné  avec  les  désinences  en  -r). 

/i"  Valeiir  des  désinences  primaires  et  secondaires  et  de  Vaug- 
ment.  —  L'opposition  de  valeur  des  désinences  primaires  et 
secondaires  ne  se  laisse  pas,  comme  les  précédentes,  ramener 
à  une  formule  simple. 

11  n'y  a  lieu  de  tenir  compte  ici  que  de  l'indicatif:  l'optatif 
n'a  que  les  désinences  second^fires  :  skr.  syàt  «  qu'il  soit  », 
gr.  etr^  ;  au  subjonctif  le  grec  n'a  que  leS  désinences  pri- 
maires, ainsi  çifo),  ^i^iùZ'^  et  l'indo-iranien  présente  à  la  fois 
les  désinences  primaires  et  les  désinences  secondaires,  véd. 
àsati  et  usât,  zd  anhaiti  et  anha{  «  qu'il  soit»,  sans  difle- 
rence  de  sens  appréciable. 
— .  A  l'indicatif,  les  désinences  primaires  indiquent  une  chose 
qui  est  vraie  au  moment  où  Ton  parle,  soit  qu'elle  ait  lieu 
actuellement,  gr.  ç^fpw  «  je  suis  en  train  de  porter  »,  soit 
qu'elle  vaille  d'une  manière  générale,  comme  lat.  homo  mor- 
talis  est.  Une  forme  à  désinence  primaire  peut  être  employée 
en  sanskrit  avec  purà  «  auparavant  »  et  chez  Homère  avec 
7:apc;  pour  noter  une  chose  vraie  depuis  un  certain  temps  et 
qui  n'a  pas  cessé  de  Tètre,  ainsi  : 

A  a64  olXl  cpsî'j  xiXejjLivo'  ctc;  xips;  eDysai  stvai. 

Les  désinences  secondaires  indiquent  souvent  le  passé  : 
véd.  bhàrati,  hom.  ziyt'.  signifient  «  il  porte  »,  véd.  hhàrat, 
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hom.  (^ipî  signifient  «  il  portait  »  ;  hom.  Xiszz,  «  il  a  laissé  »  ;  etc. 
Mais,  comme  ce  n'est  pas  le  seul  emploi  des  désinences  se- 
condaires, cette  expression  du  passé  est  ambiguë  ;  elle  peut 
donc  être  précisée  par  Taugment,  mais  ceci  seulement  dans  un 
groupe  de  dialectes  contigus  :  indo-iranien,  arménien  et  grec  : 
là  où  les  désinences,  secondaires  sont  accompagnées  de  Taug- 
ment,  la  forme  n'exprime  que  le  passé:  ainsi  skr.  âbharat  «il 
portait  »,  gr.  à'<p£p£,  ann.  eber  «  il  a  porté  »  ;  gr.  Dsiwe,  arni. 
elikh  «  il  a  laissé  ».  Quand  un  même  thème  admet  à  la  fois 
les  désinences  primaires  et  secondaires,  les  formes  à  dési- 
nences primaires  constituent  le  présent  proprement  dit  : 
skr.  bhàrati  «  il  porte  »,  gr.  çépet,  elles  formes  à  désinences 
secondaires,  précédées  ou  non  de  l'augment,  l'imparfait  : 
skr.  (à)bharal  «  il  portait  »,  gr.  (Ofspe.  En  slave,  où  l'aug- 
ment n'existe  pas,  ^il  subsiste  quelques  formes  d'indica- 
tif à  désinences  secondaires  exprimant  régulièrement  le 
passé  :  ainsi  l'aoriste  v.  si.  p(\de  «  il  est  tombé  »  (avec  -e 
de  *-e-/)  en  regard  de  padetu  «  il  tombera  ».  C'est  donc  au 
moyen  dos  désinences  secondaires  et,  accessoirement,  dans 
un  groupe  de  dialectes,  de  l'augment  que  l'indo-européen 
exprime  l'opposition  du  présent  et  du  passé. 

En  védique,  les  formes  d'indicatif  à  désinences  secondaires 
sans  augment  admettent  aussi  un  sens  à  peu  près  identique 
à  celui  du  subjonctif:  hhàrat  «  qu'il  porte  »,  surtout  avec  la 
négation  prohibitive  ma  :  ma  bharah  «  ne  porte  pas  »,  ma 
bharat  «  qu'il  ne  porte  pas  »  ;  et  de  même  en  iranien,  dans 
les  gâthâs  de  l'Avcsta  ;  c'est  cet  emploi  que  l'on  appelle 
Vmjotictif'fle  grec  en  présente  peut-être  une  trace  dans  les 
impératifs  comme  (i7:(-)77£-ç  «  arrête  »,  (£v{-)j7:£-;  «dis», 
etc.  L'usage  des  désinences  secondaires  dans  les  formes  de 
l'indicatif  qui  servent  à  exprimer  un  désir  ou  une  défense 
concorde  avec  Pusage  fait  de  ces  mêmes  désinences  à  l'op- 
tatif et,  dans  une  partie  des  cas,  au  subjonctif. 
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Remarque  sur  la  valeur  des  thèmes  de  présents  et  d'aoristes. 
—  D'ordinaire  chaque  racine  fournit  à  l'indo-iranien,  au  grec, 
à  l'arménien  et  au  slave  un  ou  plusieurs  présents  et  un 
aoriste,  qui  ont  chacun  un  thème  différent  ;  ainsi  en  grec 
çc'jysiv,  çjYsTv  ;  jjlsvs'.v  et  [x(i;.v£'.v,  |X£?vr.  ;  ytYVSîOai,  yz'tii^x:  ; 
aysiv,  oyaYeTv  ;  Ypiç e'.v,  ypi^xi  ;  Ssavjvai,  SeT^r.  ;  xiOéva»., 
OeTvai  ;  etc.;  en  védique  ntjâkti  «  il  laisse  »,  àraik  «  il  a 
laissé  »  (avec  augment  n)  ;  dàdhàti  «  il  pose  »,  àdhât  «  il  a 
posé  »,  etc.  ;  en  arménien  afnem  «  je  fais  »,  arari  «  j'ai 
fait  »  ;  Itianam  «  je  lave  »  (cf  gr.  Xouw,  lat.  lauô)^  luaçi 
«  j'ai  lavé  »  ;  en  slave,  stana  «  je  me  lèverai  »,  stachiï  «  je 
me  suis  levé  »,  etc.  Mais,  ce  qui  caractérise  l'aoriste  au  point 
de  vue  morphologique,  ce  n'est  pas  la  forme  du  thème,  car, 
sauf  les  formations  sigmatiques,  tous  les  types  de  thèmes 
employés  à  l'aoriste  se  retrouvent  au  présent  ;  ainsi  qu'on  l'a 
vu  p.  i68,  un  thème  d'aoriste  est,  dans  chaque  langue,  celui 
qui,  à  l'indicatif,  présente  seulement  les  désinences  secondaires  ; 
dans  les  langues  qui,  comme  le  slave  et  l'arménien,  ont  un 
imparfait  caractérisé  par  un  suffixe  particulier,  le  même 
thème  peut  servir  de  présent  avec  les  désinences  primaires 
et  d'aoriste  avec  les  désinences  secondaires:  arm.  herè  (de 
*hhere-tf)  signifie  «  il  porte  »,  et  l'ancien  imparfait  e-ber  (de 
*e-bhere-t)  «  il  a  porté  »  ;  le  présent  v.  si.  padetu  signifie  «  il 
tombera  »  (le  présent  d'un  verbe  perfectif  slave  se  traduit 
par  un  futur),  et  l'aoriste  pade  (ancien  imparfait)  «  il  est 
tombé  ».  — Un  thème  à^  présent  indo-européen  sera  donc 
défini,  par  opposition  à  l'aoriste  :  //;/  thème  qui,  à  Vindicatif, 
admet  les  désinences  primaires  et  secondaires  ;  le  parfait  qui  a 
des  désinences  spéciales  n'est  pas  un  présent  ;  au  contraire  un 
thème  à  infixe  nasal,  comme  celui  de  skr.  çniôti  «  il  entend  », 
un  causalif  tel  que  skr.  çrâvâyati  «  il  fait  entendre  »  sont  des 
présents,  parce  qu'on  peut  dire,  avec  les  désinences  secondai- 
res :  àçpjot  «  il  entendait  y) ^  àçrâvayat  (n  il  faisait  entendre  ». 
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Bien  que  Taoristc  soit  défini  uniquement  par  Temploi 
exclusif  des  désinences  secondaires,  tous  les  types  de 
thèmes  ne  sont  pas  susceptibles  de  fournir  des  aoristes  ;  il 
n'existe  d'aoristes  que  dans  les  types  radicaux  comme  gr. 
ôsTvai,  X'.TvSÏv,  7:£::iOeTv,  dans  le  type  en  -5-  et  les  types  en 
-à-  et  ê~y  comme  |j.av^-va'.  Mais  le  type  à  infixe  nasal,  les 
types  dérivés  à  *'ye-,  ^-ske-,  ^-ne-,  les  causatifs  en  *-eye- 
fournissent  exclusivement  des  présents.  Par  rapport  au  pré- 
sent, l'aoriste  est  d'ordinaire  une  forme  plus  brève  et  plus 
légère,  ainsi  les  présents  gr.  Tzzùbinbxi  et  zuvOavejÔat  en 
face  de  TuOi^Oa'.. 

Les  thèmes  de  présent  fournissent  :  1°  un  indicatif,  com- 
prenant un  présent  proprement  dit,  un  imparfait  et  un  im- 
pératif —  2"  un  subjonctif  —  3**  un  optatif,  ainsi  en  grec 
Xetxw  (XeiTTct;),  Dv£'.:rcv,  Xcï^s  —  asitto)  (XeiTnr);)  —  >v£{7:s'.|ji.i, 
soit  cinq  séries  de  formes.  Les  thèmes  d'aoriste  fournissent 
de  même  :  i**  un  indicatif,  comprenant  l'aoriste  proprement 
dit  et  l'impératif  —  2°  un  subjonctif  —  3°  un  optatif: 
gr.  r/v'.TTcv,  Xi-zz  —  XiTTo)  (Xitty;;)  —  Xiro'iJi'.,  soit  quatre  séries 
de  formes.  De  même  en  védique  :  présent,  indicatif  :  pré- 
sent proprement  dit  çpjoti  «  il  entend  »,  imparfait  àçnjot 
«  il  entendait  »,  impératif  çpiudhl  «  entends  »  ;  subjonctif 
çpiàvat  «  qu'il  entende  »  ;  optatif  çruuyàt  «  il  pourrait 
entendre  »,  —  aoriste  àçrot  «  il  a  entendu  »,  impératif  ^rz/rf/;/ 
«  entends  »  ;  subjonctif  çràval  «  qu'il  entende  »  ;  optatif 
çrûyàt  (écrit  par  //)  «  il  pourrait  entendre  ». 

Les  thèmes  de  présent  et  d'aoriste  n'indiquent  pas  des 
temps  différents  :  un  imparfait  à'Xs'.Trr/  qui  a[)partient  au 
thème  du  présent  n'est  pas  moins  un  passe  qu'un  aoriste  ïX».- 
::cv  ;  et  un  subjonctif  aoriste  X'zw  n'en  est  pas  plus  un  que 
le  subjonctif  présent  Xsizo).  Le  moi  présent,  qui  est  tradition- 
nel, ne  doit  pas  induire  en  erreur  :  on  distinguera  toujours 
le  système  du  présent,  qui  comprend  diverses  formes,  parmi 
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lesquelles  un  préléril  tel  que  f/vS'.zsv  cl  un  subjonctif  tel  que 
Xetxw  (XeiTTY);)  appliqué  surtout  à  l'avenir,  et  le  présent  pro- 
prement dit  Xeixo)  (Xei-rcei;),  qui  seul  exprime  un  fait  actuel 
et  auquel  le  système  doit  son  nom. 

Le  thème  de  présent  indique  Faction  considérée  dans  son 
développement,  dans  sa  durée  ;  le  thème  d'aoriste,  Faction 
pure  et  simple  :  Tun  peut  être  symbolisé  par  une  ligne,  l'au- 
tre par  un  point.  Ce  contraste  du  présent  et  de  Taoriste  est 
clair  en  grec  ;  soit  la  phrase  suivante  de  Xénophon  (Hell.  1, 
I,  3):  £{jLa;rovio  [J.iyji^  y.  'AOr^vaTc.  i'iréTrXcyTav,  le  sens  est: 
«  ils  ont  combattu  (action  envisagée  dans  son  développe- 
ment et  sa  durée,  d'où  l'imparfait)  jusqu'au  départ  des 
Athéniens  »  (le  fait  pur  et  simple  du  départ  est  envisagé  : 
d'où  l'emploi  de  l'aoriste).  Tous  les  emplois  du  présent  et 
de  Taoriste  se  ramènent  à  ces  notions  générales  ;  ainsi  apye'.v 
signifie  «  être  chef  »  (d'une  manière  durable),  ap^ai  signifie, 
entre  autres  choses,  «  prendre  le  commandement  »  (fait  pur 
et  simple).  On  exprime  souvent  à  l'aoriste  une  chose  qui  a 
duré,  mais  qu'on  envisage  dans  son  ensemble  sans  songer 
expressément  à  la  durée,  ainsi  chez  Hérodote,  11,  ir>7  : 
y;  'AÇwto;  àzaTÉwv  toaîojv  ït\  -aîijtsv  /^i^iz^t  T.zi^\z^Kiz\).in^ 
TM'Àzyt  «  Azotos  a  résisté  (fait  envisagé  dans  son  ensemble) 
plus  longtemps  que  toutes  les  autres  villes».  L'aoriste  peut 
même  indiquer  un  fait  général,  pourvu  qu'on  ne  le  consi- 
dère pas  dans  son  développement,  mais  seulement  en  tant 
que  fait,  d'ailleurs  susceptible  de  se  répéter  indéfiniment: 
Théognis,  3:^()  : 

xal  3?^^'-'^  sjSojXsç  ctAîv  Ta^rjv  x^r^^x  B'.(i')7.(i)v 

((  un  homme  lent,  mais  adroit,  prend  un  homme  rapide  qu'il 
poursuit  ».  La  même  opposition  du  présent  et  de  l'aoriste 
se  reconnaît,  moins  nettement,  en  arménien,  moins  encore 
en  indo-iranien,  et  dans  une  faible  mesure  en  slave.  C'est  sans 
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doute  celle  des  particuiarilés  des  verbes  indo-européens  qui 
a  eu  pour  le  développement  ultérieur  de  la  flexion  verbale 
les  conséquences  les  plus  importantes. 

Dans  l'exposé  sommaire  qui  précède,  il  n'a  pu  être  tenu 
compte  que  des  formes  attestées  par  Taccord  d'au  moins 
deux  langues,  et  un  grand  nombre  de  traits  des  formations 
verbales  ont  été  passés  sous  silence.  Néanmoins  ces  indica- 
tions donnent  une  première  idée  de  ce  qu'a  été  la  com- 
plexité du  verbe  indo  européen,  avec  la  multiplicité  de  ses 
thèmes  et  la  richesse  de  sa  flexion  :  c'est  par  centaines  que 
se  comptent  les  formes  possibles  d'une  même  racine  dans  la 
langue  védique  ou  la  langue  homérique,  si  l'on  fléchit  tous 
les  thèmes  à  tous  les  nombres,  à  toutes  les  personnes,  à 
toutes  les  voix  et  avec  toutes  les  sortes  de  désinences  :  pri- 
maires, secondaires  ou  d'impératif.  Ainsi  la  racine  skr.  hhar- 
«  porter  »  fournit  dans  le  jRgveda  :  un  présent  bhàrati  «  il 
porte  »  (et  la  forme  athématique  bhàrtî)^  un  présent  à  re- 
doublement W/^/?rtr//^  un  présent  intensif  hhâribharti,  un  futur 
bhari^yati,  un  parfait  jabbàra  (altéré  de  babhàra,  aussi 
attesté),  un  aoriste  sigmatique  àbhitr  (i"*  personne  âbhàr^ani) 
et  un  présent  en  -ya-  bhriyate,  chacun  admettant,  d'une  ma- 
nière plus  ou  moins  fréquente,  les  divers  modes,  les  diverses 
personnes,  etc.,  soit  environ  ^40  formes  (ou  80  en  comptant 
l'actif  et  le  moyen  là  où  ils  existent  concurremment),  c'est 
à-dire  un  total  de  cinq  à  six  cents,  à  quoi  il  faut  ajouter  les 
participes  rattachés  à  chaque  thème.  Cette  complexité  im- 
mense, dont  toutes  les  langues  conservent  encore  au  moins 
quelques  traces,  a  été  simplifiée  au  cours  de  Thistoire  de 
chacun  des  dialectes  et  n'apparaît  plus  clairement  qu'en 
sanskrit,  en  ancien  iranien  et  en  grec. 
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LE  NOM 


L'indo-européen  avait  trois  espèces  de  noms  distinctes  et 
pour  le  sens  et  pour  la  forme  : 

A.  Les  subtsanlifs  et  adjectifs. 

B.  Les  démonstratifs,  interrogatifs  et  mots  assimilés, 

C.  Les  pronoms  personnels. 

Outre  le  nombre,  qui  appartient  à  toutes  les  formes  Qéchies, 
ces  trois  sortes  de  mots  ont  en  comnmn  la  flexion  casuellc  et 
présentent,  dans  la  mesure  ou  leur  sens  le  comporte,  les  huit 
cas  :  nominatif,  vocatif,  accusatif,  génitif,  ablatif,  datif,  ins- 
trumental, locatif. 

A.   Slhstantifs  et  adjectifs. 

Les  adjectifs  n'ont  pas  de  flexion  dilTérente  de  celle  des 
substantifs  ;  le  seul  trait  qui  les  caractérise  est  la  présence 
des  trois  genres  :  ils  ont  à  côté  du  thème  de  masculin-neutre 
un  thème  de  féminin,  et  le  thème  de  masculin-neutre  admet 
la  flexion  à  la  fois  du  masculin  et  du  neutre  aux  trois  cas 
où  ces  flexions  sont  distinctes,  tandis  que  les  substantifs 
n'ont  que  Tune  des  deux,  au  moins  au  singulier  ;  l'emploi 
de  la  forme  de  chacun  des  trois  genres  d'un  adjectif  est  dé- 
terminé par  le  substantif  auquel  il  se  rapporte  ;  mais, 
comme  les  formations  de  féminin  et  la  flexion  du  masculin 
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^mên-eS'  :  skr.  mànah  (génit.  wànasalf)  «  pensée  »,  zd 
manô,  gr.  j/ivo^  (g^"-  i^'^vscç). 

*t)ién-jft€n-  :  skr.  mànma  (génit,  niânmanah)  «  pensée, 
prière  w,  v.  irl.  imnme  «  esprit  »  ;  cf.  lelte  mima  «  énigme  ».' 

*m°n'ei-:  skr.  luûnih  «  personnage  inspiré  »,  got.  w//;;^ 
(ace.  plur.  niimins)  «  pensée  ». 

*fnen-ier-:  skv.  fnantà  «  celui  qui  pen^e  »,  gr.  MÉv-:o)p, 
la  t.  vietiior,  coni  mentor, 

,  *mén'trO',  *min-ilO'\  skr.  manirab  «formule  religieuse», 
zd  ;//^QrJ  (même  sens),  lit.  (pa')menklas  «  monument  ». 

*m^'tô-:  skr.  matâh  «  pensé  »,  zd  matô,  lit.  mihias,  got. 
munds,  lai.  (com-)mentus,  peut-être  gr.  (aiT6-);j.a':c;. 

*mt}-tei'-  :  skr.  mat  il),  màiih  «  pensée  »,  lat.  ;;^/75,  v.  si. 
(pa')metl  «  souvenir  »,  lit.  (at-)miutis  (même  sens),  got. 
(i^û'jmuiicls  (même  sens). 

Et  c'est  sans  doute  par  hasard  que  le  thème  ^mêiit-eu-  de 
skr.  màntuh  «  acte  de  penser  »  et  le  thème  *mon-o-  de  lit. 
-nianas  ne  sont  pas  alteslés  dans  deux  langues. 

Il  sullira  de  donner  uti  aperçu  do  quelques-uns  des  prin- 
cipaux types,  à  litre  d'e\euq)los. 

I"  Thèmes  à  sullixe  zéro  ;  type  athématique.  —  L'élément 
prédésinentiel  soumis  aux  alternances  vocaliquesdela  flexion 
est  la  racine,  et  il  en  résulte  que  ces  mots  se  présentent  par- 
fois sous  des  aspects  dilTérents  dans  les  diverses  langues  : 

*[)ed'  «  pied  »  :  skr.  pât,  nom.  plur.  padah,  gén.  sing.  padàh  ; 
gr.  dor.  77(0;,  r.iliz^  ttsc:;  (prédésinentiel le  s  dans  Tadverhe 
lesh.  xé^a  «  après  »)  ;  arm.  otn  (nominatif-accusatif,  issu  de 
Taccusatif),  nom.  plur.  otkh\  lai.  pcs,  pedès,  pedis;  gol.  fof us 
fait  sur  Face.  sing. /o/w.  Flexion  indo-européenne:  nom. 
s'ing.  *pÔts,  nom.  plur.  ^pôd-es,  gén.  abl.  sing.  *ped'és,*ped'Os. 

*wek'''-  «  parole  »  :  skr.  vâk,  zd  vâxs  (instr.  vaca)\  lai.  uôx  ; 
hom.  gén.  OTriç,  ace.  It.j. 
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*îveikr  «  clan,  village  »  :  skr.  ace.  sing.  viçnm,  v.  pers. 
vi^h,  V.  si.  vist\  legr.  /"orxa-oe  signifie  «  à  la  maison  »  (avec 
mouvement)  ;  lit.  vêsi('pats)  «  seigneur  »  (littéralement  «  chef 
de  clan  »),  v.  pruss.  wais(-pattin)  «  maîtresse  ». 

*rêgc  «  roi  »  :  skr.  ràj-  (nom.  sing.  ràf)  ;  lat.  rêx,  régis  ; 
v.  irl.  ri,  rig  ;  gaul.  -rig-  par  exemple  dans  Dumno-rix, 
c'est-à-dire  «  chef  de  la  vallée  » . 

*Sfmg'^h'  «  neige  »  :  gr.  ace.  sing.  vi^a;  lat.  nix,  niuem, 

*leitk'  «  lumière  »  :  skr.  ruk-,  dat.  sing.  ruc-é  ;  lat.  lûx, 
lûcis. 

gr.  xijp,  arm.  5/r/,  v.  pruss.  sîrati  «  cœur  »  ;  lat.  cor,  cordis  ; 
lit.  génit.  plur.  s:(irdu. 

skr.  ^^^  «  terre  »,  ace.  sing.  h^àmam,  loc.  sing.  k^ànii, 
gén.  jmàh  (de  indo-iranien  *g^htNas);  gr  x^<***^  70iva;zd  ;(rf, 
gën.  sing.  imô  (\mô,  monosyllabique),  loc.  sing.  :(^mi(\affii, 
dissyllabique),  cf.  gr.  "/a;j.a:.  L'alternance  gr.  -/ô  (=  skr.  k/): 
y  (=  zd  ;()  de  yhuyt  :  y^ajjir'  est  exactement  parallèle  à  celle  de 
'Al  (=  skr.  ^i,  iran.  s):  /,  (=  iran.  5)  dans  i'pvtTc;  (=  skr. 
/'^^a/;,  zd  ar^sô,  v.  ci-dessus,  p.  69)  :  ipAo;  (=  persan  xirs^ 

skr.  gâuh  u  bœuf,  vache  »,  ace.  sing.  gâni,  loc.  sing.^^w  ; 
gr.  go uç,  ace.  sing.  dor.  gwv  ;  dat.  loc.  sing.  &c(/"){  ;  lat. 
(emprunté  à  un  dialecte  rural  non  latin)  hôs,  bouts  ;  v.  irl. 
bô;  V.  sax.  ko  ;  arm.  kov  «  vache  ». 

skr.  tfiuh  «souris»,  nom.  plur.  niu^ah;  gr.  [jlu;,  {xjs^;  lat. 
mus,  mûris\  v.  h.  a.  /;//i5  ;  v.  si.  ;;/yi?  (ancien  accusatif). 
Aucune  alternance  vocalique  n'est  attestée  dans  ce  mol,  pas 
plus  que  dans  le  suivant;  cet  emploi  du  seul  degré  zéro  est 
fréx|uent  dans  le  cas  des  sonantes  longues. 

skr.  hhrub  «  sourcil  »,  gén.  bhruVâh;  gr.  c^p'jç,  cçpjs;;  v. 
si.  bruvt  (ancien  accusatif  sing.). 

gr.  6/,p  (éol.  çp/,p),  Or;p6;  ;  lit.  ace.  sing.  ivhî  ;  cf.  la  forme 
thématique  lat.  férus. 

Les  thèmes  h  suffixe  zéro  sont  fréquents  en  indo-iranien  ; 
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le  grec  en  présente  encore  nombre  d'exemples,  comme  ttto'i;, 
xT(i)y.o^  «  craintif  »  et  -iiTa;,  rtaxoç  (issus  d'une  ancienne 
flexion  tctw;,  xtaxcç)  en  regard  de  Tvr^cziù  ;  xXo)^,  xXwriç 
«  voleur  »,  en  regard  de  xXfzTw  ;  \i^^  Xt6cç  «  ce  qui  goutte, 
source  »,  en  regard  de  Actêw;  ou,  isolés  de  tout  verbe,  yu^, 
7J7:5;;  xïç,  xti;  ;  etc.  On  en  trouve  surtout  au  deuxième  terme 
des  composés,  ainsi  gr.  ^ip-vi'^,  yép-vi6o;,  en  face  de  v{Ç(«), 
futur  v{(}/a),  cf.  skr.  nir-nij-  «  ornement  »  ;  â^'-Te;  «  qui  est 
sur  le  point  d'accoucher  »,  en  face  de  Texeîv  ;  lat.  iuhi-cen,  en 
face  de  canô]  au-spex  «  qui  examine  les  oiseaux  »,  en  face 
de  speciô,  cf.  skr.  spàç-  «  qui  voit  »  ;  etc.  Souvent  le  thème 
indo  européen  à  suflixe  zéro  n'est  attesté  qu'indirectement 
par  la  présence  de  thèmes  à  suffixes  secondaires,  ainsi  un 
thème  i.-e.  *;;/fW5-  «mouche»  est  supposé  par  les  dérivés: 
lat.  viuS'Cû  ;  Vit.  fNUs4,  gr.  {j.uTz  (de  *;rj/;-va),  v.  si.  tnûi-ica 
(do  *niuS'î-kâ)  ;  arm.  ;;///;/  (de  "wns-no-)]  v.  si.  mucha  (de 
*tnonS'â)  ;  par  exemple  le  v.  si.  vincha  «  mouche  »  est  tiré 
de  *motis-,  comme  v.  si.  jucha  «  ragoût  de  viande,  soupe  » 
d'une  forme  à  vocalisme  o  du  thème  à  suflixe  zéro  attesté  par 
lat.  ///5,  skr.  J///7  «  ragoût,  sauce  de  viande  »,  et  dont  on  a 
aussi  les  dérivés  lit.  jt'is:^'ù  «  soupe  »,  v.  pruss.  jnsi\ 

Los  thèmes  a  suflixe  zéro  du  type  athématiquo  sont  d'au- 
tant mieux  représentés  dans  une  langue  que  celle-ci  est 
attestée  sous  une  forme  plus  ancienne,  et  ils  disparaissent 
rapidement  à  l'époque  historique.  Ils  occupaient  parmi  les 
formations  nominales  la  place  de  toutes  la  plus  importante. 

'j,.  Thèmes  caractérisés  par  la  voyelle  thématique.  —  Ce 
type  ne  diflère  du  précédent  que  par  la  présence  delà  voyelle 
thématique  à  la  suite  de  la  racine  :  cette  voyelle  change  d'ail- 
leurs tout  l'aspect  de  la  formation,  car  elle  entraîne  fixité  du 
vocalisme  de  la  racine  et  de  la  place  du  ton  dans  la  flexion. 

Le  cas  le  plus  important  est  celui  des  thèmes  à  vocalisme 
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radical  o  et  ton  sur  la  racine,  indiquant  l'action  ;  fréquents 
en  indo-iranien,  en  slave,  en  baltiqueet  en  grec,  ces  noms 
sont  peu  représentés  dans  les  dialectes  occidentaux  :  germa- 
nique, italique,  celtique.  Exemples  : 

gr.  oTsvoç,  russe  stôn  génit.  siôna  «  gémissement  »  ;  cf. 
gr.  GTévo),  V.  si.  stmjg^  «  je  gémis  ». 

skr.  jânah  a  rjice  »  (thème /iwa-),  gr.  y^voç,  cf.  skr.  jânate 
«  il  engendre  »,  gr.  YsvésOat. 

zd  takô  «  courant  »,  v.  si.  foku  «  courant  »  (génitif  sing. 
russe  tôka),  cf.  v.  si.  tekg^  «  je  cours  ». 

C'est  le  type  de  gr.  ^fps;,  çfpo)  ;  X^ys;,  Xi^w  ;  t:}sz(F)z^, 
7:Xi{F)iù  ;  JT5ÏX0;,  Qzziytù  ;  etc.  Assez  souvent,  il  sert  à  nommer 
des  objets,  ainsi  skr.  jàmbhah  «  dent  »,  v.  si.  :^(fhû  (génitif 
russe  :(/}èfl[),  lit.  {ambas,  gr.  ysijl^c;,  v.  h.  a.  katnb  «  peigne  », 
en  regard  de  skr.  jàmbhate,  v.  si.  ^betû  «  il  déchire  »,  ou  v. 
si.  vo:;ji  «  voiture  »  (génit.  russe  vô:^d)^  gr.  (>^)o"/5;,  en  regard 
de  v.  si.  ve'^g,  «  je  conduis  en  voiture  ». 

Les  mêmes  thèmes,  avec  le  ton  sur  la  voyelle  thématique, 
indiquent  l'agent  de  l'action,  le  résultat  de  l'action,  et  ont 
souvent  le  caractère  d'adjectifs:  gr.  to;jlc;  «  coupant  »,  à 
côté  de  T5[JLC^  «  coupure  »,  cf.  T£[i.v(»)  ;  Tpcyc;  «  roue  »,  à 
côté  de  Tpé/o;  «  course  »,  cf.  tpÉxw  ;  Xs'.-jtsç  «  reste  »,  cf. 
A£ix(i)  ;  r/.07:5;  «  guetteur,  surveillant  »,  à  côté  de  îxéirTOjxat, 
5Xy.6ç  «  ce  qui  est  tiré,  trace  »,  cf.  sX/.w;  skr.  varàh  «  pré- 
tendant »,  à  côté  de  vàrah  «  choix  »  ;  çokâh  «  brillant  »,  à 
côté  de  çùkah  «  éclat  »  ;  skr.  ghanàh  «  massue  »,  à  côté  de 
gr.  çovo;  «  meurtre  »,  russe  gon  (génit.  gmà)  «  chasse  »,  etc. 
(cf.  ci-dessus,  p.  ii4).  Le  lat.  proctis  «  prétendant  »  (cf. 
precês)  repose  sur  un  thème  indo-européen  de  cette  forme. 
La  place  du  ton  sur  la  fin  du  mot  semble  d'ailleurs  carac- 
tériser d'une  manière  générale  la  valeur  adjective,  concrète, 
par  opposition  aux  abstraits  qui  ont  le  ton  sur  la  racine, 
c'est-à-dire  sur  le  commencement  du  mot. 

A.  Meillet.  i5 
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Les  thèmes  qui  ont  le  ton  sur  la  voyelle  thématique  ad- 
mettent d'autres  vocalismes  de  la  racine  que  ô  ;  ainsi  le  voca- 
lisme zéro,  comme  dans  skr.  yugâm  «joug  »,  gr.  ^uy®''»  '*^'- 
iugum,  got.  jtik  —  skr.  dîrghàh  «  long  »,  v.  si.  dligû  —  etc., 
le  vocalisme  e^  dans  gr.  Xsjy.i;  (à  côté  de  XsOaasv  «  point 
blanc  du  bois  de  sapin  »  et  a;jL9'.-XJy.Y)),  ou  le  vocalisme  ô, 
ainsi:  gr.  awpoç  «  monceau  »,  à  côté  de  tjopc;  (cf.  pour  d 
le  féminin  lit.  tvorà  «  clôture  »  ;  la  racine  *twer^-  signifie 
((  saisir,  embrasser  »)  ;  w^xi;,  skr.  â///4/?,  arm.  (h)um  «  cru  » 
(à  côté  de  irl.  om,  avec  o)  ;  v.  si.  nagn  «  nu  »  (russe  nomin. 
féminin  naga),  lit.  nugas  ;  got.  fro^s  (dat.  frodamma) 
«  sage  »,  à  côté  de  fra^jan  «  comprendre  »  ;  skr.  nàyâh 
«  conducteur  »,  à  côté  de  nâyah  «  conduite  »  ;  hhàràh 
«  fardeau  »,  à  côté  de  bhârah  «  action  de  porter  »,  gr.  ^sps^ 
«  tribut  ».  Les  thèmes  à  vocalisme  radical  zéro  se  rencon- 
trent notamment  au  second  terme  des  composés,  comme 
gr.  V£c-Yvs-;  «  nouveau-né  »  ;  i.-e.  *tii-i(h'h  (skr.  ufdàh, 
arm.  7iist  «  lieu  où  Ton  est  établi  »,  lat.  indus,  v.  h.  a.  nesl) 
de  la  racine  *W-  «  être  assis  » . 

Souvent  les  noms  thématiques  semblent  dérivés  do  noms 
alhématiques,  ainsi  skr.  padàw  «  pas,  trace  »,  zd  pazdm 
«  trace  »,  gr.  zécov  «  sol  »,  v.  isl.  fet  «  pas  »,  arm.  het  «  trace 
de  pas  »,  de*ped-  «  pied  »  ;  skr.  himàh  <c  hiver  »,  lat.  bumis 
(de  *hi-hiwos)  «  de  deux  ans  »,  de  ^^Jjyeni',  attesté  par  lat. 
hienis,  zd  ;^y/  (génit.  :^/w/())  «  hiver  »  ;  gr.  xîspoç,  :rtaps;,  skr. 
pïvarâh  a  gras  »,  à  côté  de  gr.  TrTap  ;  skr.  udràb,  zd  udrô 
<c  sorte  d'animal  aquatique  »,  gr.  'jI^zz^  v.  isl.  oir  «  loutre  », 
à  côté  de  gr.  jcwp,  v.  h.  a.  wa^^^ar  «  eau  »  ;  etc.  On  remar- 
quera dans  les  langues  orientales  les  dérivés  de  noms  de 
nombre  employés  avec  les  noms  qui  n'ont  pas  de  singulier  : 
skr.  irayàh,  v.  si.  troji,  lit.  treji  «  trois  »,  aussi  collectifs 
neutres  v.  si.  troje,  russe  trôje  «  groupe  de  trois  »  ;  v.  si. 
cetvori  «  quatre  »,  russe  cétvero  «  groupe  de  quatre  »,  skr. 
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catvaràm  «  place  quadrangulairc  ».  Dans  ces  dérivés,  ni  le 
vocalisme  présufHxal  ni  la  place  du  ton  ne  sont  bien  définis  : 
les  désaccords  entre  les  langues  sont  fréquents.  —  L'indo; 
iranien  a  largement  développé  les  dérivés  de  ce  genre  à 
vocalisme  long  (qu'on  nomme  en  sanskrit  Vfddhi-^  de  l'élé- 
ment initial  du  mot  :  skr.  mànasàh  «  qui  a  rapport  à  l'es- 
prit »  de  mânah  «  esprit  »,  saindhavàh  «  qui  a  rapport  à 
l'Indus  »,  de  sindhuh  «  fleuve,  Indus  ».  En  dehors  de  l'indo- 
iranien,  l'allongement  de  l'élément  initial  est  mal  attesté  ; 
néanmoins  il  y  en  a  peut-être  quelques  exemples,  notam- 
ment en  Baltique  et  en  slave. 

Beaucoup  de  mots  thématiques  ne  rentrent  dans  aucune 
catégorie  définie,  ainsi  skr.  vtkah  «  loup  »,  zd  v^hrkô,  v.  si. 
vlikû (génit.  sing.  russe  vôlka),  lit.  vilkas  ;  skr.  sârtah  «  vieux  », 
lit.  sènas,  v.  irl.  sen,  arm.  hin,  gr.  k'voç  ;  ou,  avec  des  diffé- 
rences de  vocaUsme,  e  dansgr.  Fip^o^f,  v.  h.  a.  luerc,  0  dans 
avm, gorc  «œuvre  »  (cf.  cr;[;.toupYO^  de  *2â|i.'.c->FopY5-),  zéro 
dans  got.  waurk  —  une  brève  dans  skr.  çaphàh  «  sabot  (de 
cheval)  »  et  zd  safô,  une  longue  dans  v.  isl.  hôfr  et  v.  h.  a. 
huof. 

3.  SulBxe*-f5-.  —  Le  suffixe  *-^5- fournit  des  noms  primaires 
abstraits,  de  genre  neutre,  à  vocalisme  e  de  la  racine,  ton 
sur  l'élément  présuffixal  : 

*kjeu'  :  skr,  çrâvah  a  gloire  »  (génit.  sing.  çrâvasah)^  gr. 
xX£(>F)c;  ;  zd  sntvah'  «  mot  »,  v.  si.  slovo  «  parole  »  (avec  0 
issu  de  e  devant  vo),  russe  slôiv, 

*gien^  :  skr.  jânah  «  racé  »,  gr.  y*vc;,  lat.  getnts. 

Et  de  môme,  là  où  la  racine  est  moins  nette  : 

skr.  nâhhah  «  nuée  »,  gr.  véçc;,  v.  si.  neln)  «  ciel  »,  lussc 
nébo. 

skr.  ràjah  «  espace  sombre  »,  gr.  lp£6o;,  got.  riqis  «  té- 
nèbres »,  arm.  erek  «  soir  »  (passé  aux  thèmes  en  -0-). 
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Le  vocalisme  zéro  d'un  mot  comme  gr.  Oapao;,  Opa^o;  est 
dû  à  rinfluence  de  Tadjectif  Oapdj;,  f^px'jù^j  et  le  nom  propre 
éolien  'Iirxc-Oipjr^ç  conserve  le  vocalisme  e  ancien  ;  le  voca- 
lisme 0  de  hom.  zyex^  cxsc^iv  est  dû  à  (O'X^^j  ^^  Hesychius 
atteste  la  forme  attendue,  ïyEaf.^f^  dans  une  glose  ;  Vo  de  lat. 
pondus  (cf.  le  verbe  pendo)  provient  de  *pOftdo-,  conservé  dans 
Tabla tif/ïtwJfî;  etc. 

A  coté  des  abstraits  neutres  ayant  le  ton  sur  la  racine,  il 
y  avait  des  adjectifs  ayant  le  ton  sur  le  auDîxe,  ce  qui  rappelle 
exactement  le  contraste  de  ts^xo;  a  coupure  »  et  tojjlo^  «  cou- 
pant »  (p.  225),  ainsi  skr.  apàh  «  actif  »  à  côté  de  âpah 
«  œuvre  »,  gr.  '}^^Ai^^  «  menteur  »  à  côté  de  ^e^^oç  ;  le 
type  apparaît  surtout  en  composition,  où  Tadjectif  en  *'éS' 
s'oppose  à  un  adjectif  non  composé,  d'autre  formation,  ainsi  : 

skr.  Ciftah  «  éclat  »     citrâh  «  éclatant  »     aretàh  «  qui  n'a  pas 

d'éclat  » 
pràtbah  «  largeur  »     pfthûh  «  large  »     sapràthâh  «  pourvu 

de  largeur  » 
gr.  rXiTc;  (d'après     t.\xvj^  oliCKx't^^ 

zd    drâ]ô     «     Ion-     dar^^(ô   «    long   w     ;^r/////-rf;77y^«quiala 
gueur  »  longueurdu  genou  » 

Il  )  a  aussi  quelques  abstraits,  masculins  et  féminins,  où 
le  suDîxe  est  tonique  et  a,  au  nominatif  et  à  quelques  autres 
formes,  le  vocalisme  de  timbre  o  : 

skr.  u^àh  «  aurore  »,  hom.  y;(oç,  atl.  sw;  (de  *àusos)\  cf. 
le  dérivé  lat.  aurôra, 

gr.  ace.  a!(o  de  *r.(^F)zhx  ;  loc.  xi{F)iz  et  a'.(>F)£{(de  *a!>F£/;i) 
«  toujours  ». 

gr.  aio(i;,  cf.  l'adjectif  iv-r.$/,ret  le  verbe  dérivé  x\^io[xxi, 
futur  hom.  x\li7<jz[xxi. 
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lat.  angor  (et  angus-tus)^  en  regard  du  neutre  skr.  àiiihah, 
là  q:^ô  «  angoisse  »  et  de  lit.  ank'S:(;-tas  «  étroit  ». 

Les  formes  masculines  (ou  féminines)  et  neutres  ont  pu 
exister  concurremment,  ainsi  qu'en  témoignent  lat.  decus  et 
décor,  tenus  et  ienor, 

fi°  Suffixe  *'eti'.  —  Avec  ^-eu-  sont  formés  de  nombreux 
adjectifs,  ayant  le  ton  sur  le  suffixe  ;  le  vocalisme  radical 
ordinaire  est  zéro,  ainsi  : 

skr.  gtir-uh  «  lourd  »,  gr.  gap-us?  got.  haur-u-s  (irl. 
bair)  ;  cf.  lat.  grauis  (de  *gr^'W-is  ;  v.  p.  97). 

skr.  tf^-ii'h  «  assoiffé  »,  got.  faursus  «  sec  »  (avec 5  d'après 
la  forme  verbale  -fairsan  ;  le  ;(  ancien,  représenté  par  r,  est 
conservé  dans  v.  isl.^wrr,  v.  h.  a.  durrï). 

gr.  Pa6-j-;,  en  regard  de  gévOo;. 

Le  vocalisme  radical  est  0  dans  d'autres  cas,  ainsi  : 

gr.  xcX-u -ç,  V.  angl.  feal-a  «  beaucoup  »,  en  regard  de 
skr.  pnr-û'h  a  abondant  »,  et  du  vocalisme  e  imprévu  de 
got.  fil-u  «  beaucoup  »,  v.  irl.  il. 

Les  substantifs  en  *-<»//-  ne  forment  une  catégorie  une  ni 
pour  le  sens  ni  pour  la  forme  (plusieurs  n'appartiennent 
du  reste  pas  à  des  racines  connues  par  ailleurs)  : 

skr.  paçûb  (masc.)  et />^fw  (neutre)  «  troupeau  »,  goi.faihn 
«  possession,  argent  »,  lat.  pecus  et  pecUj  v.  lit.  pekus, 

skr.  hàniih  «  mâcboire  »  (sur  h  initial,  v.  p.  i15),  gr. 
Yévjç,  got.  kinnus,  v.  irl.  ^m  (génit.  geno)^  lat.  genti'(iuus) 
«  de  la  mâchoire  » . 

skr.  hetûh  «  apparition,  signe  »,  avec  vocalisme  0  de  la 
racine  et  ton  sur  le  suffixe,  comme  got.  haidus  «  manière  ». 

V.  si.  domu  gén.  domu  «  maison  »,  lat.  domus  gén. 
domt'is  sont  suspects  de  devoir  leur  vocalisme  à  *dômo-  (skr. 
dàmah  «  maison  »,  gr.  oc^.Cw),  avec  lequel  ils  sont  conta- 
minés. 
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Le  suffixe  *-f/^-  semble  secondaire  dans  une  partie  de  ses 
emplois  ;  ainsi  skr.  vuinyiih  «  colère  »  =  zd  mainyus  «  es- 
prit »  a  l'air  d'un  dérivé  du  thème  *în°nei'  attesté  par  got. 
muns  «  pensée  »  ;  les  mots  grecs  en  -r/j-  du  type  <^opvj;, 
^opff{F)zi  (att.  çcpéu);)  sont  en  principe  des  dérivés  de  noms 
thématiques,  cf.  gr.  çopc;. 

5<*  Suffixe  *-yo-  (*-iyo).  —  Le  suffixe  *-)'(^  C-iy^')^  secon- 
daire, fournit  des  adjectifs  et  des  «ibstraits  dérives  de  noms. 

*g''''oîv-  «  bœuf  ))  :  skr.  gâv-ya-h  «  de  bœuf  »,  là gao-ya-, 
arm.  kog-i  «  beurre  »,  gr.  (£vv£a-)3c'.o;  (de  *-go>F-)'c-;). 

La  voyelle  qui  termine  un  thème  de  forme  thématique  n'est 
pas  conservée  devant  ce  suffixe  : 

skr.  svâpn'(i)ya'm  «  songe  »  de  svàpua-h  «  sommeil  »,  lat. 
somn-iu-m  de  somnu-s,  v.  si.  sùn-îje  «  songe  »  de  sùnu,  gr. 
(£v-)jxvi5v  de  jxvc-;. 

skr.  âçv-iya-h  «  de  cheval  »  de  àçva-b  «  cheval  »,  gr.  tm- 
to;  de  txicc-;. 

Le  suffixe  *-yO'  C'iy(h)  a  continué  de  fournir  des  mots  à 
rindo-iranien,  au  grec,  au  slave,  au  lalin,  etc.,  ainsi  gr. 
xiXôizq  (*':£X£7-_)'c-;)  de  léXoç,  0£A7.Tirjp-'.s  v  de  Ô£Xx.Tt5p,  etc. 

Là  où  il  semble  fournir  des  ihèmes  primaires,  comme  gr. 
aTuy-ic-;;  «  haïssable  »,  v.  si.  luit  «  menteur  »  (lû^-je-),  il 
s'agit  en  réalité  de  dérivés  de  thèmes  à  suffixe  zéro  *stiig', 
*lugb',  qui  par  hasard  ne  sont  plus  attestés. 

Le  suffixe  *'yO'  (*'iyo-)  marque  Topposition  entre  plusieurs 
personnes  ou  plusieurs  choses,  tandis  que  *-^;u-,  *'tero-  mar- 
quent une  opposition  de  deux,  ainsi  : 

*al-yo-  «  autre  »  dans  gr.  àXAc;,  lat.  alius,  got.  aljis,  v. 
irl.  aile,  et  *an-yo-  dans  skr.  anyàh  «  autre  »,  zd  anyô,  en  re- 
gard de  lat.  alter  et  de  got.  anj>ar,  lit.  ah-tra-s  «  autre  »  (en 
parlant  de  deux),  «  Fun  (des  deux)  ». 

Le  gr.  Bî;-'.:-;  et  le  lat.  dcx-ter  ont  donc  tous  deux  des 
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suffixes  marquant  opposition,  mais  avec  une  nuance  de  sens 
originairement  différente  dans  les  deux  cas.  —  Dans  skr. 
nâxhya-h  «  neuf  »,  lit.  naû-ja-s,  got.  niu-ji-s,  gaul.  nov-io-, 
le  suffixe  *-yo-  sert  à  marquer  la  «  nouveauté  »  en  l'opposant 
à  tout  ce  qui  n'est  plus  neuf. 

Au  nominatif,  la  voyelle  thématique  peut  manquer;  le 
nominatif  du  thème  iranien  àhtirya-  «  d'Ahura  »  en  zend  est 
àhuir-i-s;  le  nominatif  du  thème  lit.  {irn-ja-  «  pois  »  (dérivé 
de  ^gxrno-  :  lat.  gràntim,  v.  si.  :(rutio,  etc.)  est  ^irn-i-s,  et  le 
nominatif  de  lit.  o^-/Vz-  «  bouc  »  (dérivé  de  ^àgr,  *agr)  est 
oi^-y-s  ;  le  nominatif  de  got.  har-ja-  «  armée  »  et  de  haird-ja- 
«  berger  »  est  harjis  (au  lieu  de  ^har-is,  avec  le  /  des 
autres  cas)  ci  haird-ei'S ',  le  gall.  ail  «  second  »  sort  de  *^//- 
et  non  de  ^alyo-,  etc.  En  latin,  le  nominatif  en  -is  a  d'ordi- 
naire entraîné  le  passage  du  mot  tout  entier  à  la  flexion  athé- 
matique  des  thèmes  en  *-ei',  d'oii  ivéerb-i-s,  exsomn-i'S,  etc. 
L'alternance  de  *-yv-  et  *-î-  dans  ces  formations  secondaires 
est  parallèle  à  l'alternance  de  ^-yo-  et  *-î-  dans  les  formations 
comme  lat.  sOpiô,  sôpîs;  got.  satja  «  j'établis  »,  satjis  (altéré 
de  *satis)  ;  etc.  (cf.  p.  i85  et  178). 

6**  Suffixe  *-eu',  —  Comme  le  précédent,  le  suffixe  V//- 
est  secondaire  ;  ainsi  dans  got.  guma  génit.  gamins  «  homme  » , 
lat.  bomô,  Ikmiinis,  dérivé  du  thème  *gj)em-  de  zd  :^3m'  «  terre  » , 
gr.  yv^'T,^  lit.  {em-ù  «  terre  »,  lat.  hum-us  :  l'homme  est 
Tétre  «  terrestre  »  par  opposition  aux  dieux  «  célestes  »  ;  dans 
skr.  ràj'Ctn-  «  roi  »  (nom.  sing.  ràjà,  génit.  ràjhal))  dérivé 
de  ràj-  cf.  lat.  rêx.  Toute  la  déclinaison  faible  du  germanique 
renferme  ce  sulfive  secondaire,  ainsi  v.  h.  a.  (heri'):^ogo 
génit.  (heri'):^ogen  «  chef  d'armée  »,  en  regard  de  lat.  Juc- 
(nom.  dtixy  Contracté  avec  la  voyelle  finale  d'une  forme  thé- 
matique, le  suflixc  donne  une  voyelle  longue  dans  !r:pa6(ov 
génit.  3Tpa6(ov5;,  de  z'pxîiz,  dans  zd  mq^ràn-  «  celui  qui  dit 
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la  parole  sainte  »  dérivé  de  mç^ra-  «  formule  sainte  »,  etc. 
(type  qui  s'est  du  reste  étendu  hors  de  ses  limites  anciennes). 
Quelques  mots  isolés,  sans  doute  dérivés  d'anciens  thèmes 
à  sulTixe  zéro,  ont  ce  même  suffixe,  ainsi  : 

skr.  tàki-an-  «  charpentier  »,  zd  taÈ-an-,  gr.  Téx-r-ov-. 
skr.  uh^'ân-  «  taureau  »,  got.  auhs-in-. 
zd  ars-ath  «  mâle  »,  hom.  apa-£v-,  ion.  Ip7-i'h, 
skr.  yiiv-ûH'  «  jeune  »,  zd  y(u)v-an-,  lat.  iHu-en-Qs), 

7"  Suffixe  *-//t^.  —  L'emploi  le  plus  clair  est  l'emploi  secon- 
daire attesté  par  des  formations  comme  lat.  aêntis  (^ayes-fio-s) 
de  aes,  ebur-nu-s  de  éiir-,  gr.  ocAyeivô;  (*iAYa5-vo-ç)  de  xk^o^  ; 
aeXiQvri,  dor.  asXx/i,  lesb.  atXivvâ  (*^cXaa-vâ)  «  lune  »  (litté- 
ralement «  pourvue  d'éclat  »)  de  aÉXa^,  etc.  ;  un  exemple 
indo-européen  est  : 

zd  raoxS'na-  «  brillant  »,  v.  pruss.  laux-nos  «  astres  »,  lat. 
lûna  (Josna  à  Préneste),  v.  irl.  lûan,  v.  si.  luna,  «  lune  » 
c'est-à-dire  un  thème  *louks'no-\  gr.  Xùyyz^  représente  *luks' 
-fto-s;  dans  les  deux  formes,  on  a  affaire  à  un  dérivé  d'un 
thème  ^Uitk-es-,  attesté  par  v.  perse  raucah-  «  jour  »,  zd 
raocaf)-  «  lumière  ». 

Souvent  aussi  le  suffixe  *-;/o-^  portant  le  ton,  s'ajoute  à  la 
forme  sans  e  de  la  racine  et  fournit  des  adjectifs  synonymes 
des  adjectifs  en  *-/o-  du  iNpe  skr.  çru-tâ-h  «  entendu  »,  gr. 
xXj^Ti-;,  lat.  (in-)cli4-tt4S^  qui  seront  étudiés  p.   336,  ainsi  : 

skr.  pûr-uà-h  «  plein  »,  v.  si.  plu-nn,  lit.  pil-ua-s,  got. 
fulls  (de  *ful-Ha'i),  v.  irl.  lân;  cf.  lat.  plè-nu-s,  avec  \m 
autre  vocalisme  (v.  p.  i35). 

Ce  type  est  fréquent  on  sanskrit  :  tir-uà-h  «  traversé  », 
bhin-nà'h  «  fendii  »,  etc.  ;  de  même  gr.  sT-jy-vô-;  «  haï  ». 

Le  même  suffixe  ajouté  à  la  racine  (ou  plutôt  à  un  thème 
à  suffixe  zéro)  portant  le  ton  et  avec  des  degrés  vocaliques 
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mal  définis,  mais  notamment  avec  le  vocalisme  o,  fournit  des 
noms  d'action  : 

^swôp'tio-,  dans  lit.  sàp-tia-s,  arm.  khtm,  skr.  svàp-na-h 
«  sommeil  »,  lat.  som-nu-s  (les  deux  derniers  pouvant  aussi 
représenter  *swép-no-,  comme  v.  isl.  suef-n  «  sommeil  »)  ; 
*stip-nO',  dans  gr.  {ix-v-oç,  v.  si.  su-nu,  v.  irl.  sûan,  gall.  hûn 
«  sommeil  ». 

skr.  dâ-na-m  «  don  »,  lat.  dô-nu-m, 

skr.  sthà-na-tn  «  lieu  de  repos  »,  lit.  stô-na-s  «  situation  ». 

Ou,  avec  *-wâ-  : 

*k''0Mià-  :  zd  kaè-na  «  vengeance  »,  v.  si.  cc-na  «  prix  », 

gr.   TTOt-VTQ. 

Le  vocalisme  o  de  la  racine  est  normal  dans  le  type  grec  : 
X^(^"**'-"^»  ^f-  yMTy^  î  (f)ipy'Xso-^^  cf.  (F)^PV5v  ;  etc. 

Le  suffixe  d'adjectif  admet  aussi  la  forme  *-etiO'  dans  got. 
fulg'in-s  «  caché  »  à  côté  de  Jilha  «  je  cache  »  et  dans  le 
l\pe  des  participes  slaves  tels  que  v.  si.  vlU-enû  «  tiré  »  à 
coté  de  vlèkq  «  je  tire  »,  lit.  velkà,  et  la  forme  *-o/w-  dans  le 
type  des  participes  germaniques  tels  que  got.  bit-ans  «  fen- 
du »  à  côté  de  beita  «  je  fends  »  (cf.  skr.  bhin-nà-b  cité  ci- 
dessus),  V.  h.  a.  (gi-)wort-an  «  devenu  ».  —  La  forme  *-ono- 
a  aussi  fourni  des  substantifs  sur  le  type  desquels  repose 
rinfinitif  germanique  :  got.  itan  «  manger  »,  cf.  skr.  àda- 
nam;  le  grec  a  *-onâ'j  ainsi  tfizrr,,  en  regard  de  r^lùq. 

8"  Suffixe  *-mo-,  —  Avec  le  suffixe  *-fno-  sont  formés  des 
adjectifs  secondaires,  comme  gr.  ^tir-^LC-^  «  où  Ton  peut 
passer  »,  ï-.j-'^z-çÇcS.  i:z(^F)iz),  lit.  àrty-mn-s  «  proche  »,  skr. 
ruk-mà-h  «  brillant  »  (du  thème  à  suffixe  zéro */e7/Â:-  :  lat.  Uix, 
skr.  n/r-)  ;  dans  quelques  uns,  comme  gr.  Oîp-i^i-;,  arm.  yer-m 
«  chaud  »  (et  zd  garJ-tna-  «  chaud  »,  \al.  for-niu-s,  irl.  garni 
«  brillant  »,  avec  voc^ilisme  o  de  la  racine),  le  thème  pri- 
maire d'où  est  dérivé  l'adjectif  en  *-mo-  n'est  par  hasard  pas 
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attesté.  —  Coininc  *-}V-,  ce  suiïixc  maïque  ^me  opposition 
entre  plus  de  deux  objets,  ainsi  lit, ptr-nias  «  premier  »,  got. 
fruma,  lai.  primus,  gr.  xpé[ji.o;. 

En  outre,  le  même  suffixe  fournit  des  substantifs,  les  uns 
nettement  secondaires,  comme  : 

skr.  dru'tnâ'h  «  arbre  »,  gr.  opj-(xa  «  forêt  »;  cf.  skr. 
dàru^  génit.  drùitah  «  arbre  »,  et  gr.  Bipj,  $py;. 
les  autres  difficiles  à  analyser  précisément,  comme  : 

skr.  dhil-mâ-h  «  fumée  »,  lit.  dû-mai  (au  pluriel),  v.  si. 
dy-mu  «  fumée  »,  lai.  fû-mu-s, 

skr.  ir-mà-h  «  bras  »,  zd  arMna-,  got.  ar-m-s,  lat.  ar-mii-s, 
V   si.  ramo  «  épaule  »,  v.  pruss.  irmo  «  bras  ». 

V.  isl.  hahur  «  paille  »,  lat.  culmuSy  lette  salms,  v.  si. 
slama,  russe  solôtna,  serbe  slàma  (le  suffixe  slave  est  ici 
*-m^-),  avec  vocalisme  o  du  premier  élément  de  la  racine 
dissyllabique,  soit  *-h^oUmo-,  et  gr.  xiXa;;.o;,  y.aXa[i.r|  avec 
vocalisme  radical  zéro. 

Enfin,  un  type  d'abstraits  en  *-smo-,  sans  doute  à  vocalisme 
présuffixal  o  et  ton  sur  *-sino-,  est  attesté  par  les  mots  litua- 
niens tels  que  lahk-sma  s  k  action  de  plier  »,  cf.  lenkitï  «  je 
plie  »,  valk-smas  «  action  de  tirer  »,  cf.  velkà  «  je  tire  »,  et 
grecs,  tels  que  7:\zy\).i^  (de  *z/v5y.-7[i.c-;),  cf.  -Aéxw  ;  T/\i\}.b;. 
(de  *7y'.c-j;/^-;),  cf.  77 vo;  elc. 

t).  Suffixe  Vr-.  —  Ce  suffixe  n'était  sans  doute  plus  pro- 
ductif dés  une  date  ancienne.  Il  fournit  : 

a.  Des  noms  de  parenté  non  analysables,  comme  : 
skr.  svàsù  (c  sœur  »  (thème  svâsar)^  zd  In^aùbar-,  arm. 
kboyr  (de  *sivcsôr,  donnant  *khehur,  kbeur,  d'où  khoyr),  lit.  sesn 
(gén.  scsers)y  lat.  soror,  v.  irl.  siur,  got.  swistar, 

skr.  f/ftYf  «  frère  du  mari  »  (thème  devâr-),  gr.  Sâr,c,  arm. 
iaygr,  lit.  devais,  v.  si.  dèvert. 


Digitized  by 


Google 


LE    ÎS'OM  S«35 

g.  Des  nominatifs-accusatifs  neutres  singuliers  de  noms 
dont  le  reste  de  la  flexion  a  le  suflîxe  -m-  : 

skr.  udhar  a  sein  »,  génit.  ùdhnah,  gr.  cîOjip,  cuOaTc;;  lat. 
ùber,  V.  h.  a.  ûtar. 

Les  dérivés  de  ces  mots  ont  aussi  *-r-^  ainsi  : 

gr.  T:X(F)2p  (à  coté  de  timov,  skr.  ptvà  «  gras  »)  :  T.l{F)ip6z, 
skr.  pîvarâh  «  gras  »  et  féminin  :  gr.  TJ(f)v.px^  skr.  pivarî. 

Y-  Des  adverbes  indiquant  opposition  de  deux  choses  : 

skr.  np'âr-i  «  au-dessus  »,  gr.  OV-p,  lat.  sup-er,  en  regard 
de  skr.  upamàh  «  supérieur  »,  lat.  stimmus, 

zd  al-air-i  «  en  bas  »,  en  regard  de  skr.  adhamàh,  lat. 
(d'origine  dialectale)  infimas. 

De  là  sont  dérivés  des  adjectifs  en  *-^ro-  marquant  opposi- 
tion de  deux  objets  : 

skr.  ûp-ara-h  «  supérieur  »,  gr.  OVeps-ç  «  pilon  »,  lat. 
sup-eru-s, 

skr.  àdh-ara-h  «  inférieur  »,  lat.  (dialectal)  inf-eni-s, 

10.  Suffixe  *-r(?-.  —  Le  suffixe  *-ro-  (ou  *-^ro-)  sert  à  for- 
mer des  adjectifs  synonymes  de  ceux  en  %//-,  ainsi  gr. 
xpxT-u-;  etxpaT-£p6-;  «  fort  »  ;  il  est  souvent  secondaire,  ainsi 
dansgr.  Xiy'J'P^N»  ?c6c-pf-;,  etc.  ;  mais  il  s'attache  aussi  à  des 
racines  d'une  manière  immédiate,  et  alors  le  vocalisme  radi- 
cal est  0  ou  zéro  :  got.  bait-r-s  «  amer  »  (littéralement  a  mor- 
dant »),  de  *bhoid-rô-s,  et  v.  h.  a.  bittar  «  amer  »,  de  Véid- 
râ-s',  V.  h.  a.  heitar  «  brillant  »,  de  *A*t)/7-r()-^  et  skr.  cit-ràh 
«  brillant  »  ;  le  vocalisme  zéro  est  le  plus  fréquent  :  skr. 
çûràh  «  fort  »,  zd  sû-rô,  gr.  (if-)y.ij-pc  ;  ;  cf.  skr.  çàv-ah 
«  force  ». 

11.  Suffixe *-fo-.  —  Le  suffixe  *-/(;-  ne  fait  guère  qu'élar- 
gir le  mot  dont  il  est  dérivé  dans  skr.  bahu-Jà-h  «  abon- 
dant »,  gr.  Tx/j-Xi;  de  skr.  bahi'ih,  gr.  r.xyù^  ;  skr.  nâbhî'Ia-ni 
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«  nombril  »,  gr.  i[;.^a  a:-ç>  '^t.  utiiln-l'(ictts),  v.  h.  a.  ftab- 
olOj  etc.  Un  mol  tel  que  got.  sit-l-s  «  siège  »  (cf.  lat.  sella, 
laconien  ïkXi)  peut  être  tenu  pour  dérivé  d'un  thème  à  suffixe 
zéro  *sed',  cf.  skr.  accus,  sing.  sàd-am,  dat.  sàd-e  «  pour 
s'asseoir  »  et  le  composé  latin  (prae')ses,  comme  gr.  b]).7\iq 
sort  de  5;asç,  et  lat.  similis,  irl.  samail  «  ressemblance  »  de 
*sem-  «  un,  pareil  »  (gr.  eTc,  £v). 

Le  suffixe  *-/o-  a  fourni  des  noms  d'agents  comme  lat.  bih- 
tilus,  crèd'iilus,  trem-ulns,  d'où  les  participes  slaves  et  armé- 
niens en  *-lo-,  tels  que  v.  si.  neslii  (jesml)  «  j'ai  porté  »  et 
arm.  gereal  (em)  «  j'ai  pris  »  et  l'infinitif  arménien,  gerel 
«  prendre  ». 

Enfin  il  a  donné  des  diminutifs  :  lat.  agel-lus  de  ager\ 
porcu'lu-s,  lit.  parsiè-l-(is),  v.  h.  a.  farhe-l-î  «  petit  porc  ». 

12.  Suffixe  *-el'  (*-ed-).  —  Le  suflixe  *-W- a  surtout  pour 
rôle  d'élargir  des  thèmes,  très  souvent  des  thèmes  à  suffixe 
zéro,  dans  skr.  sti'H-  «  louange  »,  zd  stù-t-  «  celui  qui 
loue  »  ;  skr.  srav-àt~  «  courant  »  ;  gr.  Ôr^  t-  ;  skr.  (hhara-) 
-hbf-t-  «  porteur  de  fardeau  »;  gr.  (i-)Yva)  t- ;  ou  d'autres 
thèmes  :  skr.  daçâ-t-  «  dizaine  »,  v.  ^\.dese  t-,  lit.  des\im  t-,  ou, 
avec  i/  ,  gr.  li%%'l-  ;  gr.  gapu  Tit-T-  (fiapjTr,;)  en  regard  de  skr. 
gttnttâ  «  lourdeur  »  ;  skr.  sami-tâ-t-,  zd  haurva-tâ-t-  «  inté- 
grité »,  gr.  cA(F)c-Tà  T  (5ACTr,ç)  dérivé  d'un  thème  *sohvo-lâ-, 
etc.,  etc. 

Il  est  difficile  d'analyser  : 

lat.  HOC  l-  (nox,  noctis)  ;  gr.  vj;,  vjy.Tsç  ;  got.  nahls  «  nuit  », 
lit.  génit.  pliir.  naht  u, 

skr.  tliip  âl  «  petit  lils  »  ;  lat.  iiepôs,  ncpôlis\  v.  lit.  itepolis\ 
V.  irl.  ///W  génit.  uiiUb  «  neveu  ». 

i3.  Suffixe  *  /()-  (*-do-).  —  Le  suffixe  *-to  ,  portant  le  ton, 

s'ajoute  à  la  racine  au  degré  zéro  j)our  former  des  adjectifs  : 

skr.  çni-tà-h  «  entendu  »,  vÀsrutô,  gr.  xajts;,  lat.  (in-)clu- 
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ttis,  irl.  cloth,  V.  h.  a.  Hlût-(hari),  nom  propre  (a  qui  a  une 
armée  célèbre  »). 

skr.  syû-tà-h  «  cousu  »,  lit.  siû-ia-s,  v.  si.  iî-tu(de*sjy'iu)j 
lai.  sû-tn-5,  gr.  y.aTTj--s-;  (*xaT-jyj-TO-^). 

Ce  type  est  représenté  par  un  nombre  indéfini  d'exemples. 

Le  même  suffixe  donne  des  dérivés  de  noms,  indiquant  la 
possession  de  telle  ou  telle  chose  :  la  t.  sceles-fu-s,  de  scelus  ; 
barbà-tti-s,  de  barba,  cf.  v.  si.  brada-lù  «  barbu  »,  de  brada 
et  lit.  bar^di^t-as  «  barbu  »,  de  bar:(dà  ;  gr.  xovtw-ts-;,  de 
xs*r:i;  ;  lit.  kalnii-ta-s  «  qui  a  des  collines  »,  de  kâlnas  «  col- 
line »  ;  got.  (un-)qmi'f-s  «  non  marié  »,  etc. 

Ces  deux  emplois  sont  exactement  identiques  à  ceux  de 
*-M(7-  (v.  p.  282);  par  exemple  lat.  fissiis  (dei.-e.  *bhit-tos) 
se  comporte  comme  skr.  bhinnàh^  et  lat.  scelestus  comme  gr. 

Il  y  a  aussi  des  substantifs  en  *-/o-  à  vocalisme  radical  0  et 
ton  sur  la  racine  :  gr.  ©sp-T:-;  «  fardeau  »,  à  côté  de  çépo); 
vsT-TC-ç  «  retour  »,  à  côté  de  vÉo;j.ai  (thème  *nese'')\  y.sï-Tc-ç 
«  couche  »,  à  côté  de  y.et-^jLai  ;  v.  pruss.  dalp-la-n,  v.  si.  dla-to 
tt  ciseau  »  ;  v.  pruss.  pan-to  «  entrave  »  (féminin),  v.  si. 
/)^-/t)  (serbe  />///o),  à  côté  de  v.  si.  /)f//^  etc.  Quelques-uns  ont 
d'autres  vocalismes,  ainsi  gr.  xi|Àa-Tc-;  et  v.  sax.  morth 
«  meurtre  »  ;  ces  derniers  noms  peuvent  d'ailleurs  répondre, 
au  moins  en  partie,  à  des  noms  en  *'tha-  de  Tindo-iranien, 
•  ainsi  skr.  uk-thà-m,  zd  ux-l^-m  «  parole  ».  Les  substantifs  en 
*-/o-  (ou  *-iho-)  sont  exactement  parallèles,  pour  le  sens  et 
pour  la  forme,  au  type  *swôp-nch,  ^stlp-no,  cité  p.  233.  — 
L'emploi  secondaire  existe  aussi  pour  les  substantifs:  v.  si. 
\ivo-tù  «  vie  »,  gr.  g-c-ic-;  ;  surtout  au  féminin:  lit.  gyva-tà 
«  vie  »,  lat.  Ht-fa(dQ  ^iiîtio-ta)^  gr.  gis-tf^. 

Une  forme  "^-eio-  est  attestée  par  divers  mots,  comme  gr. 
ipTî-cTs-v;  gaul.  nem-eto-n,  v.  irl.  nem-ed  «  sanctuaire  »;  et 
*-otO'  par  got.  naq-af-s  «  nu  ». 
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Parallèlement  à  ralternance  -/-  ;  -d-  de  skr .  daçât-  :  gr.  ccxao-, 
on  observe  une  alternance  de  *-t(h  et  ^-do-,  ainsi  lit.  tviMa-s 
«  ferme  »  elv.  si.  /z/rM-Jà (même  sens) ;  got.  naq-af^s  «  nu  », 
et  lai.  nûdus  (de  *nog^'edos)\  le  -do-  de  lai,  for-da  se  retrouve 
dans  le  dérivé  V.  si.  hréi^da  (de  *bher^'d-yù)  «  pleine  ».  Le  latin 
a  toute  une  série  :  calidus,  horridus,  etc. 

\[\,  Suffixe  *-i(7-.  —  Le  suffixe  *-to-  est  la  forme  théma- 
tique de -^i-  :  skr.  wrtryflt-Â'^-/?  «  petit  homme  »,  est  à  rappro- 
cher de  gr.  i;.iTpa?  ;  v.  si.  novaku  de  gr.  vi(/)â;  ;  skr.  ânta- 
ka-h  «  qui  est  à  la  fin  »  est  dérivé  de  ânialp  «  fin  »  ;  v.  si.  jino- 
hu,  got.  aina-h-s,  lat.  ûni-cu-s,  de  i.-e.  ^oino-  «  seul  »  ;  v.  si. 
kratiï'kû  «  court  »,  d'un  thème  *kartu-,  cf.  Ut.  kartùs  ;  gr.  Or,Xj- 
y.3-;,  <p'j7i-y,6-;  etc.  s'analysent  d'eux-mêmes  ;  on  notera  en 
particulier  *-sko-  dans  gr.  -ûaisi-oxo-;,  got.  ^iudi-sk-s 
«  payen  »  etc, 

1 5.  Suffixes  *-)'é'5-  (^-lyes-)  el  *-islho-.  —  Ce  sont  les  suffixes 
primaires  qui  servent  à  la  formation  des  comparatifs  el  super- 
latifs ;  la  racine  a  le  vocalisme  e  et  le  ton  :  skr.  vàs-yas-,  zd 
van'h-yah-  «  meilleur  »  ;  att.  accus.  cXî'IwO)  (-w  de  -sa,  ancien 
*-ostj)y  V.  si.  gorjîst  «  pire  »  ;  skr.  svad-Iyas-  «plus  doux», 
ait.  accus.  Y;c-ta>  ;  -iôr-  de  lat.  suâti-ior,  sen-ior,  etc.  peut  re- 
présenter *-)'(>5-  ou  *-J)w-  indifféremment.  Le  germanique  n'a 
le  suffixe  *'yes-  que  sotis  la  forme  sans  e,  *'is-,  suivie  d'un 
suffixe  secondaire  *-en-:  got.  sfit-i:^-an~  «  plus  doux  »,  exac- 
tement comparable  au  thème  ionien  r^c-i-cv-  ;  l'opposition 
allique  du  type  en  *-/)W-  de  l'accus.  sing.  r^tw  et  du  nom. 
plur.  Yjstojç  et  du  type  en  *-/V-o«-  des  autres  cas,  ^ôn.  sing. 
y;cÎ5vo;,  etc.  (avec  ï  d'après  rjouo,  y;ci:'j;)  représente  sans  doute 
l'état  indo-européen,  comme  on  le  verra  plus  loin. 

Le  vocalisme  et  la  plarc  du  ton  ressorlent  des  exemples 
suivants  : 


Digitized  by 


Google 


LE    NOM  SiSg 

skr.  ur-û-  «  large  »  vâr-îyas-  «  plus  large  » 

dù-rà'  «  éloigné  »  dàv-iyas-  «  plus  éloigné  » 

tig-mâ-  «  aigu  »  téj-îyas-  «  plus  aigu  » 

nâv-a-  «  neuf  »  nâv-yas-  «  plus  neuf  » 

zd     asnât  «  de  près  »  na^d-yah-  «  plus  proche  » 
(de  *f}:(d-na') 

gr.    oXiYcç  oXsiÇwv 

•/.pXT'j;,  y.paTîpô;  ion.  y.pÎG^di't  (de  *xpeT-V(â)v). 

Ces  mots  ne  sont  pas  dérivés  des  adjectifs  correspondants, 
mais  se  rattachent  immédiatement  aux  racines  ;  ce  ne  sont 
pas  des  comparatifs,  mais  des  sorics  d'intensifs  :  véd.  yâj- 
îyas-  signifie  «  qui  sacrifie  particuHèrcment  hien  ». 

Le  superlatif  en  *-islbo-  est  dérivé  des  thèmes  ])récédents 
par  addition  de  *-//a)-  ;  ainsi  skr.  svad-i^tha-h  «  le  plus  doux  », 
gr.  f<5-'.Œ:s-ç,  V.  h.  a.  suo:{-islo. 

lO.  SufTixe  *-/^r(>-^  *-toro-,  *'tro-. — Le  sufTixe  secondaire 
*-terO'  marque  une  opposition  de  doux  objets,  ainsi  : 

thème  *^'*()-  :  skr.  ha-tarâ-h  «  lequel  des  deux  »,  gr.  xd- 
Tspc-;,  got.  bwa-far,  v.  si.  ko-leryji,  ho-toryji,  lit.  ka-tras 
lai.  u-tcr, 

lat.  al'ier,  cf.  alius  ;  gr.  hipz;^  i-zzpzz  ;  cf.  la  valeur  tout 
autre  de  iVAcç,  etc.  (v.  p.  'iSo). 

skr.  ân-fani-h  «  intérieur  »,  gr.  £v-T£pc-v,  lat.  ////mor  (avec 
addition  de  -ior,  qtii  est  devenu  la  caractéristique  de  totis  les 
comparatifs  en  latin). 

La  valeur  ancienne  du  sullixe  est  conservée  par  exemple 
dans  ces  mots  d'une  inscription  éléenne  :  |j.aT£  èpjîvr.T^pav 
;j.aT£  Of,AjT£pav  «  ni  mâle  ni  femelle  »  ;  le  skr.  açva-tarà'h 
«  mulet  »  désigne  une  sorte  d'animal,  analogue  au  cheval,  et 
qui  s'oppose  au  cheval  ;  le  lat.  mâter-tera  «  sœur  de  la  mère  » 
une  personne  proche  de  la   mère  et  qu'on  oppose  à  cellc- 


Digitized  by 


Google 


2^|()  CHAPITRE    VI 

ci  ;  etc.  Grâce  à  ce  sens,  *-ierch  est  devenu  suflixe  secondaire 
de  comparatif  en  grec,  wjxô-Tspc-ç  de  «{xo;,  et  en  indo-iranien, 
skr.  àmà'iara-h  «  plus  cru  »  de  àmàh  «  cm  »  ;  en  irlandais,  il 
a  pris  le  sens  particulier  de  comparatif  d'égalité  ;  le  sens  an- 
cien n'était  pas  «  plus  cru  »,  mais  «  cru  »  par  opposition  à 
ce  qui  ne  Test  pas  :  gr.  cpéT-Tspc-;  ne  signifie  pas  «  plus  mon- 
tagneux »,  mais  «  de  la  montagne  »,  par  opposition  à  «  de  la 
plaine  ». 

Le  suffixe  *-tero-  se  comjx)se  de  deux  suffixes  :  *-/(u)-  et 
*'ero-  ;  un  suffixe  correspondant  qui  marque  opposition  de  plu- 
sieurs objets  a  pour  premier  élément  *-/(o)-^  comme  celui-ci, 
et  pour  second  élément  *'mo-  : 

skr.  ha-tamâ'h  «  lequel  (de  plusieurs)  »,  lat.  quo-lumii-s. 

skr.  àn-tama-h  «  qui  est  à  l'intérieur  »,  lat.  in-timu-s. 

Le  lat.  ul-timn-s  signifie  ainsi  le  «  dernier  »  (de  tous),  et 
fîuiiimu-s  «  qui  est  tout  au  bout  ». 

17.  Suffixe  *-ter-  (et  *'tel-).  —  Le  suffixe  des  noms  d'a- 
gents se  présente  en  grec  sous  les  deux  formes  -Top-  (nom. 
-'-rojp,  gén.  -'Top3ç)  et  -Ti^p-  (nom.  -r^p,  gén.  -T^po;),  au  fémi- 
nin -Tc'.pa  (de  *-T£p-)Y/)  ;  en  latin  sous  la  forme  -tôr-,  fémin. 
-Ir-J-x;  en  slave,  au  contraire,  sous  Informe  -/('/-(élargie par 
-je-  aux  cas  du  singulier)  ;  r  de  indo-iranien  -lar-  (skr.  nom. 
'îâ,  ace.  -târani,  dat.  -îr-é)  peut  représenter  soit  i.-e.  *r, 
soit  i.-e.  */.  La  racine  avait  le  vocalisme  e  ;  dans  les  racines 
dissyllabiques,  c'est  la  première  partie  du  vocalisme,  qui 
est  au  degré  e]  la  place  du  ton  est  incertaine  et  variait  sans 
doute  au  cours  de  la  flexion  : 

skr.  jani-ià  «  celui  qui  engendre  »,  gr.  ycvs-ttqp  (ycVîTvJpc;), 
Y£V£-T(op  (Y^v^Tcpc;),  lat.  getii-tor. 

skr.  hôddhà  «  qui  observe  »,  gr.  ^zvJ<r:r^p  (dans  r.t'jTzr^^- 
ts;),  V.  si.  hJjuskJji  «  observateur  ». 

L'opposition  du  vocalisme  radical  c  et  du  vocalisme  sans 
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t  dans.gr.  Bwtwp,  ^onwp,  èw-Si^jTwp  et  BoTi^p,  ^oxi^f^  et  3^"^<p 
n'est  pas  fortuite,  car  on  retrouve  un  contraste  pareil  entre 
X£t;jwiv  et  Xt;j.'^,v,  7.11^%  et  iufjjn^v. 

18.  Suffixes  *'iro-  C-tlo-)  et  *-rfAra-,  ""-dhlo-.  —  Les  deux 
formes  *-tro-  et  *//()-^  désignant  l'instrument  de  l'action,  sont 
attestées  et  apparaissent  comme  les  formes  thématiques  des 
suffixes  précédents  :  skr.  mân-tra-h,  zd  mç-^rô  «  formule  re- 
ligieuse, prière  »,  et  lit.  (pa-Jmeh-klas  «  monument  »  ne  peu- 
vent être  séparés  de  skr.  mantà  (thème  man-târ-^  ;  le  voca- 
lisme radical  e  est  le  même,  le  ton  est  sur  la  racine  ;  ainsi 
skr.  çrô-ira-m  «  oreille  »,  à  roté  de  crô-tà  «  celui  qui  entend  » 
(thème  çrô-tar-)  ;  le  grec  n'a  que  -ipc-  :  Xix-Tpc-v,  vCx-ipo-v,  etc.  ; 
le  slave  a  trace  de  -tro-  dans  vè-iru  «  vent  »  ;  le  lituanien  a 
*-tlo-,  représenté  phonétiquement  par  -kla-  :  {^n-kla-s  «  si- 
gne »  (racine  dissyllabique,  v.  ci-dessus  p.  i36);  le  latin  a 
les  deux  formes,  ainsi  rôs-tru-m  et  fer-cu-him  ;  de  même 
l'irlandais  :  crîa-ihar  «  crible  »,  et  cê-tal  «  chant  »  (de 
*kan-tlch)j  et  le  germanique  :  got.  smair-fr  a  graisse  »  et 
V.  h.  a.  sta-dal  «  grange  »  (de  germ.  *sta-fla-).  On  conçoit 
dès  lors  que,  pour  un  seul  et  même  mot,  on  rencontre  les 
deux  formes  du  suffixe,  ainsi  : 

gr.  ap5-Tpo-v,  arm.  arawr  (de  *arâ-tro-)  «  charrue  »,  lat. 
arà-tru-m,  mais  lit.  âr-kla-s  «  charrue  ». 

Un  autre  suffixe,  exactement  synonyme,  *-dhro-,  *-dhIo-, 
est  représenté  par  des  mots  comme  lat.  cn-bru-m  et  sta-hiilu-m 
(en  regard  de  irl.  crîathar  ((  crible  »  et  de  v.  h.  a.  stadal), 
etc.  ;  gr.  y^ve-OXo-v,  x'j-tXo-v  (de  *-/J6Xs-v,  par  dissimilation), 
etc.  ;  tchèque  rà-dlo  (v.  si.  ralo)  «  charrue  »  ;  etc. 

19.  Suffixe  *-/f/-.  —  Le  suffixe  *-tei-  sert  à  former  des 
noms  d'action,  à  vocalisme  zéro  de  la  racine  ;  la  place  du  ton 
variait  sans  doute  au  cours  de  la  flexion  : 

skr.  gà-ti'h  ciga-îl-h  «  venue  »,got,  (gn)qu?}j-f~s,^r.  gi- 
A.  Meiliet.  16 
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ot-ç  ;  peut-être  lit.  (pri-)gtmtis  «  qualité  innée  »  (cf.  lit.  gith- 
ti  «  naître  »,  littéralement  «  venir  »  ?). 

skr.  bhf'tih  «  action  de  porter  »,  got.  (ga-Jhaur-^'S  «  nais- 
sance »  (de  *bhf-tei-)y  v.  h.  a.  (gi-)bi^M  »  naissance  »  (de 
*bhf'tii')j  V.  irl.  in-/A (infinitiQ  «  porter  ». 

En  latin,  ce  suffixe  n'est  plus  représenté  que  par  des  mots 
isolés  et  d'aspect  altéré,  tels  que  niens  en  regard  de  skr.  màtih, 
matlh  «  pensée  »  :  dans  l'usage  ordinaire,  c'est  une  forme 
élargie  par  -an-  qui  est  employée,  ainsi  mentiô,  mmtiônis  ; 
(con-)umiiô,  en  regard  de  skr.  gàtih,  gailh  ;  etc.  ;  de  même 
en  irlandais  et  en  arménien. 

Le  même  suffixe  ^-tei-  est  souvent  secondaire,  ainsi  dans 
skr.  paûh'ti-h,  v.  si.  pett  «  groupe  de  cinq  »  ;  lat.  sèmm-ti-s  ; 
v.  si.  ^:(05-tt,  v.  h.  a.  angus-t  «  angoisse  »,  en  face  des  thèmes 
en  *-s-,  skr.  dtfihah  et  lat.  angor,  angus-(tus). 

20.  Suffixe  *-teu-.  —  Le  suffixe  *-/f//-  donne  aussi  des 
noms  d'action,  mais  où  l'idée  de  l'acte  est  plus  en  évidence  ; 
skr.  gàn-tu-h  indique  «  l'acte  de  marcher  »,  plutôt  que  la 
«  venue  »  ;  de  là  vient  que  ce  sont  les  mots  ainsi  formés  qui 
ont  fourni  le  supin  en  latin  :  it  cnhitum,  en  lituanien  :  éiks:;^ 
vàlgytu  «  va  manger  »,  en  slave:  ceso  ji:(idele  vidètu  «  qu'êtes- 
vous  allés  voir?  »,  et  en  sanskrit  des  infinitifs  en  -tum  (iden- 
tiques pour  la  forme  aux  supins  précédents),  -toh  (génitif- 
ablalîQ,  -lave  (datif),  -tavaL  A  en  juger  par  Tindo-iranion,  le 
vocalisme  radical  est  e  (ou  0),  et  le  ton  est  sur  la  racine.  Mais 
quelques  mots  isolés  ont  le  vocalisme  zéro  : 

zd  p^su-S  (de  *pf-tU'S)  «  gué  »,  p^rd-tii-s  «  pont  »  (de  *pf- 
tii-s)y  lat.  por-tti'S,  V.  h.  a,  fur-t  (germ.  *fur-âu-  de  *p/'-/rf-), 
gaul.  RiUi-(magus),  nom  de  lieu  (aujourd'hui  Radepont) 
qui  signifie  «  (champ  du)  gué  »,  v.  breton  rit,  glosant  lat. 
uadum, 

l'àl, gus- tus,  got.  kns-tu-s  «  essai  ». 
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2 1 .  Suffixe  *-men- .  —  Le  suffixe  *-men-  sert  à  former  des 
noms  d^action  neutres  ou  masculins  ;  les  neutres  sont  fré- 
quents ;  ils  ont  le  vocalisme  e  de  la  racine  (et  le  degré  e  du 
premier  élément  des  racines  dissyllabiques)  et  le  ton  sur  Télé- 
ment  prédésinentiel.  Ainsi  : 

skr.  bhâr-ma  «  action  de  porter  »,  gr.  çlp-^xa  ;  ou,  avec 
une  forme  dissyllabique  de  la  racine,  skr.  bhàri-man-  «  action 
de  porter  »,  v.  si.  brème  (russe  berémja,  serbe  b,rhné)  a  far- 
deau ». 

La  forme  masculine  a  souvent  le  même  vocalisme  et  la 
même  place  du  ton,  ainsi,  à  côté  de  skr.  tàrma  «  extrémité  du 
pilier  de  sacrifice  »,  gr.  TÉp-jxx,  lat.  ter-men,  on  a  gr.  Tsp-iJLwv, 
lat.  ter-mô  ;  à  côté  de  lat.  lûnten  (de  *leuksnin)y  on  a  v.  sax. 
lio-mo  (de  *lioh-tno)  «  rayon  de  lumière  »,  etc.  Mais  le  voca- 
lisme zéro  de  la  racine  et  le  ton  sur  le  suffixe  se  trouvent 
aussi  dans  :  gr.  àjT[j.r,v  à  côté  de  acT[ji.a  ;  tcuô-jat^v  ;  û-{i,TQv.  Le 
même  suffixe  donne  également  des  noms  d'agents,  comme  gr. 
i'c-îJLwv  «  qui  sait  »,  skr.  dhar-inà  «  qui  tient  »  ;  le  skr.  bràh- 
ma  (neutre)  signifie  «  prière  »  et  brahmà  (masculin)  «  prêtre, 
brahmane  ». 

Les  noms  de  ce  type  semblent  avoir  été  souvent  élargis  par 
le  suffixe  secondaire  *-to-,  .ainsi  skr.  çrô-ma-ta-tn  «  répu- 
tation »,  v.h.a.  (h)liu-mun-t,  en  regard  A(i  là  sraoman- 
«  ouie  »,  got.  hliuma  ;  en  latin,  ce  fait  est  fréquent  :  augmen 
et  augmentnm,  etc.,  d'où  le  type  en  -mentutn  de  moiiumen- 
ium,  etc. 

De  même  que  Ton  a  *-smo-  à  côté  de  *-mo-,  on  lrou>e 
*-sttiefi-  à  côté  de  *-men-  :  gr.  -^pi^'^ix  «  écriture  »  (à  Argos) 
de  *Yp3tç-rjjL3t,  V.  si.  cistne  «  nombre  »  en  face  de  ata  «  je 
compte  »,  lat.  lûtnen  dQ*leuk-swfj,  etc. 

22.  Suffixe  *-went-,  —  Le  suffixe  secondaire  *-iueut-  est 
attesté  par  l'accord  de  indo-iran.  *'Want-  el  de  gr.  -(^)3vt  : 
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skr.  putrà-vant-,  zd  pu^ra-vant-  «  qui  a  un  fils  »,  gr.  ^api- 
(/)6VT-  «  qui  a  de  la  grâce  »  ;  en  latin,  il  est  élargi  par  *-to-, 
soit  uînôsus  de  *tuoino-w^t-to-  en  regard  de  gr.   *(>F)civd- 

Remarques  générales.  —  I.  L'énumération  précédente  ne 
comprend  que  des  suffixes  simples  ou  qui  fonctionnent  comme 
tels  :  un  suffixe  *'Wen-  n'y  figure  pas,  parce  qu'il  peut  être 
conçu  comme  un  suffixe  -w-  (forme  à  vocalisme  zéro)  élargi 
par  -en-,  ainsi  :  gr.  a'.->Fév,  en  regard  de  lat.  ae-iio-tfi,  got. 
ai-w-s  «  durée,  éternité  »  et  de  skr.  àyu-f-  «  durée  ».  Mais 
certains  des  suffixes  qu'elle  comprend  et  qui  apparaissent 
comme  simples  résultent  sans  doute  de  l'accumulation  de 
suffixes  secondaires  ;  c'est  notamment  le  cas  du  dernier 
suffixe  indiqué,  ^-went-  (^-w-en-t-?). 

II.  Dans  les  formations  secondaires,  l'élément  qui  précède 
immédiatement  le  suffixe  secondaire  a,  en  règle  générale,  le 
vocalisme  zéro,  ainsi  : 

i.-e.  *'is-  et  non  *-yeS'  dans  ^-is-tho-,  skr.  'if-tha-,  gr. 
-ia-T5-,  got.  'is'ta-,  v.  ci-dessus  p.  238  et  suiv. 

i.-e.  *-//-  et  non  *-m-  dans  skr.  gnru-icl  «  lourdeur  »,  gr. 
gapu-TY);. 

i.-e.  *-/-  et  non  *-f/-  dans  skr.  avi-kâ  «  brebis  »,  v.  si.  ozn-ca» 

i.-e.  *-r-  et  non  *-^r-  dans  skr.  piir-iyah  «  paternel  »,  gr. 
7:aTp-'.5;,  lat.  pair-itis. 

Dans  les  thèmes  secondaires  tirés  d'un  mot  qui  renferme 
déjà  un  suffixe,  non  seulement  Télément  présuffixal  nouveau, 
mais  aussi  l'autre,  c'est-à-dire  l'élément  radical,  tendent  à 
avoir  le  vocalisme  zéro  ;  les  exemples  sont  rares,  mais  ceci 
tient  sans  doute  à  ce  que  l'analogie  en  a  éliminé  la  plupart, 
et  à  ce  qu'ont  seuls  subsisté  ceux  que  des  circonstances  par- 
ticulières ont  conservés,  ainsi  : 
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de  *k^etwer-(skT.  catvàr-ah  «  quatre  »,  dor.  Téiopsç,  etc.): 
^k^tur-yo-,  zd  (à')xtûinm  «  pour  la  quatrième  fois  »,  tûiryô 
«  quatrième  »,  skr.  turiyah  «  quatrième  ». 

de  *dei-wch  «  dieu  »  (skr.  devâh,  lat.  detis,  etc.)  :  skr.  div- 
yà'h  «  divin  »,  gr.  3?cç  (de  *5t>F-^2-;),  lat.  dîtis  (de  V/«- 
io-s)j  soit  i.-e.  *diw-yO'. 

Les  verbes  dénominatifs  ont  dû  présenter  aussi  cette  parti- 
cularité, témoin  att.  g/iTToi  «  je  coupe  le  miel  »  (de  *//////- 
yô)  dérivé  de  (xéXtT-. 

111.  Le  redoublemeht  joue  dans  les  formations  nominales  un 
rôle  moindre  que  dans  les  formations  verbales,  et  il  n'y  a  pas 
de  valeur  bien  définie  : 

redoublement  intensif,  par  exemple  dans  skr.  kar-kar-i-h 
(sorte  d'instrument  de  musique),  v.  si.  kla-kolû,  r.  kôlo-kol 
«  cloche  »  (de  *kol'kolo-),  lit.  nomin.  plur.  kah-kl-ès  (sorte 
d'instrument  à  cordes),  kahkalas  «  clochette  »  ;  ou  skr. 
^flr-^rt-/^/;(forme  pràkrite  d'un  ancien  ^kar-kf-ta-h)  «  écre- 
visse  »,  lat.  cancer  {thème  *kan'kro-y 

redoublement  ordinaire,  avec  *^ou  *i,  comme  dans  skr.  ca- 
kràm,  zd  ca-xr^m  «  roue  »,  v.  angl.  hweohhol,  hweowol,  Inuéol 
«  roue  »  (de  Vjwe-bla-,  *hwe'wla-,  anciens  *k^é-k^'lo-  et 
^k'^'e-k^lô-^^  gr.  xuy.Asç  (de  ^kV-k'^lo-s),  lit.  kà-klas  «  cou  » 
(qui  peut  représenter  un  plus  ancien  lit.  *ke'klas),  à  côté  de 
la  forme  sans  redoublement  v.  si.  kolo  «  roue  »  ;  ou  lat.  fe-her 
«  castor  »,  lit.  hè-brus,  comique  be-fer,  skr.  ba-bhrùh  «  bnm  », 
à  côté  du  redoublement  avec  */  dans  lat.  fi-ber  «  castor  », 
gaul.  Bi-br'(ax),  v.  si.  In-bru,  v.  h.  a.  bi-bar. 

Participes.  —  Outre  les  thèmes  nominaux  précédents,  pri- 
maires et  secondaires,  l'indo-européen  avait  des  thèmes  nomi- 
naux tirés  de  thèmes  verbaux,  ou  participes.  Des  adjectifs 
comme  gr.  xau-tc-ç  ou  ar^v-vi-ç  ne  sont  pas  des  participes 
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indo-européens  parce  qu'ils  ne  sont  pas  dérives  de  thèmes 
verbaux;  c'est  seulement  lors  du  dévelopi>ement  des  diverses 
langues  que  des  thèmes  présentant  ces  suffixes  ont  été  in- 
corpores auyerbe,  ainsi  amâlns  en  latin. 
^  Toutefois  les  causa  tifs' ont  acs  adjectifs  en  *-/o-  qui  présen- 
tent lîn  *-?-  appartenant  au  thème  verbal  : 
skr.  darçàyati  «  il  fait  voir  »       darçi-tà-h  «  montré  » 
got.  (ga-)tarhjan  «  distinguer  »  (ga')tarhi'f'S  «  mal  famé  » 
la  t.   moneô  nioni-tu-s 

lit.    laikaii  «  je  tiens  »  laïky-ta-s  «  tenu  », 

et  c'est  à  ces  formes  que  se  rattachent  les  inGnitifs  comme 
lit.  laikyti  «  tenir  »,  v.  si.  btiditi  «  éveiller  »,  ou  gr.  xoiai-ïw 
à  côté  de  xciaIw. 

Les  participes  indo-européens  proprement  dits  sont  les  sui- 
vants : 

1°  Participes  actifs  de  présents  et  d'aoristes  en  *-(!«/-.  — 
Quand  il  s'ajoute  aux  thèmes  athématiques  sans  redouble- 
ment, le  suffixe  est  *'ent-,  *-ont-,  *-i}t-,  ainsi  skr.  s-àn  «  étant  », 
nom.  plur.  s-ânt-ah,  gén.  sing.  s-at-àh,  en  face  de  skr.  âs-ti 
«  il  est  »,  S'ànti  «  ils  sont  »  ;  v.  si.  5-3/  «  étant  »  (de  *s-mt-s) 
en  face  de  jes-iû  «  il  est  »,  s-atû  «  ils  sont  »  ;  gr.  olv  (au  lieu 
de  *o)v);  lat.  (prae')s-etts,  etc.  ;  quand  il  s'ajoute  aux  thèmes 
athématiques  à  redoublement  (et  à  celui  d'aoriste  en  -5-),  il 
a  la  forme  *-;//-  à  tous  les  cas  :  skr.  nom.  sing.  dàd-at  (de 
*ded-nt-s)  «  donnant  »,  grec  tiOs»!;  (de  *0'0£-v:;)  ;  dans  les 
deux  cas,  l'élément  qui  précède  le  suffixe  du  participe  a  le 
vocalisme  zéro.  —  Quant  aux  thèmes  thématiques,  le  type 
skr.  bhàran  «  portant  »,  nom.  plur.  bhârant-ah,  génil. 
^ing.  bbàrat-ah;  gr.  oipwv,  çÉpcvTî;,  ^fpcv-Tcç  ;  lat.  uehens, 
uehentis;  lit.  veiàs,  v.  si.  w^y  «  conduis«int  en  char  »  admet 
deux  interprétations:  *bhére/o-fit-j  ^wêgjjejo-nl'  ou  ^bhér- 
ejont-,   \uégjj'e/imf',  suivant  qu'on  considère  l'élément  e/o 
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comme  la  voyelle  thématique  des  thèmes  ^bhére-,  *wégihe-,  ou 
comme  la  voyelle  du  suffixe.  —  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  suf- 
Oxe  s'ajoute  à  tous  les  thèmes  de  présents,  de  futurs  et  d'ao- 
ristes; ainsi  gr.  Te(v(i),  tsivwv  Te(vovToç  ;  âa|xvTf<|jLi,  5a[xvaç 
SajjLvivTo;;  IXticov,  Xtzwv  Xiwovtoç  ;  Xe{i^(i),  Xet^j^wv  }.c(tpovTcç  ; 
?T£iffa,  zv.zi^  T6i7avTo^  ;  etc. 

2**  Participes  actifs  de  parfaits  en  ^-wes-  (*'Wet').  —  Le 
suffixe  a  deux  formes  qui  sans  doute  alternaient  au  cours  de 
la  flexion  ;  Tune,  ^-wes-,  est  attestée  par  skr.  nom.  sing.  -vàn, 
nom.  plur.  -vàifis-ah  (avec  intercalation  d'une  nasale  qu'il  n'y 
a  pas  lieu  d'expliquer  ici),  gén.  sing.  -û^-ah,  féminin  nom. 
sing.  -///-/;  gr.  neutre  -(>^)ô^,  fémin.  -jTa  (de  ^a-j^i)  ;  v. 
si.  fémin.  -us-i,  lit.  fémin.  -usi  ;  Taulre  forme,  '*'Weh,  est 
attestée  par  skr.  instrumental  -vàd-bbih,  loc.  plur.  -vàt'SU\ 
gr.  génit.  -/"ot-o;-  L'élément  présuffîxal  a  d'ordinaire  le  vo- 
calisme zéro  ;  ainsi  : 

skr.  ririk'vàn  «  ayant  laissé  »,  lit.  fémin.  lik-us-i) 

skr.  mamf'vàn  «  étaût  mort  »,  fémin.  mainr-ûfl,  lit. 
fémin.  mir-us-i,  v.  si.  féminin  -mh-uS-i. 

gr.  i;.£jj.a-(f)(o;,  S£5(f>-(>F>i;,  etc. 

L'opposition  de  gr.  >F£tB(o^,  Fi^-jXx  (en  regard  de  skr. 
vid'vàn  «  sachant  »,  fémin.  vid-û^t)  suggère  l'idée  que  le 
masculin  a  peut-être  eu  en  indo-européen  le  vocalisme  e  de 
la  présuffixale,  et  le  féminin  le  vocalisme  sans  e:  cette  difle- 
rence  s'explique  par  le  fait  que  le  féminin  renferme  un  suffixe 
secondaire  ajouté  au  thème  du  masculin,  et  l'on  rentre  ainsi 
dans  le  cas  général  signalé  p.  2^4  ;  le  vocalisme  e  de  la  pré- 
suffixale se  retrouve  dans  got.  weitwo^s  «  témoin  »  qui 
paraît  être  un  ancien  participe  parfait  répondant  à  gr.  /et- 


y  Participes  moyens  du  présent- aoriste  et  du  parfait. 
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Le  suQixe  du  participe  moyen  varie  suivant  les  langues. 
Dans  le  type  thématique,  le  grec  a  ((p£ps-);/£vc-;,  le  sanskrit 
(hhâra')mâna'-h  a  portant  »,  lezend  (ya:^^-)mna'  «  sacriûant  », 
le  latin  (VertU')mnu-s  (seulement  des  traces  isolées),  le  slave 
(vezo')mu  «  conduit  en  char  »,  le  lituanien  (vèi^a-Jnia-s  (môme 
sens),  et  le  vieux  prussien  (po-hlaHSî')vmna-s  «  entendu  ». 
—  Dans  le  type  athématique,  le  sanskrit  a  -àna-  au  .présent 
duh-ànà'h  «  trayant  »  comme  au  parfait  buhtidh'ànâ'h  «  s'é- 
tant  éveillé  »  ;  le  grec  a  -ti^evs-,  comme  dans  le  type  théma- 
tique: T'.Oi-;ji.£vo-^,  x£{-;i.e/v-;,  •::£9UY-|j.iv5^.  etc. 

Les  participes  conservent  toute  la  valeur  sémantique  des 
thèmes  verbaux  dont  ils  sont  tirés,  et  ils  ont,  de  plus,  la 
distinction  de  présent-aoriste  et  de  parfait  et  des  voix  active  et 
moyenne  ;  le  ton  est  maintenu  à  la  place  où  il  est  dans  le 
thème  verbal . 

In  finit  ifs,  —  Les  racines  présentent,  à  côté  des  thèmes 
verbaux,  des  thèmes  nominaux  qui  ne  sont  pas  dérivés  de 
ceux-ci,  mais  qtii,  faisant  partie  du  même  groupe  de  mots, 
ont  des  sens  voisins  ;  ces  thèmes  nominaux  ont  donc  la  va- 
leur qu'ont  prise  par  la  suite  les  noms  dérivés  dos  thèmes 
verbaux  et  peuvent  jouer  le  môme  rôle  que  jouent  ailleurs 
des  substantifs  verbaux  ou  des  infinitifs;  ainsi  un  datif  véd. 
âj-e  «  pour  la  conduite  »  du  thème  à  stilîixe  zéro  skr.  aj- 
équivaut  au  français  «  pour  conduire  »  ;  le  datif  d'un  thème 
skr.  vid-màn-  «  connaissance  »,  soit  vid-màn-e,  signifie  na- 
turellement «  \>o\\v  savoir  »  ;  un  infmitif  connue  cs-p.£v  re- 
présente le  locatif  à  désinence  zéro  de  thèmes  en  *-/;/<*;/- 
ccminie  véd.  dhàr-nian  «  dans  le  fait  de  tenir,  en  tenant  »,  etc. 

En  revanche  rien  ne  prouve  que  l'indo-européen  possédât 
de  véritables  infinitifs,  c'est-à-dire  des  formes  nominales, 
fléchies  ou  non,  tirées  de  thèmes  verbaux,  comme  on  a  gr. 
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Xsire'.v,  XixcTv,  Xei'^etv,  AeXo'.Tcivai,  lat.  linquere  et  lîquisse,  esse 
et  fuisse.  Les  seules  formes  de  ce  genre  qui  sont  peut-êlre 
de  date  indo-européenne  sont  celles  de  Tindo-iranien  en 
*'dhyài,  par  exemple  skr.  vâha-dhyai  «  conduire  en  char  » 
du  thème  vàba-  de  vàhati  «  il  conduit  en  char  »,  qui  rap- 
pellent le  type  des  infinitifs  moyens  du  grec,  çipeaOai.  — 
Il  convient  aussi  de  mentionner  les  formes  qui  figurent  dans 
les  juxtaposés  qui  fournissent  certains  thèmes  temporels 
aux  divers  dialectes:  lat.  ferë-ham,  mmè-bam,  mcniè-bô\  got.* 
salhiMÎa  «  j'ai  oint  »,  salbo-dedum  «  nous  avons  oint»; 
V.  si.  vedè-achû  «  je  conduisais  »,  etc.  ;  le  premier  membre 
de  ces  juxtaposés  est  une  sorte  d'infinitif,  et  le  second  une  fonne 
verbale  personnelle  accessoire  signifiant  «  être  »  ou  «  faire  ». 
En  somme,  l'indo-européen  ne  semble  pas  avoir  eu  d'in- 
finitifs, ou  du  moins  les  infinitifs  n'y  ont  eu  qu'une  très 
petite  place.  La  forme  de  l'infinitif  diffère  d'une  langue 
indo-européenne  à  l'autre. 

La  formation  du  féminin  et  les  suffixes  *'à-,  *'yà-,  *-}'^-.  — 
Même  quand  ils  désignent  des  êtres  sexués,  les  substantifs  in- 
do-européens n'ont  pas  la  marque  du  masculin  ou  du  féminin  : 
les  noms  de  parenté  tels  que  lat.  pater  et  fràter,  mater  et  50- 
ror  n'ont,  soit  dans  leur  thème,  soit  dans  leur  Hexion,  rien 
qui  les  caractérise  comme  masculins  ou  comme  féminins. 
Les  thèmes  en  *-(?-  sont,  il  est  vrai,  le  plus  souvent  masculins 
et  neutres;  mais  le  grec  et  le  latin  en  ont  cependant  de  fé- 
minins, ainsi  les  noms  d'arbres  comme  gr.  çr^y^^  (dor.  çâyiç), 
]ai.fâgus  (le  mot  germanique  correspondant  était  un  thème 
en  'à'  que  suppose  le  v.  h.  a.  huohhd)  ;  et  Tarménien  en  a  ou 
aussi,  comme  le  montre  nu,  génit.  nuoy  «  bru  »,  en  regard 
de  gr.  V j5;  (féminin)  ;  il  y  a  donc  eu  des  thèmes  en  -o-  indo- 
européens de  genre  féminin;  mais  ils  ont  été  éliminés  dans 
la  plupart  des  langues;  ainsi  i.-e.  *snuso-  «  bru  »  est  devenu 
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thème  en  -a-  dans  skr.  snu^à,  v.  si.  snùcha,  v.  angl.  snoru, 
et  thème  en  -«-  dans  lai.  nurus  sous  l'influence  de  socrtis. 
Un  nom  tel  que  gr.  àpxToç  désigne  à  la  fois  V  «  ours  »  et 
r  «  ourse  »,  et  tel  était  l'état  indo-européen;  aussi  le  fé- 
minin ursa  du  latin  est-il  formé  tout  autrement  que  le  fémi- 
nin skr.  fkfl  de  fk^ah.  Le  gr.  t'nco;  désigne  à  la  fois  le 
«  cheval  »  et  la  «  jument  »,  et,  toutes  concordantes  qu'elles 
soient,  les  désignalions  de  la  jument,  skr.  âçvâ,  lit.  as:(và  (de 
es^d),  lat.  equa,  doivent  passer  pour  des  créations  indépen- 
dantes du  sanskrit,  du  lituanien  et  du  latin.  De  même  les 
thèmes  en  *-d-  et  *-yrt-  sont  pour  la  plupart  féminins,  mais 
il  ne  manque  pas  de  thèmes  en  *-â-  et  *-yÂ-  qui  désignent 
des  êtres  mâles  et  sont  par  suite  masculins,  ainsi  lat.  scrîb-a, 
v.  si.  sluga  «  serviteur  »,  (voje')vod-a  a  conducteur  d'armée  », 
gr.  SsŒ-TTOT-â-  (nomin.  îeji;rdTr,ç),  ou  v.  si.  hal-iji  (ace.  bal- 
ija)  «  médecin  »,  skr.  rathU  (nomin.  rathih)  «  conducteur  de 
char  »,  etc. 

Même  les  substantifs  thèmes  en  -o-  ou  en  -à-  n'ont  donc 
pas  par  eux-mômes  de  genre  défini  ;  sauf  dans  les  noms 
d'agents,  le  genre  masculin  ou  féminin  d'un  substantif  indo- 
européen ne  se  reconnaît  à  rien  autre  qu'à  la  forme  de  l'ad- 
jectif qui  se  rapporte  ou  peut  se  rapporter  à  ce  substantif 
(cf.  ci-dessus,  p.  167). 

Les  adjectifs  seuls  caractérisent  le  féminin  par  l'addition 
des  suffixes,  essenlielloment  secondaires,*-/)-  et  *-jï/-,et  c  est 
Tunique  trait  qui  distingue  l'adjeclif  du  substantif: 

i"  *-â-  (vocalisme  zéro-*^-). —  C'est  au  mo}en  de  *'â-  que 
sont  formes  les  féminins  d'adjectifs  du  type  tliéinalique:  à 
skr.  sàna-,  gr.  Hvc-,  lit.  sena-  «  \ieux  »  répond  un  féminin 
skr.  sànâ-,  gr.  ivà-,  lit.  saio-\  à  skr.  çruià-,  gr.  xAu-cc-,  lat. 
-cluto-,  un  féminin  skr.  çrutâ-,  gr.  y.AjTa-,  lat.  -clulà-y  etc. 

2''  *-yà'     (*-/)v/-J  :    avec  vocalisme  zéro,    *'i'(-iy^-),   — 
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Le  suffixe  *-yâ-  est  en  usage  pour  les  adjectifs  du  type 
athémalique.  La  différence  de  *-yâ-  el*-iyâ-  semble  avoir  tenu 
uniquement  en  indo-européen  à  la  quantité  de  l'élément 
précédent:  gr.  rîe'.pâ-,  de  *rî>Fep-yâ-,  et  xstv.â-,  de  *r5Tv- 
lyx'y  représentent  sans  doute  Tétat  ancien  :  le  nominatif  de 
l'un  serait  *rJ.tp\  (avec  -l  de  *-v^),  et  celui  de  Tautre  ziTv.a 
(avec  -la  de  *-/y),  mais  le  grec  a  généralisé  Va  du  type  izzvnx 
et  a  un  nominatif  xts'.pa  en  regard  de  skr.  pivan\  inverse- 
ment rindo-iranien  a  généralisé  -l,  et  le  nominatif  cori'es- 
|>ondant  à  gr.  T,zvt\%  est  skr.  pàtn-i  «  maîtresse  »  ;  de  même 
dans  les  autres  langues. 

Devant  ^-yà-,  l'élément  terminal  du  thème  de  masculin  a 
d'ordinaire  le  vocalisme  zéro,  mais  aussi  parfois  d'autres  : 

thème  des  participes  tels  que  *hhéroNh  :  fémin.  ^bheroniyà-  : 
skr.  bhàrant-yâ-,  gr.  *ç£pcv':-_>'â-  (nomin.  att.  çipsuîa,  dor. 
^iptù'sx^  lesb.  çspsiîa),  v.  si.  ber^ia-  (de  *ber(ft-ja')y  de  même 
lit.  *veiani'jâ  (nomin.  ve{ant't)  et  got.  frijond-jo-  (nomin. 
frijond'î)  «  amie  ». 

skr.  thème  masc.  ytivan-  «  jeune  »,  fémin,  nomin.  yûn-î, 
cf.  lat.  inn-i'(-x)^ 

skr.  thème  masc.  5frt(/(ïi'-:  nom.  fémin.  svâdv-i;  gr.  ifjoj;, 
ifisXx(de*'FxizF'yx), 

Les  suffixes  *-rf-  et  *-)ï/-^  qui  servent  à  former  le  féminin 
des  adjectifs,  fournissent  aussi  des  dérivés  de  substantifs. 

De*-rt-^on  a  ainsi  beaucoup  de  noms  féminins  parallèles  aux 
masculins  du  type  thématique,  ainsi  gr.  T:)szy.Tt  à  coté  de  rXiy,:;, 
avec  un  contraste  de  la  place  du  ton  entre  le  thème  masculin 
et  le  thème  féminin  ;  et  de  même  ^oXsv  :  ^jXtq  ;  vEJp:v  :  vsjpâ  ; 
skr.  svàdanam  «  goût  »:  gr.  •^^lz^i^\  le  t\pe  gr.  ^pcvTr^  en 
regard  de  y.stTs;  ;  etc.  La  flexion  des  thèmes  en*  a-  com- 
portait d'ailleurs,  au  moins  pour  une  partie  des  mots, 
variation  de  la  place  du  ton  suivant  les  cas,  comme  on  le 
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verra  dans  la  flexion.  Le  type  de  iz^zY.ii  se  retrouve  dans 
lat.  toga,  lit.  rankà  et  v.  si.  r^ka  «  main  »,  got.  staiga  «  che- 
min »,  etc.  — Le  même  suBixe  fournit  de  nombreux  dé- 
rivés de  thèmes  de  substantifs  du  type  athématique,  ainsi  gr. 
if;ix£p-â  en  regard  de  hom.  -^^li-af,  xpî6-rj  en  regard  de  xpî  (an- 
cien *xpîO),  lit.  vasar-à  «  printemps  »  cf.  gr.  Fi%p^  v.  si. 
vesn-a  «  printemps  »  cf.  skr.  vasan(-tâh)  «  printemps  »  ; 
lat.  ôr-a  cf.  ôs  ;  etc.  —  Et  c'est  encore  ce  suflîxe  que  présente 
le  collectif  qui  tient  lieu  de  nominatif-accusatif  pluriel  neutre, 
thème  véd.  yugà  «  jougs  »,  gr.  Jjvi,   etc. 

Le  suflîxe  *'yâ,  dans  les  substantifs,  ne  sert,  surtout  sous  sa 
forme  principale,  qu'à  fournir  des  féminins  à  des  noms 
d'agents  (cas  où  la  formation  d'un  féminin  de  substantif  est 
imposée  par  le  sens,  et  a  été  réalisée  d'après  le  modèle  des 
adjectifs): 

skr.  thcmemix^cjanitàr-^jânîtar-:  nomin.  fémin./^w/7r-f  ; 
cf.  lat.  genitorj  genêt rî(-x);  gr.  y^'^tt^P^  •xi'*évop:  YêvsTeipx. 

skr.  thème  masc.  tàk^an-  «  chai-pentier  »  :  fémin.  nom. 
tak^n-i;  gr.  t^xtwv,  Tî'y.Tatva;  skr.  thème  masc.  ràjan-  «  roi»: 
fémin.  nomin.  ràj'h-î  «  reine  »,  cf.  irl.  rîgain  (de  *règn'î)\ 

En  outre  on  notera  un  collectif  tel  que  gr.  9pâTp{â,  v.  si. 
hratrtja  «  les  frères  ». 

Dès  Tépoquo  indo-européenne,  il  semble  que  *-yà-  ait  été 
fléchi  de  deux  manières,  a\ec  alternance  *-)v/-,  *-yH-t-), 
comme  dans  skr.  bhàratît-t-  génit.  bhârant-yâ-h,  ou,  sans  alter- 
nance, constamment  avec  le  vocalisme  zéro,  soit*-f-  ainsi  le  fé- 
minin de  skr.  fîàpât  «  petit-fils  »,  qui  est  skr.  napti-h  génit. 
napt(i)y-ab,  cf.  lat.  uept-i-s,  v.  lit.  nepl-i-s;  c'est  ce  second 
iNpe,  a\ec  s  au  nominatif,  qui  a  été  généralisé  en  latin  là 
où  le  suflîxe  secondaire  -k-  n'a  pas  été  ajouté  comme  dans 
genetrî-x,  itinî-x,  et  ainsi  c'est  sudtds  qui  répond  à  skr. 
svâdvi;  ferens  do  *ferenlis  (comme  mens  de  "^mentis),  à  skr. 
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bhàrantî,  etc.  ;  par  ce  procédé  certains  adjectifs  et  tous  les 
participes  latins  en  sont  venus  à  perdre  la  distinction  du  mas- 
culin et  du  féminin. 

A  côté  du  féminin  normal  en  *-yà'  du  type  skr.  tan-îl-h 
«  mince  »  (littéralement  «  tendu  »),  féminin  tanvî,  cf.  lat. 
tennis,  il  a  pu  y  en  avoir  un  autre  caractérisé  par  *-â-  (dont 
la  forme  à  vocalisme  zéro  est  -?-)  soit  *-wd-j  d'où  *-/Z-  ;  le 
vocalisme  zéro  a  été  généralisé  dans  toute  la  flexion  comme 
dans  le  type  skr.  napîih,  et  ainsi  Ton  a  skr.  tann-h  «  corps  », 
génit.  tan(ti)v-ah.  C'est  de  cette  manière  qu'est  formé  le 
féminin  remarquable  du  mot  skr.  çvàçurah  (de  *svàçurah) 
«  père  du  mari  »,  vAxvasnrô,  hom.  *(F)£'Aupô;,  lit.  sies:(uras, 
lat.  socer:  skr.  çvaçrtih  «  mère  du  mari  »,  v.  si.  svehry,  lat. 
socrus,  V.  h.  a.  swigar,  c'est-à-dire  i.-e.  *swekru'  de  '^swe- 
krwd-,  avec  w  après  r  en  regard  de  -ur-  dans  le  masculin  ; 
de  même,  *g"'fnû'  (de  *g"'r^'nw-^'),  attesté  par  v.  si.  ^rûny, 
gol.  -quirniis  «  pierre  à  moudre  »,  est  un  dérivé  en  -à-  :  -i?- 
du  thème  attesté  par  skr.  gràvan-,  v.  irl.  bro,  gall.  hrenaîi 
(même  sens)  ;  la  métathèse  de  zv  est  analogue  aux  faits  si- 
gnalés p.  107.  On  entrevoit  ici  une  série  de  faits  très  com- 
plexes. 

Enfin  il  existe  un  autre  suflîxe,  voisin  du  suffixe  *-yà'j  et 
se  confondant  même  avec  celui-ci  au  degré  zéro  :  *-yè',  dont 
la  forme  à  vocalisme  zéro  est  *-J-  (c'est-à-dire  *'y^-)  et  qui 
n'est  resté  distinct  de  *'yâ-  qu'en  latin  et  en  baltique  :  lit. 
^èni-ê  a  terre  »  (dc\em-jê),  v.  si.  ::;emlja,  dérivé  du  thème 
attesté  par  skr.  k^am-,  gr.  x^wv,  et  zd  ^?m-  (cf.  ci-dessus 
p.  223);  ou  lat.  temper-iès  dérivé  du  thème  lempes- de  tcm- 
pus\  c'est  à  la  même  série  que  le  sens  conduit  à  rattacher  les 
formations  telles  que  skr.  tavi^A  «  force  »,  ou  gr.  àXrjOeia 
(-£ta  de  *'ih-yx).  Dans  lat.  spec-iè-s,  lit.  {in-é  «  connaissance  », 
gr.  ojÇa  (de  ^^J'^-yot),  etc.,  on  ne  doit  pas  voir  des  thèmes 
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primaires  en  *-yè',  mais  des  dérivés  de  thèmes  à  suffixe  zéro 
*sp€kry  *gi°n^-j  *bhug',  etc.  —  Les  thèmes  en  *'yè'-  ne  ser>'ent 
d'ailleurs  pas  d'abstraits  seulement:  lit.  àdv-l  «  fantôme  » 
et  skr.  deV'î  «  déesse  »  (génit.  dev(i)yàh)  sont  les  féminins 
des  substantifs  lit.  devas,  skr.  devàh  «  dieu  »  ;  lit.  vilké, 
skr.  vj'kih  «  louve  »  (avec  généralisation  de  la  forme  à  voca- 
lisme zéro  -î-,  dans  génit.  Vfk(l)yah)  sont  les  féminins  des 
substantifs  lit.  vilkas,  skr.  vfkah  «  loup  »  ;  ces  féminins  ont 
été  développés  isolément  dans  chaque  langue  ;  ainsi  le  latin 
a  dea,  qui  est  une  autre  formation. 

L'adjectif  a  soit  le  thème  de  masculin  (et  neutre),  soit  le 
thème  de  féminin,  suivant  que  le  substantif  auquel  il  se 
rapporte  appelle  l'un  ou  l'autre.  Le  genre  est  masculin  lors- 
qu'il s'agit  d'un  mâle,  féminin  lorsqu'il  s'agit  d'une  femelle 
(ou  d'un  arbre),  quelle  que  soit  la  forme  ;  en  dehors  de  ce 
cas,  il  est  difficile  de  poser  aucun  principe,  et  Tusage  seul 
décide. 

Cam position.  —  Deux  thèmes  nominaux  peuvent  par  leur 
réunion  former  un  thème  composé.  En  principe,  et  sous  le 
bénéfice  d'une  réserve  faite  ci-dessous,  les  verbes  n'entrent 
pas  en  composition. 

Seul,  le  deuxième  terme  du  composé,  qui  est  nécessaire- 
ment un  substantif  ou  un  adjectif  (et  jamais  un  démonstratif 
ou  un  pronom  personnel),  est  fléchi. 

Le  premier  terme  du  compose  reste  invariable,  et  c'est  ce 
qui  définit  le  compose  ;  un  composé  indo-européen  est  un 
groupe  de  deux  mots  dont  le  second  seul  est  fléchi  ;  rélément 
qui  termine  le  premier  terme  a  en  général  le  vocalisme  zéro 
dans  les  thèmes  de  type  athématique  qui  ont  une  sonante, 
c'est-à-dire  un  élément  susceptible  de  se  vocaliser  : 

skr.  iri'pâd-,  gr.  Tpi-zcî-,  lat.  tri-ped-,  v.  angl.  ^ri-fête  «  qui 
a  trois  pieds  »  ;  de  môme  Ut.  tri-kôjis  «  à  trois  pieds  »,  etc. 
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gr.  y;3u-£:ct^^  (*Tâ3u-/'£i:e7-)  ;  skr.  svàdu-râtïh-  «  qui  a  des 
dons  agréables  » . 

*x^-  dans  skr.  sa-kft  «  une  fois  »,  gr.  à-içXoOç,  lat.  shn- 
phx. 

*9-  (en  regard  de  %e,  attesté  par  skr.  nà  «  ne...  pas  »,  v. 
si.  ne,  lat.  ne[que\^  etc.),  dans  skr.  d-jhàtah,  gr.  dc-YvwTs-;, 
lat.  îgnôtus  (c'est-à-dire  iûnôtus  de  *en-gnôtos),  got.  un- 
kunf>s,  arm.  an-canawth  «  inconnu  ». 

skr.  nf-hdn-  «  tuant  les  hommes  »,  v.  att.  ovBpa-^ivoç. 

*rfw5-  dans  gr.  ljis-\xvii^^.  skr.  dur-tnanàh  «  qui  a  un  mau- 
vais esprit  » . 

En  l'absence  d'une  sonanle,  *c  subsiste  dans  les  thèmes  en 
*'eS',  ainsi  gr.  (F)£X6(j-g6Xo;,  zd  vacas-îastii  «  texte  »  (litté- 
ralement «  construction  de  paroles  »). 

Un  thème  thématique  a  au  premier  terme  d'un  composé 
le  vocalisme  *-o-:  gr.  ix7:c-Sa[jL5;  ;  v.  si.  dobro-dèjî  «  qui  fait 
le  bien  »  ;  lit.  gera-df/is  (même  sens)  ;  got.  giida-faiirhis 
«  qui  a  la  crainte  de  Dieu  »  ;  gaul.  Vindo-magus,  nom  pro- 
pre, signifiant  «  qui  a  un  champ  blanc  ».  Le  cas  où  le  se- 
cond mot  commence  par  une  voyelle  fait  difficulté. 

Quand  le  premier  terme  est  un  adjectif,  le  suffixe  de  l'ad- 
jectif, quel  qu'il  soit,  peut  être  remplacé  par-/-_,  ainsi  gr.xOî»- 
dtvâipa  à  côté  de  xiJspôc,  zd  hr^i^i-caxra-  «  aux  roues  élevées  » 
à  coté. de  hr^:^anl-  «  élevé  »,  cf.  skr.  h^hdnt-,  v.  irl.  Brigit 
(nom  propre,  litt.  la  «  haute  »). 

Il  est  douteux  que  le  premier  terme  ait  jamais  été  un  mot 
fléchi,  notamment  un  locatif,  en  indo-européen,  comme  il 
l'est  par  exemple  dans  gr.  1  IuXc.-yîv/^;  «  né  à  Pylos  »  ou 
dans  skr.  agré-gah  «  qui  marche  à  la  tête  ». 

Les  valeurs  sémantiques  des  composés  sont  diverses  : 

1°  La  valeur  grammaticale  propre  du  second  terme  est 
conser\ée,  le  rapport  des  deux  termes  pouvant  être  quelcon- 
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que;  apposition  dans  gr.  lâTpé-ixxvTi;  «  dcvin-médccin  », 
skr.  ràja-rfih  «  prêtre-roi  »  ;  adjectif  et  substantif:  gr.  àxpc- 
itcAî;,  skr.  adhara-hanûh  «  mâchoire  inférieure  »  ;  complé- 
ment et  substantif:  gr.  Tra-rp-a^sA^:;,  skr.  mâif-svasâ  «  sœur 
de  la  mère  »  ;  c'est  de  ce  dernier  cas  que  relève  le  type  fré- 
quent des  composés  dont  le  second  terme  est  un  thème  à  suf- 
fixe zéro,  portant  le  ton,  athématique,  comme  dans  gr.  ^cu- 
TTAr,;,  lat.  in-dex  (^yfis-dikr),  »'•  * medy-èd-  (nomin.  v.  si. 
tnedvùdî)  «  ours  »,  littéralement  «  mangeur  de  miel  »,  ce 
qui  est  le  sens  de  skr.  ttiadh(u)v-àd-,  ou  thématique,  comme 
dans  gr.  ô-Xc-çopo;,  lat.  armi-ger,  russe  ivdo-vô:^  «  porteur 
d'eau  »,  skr.  kumhha-hàrdh  «  faiseur  de  vases  »  ;  les  thèmes 
qui  figurent  au  second  terme  de  ces  composés  ne  sont  sou- 
vent pas  attestés  en  dehors  de  la  composition,  et  plusieurs 
ont  pu  ne  jamais  exister  isolément. 

2**  Le  composé  a  la  valeur  d'un  adjectif  indiquant  que  le 
second  terme  est  tel  ou  tel  homme,  ou  telle  ou  telle  chose: 
gr.  ^aOj-xoXrs;  «  qui  a  un  sein  profond  »,  lat.  magn-aniffius 
«  qui  a  une  grande  Ame  »,  skr.  hlranya-keçah  «  qui  a  une 
chevelure  d'or  »,  v.  si.  crimo-vlasù  w  qui  a  des  cheveux 
noirs  »  ;  gr.  Sjj-jjlîvt^;,  skr.  dur-manàh  «  qui  a  un  mauvais 
esprit  »,  etc.  Ce  sont  les  composés  possessifs.  Le  ton  est  le 
plus  souvent  sur  le  premier  terme,  et  ceci  permet  parfois  de 
marquer  la  différence  des  composés  possessifs  et  des  autres  : 
gr.  irsXu-Tpsxs;  est  un  composé  possessif,  mais  zx^-xpôzz^ 
signifie  «  qui  tourne  tout  »  ;  skr.  râja-putràh  signifie  «  fils 
de  roi  »,  mais  ràja-pittrah  «  dont  le  fils  est  roi,  qui  a  pour 
fils  un  roi  »  est  un  composé  possessif.  Le  second  terme  du 
com[)osé  possessif  garde  au  fond  sa  valeur  de  substantif  et 
par  suite  ne  prend  pas  la  marque  du  féminin  :  skr.  su-màtiàh 
«  bienveillant  »,  gr.  ej-jxevV;;  servent  à  la  fois  pour  le  mas- 
culin et  féminin,  de  même  gr.  ^scc-îixr/Ac;,  cf.  Artaxerxès 
lofigucvtain. 
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3"  Un  troisième  type,  plus  obscur,  renferme  des  mots 
dont  le  premier  terme  a  le  caractère  d'un  thème  verbal  ; 
ainsi  gr.  àp^ff-xavts;  «  qui  commence  le  mal,  auteur  du 
mal  »,  cf.  ifp'/eiv,  avec  voyelle  *^  à  la  fin  du  premier  terme, 
<^'r(OT:zXE'iLo;  «  qui  fuit  la  guerre  »,  cf.  ^^j^zX^f,  avec  voyelle 
*o  à  la  fin  du  premier  terme;  en  indo-iranien,  le  premier 
terme  est  d'ordinaire  remplacé  par  un  thème  de  participe  : 
skr.  vidàd-vasuh  «  qui  trouve  le  bien  »,  zd  frâdat-gae^ô 
tt  qui  fait  prospérer  le  monde  » . 

Des  suffixes  secondaires  peuvent  ôlre  ajoutés  aux  thèmes 
des  composés,  comme  à  tous  les  autres,  ainsi  *-yo-  dans  gr. 
âvv£a-3oi3^  (*£W5/'a-i^cF-^c-)  «  qui  vaut  neuf  bœufs  ». 

La  grande  importance  de  la  composition  en  indo-euro- 
péen ressort  de  ce  que  les  noms  propres  d'hommes  étaient 
ordinairement  des  composés  tels  que  gr.  ^Itttto-ixcSojv,  skr. 
Àçua-niedhah  (qui  a  [fait|  le  sacrifice  du  cheval),  gaul.  Epo- 
pennns  (tête  de  cheval),  v.  angl.  Fj-w/^r/' (célèbre  par  ses  che- 
vaux), V.  perse  Aspa-canab-  (qui  désire  des  chevaux).  Dans 
l'usage  familier  ces  composés  étaient  accompagnés  de  formes 
brèves  (ou  hypocoristiques),  telles  que  gr.  Mxxia;,  "Iirzjr, 
''IttttuXXs;,  etc. 

b.  Flexion. 

La  flexion  des  substantifs  et  adjectifs  se  présente  sous  trois 
aspects  différents,  suivant  que  le  thème  se  termine  :  i"  par 
consonne  ou  sonante  ;  2°  par  *-^-  (*'è-)  ;  3"  par  -elo-. 

Le  genre  neutre  est  caractérisé  par  la  flexion,  mais  la  forme 
se  confond  avec  celle  du  masculin-féminin  à  tous  les  cas 
autres  que  le  nominatif,  le  vocatif  et  l'accusatif,  et,  pour  ces 
trois  cas,  il  n'y  a  à  chaque  nombre  qu'une  seule  forme,  ainsi 
en  grec  nom.-voc.-acc.  sing.  Çuycv,  pluriel  Çu^a:  en  latin 
iugum  et  iuga,  etc.  La  forme  qui  lient  lieu  de  nominatif- 
A.  Meillet.  17 
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vocatif-accusatif  pluriel  neutre  est  celle  d'un  ancien  col- 
lectif neutre  thème  en  -à-  (-9-)  ;  la  flexion  d'un  neutre  au 
pluriel  se  compose  de  ce  collectif  en  -à-  au  nominatif- vocatif- 
accusatif  singulier,  et  de  formes  pareilles  à  celles  du  mas- 
culin-féminin pluriel  pour  les  autres  cas;  de  là  vient  que,  en 
indo-européen,  le  verbe  qui  avait  un  sujet  au  pluriel  neutre 
se  mettait  au  singulier;  la  règle  subsiste  en  grec  (xi  Çwa 
Tpéxei)'  ^^^^  '®^  gâthâs  de  l'Avesla  et  dans  quelques  exemples 
védiques;  en  baltique,  elle  a  eu  pour  conséquence  que  la 
3*  personne  du  pluriel  des  verbes  a  disparu:  la  forme  de 
singulier  en  usage  avec  le  collectif  neutre  a  été  généralisée. 

t°  Thèmes  terminés  par  sonante  ou  consonne. 

Font  partie  de  ce  type  les  thèmes  en  *-yâ-  ou  *-y^-  et  *'Wà' 
où  le  vocalisme  zéro  du  suffixe  a  été  généralisé  (v.  p*  253), 
ainsi  skr.  naptth  «  petite-fille  »  et  çvaçràh  «  mère  du  mari  », 
V.  si.  svekry,  la  t.  socru$,  etc. 

L'ablatif  se  confond  ici,  pour  la  forme,  au  singulier  avec 
le  génitif)  et  au  pluriel  avec  le  datif. 


a.  Désinences. 

Singulier. 

Nominatif  (masculin,  féminin).  —  La  désinence  est  *-5 
pour  les  thèmes  terminés  par  une  consonne  ou  par  les  so- 
nantes  %  *u  et  *m  : 

zd  vàx-s  «  parole  »  (et  skr.  vàk,  de  *vâki),  lat.  uôx 
(uôc-s). 

gâlli.  hwàva-s  «  tel  que  toi  »  (-(^-s-  de  -ant-s),  gr*  îcia; 
(-i;  de  *-avT-ç),  lat.  feren-s  (-ens  de  *-ent's),  lit.  veig-s-  (-à-s 
de  ^-ant's),  v.  pruss.  smûnmts  «  homme  », 

skr.  àhi-hj  zd  a^/-i  «  serpent  »,  gr.  c^t-;  ;  lit.  avis  «  mou- 


Digitized  by  VjOOQIC 


LE    ?îOM  2  59 

ton  »,  lat.  oui-s;  norrols  ninique  -^asti-R,  got.  gashs 
a  hôte  »,  lat.  hûsti-s. 

skr.  bàhû'h,  zd  bà:^ii-'$  «  bras  »,  gr.  x^J^u-?;  got.  sunu-s 
«  fils  »,  lit.  sûnù-s  (même  sens);  lat.  manu-s.  ' 

sir.  napti-h  «  petit-fille  »,  lat.  nepti-s,  v.  lit.  nepii-s. 

skr.  çvaçrà-h  «  mère  du  mari  »,  lat.  socru-s;  gr.  oçpu-;. 

skr.  dyâu'h  «  ciel  »,  gr.  Zsuç. 

zd  ;(^/î  (de*;^yÂ-^^  thème  ^yarth^  «  hiver  »,  lat.  hiew-s, 

La  désinence  est  zéro  dans  les  thèmes  en  *r  et  en  *;/,  et  la 
sonante  manque  alors  dans  une  partie  des  langues  : 

skr.  ç(u)và  (thème  ç(u)van')  «  chien  »,  zd  spâ,  lit.  5:j/î 
(génit.  s:(^ims),  gr.  xuwv  (avec  -v  final),  de  même  lat.  howô 
(sans  -«  finale),  got.  auhsa  «  bœuf  »  génit.  auhsins. 

skr.  mâtà  (thème  mâtàr-)  «  mère  »,  lit.  môU  «  femme  », 
et  gr.  |xi^<Tv;p,  lat.  mâler,  v.  irl.  màthir,  arm.  ///^jr^  etc. 

Vocatif  (masculin,  féminin).  —  Désinence  zéro: 

skr.  àhe,  zd  a\e  «  ser]>ent  »,  gr.  lo\  ;  lit.  ^z'I  «  mouton  ». 

Accusatif  (masculin,  féminin).  —  Désinence  *-w  en  indo- 
iranien et  italique,  *-«  dans  les  autres  langues  ;  avec  les  so- 
nantes  voyelles  */  et  *u,  la  nasale  forme  diphtongue  ;  ailleurs 
elle  est  voyelle  : 

skr.  bâhiï'tn  «  bras  »,  gr.  xijyu-v;  lat.  manu-m;  v.  pruss. 
sunu-n  «  fils  ». 

^Vv.âhi-m  «  serpent  »,zdf/;^f-;;/,  gr.  c©'.-v  ;  v.  pruss. wrtf^r/-n 
«  nuit  »  ;  lat.  angue-m* 

gr.  ç£p5VT-a,  \ai,  fereîît-em  ;  v.  pruss.  smûnent-in  «  honmie  » . 

Nominatif-accusalif-vocatif  neutre.  —  Désinence  zéro  : 

skr.  màdhti  «  miel,  hydromel  »,  gr.  ]).ifyj,  v.  pruss.  vieddo 
«  miel  »  ;  lat.  genu,  skr.  jànn  «  genou  »,  gr.  Yivu. 

skr.  nàma  «  nom  »,  lat.  nùmeUy  gr.  cvc;i.i. 
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Génîtif-ablatîf.  —  Désinence  *-€$,  *-os,  *-s  :  la  forme 
pourvue  de  voyelle  (e  ou  0  suivant  les  langues)  apparaît  en 
principe  après  prédésinenlielle  à  vocalisme  zéro,  la  forme 
sans  voyelle  après  prédésinenlielle  pourvue  de  voyelle  : 

skr.  çù'ti-ah  «  du  chien  »,  zd  sthn-ô,  v.  lit.  s^^u-n-es  (iVio- 
derne  s:(uhs),  gr.  xu-v-sç,  v.  irl.  cm  (de  *^w-w-05);  lai. pat-r-is 
(de  ^pahr-es),  ou  aussi  lat.  dialectal  -us  (de  *'0s). 

skr.  sûn-â-h  «  du  fils  »,  zd  hun-ao-i,  lit.  siln-an-s,  gol. 
sun-aU'S  ;  lat.  manûs  (-û-s  de  *-0U's)j  osq.  castrous. 

Datif.  —  Désinence  *-«  :  indo-iranien  *-^i  (skr.  -e,  zd  -^, 
et-o^  devant  les  enclitiques),  v.  si.  -/,  lat.  -i  (ancien  -«'), 
osq.  'd. 

skr.  sûnàihc  «  pour  le  fils  »,  v.  si.  synov-i  ;  skr.  />;7r-^ 
«  pour  le  père  »,  lai.  pat r-î^    v.  lat.  r^^«,  osq.  paterei. 

Le  grec  a  -t,  xaTp{,  c'est-à-dire  une  forme  à  degré  zéro  du 
vocalisme,  qui  semble  se  retrouver  en  germanique. 

Instrumental.  —  Les  désinences  divergent  d'une  langue  à 
l'autre,  peut-être  *-f  :  skr.  pitr-à,  lat.  patr-e. 

Locatif.  —  Désinence  *-/  alternant  avec  désinence  zéro  : 
véd.  mûrdhân-i  et  mûrdhân  «  sur  la  tôte  »,  gr.  a(/")£((-£t 
de  *-es-t)  et  at(/")éç  «  toujours  »  ;  le  grec  a  aussi  conservé  la 
désinence  zéro  dans  l'adverbe  a!(-F)év  «  toujours  »,  mais  n'em- 
ploie plus  dans  la  déclinaison  normale  que  -i,  identique  à  la 
désinence  du  datif  (la  forme  tient  aussi  la  place  de  l'instru- 
mental indo-européen)  :  r.zv^h-K  ;  de  môme  lat.  Ijornin-e  (ser- 
vant de  locatif,  d'instrumental  et  d'ablatif)  et  got.  gutnin 
«  (dans)  rhomme  »,  qui  peut  aussi  être  un  ancien  datif  à 
désinence  *-/  et  un  ancien  instrumental  à  désinence  *-e  et  sert 
également  d'ablatif;  le  v.  si.  hamm-e  «  (dans  la)  pierre  »  a 
la  désinence  zéro,  suivie  d'une  préposition  e. 
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Pluriel. 

Nominatif  et  vocatif  (masculins,  féminins).  — Désinence 
*'es,  distincte  de  celle  du  génitif  par  le  fait  qu  elle  ne  pré- 
sente aucune  trace  d'alternance  vocalique  : 

skr.  silnàv-ah  «  fils  »,  v.  si.  synov-e  (toutes  les  consonnes 
finales  sont  tombées  en  slave),  got.  sunjus  (de  *sunew-es)  ; 
tÀbàxaV'ô,  dor.  'j:a7e(/')-6ç  ;  v.  lit.  moter-es  «femmes  », 
skr.  màiàr-ah  «  mères  » . 

Accusatif  (masculin,  féminin)  :  Désinence  *-ns,  avec  -/i- 
second  élément  de  diphtongue  après*-/-  et  *-w-^  ailleurs -«-: 

Cretois  ub-vç  «  les  fils  »,  got.  sunu-ns  «  les  fils  ». 

got.  gasti-ns  «  les  hôtes  »,  v.  pruss.  ausi-ns  «  les  oreilles  ». 

skr.  çûn-ah  K  les  chiens  »,  gr.  xjv-a;,  v.  irl.  cm-a,  lat. 
homitî'ês  {'es  de  ^-ens  représentant  *-^/5),  v.  pruss.  smûnmt-ins 
«  les  hommes  » . 

Nominatif-vocatif-accusatif  neutre.  —  La  place  du  nomi- 
natif-vocatif-accusatif pluriel  neutre  est  tenue  par  le  nomi- 
natif-vocatif-accusatif neutre  singuHer  d'un  dérivé  en  -à-,  à 
valeur  collective  (v.  p.  267  «t  suiv.).  La  finale  a  le  voca- 
lisme zéro  et  la  désinence  zéro  dans  : 

skr.  sàni'i  «  étant  »,  gr.  cvT-a,  lat.  silent-â. 

Comme  partout,  *^  se  combine  avec  une  sonanle  précé- 
dente ;  de  là  : 

*/n  :  véd.  tri  «  trois  »,  v.  si.  tri,  lit.  try-  dans  trylika 
«  treize  »),  lat.  Irî-  dans  trî-gitità  «  trois  douzaines  »,  v.  irl. 
trî,  en  regard  de  "irty-?  :  gr.  Tp(a,  lat.  tria. 

véd.  nàmà  «  les  noms  »  (avec  à  final  issu  de  i.-e.  -*n, 
c'est-à-dire  *  nS). 

Les  formes  à  désinence  zéro  comme  zd  manâ  «  esprits  » 
{-â  de  indo-iraiiicn*-f/5)  s'expliquent  par  des  fails  de  phoné- 
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tique  syntat  tique  :  i.-e.  *p  tombant  devant  voyelle,   *ôS'9  se 
réduisait  â  *Ô5  devant  voyelle  initiale  d'un  mot  suivant. 

La  finale*-^,  attestée  parv.  û.  jimen-a  «  noms  »  et  par 
got.  namn-a  «  noms  »,  hairton-a  «  cœurs  »,  est  la  forme  à 
vocalisme  e  du  même  nominatif  ;  *-^  se  retrouve  dans  lat.  tri- 
gint-à  «  trois  dizaines  ». 

Génitif.  —  Désinence  *-ôm  ou  *-ôn,  suivant  le  traitement 
de  la  nasale  finale  : 

skr.  çùn-àm  «  des  chiens  »,  zd  sûn-i^m,  gr.  xw-wv,  lit. 
sitm-û,  v.  irl.  cm  n  (devant  voyelle),  lat.  can-um. 

On  notera  que  le  grec  a  -wv,  périspomène,  et  le  lituanien 
-il,  d'intonation  douce,  et  que  véd.  -àm,  gâth.  -g.m  comptent 
souvent  pour  deux  syllabes  en  vers. 

Locatif.  —  Une  désinence  *-su  est  attestée  par  l'accord  de 
l'indo-iranien,  du  slave  et  du  baltique  ;  le  grec  a  -ai  qui  n'a 
pas  de  correspondants  ailleurs  : 

skr.  tri-$ù,  v.  si.  trt-chù,  v.  lit.  tri-su  ;  cf.  gr.  'cpi-(j{. 

Datif-ablatif  et  instrumental.  —  Désinences  en  *-bh-  et 
en  *-m-  ;  elles  seront  étudiées  dans  une  note  spéciale  ci- 
dessous. 

Duel. 

Nominatif- vocatif-accusatif  (masculin,  féminin).  —  Le  grec 
a  -£,  ainsi  dans  xaTép-c,  le  védique  à  (alternant  avec  -au), 
ainsi  dans  pitàr-à  «  deux  pères  »  ;  le  vieil  irlandais  athir  s'ex- 
plique bien  par  un  ancien  *pHere  ou  *p^lerâ:  il  semble  donc 
que  la  désinence  ail  été  i.-e.  *-r  ;  l'alternance  quantitative  de 
*-e/ê  est  parallèle  à  celle  qu'on  observe  par  exemple  dans  la 
désinence  secondaire  active  de  i"*  personne  du  pluriel  véd. 
-ma  et  -niâ. 
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Les  thèmes  en  *-/-  et  en  *-h-  ont  des  finales  particulières 
*-f  et  *-w  où  il  est  impossible  de  retrouver  la  désinence  *-e  pré- 
cédente, mais  qui  pourraient  être  analogiques  des  formes 
thématiques,  skr.  vfkà  «  (deux)  loups  » ,  v.  si.  vltka,  gr.  X jy.o)  : 

skr.  âhi  «  (deux)  sei-pents  )),v.  si.  noUi <'^  (deux)  nuits», 
lit.  nakii  (même  sens)  de  *nakfy,  v.  irl.  fàith  «  (deux) 
poètes  »  de  *wâtî. 

skr.  sûnu  «  (deux) fils  »,  v.  si.  syny,  lit.  sànu  (de  *sîinii). 

Nominatif  vocatif-accusatif  neutre.  —  Désinence  *-f  :  skr. 
jànaS'î  «  (deux)  races  »,  nàman-î  «  (deux)  noms  »,  v.  si. 
sloves-i  (^f^  (deux)  paroles  »,  jimen-i  «  (deux)  noms  »  ;  zd 
(vî-)saii'i  «  deux  dizaines  »,  lat.  (uî-)ginM  ;  le  grec,  béotien 
(>rt-)/.aT-'.,  att.  (t\')%07-iy  est  seul  à  indiquer  *-/  bref. 

Génitif-locatif.  —  Le  skr.  -oh  répond  à  v.  si.  -u  :  skr. 
jànasoh  «  de  (deux)  races  »,  v.  si.  sloves-u  «  de  (deux)  pa- 
roles ». 

Dalif-ablatif(?) -instrumental.  —  Désinences  en  *-bh-  et 

Remarques  générales  sur  les  désinences  en  *-bh-  et  en  *-m-. 

Les  désinences  en  *-tô-  et  en  *-m-  n'ont  ni  la  forme  ni  la 
valeur  rigoureusement  définies  de  celles  qui  viennent  d'êtro 
énumérées.  Dans  le  texte  homérique,  le  seul  document  grec 
où,  à  part  quelques  gloses  éoliennes  et  béotiennes,  on  puisse 
les  observer,  elles  sont  représentées  par  la  seule  désinence 
-çi(v),  qui  sert  à  la  fois  pour  le  singulier  et  le  pluriel,  pour  le 
datif,  Tablatif,  Finslrumenlal  et  le  locatif.  D'autre  part  il  est 
rare  que  deux  formes  de  ces  désinences  se  recoitvrent  exac- 
tement d'un  dialecte  à  l'autre  ;  le  germanique,  le  baltique  et 
le  slave  ont  m  là  où  l'indo-iranien,  l'arménien,  le  grec,  l'ila- 
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Hque  et  le  celtique  ont  des  représentants  de  *bh,  et,  cette  dif- 
férence même  mise  à  part,  les  formes  ne  sont  pas  identiques. 
On  trouve  en  effet  : 

Instrumental  singulier:  arm.  -b  {-w  après  voyelle),  ainsi 
hars-am-b  «  par  la  Oancée  »,  srti-w  «  par  le  cœur  »  (ce  -b, 
-w  peut  répondre  à  gr.  -91)  ;  lit.  -mi,  v.  si.  -;;n  :  lit.  sûnu- 
mi  y  si.  synu-mî  «  par  le  fils  ». 

Instrumental  pluriel  :  skr.  -bbih,  v.  perse  -biS,  zd  -bîs  : 
skr.  sûnù'bhih  «  par  les  fils  »,  zd  bàT^ii-biS  «  par  les  bras  »  ; 
arm.  -bkh  (-zcyt/;  après  voyelle)  :  harsam-bkh  «  par  les  fian- 
cées »,  srti-wkh  «  par  les  cœurs  »,  c'est-à-dire  la  même 
forme  qu'au  singulier  avec  le  -kh  qui  marque  le  pluriel  ;  v. 
irl.  -*b  (de  *-bhis^  :  fàthib  «  parles  poètes  »  (servant  aussi 
de  datif,  d'ablatif  et  d'instrumental),  lit.  -mis,  v.  si.  -/;;/ 
dans  lit.  sûnu-mis,  v.  si.  synû-mi  «  par  les  fils  »  ;  ces  deux 
formes  supposent  *-mis,  qui  rappelle  zd  -bîs  ;  enfin  la  dési- 
nence de  datif-instrumental  v.  isl.  -mr  (got.  -;;/)  de  v.  isl. 
fri-mr  (got.  j^ri-m)  «  par  trois  »  atteste  la  présence  d'une  -s 
finale. 

Datif-ablatif  pluriel  :  skr.  -bhyah/id -byô:  skr.  sunù-bhyah 
<(  pour  les  fils  »,  zd  bà:;ji-byô  «  pour  les  bras  »  ;  lat.  -bus  : 
oui-bus  ;  si.  -mû  (de  *-wo5?)  :  synu  mû  «  pour  les  fils  »,  v.  lit. 
-mus  :  sûnu-mus  «  pour  les  fils  ». 

Datif-instrumental  duel  :  skr.  -bhyâm,  zd  -bya  (avec  un  -a 
final  qui  représente  un  indo-iranien  *-«),  v.  si.  -ma  :  skr. 
sûnù-bhyàm,  v.  si.  synû-ma  «  pour  (deux  fils)  »,  zd  a^i-bya 
«  pour  (deux)  serpents  »  ;  le  lituanien  n'a  que  -///  :  datif 
nahi-m  «  pour  (deux)  nuits  »,  instr.  ftakti-m. 

Il  est  impossible  de  poser  ici  des  formes  indo-européennes, 
car  les  dialectes  divergent  d'une  manière  essentielle  :  les  mé- 
thodes de  la  grammaire  comparée  ne  permettent  pas  de  dis- 
cerner les  formes  anciennes  et  la  suite  des  transformations 
que  présente  chaque  langue. 
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En  grec  -9i(v)  a  la  valeur  d'une  forme  d'ablatif,  de  locatif, 
de  datif  et  d'instrumental,  à  la  fois  pour  le  singulier  et  le  plu- 
riel ;  les  désinences  en  *-hh-  ou  en  *~m-  de  l'italique,  de  Tir- 
landais  et  du  germanique  ne  servent  que  pour  le  pluriel, 
mais  ont  aussi  la  valeur  de  ces  quatre  cas,  ce  qui  a  contribué 
à  entraîner  des  confusions  de  cas  au  singulier.  Les  désinences 
en  *'bh'  et  en  %«-  ont  ainsi  en  quelque  sorte,  au  moins  dans 
les  dialectes  occidentaux,  le  caractère  de  formes  adverbiales, 
plutôt  que  de  formes  casuelles  semblables  aux  autres. 


p.  Vocalisme  de  l'élément  prédésinentiel. 

Le  vocalisme  de  l'élément  prédésinentiel  caractérisait  les 
formes  casuelles  au  même  titre  que  les  désinences,  et  le  grec 
le  montre  encore  dans  une  flexion  comme  celle  de  xan^,p  ; 
xiT£p,  irorlp-a  ;  7tatp-i;,  zaTpaji  —  ixdtTwp;  irorop-a.  Mais  il 
est  impossible  de  déterminer  complètement  quel  était  l'état  an- 
cien, parce  que  tous  les  témoignages  se  trouvent  obscurcis.  Le 
grec  a  conservé  le  timbre  des  voyelles  indo-européennes,  mais 
il  a  simpliflé  la  flexion  nominale,  et,  de  même  que  le  nombre 
des  formes  casuelles  distinctes  s'y  est  réduit  de  huit  à  cinq, 
les  alternances  vooaliques  y  ont  été  réduites  a  deux  ou  trois 
au  maximum  dans  chaque  flevion.  En  indo-iranien,  les  tim- 
bres des  voyelles  *e  et  *o  ont  été  confondus  dans  l'unique 
timbrer;  il  subsiste,  il  est  vrai,  une  trace  de  la  diflerenre: 
tout  se  passe  dans  la  déclinaison  comme  si  i.-e.  *ô  en  syl- 
labe ouverte  était  représenté  par  indo-iran.  V/,  cl  î.-e.  *e  par 
indo-iran.  *à  ;  mais,  si  ce  traitement  de  *ô  laisse  entrevoir 
le  rôle  des  alternances  de  timbre,  il  a  obscurci  d'autant  celui 
des  alternances  quantitatives.  Les  autres  langues  sont  con- 
nues à  date  trop  basse  et  sous  des  formes  trop  altérées  pour 
qu'on  y  puisse  trouver  plus  que  des  traces  de   l'état   indo- 
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européen.  Les  alternances  vocaliques  de  rclcment  prédési- 
nentiel  dans  la  flexion  nominale  sont  donc  mal  connues.  Les 
faits  suivants  en  font  néanmoins  entrevoir  l'importance. 

Ce  n'est  que  dans  certains  cas  spéciaux  que  l'élément  pré- 
désinentiel  n'a  pas  d'alternances  vocaliques.  Ainsi  : 

1®  Les  participes  des  verbes  à  redoublement  :  skr.  nom. 
dâdat  «  donnant  »  (de  *de-d't}i-s)y  génit.  dàdat-ah  ;  gr.  StBcJ; 
(de  *5tîo-vT-;),  8'.S4-vt-o;. 

2®  Les  thèmes  où  un  p  a  été  combiné  avec  une  sonante 
précédente  en  une  «  sonante  longue  »  (cf.  ci-dessus  p.  253). 


skr.  çvaçrà-h  «  mère  du  mari  »     ace.  sing.  çuaçrùv-am 
\  gén.  sing.  çvaçrùv-ah, 

\  V.  si.  svekry  «  mère  du  mari  » 

gén.  sing.  svehrûv-e. 
gr.      oçpu-; 

gén.  sing.  c9pJ(f)-5;. 
gr.       xï; 

gén.  sing.  %'.(y)-6q. 
skr.     nadi'h  «  rivière  » 

gén.  sing.  imd(l)y'ah. 
skr.    gtr  «  chant  » 

gén.  sing.  gir-âh. 


ace.  sing.  svehrûv-t 
ace.  sing.         » 
ace.  sing.         » 
ace.  sing.  nad(i)y-am 
ace.  sing.  gir-am 


3®  Des  noms  dérivés  en  *-()//- (cf.  p.  23 1),  comme  gr.  aipa- 
6tov,  7Tpa6d)V3r,  lat.  Calô,  Caidnis,  cf.  v.  si.  gra^dan-e  «  les 
citoyens  ». 

En  principe,  l'élément  prédésinentiel  des  thèmes  terminés 
par  consonne  ou  par  sonante  présente  des  alternances  voca- 
liques, et  l'on  renconlrc*  tous  les  types  possibles,  c'est-à- 
dire  : 


zéro. 
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-  L'alternance  de  timbre,  e  :  0,  n'était  pas  commune  à  tous 
les  mots  ;  par  exemple,  parmi  les  thèmes  en  n-,  il  en  est 
dont  le  nominatif  pluriel  est*-m-^5,  le  locatif  *'eni  et  l'ins- 
trumental *'t}'bhi(s),  tandis  qu'il  en  est  d'autres  dont  le  nomi- 
natif pluriel  est  *-(w-^,en  regard  du  locatif  *-^«-/et  de  l'ins- 
trumental *-t}'bhi(s)  ;  c'est  le  contraste  de  : 

NOM.    StKG.  ?(OM.    PLUR.  LOG.    SIKG.  IKSTR.    PLl'R. 

skr.  Vf  {à  «  mâle  »       vf^-ati-ah        vf^-at.i'i       vf^-a-bbih 
âçmâ  «  pierre  »   âçm-ân-ah      àçm-an-i      àçm-a-bhih 

auquel  le  grec  répond  par  : 

apor^v  apa-£v-£^  apj-sv-t 

ax;jLii)v  ax|i.-5v-£;  àx;ji.-ov-i  (remplaçant  i.-e.  *akmeni) 

Le  grec  a  étendu  le  timbre  0  de  certains  cas  à  toute  la 
flexion  dans  le  type  oxi^wv.  D'autres  langues  n'ont  gardé  0 
qu'au  nominatif  singulier  et  ont  généralisé  e  par  ailleurs  : 

lit.  akmà  «  pierre  »  nom.  plur.  àkni-en-(e)s  loc.  ahnen-(yjê) 
y.  sl.kamy  kam-en-e  kam-en-e. 

Les  langues  où  l'état  ancien  transparaît  le  mieux  sont  le 
germanique  : 

got.  auhsa  «  bœuf»   nom.   plur.  atths-an-s  dat.-loc.   sing. 
auhs'in  (gén.  plur.  aubs-n-e) 

et  surtout  Tarménien  qui  ofl*re  : 


ROM.    PLl'R.  PAT. -LOC.   %\\G.  nSTR.     SISG. 


anjn  «  personne  »       anj'in(-kb)  anj-in        anj~am-b 

barsn  «  fiancée  »         bars-un'(kb)       '  bars-in       bars-am-b 

(en  arménien,  /  et  u  devant  n  représentent  i.-e.  *e  et  *(?). 
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L'alternance  de  ^  et  de  o  tenait  une  grande  place  ;  on  la 
retrouve  par  exemple  dans  les  thèmes  en  *-r-,  ainsi  : 

NOM.    SIRG.  HOM.    PLVR.  LOC.    81RG.  INSTR.    PLl'R. 

skr.  svâsà  «  sœur  »       svâs-àr-ah     svàs-ar-i     svâs-f-bbih 
lit.  sesà  —  (sès-er-s)       seS'er'(yjè)         » 

en  face  du  thème  sans  alternance  ejo  : 

skr.  màtà  «  mère  »       màt-àr-ah      màt-àr-i      màt-f-blnh 
lit.  màtê  «  femme  »      môt'er-(e)s      nu)t-er'(yjè)         » 

Le  latin  a  maintenu  l'opposition  dans  soror  et  mater,  mais 
en  étendant  Vô  du  nominatif  à  toute  la  flexion  de  soror.  — 
L'opposition  de  ^  et  o  n'est  conservée  dans  la  déclinaison 
nominale  grecque  que  par  les  neutres  en  *-eS'  : 

gr.  v£ç-o;  «  nuée  »  génit.  v£9-e(/;)-o; 

V.  si.  né'O  «  ciel  »  neb-es-e. 

En  regard  d'un  simple  qui  a  le  vocalisme  prédésinentiel  e 
à  l'accusatif  singulier  et  au  nominatif  pluriel  masculins- 
féminins,  le  composé  a  souvent  o,  ainsi  gr.  xa-n^p,  Tix-zipt^: 
izi'iùpy  àT:i':zpe^  (avec  o  généralisé  dans  toute  la  flexion); 
çp-^,v,  9p£va  :  a^pwv,  dc^psva  (avec  o  généralisé  dans  toute  la 
flexion  suivant  l'usage  grec)  ;  en  regard  de  pit-àr-ah  «  les 
pères  »,  le  sanskrit  présente  ivàt-pit-àr-ah  «  qui  t'ont  pour 
père  »  avec  un  à  qui  indique  un  ancien  o,  et  l'arménien,  plus 
net  encore,  a  entre  autres  le  contraste  suivant  de  anjn  «  per- 
sonne »  et  du  composé  mi-an jti  «  moine  »  (littéralement 
«  personne  seule  »)  : 

loc.  anj'in       nom.  plur.  anj'in-(kh)        inslr.  anj-am-b. 
mi-anj-in  mi-anj'Un'(kh)  mi-anj-amb. 
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Les  cas  où  la  voyelle  prédésinentielle  avait  le  timbre  0 
étaient  au  singulier  le  nominatif,  l'accusatif  (et  peut-être  le 
vocatif?)  du  masculin-féminin,  au  pluriel  le  nominatif  masci  - 
lin-féminin  et  neutre,  au  duel  le  nominatif- vocatif-accusatif 
masculin-féminin. 

Pour  expliquer  les  rapprochements  d'une  langue  à  une 
autre,  il  faut  tenir  compte  des  alternances;  ainsi  la  flexion  du 
thème  i.-e.  *ped-  «  pied  »  est  :  nom.  sing.  skr.  pàt,  dor.  xw^, 
c'est-à-dire  i.-e.  *pôt-s  ;  nom.  plur.  skr.  pàd-ah,  gr.  -rcoî-eç, 
arm.  ot'(kh),  c'est-à-dire  i.-e.  *p6d-es\  génitif  sing.  skr. 
pad'âh,  lat.  ped-i$,  c'est-à-dire  i.-e.  *ped'é/ôs  ;  le  timbre  e 
est  généralisé  par  le  latin,  d'où  pès,  pedem,  pedès,  etc.  ;  le 
timbre  0  par  le  grec,  d'où  xou;,  icoîa,  ttoSo?,  etc.,  et  aussi  par 
l'arménien  ;  le  germanique  a  étendu  à  tous  les  cas  1'^  du 
nominatif,  ainsi  à  l'accusatif  singulier  goi.fotu  (de  *pôd-yi)  sur 
lequel  a  été  refait  le  reste  de  la  flexion  du  mot.  Par  cet 
exemple,  qui  est  celui  d'un  des  mots  les  mieux  conservés, 
on  voit  combien  le  vocalisme  de  l'élément  prédésinentiel  est 
troublé  dans  les  diverses  langues. 

Devant  toute  désinence  commençant  par  consonne  (y  compris 
les  sonanies  consonnes),  Vêlement  prédésinentiel  a  le  vocalisme 
:^éro,  pour  autant  que  le  suflîxe  présente  une  sonante  qui 
puisse  se  vocaliser  : 

V.  att.  ^pa-a{  (aussi  chez  PIndare),  avec  a  représentant  *7j, 
en  regard  de  çp"^,v,  çpsv-d;. 

gr.  xaTpi-3t  en  regard  de  îrair^p,  xa-rÉpa. 

locat.  plur.  skr.  sûnd-^u  «  chez  les  fils  »,  v.  si.  synû-chii. 

instr.  plur.  skr.  sûnti-bhih  «  parles  fils  »,  v.  si.  synû-mi', 
cf.  got.  sunu-m. 

instr.  sing.  arm.  hars-am-h  «  par  la  fiancée  »  (-am-b 
de  *'^-bhi). 
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Le  vocalisme  zéro  de  l'élément  prédésinenllel  dans  les  no- 
minatifs singuliers  à  désinence  *-5  est  conforme  à  cette  règle  : 

^kv..sfmû'lp  i{  fils  »,  lit.  sûnà-s^  got.  sunu-s  en  regard  du 
nominatif  pluriel  skr.  sûnàv-ah,  etc. 

skr.  svâdû'h  «  doux  »,  gr.  if)$j-^  en  regard  du  nominatif 
pluriel  skr.  svàdâv-ah,  gr.  t^BsT;  (de  **f âSef-e;). 

skr.  àhi'h,  gr.  s^t-;  en  regard  du  nom.  plur.  àhay-ah,  gr. 
H^siç  (de  *c9e)'-£(;);  v.  si.  p(}tt,  nom.  plur. />^///-^  (avec -î/-^ 
représentant  sans  doute  *-ey-es). 

Font  exception  :  d'une  part,  les  nominatifs  monosylla- 
biques qui  ont  une  voyelle  longue,  comme  skr.  dyàn-h  «  ciel  », 
gr.  Zsu;:  skr.  gàu-h  «bœuf»,  gr.  gsij-;  ;  zd  :^â  «  terre  »,  de 
*:^rt-.î  (nominatif  du  tbème  iranien  oriental  *;(^;;/-)  ;  de  l'autre 
les  tbèmes  en*-«/-qui  ont  la  voyelle  de  l'élément  prédésinen- 
tiel  au  nominatif,  comme  skr.  bfhàn  (de ^h^h-an t-s) <i  haut  », 
gr.  oSou;  (de*oS5VT-ç),  lit.  ve{âs  (de*wegxhoiit-s)  «  conduisant 
une  voilure  »,  etc. 

Ceux  des  nominatifs  masculins-féminins  qui  ont  la  dési- 
nence zéro  sont  caractérisés  parla  voyelle  longue  de  l'élément 
prédésinentiel  ;  ainsi  qu'on  l'a  vu  p.  i^i,  une  sonante 
finale  peut  alors  manquer: 

skr.  tnâtâ  «  mère  »  (nom.  plur.  ffiàtàr-ah),  lit.  ffnUâ 
(nom.  plur.  v.  lit.  moter-es)^  gr.  |Ar,Tt;p,  {xr^iép-î;. 

gr.  SwTwp,  Ba)Top-£ç. 

skr.  vffà  «  mâle  »  (nom.  plur.  vffan-ah),  gr.  apTYjv,  àp7îv-£;. 

gr.  ifxiJLwv,  â'x;j.5v-£;  ;  lit.  akmu. 

skr.  dunuanâh  «  qui  a  im  mauvais  esprit  »  (nom.  plur. 
dunnanasah);  gr.  5jgj^.£vr,;,  $j7[A£V£r;  (-«Tç  de  *-s/^£;). 

hom.  Y;ai^,  ace.  T^sa  (de  *^//5-05-w). 

dor.  T.U);,  zii'z;  ;  lat.  /)<^5,  ped-eni. 
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L'accusatif  et  le  vocatif  singuliers,  le  nominatif-vocatif 
pluriel  et  le  nominatif- vocatif-accusatif  duel  masculins-fémi- 
nins ont  un  même  vocalisme  :  *e  bref  ou  *o  bref  suivant  les 
thèmes  : 


véd. 

lit. 

V.  si. 

et  de  même 

véd. 

lit. 

V.  si. 

dor. 


màtàr-atn 

môter-i 

niater-î 

àxitop-a 


IXiiTSp 

tnâtar 


(XTZXTOp 


NOU.    PLl'R. 

ixigtép-eç 
màiàr-ah 
itiôier-(e)s 
viaier-\î\ 

àxaiop-eç 


ROM.    ACC.    Dl'RL 

[JLT)Tép-e 

màtâr-à 
tfiôter-[i] 
mater-[i] 

àwaxop-6 


» 
)) 


tAx^F-z 


»  sâfw  «  fils  »  sùnàv-ah 

»  sûnail  » 

»  synu  sytiov-e 

»  »  '::ay£-F-£; 

ou,  pour  les  thèmes  en  *-/-  : 

skr.  »  âhc  «  serpent  j)  àbay-ah  » 

lit.  »  nahie  «  nuit  »  »  » 

V.  si.  »  p^ti  «  chemin  »  pçtîj-e  » 

gr.  »  »  S<?sfx)-eç  c?ery>)-s 

Mais  ici  à  l'accusatif  singulier,  au  lieu  des  formes  à  vocalisme  e 
de  Télément  prédésinenliel,  on  trouve,  d'après  les  nominatifs 
en  *-us  et  *~is,  des  formes  à  vocalisme  zéro  ;  ainsi  à  Taccusatif 
dès  rindo-européen  :  skr. 5/?;///-///, lit.  stinu{y.  pruss.  sunu-ii)j 
V.  si.  sytiù,  dor.  -ïca/j-v  ;  skr.  âhi-m,  lit.  uàktj  (v.  pruss. 
nakli-n),  v.  si.  palï,  gr.  ï^i-v  ;  au  vocatif  singulier  dor.  xayu, 
cçt  ;  «lu  nominatif-vocatif-accusalif  duel  dès  T indo-européen 
skr.  sùnây  v.  si.  ^yz/y^  lit.  sûnu  (de  *5«;///);  skr.  âhi,  lit. 
wûi//  (de*;w^/j'),  V.  si.  p^ti. 

C'est  aussi  à  Tinfluencc  du  nominatif  singulier  qu'est  duc 
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la  longue  déjà  indo-européenne,  mais  anomale,  de  Faccu- 
salifskr.  gàm  «  bœuf  »,  dor.  jiwv,  i.-e.  *g^ôm,  ancienne- 
ment *g'^ôu-m,  d'après  le  nominatif  *^'*'()tt -5  (skr.  gàuh),  et  de 
skr.  dyàm  «  ciel  »,  hom.  Zijv(a),  lai.  diem,  i.-e.  *dyêm,  ancien- 
nement *dyéu-m  d'après  le  nominatif  *dyêu-s  (skr.  dyàu-h)  ; 
si  la  longue  était  ancienne,  l'aspect  serait  autre,  comme  le 
montrent  les  formes  de  *nâu-  «  bateau  »,  dont  1'^  est  com- 
mun à  toute  la  flexion  du  thème  ;  l'accusatif  est  ici  :  skr. 
iiàv-am,  gr.  *vâ/'a  (hom.  vfjx,  ion.  vÉâ). 

Le  nominatif-vocatif-accusatif  neutre  singulier  a  d'ordi- 
naire le  vocalisme  zéro  de  l'élément  prédésinentiel  (la  dési- 
nence étant  zéro)  ;  ainsi  : 

skr.  màdhu  «  miel,  hydromel  »,  gr.  ;jLé6j,  v.  pruss.  meddo 
a  miel  »  (avec  0  représentant  u)  ;  skr.  svâdû  «  doux  », 
gr.  YiBy. 

skr.  nàma  «  nom  »  (avec  a  représentant  *y),  gr.  5vc;i.x, 
la  t.  fjômen. 

skr.  yâkft  «  foie  »,  gr.  ^luap,  lat.  iecur. 

Mais  on  trouve  aussi,  sans  qu'on  puisse  déterminer  dans 
quelles  conditions,  le  degré  long  :  gr.  iîwp,  v.  si.  jiwe  «  nom  » 
(avec  -(  issu  de  *-èn),  —  Le  vocalisme  0  ou  e  n'apparaît  que 
là  où  le  suffixe  n'a  pas  de  sonante  qui  puisse  se  vocaliser: 

skr.  màn-ah  «  esprit  »  gr.  îx£v-o; 

skr.  durman-ah  «  qui  a  mauvais  esprit  »      gr.  Bjtî;.£v-£;. 

et,  même  dans  ce  cas,  le  vocalisme  zéro  de  l'élément  pré- 
désinentiel apparaît  parfois  après  une  racine  dissyllabique 
dont  le  *^  fournit  la  voyelle  nécessaire  à  la  prononciation  : 

skr.  kravl-h  «  chair  crue  »  gr.  Y.pi(F)2-q 

ou  aussi  après  u  et  /  :  skr.  àyu-h  «  durée  »  (cf.  le  locat.  gr. 
Q(\F-iq),  et  lat.  cini-s  (génit.  cin-eHs,  avec  -er-  issu  de  *-«-). 
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Le  nomlnatif-vocatif-accusatif  pluriel  neutre  a  le  vocalisme 
au  degré  long  dans  une  partie  des  cas  devant  la  finale  *-a  ou 
zéro,  ainsi  : 

skr.  ghftâvànt'i  «  pourvus  de  ghfta  (beurre  fondu)  », 
zd  ml^dav^n  «  pourvus  de  salaire  »  (avec  -çn  représentart 
indo-iran.  *-â«/)  ;  dans  gr.  (Tpta-))cov':-a  et  arm.  (ere-)sun 
«  trois  dizaines  »,  le  second  élément  est  un  pluriel  neutre  ; 
celui-ci  avait  peut-être  le  vocalisme  ô,  mais,  en  pareille  po- 
sition, le  grec  et  l'arménien  ne  distinguent  pas  *ô  de  *ô. 

skr.  catvàr-î  «  quatre  »,  got.fidtuor, 

skr.  nàmàn-i,  zd  nàmçn  (-(}n  de  iran.  *-àn)  «  noms  », 
got.  hairton-a  «  cœurs  ». 

zd  manâ  (-a  de  iran.  *-âs)  «  esprits  »,  v.angl.  (northum- 
brien)  cal  fur  «  veaux  »  (avec  -ur  de  ^-ôr,  ancien  *'ôsa). 

Dans  d'autres  cas,  l'élément  prédésinentiel  a  le  vocalisme 
zéro  : 

véd.  tri,  V.  si.  tri,  lat.  trt-(gintà),  etc.  (avec  i.-e.  -i,  c'est- 
à-dire  *-3'-^),  et  gr.  Tp{a,  lat.  tria  (avec  *-iy^). 

véd.  înâdhû(eL\ec\.-e.*-û,  c'est-à-dire  *-î{/-p)  ;  lat.  genu-a 
(avec  *-uW'i). 

véd.  nàmà  «  noms  »  (avec  i.-c.  *-^,  c'est-à-dire  *-n-i). 

Le  locatif  singulier  a  un  vocalisme  prédésinentiel  caracté- 
ristique :  voyelle  brève  e,  ainsi  dans  skr.  netàr-i  «  chez  le 
conducteur  »  avec  a  représentant  *e,  en  regard  de  l'accusatif 
netàr-am,  qui  a  un  à  supposant  un  ancien  *o,  et  du  datif 
netr-é  à  vocalisme  prédésinentiel  zéro  ;  de  même  le  locatif 
véd.  dyâv'i  «  au  ciel  »,  identique  à  lat.  lou-e  (de  *dyeiu-i)^ 
s'oppose  au  génitif  à  vocalisme  prédésinentiel  zéro  véd.  div-âh, 
cf.  gr.  At-F-d;.  Ce  vocalisme  est  conservé  dans  les  deu\ 
locatifs  grecs  à  désinence  zéro  devenus  adverbes  :  at(>F)lv, 
qui  rappelle  le  type  skr.  âhan  «  de  jour  »,  et  0Ll{F)i^  (en 
A.  Meillet.  18 
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regard  de  a?û,  c'est-à-dire  *al>Fc[j]-a),  ou,  avec  désinence*-/, 
a\(F)zi  (-£1  de  -£[î]-0-  —  D'autres  locatifs  singuliers,  à 
désinence  zéro,  ont  un  vocalisme  long,  ainsi  :  skr.  vasâu, 
zd  vaûhàu  «  dans  le  bien  »,  avec  un  ancien  *-ôu  (ou  *-^w?), 
qui  alterne,  suivant  ce  qui  a  été  exposé  p.  i4i  et  suiv.,  avec 
le  *-ô  attesté  par  l'adverbe  v.  si.  donia  «  à  la  maison  »  (du 
thème  en  *-u-  *dotn-eu-);  véd.  girà,  zd  gara  «  dans  la  mon- 
tagne »  (du  thème  indo-iranien  *j^°rû/-)  dontle*-^  final  indo- 
iranien représente  un  ancien  *-ê  ou  *-ô,  alternant  avec  *-èi  ou 
*-ô/;  zd  ay^n  «  de  jour  »  (avec  *-(fn  de  *-ân,  ancien  *-m  ou 
*-ôn)  ;  peut-être  l'adverbe  gr.  vuxTwp,  etc.  C'est  sur  ce  voca- 
lisme long  que  paraît  reposer  la  longue  du  type  hellénique 
en  *-/-  :  hom.  icoXr)».,  att.  ttcXy;,  où  la  désinence  *-/  de  datif- 
locatif  a  été  ajoutée  suivant  l'usage  grec. 

Les  cas  restants  ont  tous  une  désinence  commençant  par 
une  voyelle  ou  une  sonante  voyelle,  et  qui  n'est  jamais  la 
désinence  zéro  :  génitif-ablatif  singulier  :  *-es,  -os,  -s  ;  datif 
singulier  :  *-eî,  génitif  pluriel  *-ôm,  *ôn,  accusatif  pluriel 
masculin-féminin  *-^s,  génitif  duel  *'Ous  (ou  *-eus,  o\i*-aus?)y 
nominatif- vocatif-accusatif  duel  neutre  *-î.  On  trouve  pour 
ces  cas  deux  types  de  vocalisme  prédésinentiel  bien  distincts 
suivant  les  mots  : 

I**  Vocalisme  e,  et  au  moins  au  génitif-ablatif,  dans  les 
thèmes  en  *-/-  et  *-u-,  vocalisme  0  de  l'élément  prédésinen- 
tiel. 

C'est  le  vocalisme  en  usage  pour  les  thèmes  en  *-men-, 
ainsi  dans  véd.  bràh-nian-  «prière  »  (neutre)  et  brah-tndn- 
«  prêtre  »  (masculin)  :  génit.  sing.  bràh-nmn-ah,  hrah-màf^-ah  ; 
d'\[.  slng.  brâh-maiî-e,  brah-mân-e;  ace.  plur.  masc.  brah- 
mâij-ah;  génit.  plur.  brâh-mati-àm,  brah-rnârt-âm;  génit. 
duel  bràh-maii-oh,  brah-mâti-oh  ;  nominatif  duel  neutre^ro- 
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tnatfî.  De  même  en  slave,  le  neutre  bréffie  «  fardeau  »,  gén 
sing.  brè-men-e,  dat.  sing.  hrè-men-i,  gén.  plur.  brè-men- 
gén.  duel  brè-nien-tt,  nom.  duel  bré-men-i.  De  mêmeencc 
en  grec,  zo'.-jxfv-o;,  X3»-jxiv-aç,  xoi-ixiv-wv,  xot-i^fv-oiv,  o 
avec  extension  de  Vo  de  l'accusatif  singulier  et  du  nomina 
pluriel,  anf,-|i.5v-oî,  an^^-fxcv-a;,  cTrj-ixév-wv,  ffTTj-ixév-siv. 

C'est  aussi  le  vocalisme  de  la  plupart  des  thèmes  en  *- 
et  en  *-/-,  ainsi  : 

génitif-ablatif  singulier:  skr.  sùnô-h  «  du  fils  »,  lit.  sûnaù 
V.  si.  synu,  got.  stinau-s  (avec  timbre  0  de  la  voyelle  préc 
sinenticUe)  ;  cf.  gr.  -^Xjr.iF-o^,  avec  la  forme  *-os  de  la  dé 
nence  généralisée  en  grec. 

datif  singulier  :  skr.  sûnàiye,  v.  si.  5ywoz^z  (avec  0  issu 
e  devant  v), 

génitif  pluriel  :  v.  si.  synoV'û,goi,  suniw-e,  cf.  gr.  yXuî 
(>F)  o)v. 

génitif  duel  :  v.  si.  synov-u,  cf.  gr.  YXuy.é(f)-5iv. 

ou  pour  les  thèmes  en  -t-  : 

génitif-ablatif  singulier  :  skr.  mâte-h  «  de  la  pensée  »,  g< 
anstai-s  «  de  la  faveur  »  (avec  vocalisme  prédésinentiel  d) 

génitif  pluriel  :  zd  ^ray-^m  «  de  trois  »,  v.  si.  trtj-î  ( 
*trey-ôn),  etc. 

Seul,  l'accusatif  pluriel  des  thèmes  en*-/-  et  en  *-u-  fait 
difficulté,  avec  sa  forme  *-u-nSj  *-i-ns  :  crétois  utiî-v;,  g 
sunti-ns  «  fils  »;  got.  gasti-ns  «  hôtes  »,  v.  pruss.  ausi 
«  oreilles  »  ;  cette  forme  est  analogique  de  l'accusatif  slngul 
on  *-um,  *-un;  *-im,  *-in. 

2®  Vocalisme  zéro  de  l'élément  prédésinentiel. 

C'est  le  vocalisme  normal  dans  les  thèmes  en  *-w-  aut 
que  ceux  en  *-men-,  ainsi  : 
génil.  abl.  sing.  skr.  çà-n-ah  «  du  chien  »,  gr.  xu-v-s;, 

S7ji-h-(e)s,  v.  irl.  con  (de  ^ku-n-os). 
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dal.  sing.  skr.  çû-n-e,  v.  irl.  coin. 

ace.  plur.  skr.  çù-n-ah,  gr.  xû-v-aç,  lit.  S7^i-n-is,  v.  irl.  co-n-a. 
gén.  plur.  skr.  çû-n-àm,  gr.  xj-^^cov,  lit.  s:(u-n-tl,  v.  irl.  c(Ht  n. 
gén.  duel  skr.  çù-n-oh,  gr.  xu-v-oTv. 

Ce  vocalisme,  assez  bien  conservé  en  védique,  est  rare  par 
ailleurs  ;  néanmoins  le  grec  en  a  trace  par  exemple  dans  la 
Ûexion  du  génit.  sing.  /"ap-v-dç  «  agneau  »  (nom.  sing.  ait. 
ipT^v),  le  gotique  dans  des  formes  comme  génit.  plur.  auhs-n-e 
«  des  bœufs  »  (gén.  sing.  auhsin),  etc. 

Pour  les  thèmes  en  *-u-,  outre  le  génitif-ablatif  skr.  di-v- 
àh  a  du  ciel  »,  gr.  Ai-Z'-oç,  Tindo-iranien  a  plusieurs  bons 
exemples,  notamment  celui  de  :  génit. -abl.  sing.  skr.  paç-v- 
àh,  zd  pas-v-ô  «  du  troupeau  »,  dat.  sing.  skr.  paç-^-é,  ace. 
plur.  skr.  paç^~àh,  id pas-v-ô;  gén.  plur.  zd pas-v-^m.  Pour 
les  thèmes  en  *-i-^  on  peut  citer  génit. -abl.  skr.  àv-y  ah  «  du 
mouton  »,  gr.  olsç  (de  *oF-y-o;;). 

De  même  pour  les  thèmes  en  *-nt-,  ainsi  en  sanskrit,  en 
regard  de  ace.  sing.  hfhànt-am  «  haut  »,  on  a  :  gén. -abl.  sing. 
bfhat-àh  (avec  -at-  de  *-2/A-),  dal.  sing.  b^hat-i,  ace.  plur. 
b^hat-àh,  gén. .plur.  bfhat-àm,  nom.  duel  neutre  b^halt.  En 
regard  de  Tacc.  sing.  dànt-am  «  dent  »,  le  sanskrit  a  génit. 
abl.  dat'âh,  etc.  :  le  vocalisme  de  Taccusatlf  singulier  skr. 
dànl-am,  conservé  dans  gr.  codvT-a  et  lit.  dahti,  a  été  étendu 
aux  autres  cas  du  grec  et  du  lituanien,  d'où  génit.  plur.  gr. 
cBcvT-(i)v,  lit.  dant-û  ;  en  revanche  l'aecus.  sing.  got.  tunf^u 
a  reçu  le  vocalisme  du  génitif,  tandis  que  v.  sax.  tand  garde 
celui  de  Taccusatif  singulier;  en  de  lat.  dens  (thème  dent-i 
gén.  plur.  V.  lat.  deniuni)  et  ê  de  v.  irl.  dêt  peuvent  repré- 
senter *en,  mais  reposent  plutôt  sur  *ç  généralisé.  —  Le  vo- 
calisme zéro  de  Télément  prédésinentiel  au  nominatif  duel 
neutre  est  conservé  dans  : 

zd  (vl)sait-i,  béot.  (>F{-)xaT-'.,  arm.  (kh-Jsan  «  deux 
dizaines  »,  etc. 
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dont  le  vocalisme  *kiîpt'  s'oppose  à  celui  du  pluriel  gr.  (tpià-) 
xovTa,  arm.  (ere-Jsun  «  trois  dizaines  ». 

Les  noms  de  parenté  en  *-r-  ont  aussi  aux  cas  indiqués 
le  vocalisme  zéro,  ainsi  au  génitif  gr.  -jcarp-éç,  lat.  patr-is, 
arm.  hawr  (avec  -wr  représentant  *-tr-  suivi  de  voyelle). 
Les  noms  d'agents  paraissent  avoir  eu  à  ces  mêmes  cas  une 
voyelle,  ainsi  gr.  Storop-oç,  etc.  (avec  0  au  lieu  de  e  ancien). 

Conformément  à  la  règle  générale  énoncée  p.  i54  et  suiv., 
la  voyelle  de  l'élément  prédésinentiel  est  seule  sujette  à  varia- 
tion dans  les  formes  normales.  Ceux  des  thèmes  dont  la 
flexion  comporte  une  variation  du  vocalisme  présuffixal  sont 
ceux  qui  ont  en  même  temps  variation  de  suflixe  et  qui 
par  suite  sont  de  tous  points  anomaux. 

Cette  variation  de  suQixe  a  lieu  presque  uniquement  dans 
des  noms  neutres,  entre  le  nominatif-accusatif  et  les  autres 
cas;  ceci  s  explique  aisément;  seul  en  effet,  le  nominatif- 
accusatif  a  une  forme  spéciale  au  neutre  ;  il  s'isole  ainsi  du 
reste  de  la  flexion  ;  et  même  le  nominatif-accusatif  pluriel 
neutre  appartient  normalement  à  un  thème  en  -à-  dérivé  de 
celui  des  autres  cas,  et  dont  on  ne  forme  pas  le  reste  de  la 
flexion. 

a.  Neutres. 

I**  Thèmes  en  *-eu-  et  en  -es-  avec  addition  d'un  suffixe 
*-en-: 

skr.  dàru  «  bois  »,  génit.-abl.  sing.  drtl-ii-ah\  gr.  5opu, 
gén.  $3p(/')-a-T0?,  les  anciens  thèmes  neutres  en  -«-  étant 
représentés  en  grec  par  les  thèmes  en  -ax-  (*-?^/-).  Soit:  ^dôr-, 
*dor-,  *der'  (lit.  dervà  «  bois  de  sapin  »),  *dr-  ;  l'addition  du 
suffixe  *-e«-  entraîne  le  vocalisme  zéro  de  l'élément  présuf- 
fixal, suivant  le  principe  indiqué  p.  2^i  :  le  vocalisme  radi- 
cal zéro  de  skr.  drù-n-ah  «  du  bois  »  est  le  même  que  celui 
de  hom.  8pu-ii.i  «  forêt  »  et  de  skr.  dru-mà-h  «  arbre  »  en 
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regard  de  gr.  8ipj  et  de  skr.  dàru,  ou  que  celui  du  collectif 
à  suffixe  *-à  :  *-?  :  gr.  5pO;  (de  *drw-^-),  cf.  le  pluriel  neutre 
V.  si.  drùv-a  «  arbres  »  en  face  de  drèvo  «  arbre  »  (de  *dervo, 
cf.  lit.  derva). 

véd.  jànu  «  genou  »,  duel  nom.  ace.  jânu-n-ï,  gén. 
jànu-n-oh  ;  jnu-  dans  le  composé  jhu-bàdh-  «  qui  presse  les 
genoux  »  ;  gr.  ysvu,  Y5v(/')-a-(Toç)  ;  -^rj-  dans  le  composé 
YVi5-7ceT3;  et  dans  yvu^  ;  lat.  gemi,  avec  ^. 

skr.  âyw  «  durée  »,  locat.  sing.  àyu-n-i;  gr,  oiF-h  (locatif 
devenu  adverbe);  zd  dat.  sing.  yav-e  «  pour  la  durée  », 
instr.  yav-a. 

skr.  ç{r-ah  «  tête  »,  gén.  çïr-^-n-âh,  locat.  çtr-f-âni. 

gr.  o5;,  V.  si.  f/r/7(?  ((  oreille  »  (de  *ausos),  —  génit.  got. 
auS'in-s,  hom.  o'j-a-(T5ç).  Un  duel  neutre  du  thème  à  suffixe 
zéro  est  attesté  par  zd  ui-i  «  les  deux  oreilles  »,  v.  si.  us-i, 
lit.  aus-i,  et  c'est  sans  doute  sur  de  pareils  duels  qu'ont  été 
faits  le  singulier  lit.  aus-i-s  «  oreille  »  et  le  plur.  lai,  aur-és. 
Le  vocalisme  a  donc  les  alternances  :  *ous-j  *us-,  *auS'  (ce 
dernier  avec  *a  prothétique,  cf.  p.  i4o). 

2®  Thèmes  en  *-er-  et  *-en-  alternant  : 

Type  assez  fréquent  : 

gr.  riTz-xpj  ^x-a-(Toç)  «  foie  »,  zd  yàkard,  avec  *è\  skr. 
yàk'f-t,  génit.  yak-n-àh,  pehlvi  jakar,  lit.  jek-n'(os),  lat.  iecur, 
iecinoris  (au  lieu  de  *iec-in'is),  avec  ë  dans  l'élément  présuffixal. 

hom.  eîap  (c'est-à-dire  ^xp)  «  sang  »,  avec  i;  skr.  âs-f—k, 
génit.  as-n-âh  ;  lat.  (dialectal)  asir,  arm  ariwn,  avec*^  initial. 

gr.  {J$-(»)p,j$-a-(To;)  «  eau  »,  skr.  (ud-akâ-m)  gén.  ud-n-àh, 
avec  vocalisme  zéro  de  l'élément  présuffixal  ;  v.  angl.  water 
et  V.  h.  a.  wa:i^ar,  got.  génit.  wat-in-s  avec  un  vocalisme 
radical  c?  qui  se  retrouve  dans  v.  si.  voda  «  eau  »  ;  le  slave  a 
aussi  è  dans  le  dérivé  vèdro  «  vase  »  (primitivement  à  eau), 
et  de  même  le  v.  isl.  vâtr  (avec  à  représentant  V)  «  mouillé  »  ; 
arm.  get  (de  *wedos)  signifie  «  fleuve  ». 
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gr.  Fixp  «  printemps  »,  lit.  vas-ar-(à)  ;  skr.  vas-an-(tàh), 
V.  si.  veS'n-(a),  tous  avec  vocalisme  e]  un  vocalisme  ^appa- 
raît dans  lat.  uêr,  v.  isl.  vàr  (avec  chute  de  *s  entre  voyelle- 
longue  et  *r). 

Dans  ces  noms,  *-^r-  et  *-m-  sont  sans  doute  des  suffixes 
secondaires  ajoutés  à  un  thème  à  suffixe  zéro,  souvent  non 
attesté  ;  par  exemple  de  *alk-,  attesté  par  le  datif  gr.  (iXx(,  on. 
a  àXxap,  avec  suffixe  *-^r-  (et  «Xx-i^,  avec  suffixe  *-<!-). 

L'alternance  de  *-r-  et  *-»-  peut  se  cumuler  avec  les  pré- 
cédentes, et  ainsi  l'arménien  a  un  nominatif-accusatif  cunr 
<f  genou  »  de  ^giôn-u-r,  dont  r  alterne  avec  la  nasale  de  gr. 
vov->F-a-(':^)  et  de  véd.  dnel  jânu-n-i  «  les  genoux  ».  L'ar- 
ménien a  même  des  adjectifs  comme  canr  «  lourd  »,  avec  r 
(issu  d'un  neutre  en*-ur^  au  nominatif,  un  génitif  rjww  (gé- 
nitif normal  de  thème  en  -u-),  sans  *r  ni  *«^  et  un  nominatif 
pluriel  canu-n'(kh),  avec  *-n-. 

Les  suffixes  *-^/-  et  ^-en-  alternent  dans  : 

véd.  s(ù)v-ar  «  soleil  »  (et  le  dérivé  sâr-ya-h)  —  gr. 
^Xto;  (de  *âf-iX-to;),  got.  sau-il,  lit.  sâu-l-(é),  lat.  soi,  v.  iri. 
sûil  (signifiant  «  œil  »),  v.  si.  slu-n-ice  —  gâth.  hvmg  (de 
*sv-an's)y  got.  su-n-(no). 

^,  Masculins- féminins. 

Les  exemples  sont  rares  :  *-er-  et  *-en-  semblent  alterner 
dans  : 

gr.  aic;x-(i)v,  axpL-ov-s;  «  enclume  »,  lit.  akm-ti  «  pierre  », 
génit.  akm-eh-s,  skr.  àçnià  «  pierre  »,  génit.  sing.  àçm-an-ah, 
—  Y.  si.  kamy,  génit.  ham-en-e,  —  v.  isl.  ham-ar-r  «  mar- 
teau ».  Les  alternances  sont  complexes  :  ^kùtn-  (v.  si.  kamy)y 
^krni'  (v.  isl.  harnarr),  ^akm-  (avec  prothèse  *^  :  skr.  àçmâ, 
gr,  ax;A(i)v,  lit.  akmû);  on  notera  de  plus  l'opposition  des  gui 
turales,  skr.  ç,  mais  lit.  et  si.  k. 

Le  comparatif  primaire  en  *-yeS'  recevait  un  suffixe  se- 
condaire aux  cas  obHques  :  att.  ace.  sing.  ifittti  (de  *Tâ5îoa, 
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*Tâ5t:Aa),  génit.  sing.  if)îtcv5;  (de*Tâ$tÂsvo^,  avec  î  d'après 
ifitiù)  ;  rindo-iranien,  le  latin  et  le  celtique  ont  généra- 
lisé la  forme  sans  suffixe  secondaire,  d'où  génit.  sing.  skr. 
svàdîyasah,  lat.  suàuiôris  ;  le  germanique  et  la  plupart  des 
dialectes  grecs,  la  forme  à  suffixe  secondaire  d'où  ace. 
sing.  got.  sûti:(an  «  plus  doux  »,  ion.  if;§{ova  (avec  i  bref). 
La  syllabe  présuffixale  ne  présente  pas  d'alternance  voca- 
lique. 

Un  suffixe  zéro  alternait  avec  un  suffixe  *-ei-  dans  : 
skr.  pànthà'h,  7A  pantâ  «  chemin  »  (*-â-5  de  i.-e.  *'ès  ou 
^-os,  issu  de  *-èi-s  ou  *-d/-5?),  instr.  plur.  skr.  pathi-bhih: 
génit.  sing.  (du  thème  à  suffixe  zéro)  skr.  path-àh,  zàpa^ô\ 
au  vocalisme  de  ^V.t . pànthâh  répondent:  v.  si.  p(}it,  \dX.  pons 
(gén.  plur.  pontiutn)  et  aussi  arm.  htm  «  passage  »  ;  au  vo- 
calisme de  skr.  pathi-bhih  et  path-âh  répond  v.  pruss.  piniis 
«  chemin  »  ;  cf.  aussi  le  dérivé  grec  thématique  xàro;. 

Y-  Place  du  ton. 

Les  seules  langues  qui  fournissent  des  témoignages  sur 
les  variations  de  place  du  ton  au  cours  de  la  flexion  d'un 
même  thème  nominal  sont  le  védique,  le  grec,  le  lituanien 
et  ceux  des  dialectes  slaves  qui  n'ont  pas  un  accent  à  place  fixe, 
principalement  le  russe  et  le  serbe.  Le  témoignage  grec  est 
obscurci  par  la  règle  qui  limite  la  place  du  ton  relativement 
à  la  fin  du  mot,  et  le  témoignage  du  lituanien  et  des  dialectes 
slaves,  par  des  innovations  nombreuses  propres  à  ces  langues. 
En  grec,  l'ancienne  mobilité  du  ton  est  très  simplifiée  comme 
toute  la  flexion  nominale.  Le  védique  même  est  loin  de  re- 
présenter l'état  ancien,  comme  on  va  le  voir.  On  est  donc 
moins  renseigné  encore  sur  les  mouvements  du  ton  dans  la 
déclinaison  indo-européenne  que  sur  les  alternances  vocali- 
ques  de  l'élément  prédésinentiel. 
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Le  cas  le  plus  clair  est  celui  des  thèmes  monosyllabiques  ; 
soil  le  thème  ^ped-  «  pied  »  : 

TÉO.  GR. 


Sing. 
Nom. 

pàt 

xsj;  (dor.  -icw^) 

Ace. 

pàd-am 

i:i$-a 

Gén. 

abl. 

pad'àh 

r^î-o; 

Loc. 

pad'i 

T.zlA 

Plur. 

Nom. 

pàd-ah 

icc$-£; 

Ace. 

pad'àh 

^sî-aç 

Gén. 

pad'àm 

xcî-ûv 

Loc. 

pat-sû 

hom.  X5J-JI 

Duel. 

Nom. 

ace. 

pàd'à 

::c5-e 

Gén. 

pad'ôh 

xoB-îTv 

L'accord  du  védique  et  du  grec  sur  la  place  du  ton  est 
parfait,  à  la  seule  exception  de  l'accusatif  pluriel  où  le  désac- 
cord se  laisse  facilement  expliquer,  qu'il  résulte  d'une  inno- 
vation grecque  ou  indienne  ;  on  notera  seulement  que  1  accord 
de  skr.  pad-i  et  de  gr.  xsB-î  ne  prouve  pas  que  le  locatif  eût 
originairement  le  ton  sur  la  finale,  car  d'autres  locatifs  ont  le 
ton  sur  l'élément  prédésinentiel,  ainsi  skr.  kfâm-i  «  sur  terre  ». 
Le  lituanien  fournit  une  légère  confirmation  des  faits  védiques 
et  helléniques  par  son  opposition  de  l'accusatif  singulier  ^fli-f 
«  oie  »  et  du  génitif  pluriel  {çs-û  en  face  de  gr.  yf,^ix  (de 
*)^avî-a),  ;(rjvà)V  (de  *)(avj-ù)v). 

La  mobilité  du  ton  définie  par  l'exemple  des  thèmes  mono- 
syllabiques admet  deux  interprétations  :  mobilité  entre  l'élé- 
ment prédésinentiel  et  la  désinence,  ou  mobilité  entre  l'élé- 
ment radical  et  la  désinence,   comme  dans  le  présent  des 
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verbes  (v.  p  210).  L'examen  des  thèmes  qui  comprennent 
une  racine  et  un  suEBxe  devrait  permettre  de  décider  la 
question.  Mais  ici  commencent  les  difficultés. 

La  mobilité  entre  l'élément  prédésinentiel  et  certaines  dé 
sinences  est  attestée  en  védique,  par  ex.  : 


Nom.  masc.  bfh-ân  «  haut  »    bfh'ânt-ah        bfh'ànt-à 
Ace.  masc.     bfh-ànt-am  bfh-at-àh  — 

Gén.-abl.        bfh-at-àh  bfh-ahàm         bfh-at-ôh 

Dat.  bfh-at'i  bfh-àd-bhyah     bfh-àd-bhyàm 

Nom.  neutre  brh-àt  bfh-ànt-i  bfh-aiA 

Mais,  à  cet  égard,  le  védique  est  isolé,  et  les  autres  langues 
ne  présentent  rien  de  pareil,  sauf  le  mot  gr.  yuvi^,  açc.  sing. 
yjva'K-a,  génit.  sing.  yj^T.vnf.-iq,  Car  on  ne  saurait  invoquer 
ici  xaxép-a,  xarp-oiv,  où  le  vocalisme  exclut  le  maintien  du 
ton  à  une  même  place. 

Les  dialectes  bal  tiques  et  slaves  ont  au  contraire  une  mo- 
bilité de  l'accent  (qui  représente  le  ton  indo-européen)  entre 
l'initiale  et  la  fmaie  du  mot,  ainsi  en  lituanien  dans  les 
exemples  suivants  de  thèmes  en  -/-,  -u-,  -r-  et  -w-  : 


Singulier. 

Nom.  ST^irdis  «  cœur  »  sûnùs  «  fils  » 
Ace.    s^^irdî  sùnti 

Gén.  s:^irdès  sûnaûs 

Pluriel. 


Nom.  s^iràys 
Ace.  s:(irdis 
Gén.  s:^ird{m 

Duel. 

Nom.  s:^irdi 


stinits 
sûnus 
silnù 


s  un  H 


môtè  «  femme  » 

môter-t 

moters 


môters 

môteris 

nwteriù 


akmu  ((  pierre  » 

àkmm-î 

akmens 


àkmens 
àkmenis 
aktneniH 


môteri 


àkmeniu 
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De  même  en  russe:  nom.  plur.  kôsti  «  os  »,  gén.  kostéj, 
dat.  kostjàm  ;  en  serbe  cakavien  :  nom.  plur.  kbsti  «  os  »,  instr. 
koïcàmi  ;  etc.  ;  en  russe  plur.  nom  nôvosti  «  nouvelles 
gén.  novostéj.  Au  singulier,  on  notera  Taccord  de  russe  désji 
«  dizaine  »,  gén.  desjati  et  de  lit.  dès^imtis,  gén.  des^imles. 

D  y  a  donc  contraste  entre  l'état  védique  et  l'état  baltiqi 
et  slave.  Le  grec  n'enseigne  presque  rien,  parce  que  le  t( 
y  est  devenu  immobile  dans  les  thèmes  polysyllabique 
Toutefois  l'opposition  de  }^i^'r^p^  V-fï'^p^^  et  de  6uYaTr,p  (sa 
doute  de  ^ù-^xvr^f)^  ÔjyaTpiç  confirme  le  caractère  ancien  c 
type  baltique  et  slave.  En  sanskrit  même,  le  féminin  du  no 
de  nombre  a  quatre  »  est  au  nominatif  et  à  l'accusatif  càt 
srah,  à  l'instrumental  catasfbhih  ;  cf.  les  formes  lituanienn 
masculines  ace.  kèturis  «  quatre  »,  instr.  ketunats.  D'aul 
part,  on  s'explique  par  la  mobilité  du  ton  entre  l'initiale  et 
finale  du  mot  beaucoup  d'hésitations  dans  la  place  du  to 
Ainsi  les  thèmes  en  *-/e/-,  qui  en  grec  ont  le  ton  sur  la  r 
cine,  type  ^ijiç,  ont  le  ton  à  deux  places  différentes  en  v 
dique  et  en  germanique  :  le  védique  a  tout  à  la  fois  mâtih 
matih  «  pensée  »,  le  germanique  %ur^-  (de  *bhfti-^ 
*hurdi'  (de  bhfH-)  dans  got.  (ga')baurfs  et  v.  h.  a.  (gi-Jbu 
«  naissance  »  (v.  h.  a.  /  représentant  germ.  tf )  ;  une  a 
cienne  mobilité  du  ton  expliquerait  ces  faits,  par  exemp 
une  flexion  skr.  ace.  sing.  màtim,  gén.  matéh,  comparât 
à  lit.  ace.  nàktî  «  nuit  »,  gén.  naktës.  On  s'expliquerait  ( 
même  le  contraste  de  gr.  iriJx'jç  et  de  skr.  bâhtih  «  bras 
de  gr.  TziXey.u;  et  de  skr.  paraçùh  «  hache  »,  par  une  opp 
sition  comme  celle  de  lit.  ace.  sûnti  «  fils  »,  gén.  sûnaûs. 

Un  grand  nombre  de  noms  védiques,  grecs,  slaves  et  bî 
tiques  ne  présentent  aucune  variation  de  la  place  du  toi 
c'est  alors  la  syllabe  présuffixale  qui  porte  le  ton,  ainsi  sk 
ace.  sing.  riiç-ant-am  «  brillant  »,  gén.  rùç-at-ah  en  face  < 
bfh-ânt-am  «  haut  »,  gén.  bfh-at-âh. 
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Au  point  de  vue  de  la  place  du  ton,  le  vocatif  est  à  part. 
En  sanskrit  il  est  atone  en  principe  ;  quand  il  est  au  com- 
mencement de  la  phrase,  il  a  un  ton,  mais  sur  la  première 
syllabe  ;  ainsi  pltar  «  père  »,  dûhitar  «  fille  »  en  regard  des 
nominatifs  pità,  duhità.  Le  grec  présente  encore  de  nom- 
breux restes  de  cette  place  du  ton  sur  Tinitiale  :  xiiep  : 
iraTi^p  ;  ôuyaTcp  ;  "A^roXXov  :  *AzcXX<ov  ;  etc.  La  règle  s'appli- 
que à  toutes  les  sortes  de  thèmes,  ainsi  gr.  îé(n;oTa  :  Sejiré- 
Tt;;  :  aîeXçe:  i^eXfo;  ;  etc.  Le  petit  russe  oppose  de  même 
le  vocatif  séstro  «  sœur  »  au  nominatif  sestrà,  et  le  serbe  ca- 
kavien  le  yocdXii  sistro  au  nominatif  j^5/rû[. 

2*  Thèmes  terminés  par  *-â-  (ou  *-^-). 

La  plupart  de  ces  thèmes  sont  féminins,  et  Ton  a  même 
vu,  p.  25o,  que  *-â-  était  Tune  des  caractéristiques  des  ad- 
jectifs féminins.  Le  nominatif-vocatif-accusatif  neutre  en 
*-à(-9)  à  valeur  collective  sert  de  nominatif-vocatif-accusalif 
pluriel  aux  noms  neutres. 

a.  Désinences. 

Les  désinences  sont  les  mêmes  que  dans  le  type  précédent, 
mais  celles  qui  commencent  par  une  voyelle  se  contractent 
avec  la  voyelle  finale  du  thème. 

Le  nominatif  singulier  a  la  désinence  zéro,  de  sorte  que  la 
finale  est  :  skr.  -à,  v.  si.  -a,  lit.  -a  (issu  de  -o  d'intonation 
rude;  ainsi  fftergà  «  jeune  fille  »,  de*mergo)y  dor.  -à  (avec 
oxyton  quand  le  ton  est  sur  la  finale  ;  ainsi  dor.  i:ctva),  got. 
-a,  —  Le  -;  final  des  masculins  grecs  tels  que  xoXtTr^î  provient 
d'une  innovation  hellénique,  cf.  lat.  scrîba. 

L'accusatif  singulier  est  :  skr.  -â-m,  v.  si.  -^,  dor.  -â-v 
(a-v  dans  la  forme  Ionique). 

Le  génitif-ablatif  singulier  est  :  skr.  -âh  (par  exemple  dans 
hfhatyàh  «  haute  »),  lit.  -os  (avec  o  d'intonation  douce  :  'ôs)y 
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dor.  -â;  (périspomène  quand  la  Onale  porte  le  Ion  ;  -aç), 
gol.  'OS,  lat.  'as  (par  exemple  dans  pater  familiàs)  ;  l'into- 
nation douce  provient  sans  doute  d'une  contraction  indo-euro- 
péenne de  *'à-es. 

Le  datif  singulier  est  :  skr.  -ai  (par  exemple  dans  bfhatyàt)^ 
lit.  -ai  (d'intonation  douce  :  -aî)^  dor.  -ât,  écrit  -a  (périspo- 
mène quand  il  porte  le  ton  :  -a),  got.  -ai  ;  ici  aussi,  il  y  a 
eu  sans  doute  contraction  de  *-à-ei  en  *-âi. 

Le  nominatif  pluriel  est  :  skr.  -àh,  lit.  -os  (avec  o  intoné 
doux),  got.  -os,  osq.  -as  :  sans  doute  contraction  de  ^-à-es. 

L'accusatif  pluriel  est  :  skr.  -àh,  zd  -â  (de  *-^5),  lit.  -as 
(de  *-os  avec  o  intoné  rude)  ;  l'absence  de  n  de  la  désinence 
*'ns  a  été  expliquée,  p.  88. 

Au  génitif  pluriel,  il  a  dû  y  avoir  une  contraction  de  *-â-ôm 
(ou  *-Â-ôw),  attestée  par  lit.  -û,  got.  -o;  mais  la  plupart  des 
langues  ont  des  formes  nouvelles  :  skr.  -ânârn,  gr.  -awv  (de 
*-â/;(i)v),  d'où  att.  -wv,  lat.  -àrum  (de  *-àsôvi),  etc. 

Le  seul  cas  qui  ait  une  désinence  propre  est  le  nominatif- 
vocatif-accusatif  duel  :  skr.  -e,  zd  -e  (c'est-à-dire  indo-iran. 
*-j/),  lit.-/  (de -^d'intonation  rude,  -^,  représentant *-fl/ rude), 
v.  si.  -ê.  La  désinence  *-/  qui  se  trouve  ici  semble  identique 
k  celle  du  nominatif- vocatif-accusatif  duel  neutre. 

p.  Vocalisme. 

Les  thèmes  dont  le  suCGxe  est  *-â-  ne  présentent  presque 
aucune  alternance  dans  le  vocalisme  prédésinenliel.  Au  no- 
minatif-vocatif-accusatif singulier  neutre,  la  forme  à  voca- 
lisme zéro  *-a  a  été  affectée  ^  l'expression  du  nominatif  plu- 
riel neutre,  concurremment  avec  *-â,  ainsi  qu'on  l'a  vu 
ci-dessus  p.  261,  et  ne  sert  pas  dans  la  flexion  des  thèmes  en 
-â-,  La  brève  finale  des  vocatifs  hom.  rj'^(fot,  et  v.  si.  sestro 
«  ô  sœur  »  peut  représenter  *-^  ;  on  y  veut  voir  souvent  un 
i.-e.  *-ày  à  cause  de  skr.  atnba  «  maman  »,  mais  ce  vocatif 


Digitized  by  VjOOQIC 


286  CHAPITRE    VI 

sanskrit  est  un  terme  du  langage  enfantin,  et  son  -a  final  est 
à  rapprocher  de  celui  de  gr.  xita,  etc.  Le  suffixe  a  la  forme  *-â-^ 
c'est-à-dire  le  degré  e,  même  devant  les  désinences  à  initiale 
consonantique,  ainsi  au  datif,  skr  àçvà-bhyah  «  pour  les  ju- 
ments »,  lat.  equà'bu5\  v.  si.  rgka-mû  «  pour  les  mains  », 
lit.  ranko-ms  (même  sens).  —  En  revanche  le  nominatif 
duel  a  le  vocalisme  prédésinentiel  zéro  et  semble  devoir  être 
posé  sous  la  forme  i.-e.  *-^-/,  car  i.-e.  *«?  donne  indo-iran.  a 
devant  /. 

Les  thèmes  en  ^-yà-  et  en  *-yê'  ont  le  degré  vocalique  zéro 
de  Télémont  prédésinentiel  au  nominatif  : 

skr.  bfhat-i  «  haute  »  ;  lit.  ve{ant-i  (-i  de  *-y)  «  menant  en 
voiture  »,  goL  frijond-i  «  amie  »  ;  gr.  ircTv.a,  çipouja. 

gr.  (jLjïa  (de  *[L'jh-ya)  en  regard  de  lit.  muse  (de  *musje) 
«  mouche  ». 

Le  vocalisme  prédésinentiel  zéro  apparaît  aussi  en  indo- 
iranien dans  ces  thèmes  devant  les  désinences  à  initiale  con- 
sonantique :  skr.  locat.  plur.  hrhat'U^ti,  dat.  plur.  h^hat-t- 
bhyah. 

On  n'observe  une  variation  vocalique  de  l'élément  présuf- 
fixal  que  dans  le  mot  signifiant  «  femme  »  :  nomin.  sing. 
V.  pruss.  genna,  v.  si.  ^eti-a,  v.  irl.  hen,  arm.  kin,  de  i.-e. 
'^g'^en-â  ;  génit.  véd.  gnàs  (pàtih),  v.  irl.  mnà,  de  i.-e.  *g'^n-âs  ; 
or,  ce  mot  comportait  variation  de  suffixe  :  la  flexion  grecque 
est  att.  yjr^t,  Y'^'^^tTxa,  y'rfxiY.b^,  béot.  gava,  ace.  plur.  govî;- 
Y.XÇ  (de  *gava?xa;),  yuvi^  et  gava  reposant  sur  ^g'^'^nà;  la 
flexion  arménienne  est  kin  (de  *g'*'ena)^  nom.  plur.  kanay(kh), 
de  *g'^°nai'  (cf.  gr.  Y'jvaT->t£;).  Le  germanique  a  le  thème  en 
*-/-,  got.  gens  «  épouse  »,  en  regard  de  skr.  -jàni-  et  le 
thème  en  *-â-  avec  élargissement  -«-  :  got.  qino  «  femme  », 
génit.  qinons  (vocalisme  radical  ^g'^en-)  à  côté  de  v.  isl.  kona 
(vocalisme  radical  *f^**«-).  Le  sanskrit  a  le  thème  en  -i-  jànih 
«  femme  ».  On  ne  saurait,  dans  ces  conditions,  restituer  un 


Digitized  by  VjOOQIC 


LE    NOM  287 

prototype  indo-européen,  mais  la  variation  de  sufTixe  est  évi- 
dente et  rend  compte  de  ralternance  vocalique  *^^V«-,  *f  Vw- 
V^n-ou^^o«-. 

Y-  Place  du  ton. 

Dans  une  partie  au  moins  des  noms  de  ce  type,  le  toi 
changeait  de  place  au  cours  de  la  flexion.  C'est  ce  qu'attes 
tent  le  baltique  et  le  slave  ;  ainsi  lit.  galvà  «  tête  »,  russ< 
golovâ,  serbe  cakavien  glàvà  (le  désaccord  d'intonation  ra 
dicale  résulte  d'une  innovation  slave)  : 


LIT. 

RUSSE 

$^KHDK   ÔAK. 

Nom.  sing. 

galvà 

golovâ 

glàvà 

Ace.  sing. 

gâlvg. 

gôlovu 

glâvu 

Gén.  sing. 

galvôs 

golovy 

glâvî 

Nom.  plur. 

gàlvos 

gâlovy 

gldvi 

Instr.  plur. 

galvotnis 

golovàmi 

glàvàmi 

Les  thèmes  en  *-â-  n'ont  rien  de  pareil  en  grec  ;  pou 
ceux  en  *-yà-  ou  *-yê',  on  a  :  [ji.{a,  [x^av,  mais  [jliîç,  jaiî  ;  ion 
à'Y'ju,  oijj'.x'f^  mais  oyu'.yJ;,  ctY'Jtfj  ;  ::XaTata,  rXatatav,  maii 
TXacTat^ç,  TwXacTa'.fj,  en  regard  de  lit.  âisiki  «  claire  »,  accus 
sg.  âisikiç,  mais  gén.  sg.  ais:^kiôs. 

3®  Type  thématique  en  -ejo-. 

Le  ton  a  une  place  invariable  au  cours  de  la  flexion  (cf 
p.  i56).  Le  vocatif  seul  est  à  part  :  gr.  aîsX^s  en  face  de  àSe;. 
90;.  —  La  voyelle  thématique  a  tantôt  le  timbre  0,  tanlo 
le  timbre  e  suivant  les  cas.  —  Les  désinences,  en  partie  dif 
fércnles  de  celles  des  deux  types  précédents,  ne  se  laissen 
pas  toutes  isoler  delà  voyelle  thématique. 

Dans  les  adjectifs,  le  thème  en  'e-j-o-  caractérise  le  mac- 
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culin  et  le  neutre,  mais  on  a  vu  p.  249,  qu'il  y  a  aussi  des 
substantifs  féminins  de  cette  forme. 

La  flexion  est  la  suivante  : 

Singulier. 

Nominatif  masculin-féminin  :  *-o-'S  :  skr.  vfk-a-h  «  loup  », 
zd  v^hrkô  (devant  ca  «  et  »  :  vdhrhas-ca  «  et  le  loup  »),  lit. 
vilk-a-s,  gr.  ajîc-s-;,  lat.  lup-u-s,  got.  wulfs  (de  *wulf-a':(). 
—  L'absence  de  la  voyelle  thématique  au  nominatif  des  thèmes 
en  ^-yo-  dans  certaines  formes,  ainsi  dans  zd  âhuiri-s,  du 
thème  àhurya-  «  d'Ahura  »,  a  été  signalée  p.  281. 

Vocatif  masculin-féminin  :  *-^  :  skr.  vfk-a,  zd  v^hrk-a,  v. 
si.  vlic-e,  gr.  XJx-6,  lat.  lup-e.  Le  lit.  vilkè  a  un  ancien  -è. 

Accusatif  masculin-féminin  :  *-ow,  *-on  :  skr.  vfk-a-m, 
zd  v^hrk'9'm,  lit.  vilhf  (avec  -^  de  -a-n  ;  cf.  v.  pruss.  deizu-an 
«  dieu  »  en  face  de  lit.  devg),  gr.  XJy.-5-7,  lat.  lup-u-m  ;  de 
mêmev.  ir\.  fern-  «  homme  »  en  face  de  lat.  uir-u-m. 

Nominatif- vocatif-accusatif  neutre  :  *-o-m,  ^-o-n  :  skr. 
yug'à'tn  «joug  »,  gr.  Çjy-i-v,  lat.  itig-u-m,  got.  juk  ;  de  même 
zd  x^a^r-9'm  «  souveraineté  »,  v.  pruss.  labb  a-n  «  le  bien  », 
V.  irl.  dliged  n-  «  dette  ».  —  Cette  désinence  est  différente 
de  la  désinence  zéro  du  type  athéma tique. 

Génitif  (distinct  de  l'ablatif).  —  La  forme  indo-iranienne  : 
skr.  -a-sya,  gâth.  -a-hyà,  concorde  avec  la  forme  grecque, 
hom.  -:'.3,  ion.  att.  -su  (contraction  de  -55,  issu  de  -515), 
dor.  -(D  (aussi  contraction),  et  la  forme  arménienne  -oy,  soit 
skr.  vfk-a-sya,  hom.  Xùr^ao,  ion. -att.  Xuxsu,  dor.  Xuxw,  arm. 
gailoy.  Le  germanique  a  :  got.  -i-s,  v.  h.  a.  -e-Sy  soit  got. 
wulf-i-s,  V.  h.  a.  wolf-e-s,  ce  qui  repose  sur  *-e-JO.  —  Le  latin  et 
le  celtique  ont  une  forme  énigmatique  :  -f  final,  lat.  uir-ï, 
V.  irl.  ogamique  maqi  «  du  fils  »,  gaul.  Segonmr-i  (génitif  d& 
Segonmros)^  sans  la  voyelle  thématique,  v.  irl.  fir  (supposant 
*unrï)  «  de  Thomme  ».  Le  slave  et  le  baltique  ont  perdu 
l'ancienne  forme  de  génitif  et^  par  analogie  du  type  athéma- 
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tique,  emploient  la  forme  d'ablatif  qui  sert  à  la  fois  de  géni- 
tif et  d'ablatif. 

Ablatif  :  *-(?/  :  skr.  -ât,  zd  -ât  (tous  deux  avec  à  comptant 
souvent  pour  deux  syllabes),  v.  lat.  -cd  (lat.  class.  -(5),  lit.  -0 
(dHntonation  douce),  v.  si.  -a  :  skr.  vfkât,  zd  v^hrkàf,  v.  lat. 
lupDd,  lit.  viîkOj  V.  si.  vlîka,  —  La  possession  d'une  forme 
d'ablatif  singulier  distincte  de  celle  du  génitif  est  Pune  des 
caractéristiques  du  type  thématique. 

Instrumental  :  *-^,  et  peut-être  aussi  *'d  :  skr.  vfkà  (seule- 
ment dans  quelques  mots  archaïques),  zd  vdhrka,  lit.  vilkù, 
(avec  -tt  de  *-w)  ;  le  timbre  *'è  est  indiqué  par  les  adverbes 
latins  du  type  certè  qui  semblent  issus  d'anciens  instrumen- 
taux, et  par  Tadverbe  (ancien  instrumental)  skr.  paçcà,  v. 
perse  pasà,  zd  pascà  «  après  »  en  face  de  l'adverbe  (ancien 
ablatif)  zd  paskàt  «  après  »  :  l'opposition  de  zd  r  et  A  suppose 
*-è  dans  un  cas  et  *-ôt  dans  l'autre  (v.  p.  70).  De  même, 
dans  la  flexion  des  démonstratifs,  on  rencontre  got.  hwe 
<(  comment  »,  dor.  r/,-(x5xz).  —  11  y  avait  aussi  une  forme 
à  désinence  en  *bh  ou  *m  :  c'est  celle  que  représentent  arm. 
get-o-v  «  par  le  fleuve  »  et  v.  si.  vllk-o-ml  «  par  le  loup  »  ; 
et  alors  la  voyelle  thématique  peut-être  e,  ainsi  arm.  -het-e-w 
<(  après  » ,  à  côté  de  het-o-v  «  par  la  trace  » . 

Locatif:  *-«  et  *-(w  :  .skr.  vfk-e,  zd  v^hrk-e,  v.  si.  vltc-è; 
lit.  adverbe  nam-e  «  à  la  maison  »  ;  gr.  adverbes  oVsi  et  cry.-£'.  ; 
lat.  dom-L  —  La  désinence  *-/  du  locatif  singulier  forme 
diphtongue  avec  la  voyelle  thématique  ;  Tintonation  de  cette 
diphtongue  est  douce,  comme  le  montrent  lit.  Tiamc,  gr.  hb\LoX 
(et  aussi  l'accentuation  gr.  ory.ct,  en  regard  du  nominatif 
pluriel  ckoi,  cf.  ôsoi  «  dieux  »). 

Datif:  *'âi:  zd  v^hrk-ài,  gr.  Xux-wi  (écrit  Xux-(o),  Os-w, 
lit.  viîk'ui  (avec-tt/  d'intonation  douce),  v.  lat.  dial.  Numa- 
sioi,  lat.  lup'd  (-d  de  *'ôi).  —  La  désinence  du  datif  est  con- 
tractée avec  la  voyelle  thématique. 

A.  Meillet.  19 
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Pluriel. 

Nominalir-vocatif  masculin-féminin  *'ds  :  skr.  vfk-àhj  zd 
V9hrk-â  (â  de  *-âs  ;  forme  vieillie  et  peu  usitée),  got.  wulf-os  ; 
ombr.  Ikuvinus  «  habitants  dlguvium  »,  osq.  Nùvlanûs 
«  habitants  de  Noie  »  ;  v.  irl.  fir-u  (-w  de  *-ds)j  servant  seu- 
lement de  vocatif.  La  désinence  ^-es  du  nominatif  pluriel  a 
été  contractée  avec  la  voyelle  thématique.  —  La  finale  ^-oi 
du  nominatif  pluriel  des  démonstratifs  s^est  substituée  dans 
beaucoup  de  langues  à  cette  forme  :  gr.  Xùx-oi,  v.  si.  vlk-i, 
lat.  lup-î  Ç'î  de -oe  du  latin  ancien,  représentant -0/),  v.  irl. 
fir  (de  *wir-ot)j  servant  de  nominatif;  le  germanique  a  le 
type  got.  blind-ai  «  aveugles  »  dans  les  adjectifs  seulement  ; 
c'est  en  effet  par  les  adjectifs  que  la  flexion  des  démonstra- 
tifs s'est  substituée  à  celle  des  substantifs  et  adjectifs  ;  le  ca- 
ractère récent  de  la  substitution  ressort  du  maintien  en  ir- 
landais de  *wirôs,  représenté  par  firu,  comme  vocatif,  et  do 
la  création  de  *wiroi  (fir),  comme  nominatif;  en  osco-om- 
brien,  la  finale  *-ds  s'est  maintenue,  et  a  été  étendue  aux 
démonstratifs,  de  sorte  que  le  germanique  et  Tindo  iranien 
sont  seuls  à  établir  l'existence  de  la  distinction  indo-euro- 
péenne entre  la  forme  des  substantifs  et  celle  dos  démons^ 
tratifs. 

Accusatif  masculin-féminin  ^-o-ns'^  crétois  >>J/,-c-v^  (att. 
aJxsj;,  lesb.  AJy.ct;),  got.  wnlf-a-ns  ;  v.  pruss.  ckiw-a-ns 
«  dieux  »,  arm.  get-s  «  fleuves  »  (s  de  *'0-tis). 

Nominatif- vocatif-accusatif  neutre.  —  La  finale  *-â  :  *-?  n'est 
autre  chose  que  celle  du  nominatif  singulier  d'un  collectif 
en  *-j  (cf.  p.  267  et  suiv.):  vcd.  ytig-à  «  jougs  »,  ^oi.juk-a, 
v.  si.  jig-a  ;  et  de  même  zd  xsa^r-a  «  dominations  »  ;  et  gr. 
ÇuY«)  l^t-  itigà.  L'indo-iranien  oppose  le  type  thématique 
en  *-5,  véd.  yugà,  au  type  athématique  en  *-p:  nàm-âni 
«  noms  »  ;  mais  rien  ne  prouve  que  cette  opposition  ait  été  un 
fait  indo-européen  commun.  Il  y  a  deux  preuves  du  caractère 
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particulier  de  la  finale  *-â  (*'^)  :  i*  Le  déplacement  du  ton 
attesté  par  le  slave  et  qui  serait  contraire  à  une  règle  absolue 
du  type  thématique  :  russe  sing.  stâdo  «  troupeau  »,  pluriel 
stadâ  ;  pis' nui  «  écriture  »,  pluriel  pis' ma  ;  ces  deux  opposi- 
tions recouvrent  exactement  celles  de  gr.^jXov:  çûXi^^;  vsDpov, 
veupa,  et  celles  de  skr.  bhràtràm  «  confrérie  »  :  gr.  yporpâ^ 
skr.  varfâm  «  pluie  »  :  hom.  kiprCi,  —  2®  Le  pluriel  en  *~à 
(*-p)  se  rencontre  même  en  face  de  singuliers  masculins  : 
gr.  jjLTips;,  [xfjpa  (avec  le  déplacement  caractéristique  du  ton); 
lat.  locus,  loca;  russe  rôg  (génit.  rôgà)  «corne»,  pluriel 
rogà  (avec  le  déplacement  d'accent).  —  La  valeur  de  collec- 
tif est  parfois  sensible  encore  à  l'époque  historique,  ainsi 
dans  le  pluriel  aù/Xx  «  roues  »  du  masculin  xuxXo;  «  cercle  », 
dont  le  pluriel  ordinaire  est  xùy.\o'.  ;  à  KuxXa  répond  véd. 
cakrà  «  roues  »  sur  lequel  a  été  refait  un  singulier  neutre 
cakràm  «  roue  ».  Le  serbe  oppose  de  même  le  singulier  hblo 
«  i-oue  »  au  pluriel  neutre  (collectif)  kbla  «  voilure  ». 

Génitif:  *-0m,  *'ôn  :  gr.  Xjxwv  (et  ôswv);  lit.  vilkfi,  v.  si. 
vlîku  ;  V.  irl.  fer  n-  ;  v.  lat.  deum. 

Instrumental  :  *-àis  :  skr.  vfkaih,  zd  v^hrkàis,  lit.  vilkats, 
V.  si.  vltky,  lat.  lupîs  ;  et  sans  doute  aussi  gr.  Xuy.ct;  (Oest;). 

Locatif:  ^-oisu,  d'après  l'indo-iranien  et  le  slave:  skr. 
vfke^u,  zd v^hrkaèsu,  v.  si .  vluèchu  ;  cf.  hom . ,  lesb. ,  ion.  \ùy.z\v,. 

Datif-ablatif;  cas  en  *bh ow^n  *m  :  skr.  vfkebhyah,  v.  si. 
vlthomu,  etc.  On  ne  saurait  restituer  une  forme  commune. 

Duel. 

Nominatif- vocatif-accusatif  masculin-féminin.  L'indo  ira- 
nien a  une  alternance  véd.  vfkati,  vfkà  (zd  v^hrkà)  qui  sup- 
pose *'ÔH  :  -ô  (peut-être  analogique  de  celle  du  nom  de 
nombre  véd.  dtivàu  :  duvà  «  deux  »  qui  est  sûrement  indo- 
européenne);  les  autres  langues  n'ont  que  *-ô  :  gr.  Xu/.o),  v. 
si.  vlika,  lit.  vilkù  (-M  de  *-«). 

Nominatif-voratif-accusatif  neutre:  skr.  yugé,  v.  si.  //W^t^ 
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«  (deux)  jougs  »;  zd  xMr-e  «  (deux)  dominations  »  ;  la  dé- 
sinence est  la  même  que  dans  le  type  athématique. 

Génitif.  Le  v.  si.  vlîku  représente  la  forme  ancienne  ;  le 
skr.  vfkayoh  a  la  forme  des  démonstratifs. 

Datif-ablatif.  Cas  en  bh  ou  m,  pour  lequel  il  est  impossible 
de  restituer  le  prototype  :  skr.  vfkàbhyâm,  zd  vdhrkaéibya, 
V.  si.  vlikoma. 


B.  Démonstratifs,  indéfinis,  interrogatifs,  etc. 

Les  démonstratifs,  indéfinis,  interrogatifs  et  quelques  autres 
mots  assimilés  avaient  en  indo-européen  une  flexion  spéciale, 
à  laquelle  on  donne  souvent  le  nom  de  flexion  pronominale; 
ce  terme  est  doublement  mal  choisi,  d'abord  parce  que  les 
plus  importants  des  pronoms,  les  pronoms  personnels,  ont 
une  tout  autre  flexion,  et  ensuite  parce  que  les  démonstratifs, 
indéfinis,  etc.,  sont  tantôt  adjectifs  et  tantôt  pronoms. 

Pour  le  féminin,  cette  flexion  est  celle  de  thèmes  en  *-â-, 
pour  le  masculin  et  le  neutre  celle  de  thèmes  en  *-(7-  ;  elle 
est  donc  thématique,  mais  les  désinences  sont  en  partie  dif- 
férentes de  celles  de  la  flexion  des  substantifs  et  adjectifs.  De 
plus  —  et  c'est  là  son  caractère  le  plus  original  —  cette 
flexion  comporte,  au  moins  pour  les  mots  les  plus  employés, 
deux  thèmes  distincts,  l'un  qui  sert  au  nominatif  singulier 
masculin  ou  féminin,  l'autre  pour  le  reste  des  formes,  y 
compris  le  nominatif-accusatif  singulier  neutre. 

a.  Thèmes. 

Les  principaux  mots  ainsi  fléchis  sont  les  suivants  : 
1"  Un  démonstratif  renvoyant  à  une  personne,  à  une  chose 
précédemment  nommées  ou  déjà  connues  : 
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Nominatif  singulier.         Thèmes  des  autres  formes. 

MASCULIN  FiMIKIN  MASCULIK-RBUTaB  r^MIRIII 

skr.  sa  sa  ta-  tâ- 

dor.  ô  'â  (att.  if;)  ts-  xâ- 

got.  sa  so  j>a-  po- 

Le  baltique  et  le  slave  ont  étendu  au  nominatif  les  thè- 
mes :  lit.  masc.  ta-,  fém.  to-  ',  v.  si.  masc.  neutre  /o-,  fém. 
ta-, 

La  valeur  un  peu  vague  et  faible  de  ce  démonstratif  se  voit* 
dans  ce  vers  homérique  : 

A  43       <Sç  l^aT*  e\)y6'fLZ^K^'  toj  8'lxXue  ^sTîoç  'AicoXXwv 

et  Ton  conçoit  qu'il  soit  devenu  un  simple  article  en  grec 
(postérieurement  à  l'état  linguistique  représenté  par  Homère) 
et  en  germanique  (postérieurement  à  Wulfila). 

2*  Démonstratifs  indiquant  l'objet  rapproché.  —  Dans  les 
langues  autres  que  l'indo-iranien,  l'objet  rapproché  de  la 
personne  qui  parle  est  indiqué  par  "^kr  sans  qu'il  soit  facile 
de  fixer  le  thème  indo-européen  et  sans  que  l'ancienne  forme 
de  nominatif  masculin  et  féminin  soit  connue  :  formes  flé- 
chies dans  Ht.  s^^is,  génit.  s:(iô;  v.  si.  sî,  génit.  sego;  arm. 
ays  signifiant  lat.  «  hic  »  et  sa  signifiant  a  is  »  (pour  l'objet 
le  plus  rapproché)  ;  got.  ace.  masc.  hin  (a),  neutre  hit-(a), 
dat.  himnia  ;  seulement  des  adverbes  dans  :  lat.  ci-trà  c<  de 
ce  côté  »;  v.  irl.  ce  (môme  sens).  Le  sens  précis  de  *yfcj-  est 
bien  défini  par  le  fait  que  c'est  le  démonstratif  qui,  uni  au 
mot  «  jour  »,  donne  le  sens  de  «  aujourd'hui  »  :  v.  si.  dînt-sî, 
lit.  sj^eh-din,  got.  himnia  daga,  v.  sax.  hin-dag,y.  h.  a.  hiutu 
(forme  mutilée),  arm.  ays-awr,  ait.  Tr/jxepcv,  gr.  arjixspsv 
(de  *kiyànieron). 

Le  démonstratif  indiquant  l'objet  rapproché  a  en  indo- 
iranien   une   forme   compliquée  :    skr.   nom.  masc.  ay  àm, 
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fém.  iy-âtn  et  aussi,  du  même  thème,  par  exception,  neutre 
îd'âm'y  Taccusatif  masculin  sanskrit  est  im-âm  et  le  neutre 
zend  est  itn-at  ;  le  génitif  et  la  plupart  des  cas  sont  fournis 
par  un  th^me  a-  :  skr.  a-syây  zd  ainhe  (de  *a-sya);  et  c'est 
aussi  cet  a-  qui  a  la  forme  du  thème  dans  le  composé  skr. 
a-dyà  «  aujourd'hui  ».  Le  latin  répond  par  un  anaphorique: 
is,  id,  et  eum,  m,  eam,  etc.;  de  môme  le  germanique  :  gol. 
is,  it-a,  génit.  is,  elc  ;  le  thème  e-  est  clair  dans  le  datif: 
ombr.  estnei  ^<^  \i\iic  n .  —  Enfin  le  latin  a  un  démonstratif 
dont  l'élément  radical  ne  peut  être  rapproché  d'aucun  radical 
des  autres  langues,  mais  dont  la  flexion  est  analogue  à  celle 
du  pi-écédent,  avec  /  au  nominatif  et  0  aux  autres  cas:  nom. 
hi-c,  ace.  huti'C,  neutre  hocc,  hoc  (de  *hod-ce),  thème  ho-  dans 
le  composé  ho-diê  «  aujourd'hui  ». 

3"*  Démonstratifs  indiquant  l'objet  éloigné. 

On  rencontre  trois  caractéristiques  principales  :  *zu,  *n,  */. 

La  caractéristique  *w  est  orientale  :  nom.  sing.  masc. 
fém.  skr.  asâu,  zd  hâu,  v.  perse  hàuv;  ace.  sing.  skr.  amùm, 
gén.  am-ti^ya  ;  l'iranien  a  un  thème  ava-  dont  l'équivalent 
se  retrouve  dans  V.  si.  ovû,..,  ovû...  «l'un...,  l'autre...» 
(dans  les  langues  slaves  modernes  où  ils  se  rencontrent,  les 
représentants  de  ovu  désignent  l'objet  rapproché). 

La  caractéristique  *w  figure  dans  v.  si.  otiù,  lit.  ah(a)s, 
arm.  ayn  «  ille  »,  na  «  is  »  (pour  l'objet  éloigné),  sans  doute 
aussi  dans  v.  h.  a.  jenêr  «  celui-là  »  et  gr.  Ivr,  «  surlende- 
main ».  —  C'est  de  ce  démonstratif  que  sont  dérivés  les  mots 
suivants  signifiant  «  autre  »:  skr.  àn-tara-h  «  différent  de  », 
lit.  ah-tra-s  «second»,  got.  anf>ar  «  autre  (en  parlant  de 
deux),  second»,  gr.  à-ispc-^  (altéré  en  attique  en  i-Tepo-;). 

La  caractéristique*/  apparaît  notamment  dans  v.  lat.  ollus, 
lat.  iJle  et  ul-trâ  «  au  delà  »  (opposé à  ci-tra)  \  dans  irl.  t-all 
«  ultra  »,  an-all,  etc.;  dans  si.  *ol-m  «Tannée  dernière  » 
cVst-à-dire    «  l'autre  année  »   (v.    si.  lani,  pol.  ioni,  etc.). 
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De  là  sont  tirés  les  mois  suivants  signifiant  «  autre  »  :  gr. 
a}vX3ç,lat.  alius,  irl.  aile,  got.  àljis,  arm.  ayl. 

4*  Anaphorique  et  relatif. 

Le  thème  de  skr.  ya-,  zd  ya-,  v.  si.  je-  (quand  il  est  suivi 
de  la  particule  ^e  :  nom.  jiH^e,  gén.  jego^e,  etc.),  gr.  *o-  sert 
de  pronom  relatif;  il  fournit,  par  exception  au  principe  gé- 
néral, le  nominatif  aussi  bien  que  les  autres  cas.  —  De  plus 
il  a  on  slave  la  valeur  d'anaphorique,  c'est-à-dire  qu'il  sert 
à  renvoyer  à  une  personne  ou  à  une  chose  connue  ou 
précédemment  indiquée,  et  c'est  cette  valeur  seulement  que 
présente  le  lituanien  ;  comme  anaphorique,  il  est  enclitique 
et  peut  alors  s'ajouter  aux  adjectifs  pour  indiquer  que  le 
nom  auquel  il  se  rapporte  est  déterminé:  v.  si.  dobrù-jî  (éctii 
dobry-ji)  «le  bon...»,  dobra-ja  «la  bonne...»,  dobro-je 
(neutre)  «  le  bon  »;  de  même  en  lituanien,  masc.  geràsHS 
«le  bon...»,  fém.  gerô-ji',  en  zend,  le  thème  ^^-,  mis  en 
principe  au  même  cas  que  le  nom  auquel  il  se  rapporte,  et 
'  par  suite  démonstratif  et  non  relatif,  sert  à  unir  un  nom  à  un 
autre  nom  ou  à  un  adjectif,  ainsi  à  l'accusatif  stâr9m  yim  tii- 
trim  «  l'étoile  Tiltriya  ». 

5®  Indéfini  et  interrogatif. 

Deux  thèmes,  tous  deux  caractérisés  par  *)t^,  ont  le  double 
rôle  d'indéfini  et  d'inlerrogatif  : 

*yt^^-/)t^(^  (féminin  ^k'^â-):  skr.  ka-  (nom.  kâh)y  zd  la- 
(génit.  gâth.rrt-/;^'^),  ka-  (neutre  ka-t),  v.  si.  &- (génit.  de-so 
«  de  quoi  ?  »),  ko-  (dat.  ko-mu  «  à  qui  ?  »),  lit.  ka-,  gr.  te- 
(dans  génit.  Tés,  toj),  i:c-  (dans  des  adverbes  comme  xou), 
lat.  qu(h  (neutre  quo-d)j  got.  hwa-  (nom.  hwas  «  qui?  »). 

*^^«'-  :  skr.  cit  (ancien  neutre,  devenu  adverbe),  zd  dî-^ 
«  qui  ?  »,  V.  si.  cî'to  «  quoi  ?  »,  lat.  qui-s,  gr.  -:(-;. 

Il  n'est  pas  facile  de  déterminer  la  répartition  des  deux 
thèmes  dans  la  flexion  :  ^k'^ei-  (masculin-neutre  et  féminin) 
fournissait  un  nominatif  singulier  masculin-féminin  et  un  no- 
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minatif-accusatif  singulier  neutre  :  zd  cis,  cif,  gr.  t{ç,  ti, 
lat.  quis,  quid,  v.  si.  cl,  cî-(to)  (seulement  neutre),  mais 
skr.  kâh  «  qui  »,  v.  si.  ku-  (/o),  lit.  kàsj  got.  hwas,  et  le 
féminin  correspondant  skr.  kà,  lit.  kà,  got.  hiuo,  lat.  giiae 
(de  ^qua-t)  ne  paraissent  pas  moins  anciens  ;  *k^e-,  ^k^o- 
se  trouve  notamment  au  génitif  gàth.  ca-hyâ  «  de  qui?  »,  gr 
Tic  (toD),  v.  si.  âC'SO  «  de  quoi  ?  ». 

Les  formes  toniques,  au  début  de  la  phrase,  sont  interro- 
gatives,  ainsi  gr.  t(ç  ;  les  formes  atones,  à  Tintérieur,  indéfi- 
nies, ainsi  gr.  tiç. 

Comme  on  l'a  vu  par  les  exemples  cités  de  skr.  an-yà-h 
lat.  al'ius,  etc.,  ces  thèmes  admettent  des  suGBxes  secon- 
daires, et  c'est  ainsi  que  le  sankrit  a  t-yà-  à  côté  de  ta-,  i-tara- 
a  autre  »  à  côté  de  ay-àm,  i-d-àm,  cf.  lat.  i-teru-m  ;  etc. 
De  ces  mots  les  uns  ont  entièrement  la  flexion  des  démons- 
tratifs :  c'est  le  cas  du  mot  «  autre  »  (par  rapport  à  plusieurs)  : 
skr.  an-yâ'h  «  autre  »,  an-yà-t,  lat.  aNu-s,  al-iu-d,  gr.  aXXo;, 
oXXs,  etc.;  d'autres  ont  quelques  formes  de  celte  flexion,  c'est 
le  cas  de  «  autre  »  (de  deux):  lat.  alter,  alteru-m  (avec  la 
flexion  nominale),  gén.  alier-ius  et  dat.  alterî  (flexion  de 
démonstratif),  et  en  général  de  tous  ceux  qui  sont  formés  avec 
le  suffixe  *'ter(h. 

D'autres  mots,  notamment  ceux  signifiant  «  un  »  et  «  tout  », 
empruntent  aussi  certaines  formes  à  la  flexion  des  démons- 
tratifs: tel  est  le  cas  pour  skr.  ékafp  «un»,  zd  aivô,  v.  si. 
jedinû,  arm.  mi,  lat.  ûnus  ;  skr.  viçvah  et  sârvah  «  tout  »,  zd 
vîspô,  V.  si.  vïst,  lat.  tôtus. 


b.  Flexion. 
Les  formes  sont  en  partie  identiques  à  celles  des  substan- 
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tifs  et  adjectifs  en  -^jo-  pour  le  masculin-neutre,  en  -â-  pour 
le  féminin,  en  partie  différentes. 

Masculin  et  neutre. 

Singulier. 

Nominatif  masculin.  —  La  particularité  caractéristique  de 
l'existence  d'un  thème  particulier  à  ce  cas,  type  skr.  sa 
=  gr.  ô,  a  été  signalée  p.  298.  On.  notera  que  ce  thème  n'a 
pas  la  désinence  *'S,  particularité  qui  se  retrouve  dans  v.  lat. 
quo-i  (iRi.  quî)y  et  dans  lat.  hi<,  ille,  iste.  —  Quand  le  thème 
reçoit  une  désinence  c'est  *-5  :  skr.  yâ-h  «  qui  »,  gr.  5-;  ;  le 
nominatif  correspondant  du  lituanien  pour  ce  même  thème 
est  'i'S  dans  geràs-is  «  le  bon  »,  ji-s  «  il  »,  comme  celui  des 
autres  thèmes  en  *-yO'. 

Accusatif  masculin.  —  La  désinence  est  la  même  que  celle 
des  substantifs  :  skr.  tà-m,  gr.  xs-v,  got.  fan'(a),  etc. 

Nominatif-accusatif  neutre  *^t  :  skr.  tà-t,  zd  ta-f,  gr.  li 
(avec  chute  de  la  dentale  finale,  normale  à  la  fin  du  mot, 
comme  aussi  en  baltique  et  en  slave)  ;  v.  pruss.  $ta,  v.  si 
to,  got.  fat-a  (avec  t  représentant  d,  qui  est  la  forme  de  la 
dentale  finale  du  mot  devant  voyelle  commençant  le  mot 
suivant,  en  l'espèce  la  particule  représentée  par  -à),  lat.* 
(iS')tU'd.  —  Cette  désinence  se  retrouve  dans  le  mot  «  autre  » 
(relativement  à  plusieurs)  qui  appartient  à  la  famille  des 
démonstratifs  en  /  ou  w  (v.  p.  294):  skr.  anyâ't,zdanya't  ; 
lat.  aliu'd,  gr.  o/^Xo,  mais  non  pas  dans  les  mots  signifiant 
«  un  »  et  «  tout»:  lat.  tlnu-m,  tôtu-m,  skr.  éka-tn  «  un  », 
vlçua-m  «  tout  »,  sârva-m  «  tout  »,  gr.  '6X(>F)5-v. 

Génitif.  —  Les  formes  divergent  d'une  langue  à  l'autre  : 
skr.  tâ'Sya,  hom.  tcTo,  (att.  toO,  dor.  tcô),  got.  ^i-s,  v.  h.  a. 
des,  comme  dans  le  type  thématique  ;  le  timbre  e  de  la 
voyelle  thématique  est  attesté  par  la  correspondance  :  gâth 
ca-hyâ  «  de  qui  ?  »,  v.  si.  èe-so  «  de  quoi  ?  »,  hom.  xi-o  (att. 
•coD),  v.  h.  a.  hwe-s. 
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^Malif  (distinct  du  génitif,  comme  dans  le  type  théma- 
des  substantifs):  skr.  fà/ (devenu  adverbe),  zd  âf  (de- 
adverbe),  lit.  tô,  V.  lat.  istôd,  lat.  istô. 
lit  *'Sniûi  Q):  skr.  tâ-smai,  zd  aèta-hmâi;  cf.  v.  pniss. 
m  et  got.  ^a-mnia  (avec  w/;w  de  *5m);  arm.  (?r-ww  «  à 
»  (avec  *'um  de  *-o-^/;î^/?);  ombr.  esniei  «  huic  »,  v.  si. 
i  (sans  trace  de  s). 

catif  *-5w/  (?):  skr.  tà-smin,  zd  aèta-hmi,  arm.  or-tt/w 
s  lequel  »  (-ww  de  *(hsmi  ?)  :  ombr.  esme  ;  v.  si.  /o-wî 
trace  de  *5). 

itrumental:  zd  /rt;  adverbe  dans:  gr.  zw  ctdor.  'ï:i^,-(xcxa), 
!>^  (adverbe),  v.  pruss.  ste  «  d'autant  ». 
iriel. 

minatif  masculin  *-/ :  skr.  /^  (de  indo-iran.  */a-f),  hom. 
.  si.  H,  lit.  /^(-I  de  balt.  *-aî:  v.  pruss.  5to')^lat.  istî. 
o-iranien  avec  le  germanique  révèlent  l'opposition  du 
natif  en *-ô5  des  substantifs  (skr.  àçvàh  «  chevaux  », 
iagos  «  jours  »)  et  du  nominatif  en  *'0i  des  démonstra- 
skr.  té,  got.  (^at)  ;  les  autres  langues  ont  généralisé 
les  deux  types,  ainsi  le  latin  a  equi  comme  istl,  mais 
le  a  pus  «qui»  comme  Nùvlanùs  «habitants  de 
».  —  Comme  le  féminin  correspondant  n'a  pas  de 
î  propre  aux  démonstratifs  (skr.  tàh,  lit.  tôs^  got.  ^os, 
le  nominatif  pluriel  en  *-of  des  démonstratifs  a  été 
u  aux  adjectifs  en  lituanien  et  en  germanique,  et  à  toua 
)ms  en  -o-  dans  la  plupart  des  langues, 
cusatif  masculin,  comme  dans  les  substantifs  :  crétois 
(att.  Tojc),  got.  '^a-ns,  v.  pruss.  sta-ns. 
minatif-accusatif  neutre,  comme  dans  les  substantifs  : 
^à,  V.  si.  ta,  et  d'autre  part  gr.  Ta  (avec  a  bref),  lat.  istà. 
mù{*-4s0m,  *-isôn:  skr.  té^àm,  zd  aètaèsg^m,  v.  pruss. 
m,  V.  si.  tèchii  (de  *tO'isôii)\  cf    got.  fÎT^e  et  lat.  istô- 
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Locatif  *'isu  en  indo-iranien  et  en  slave  :  skr.  té^u,  zd 
aêtaûu,  v.  si.  tèchu  ;  cf.  hom.,  ion.  tcTjt,  avec  -71. 

Datif-ablatif:  skr.  tébhyah,  zd  taéibyô,  v.  lat.  hîbus\  v.  si. 
ièmu,  V.  lit.  /^/w«j,  v.  pruss.  stei-tnaus,  got.  ^a/m  (?). 

Instrumental  ;  skr.  téhih,  zd  taèibîs,  v.  si.  /^w/,  got. 
paimQ). 

L'o  du  thème  est  suivi  de  i  au  génitif,  au  locatif,  au  datif- 
ablatif  et  à  l'instrumental  du  pluriel,  comme  le  montrent  les 
formes  citées. 

Le  duel  ne  présente  pas  de  formes  différentes  de  celles  des 
substantifs. 

L'hésitation  sur  la  place  du  ton  indiquée  par  le  génitif  skr. 
asyà,  en  regard  de  âsya  et  de  tàsya,  àdiûlasmài,  en  regard  de 
âsniai  et  de  tàsmai,  etc.,  constitue  une  dérogation  à  la  règle 
de  l'immobilité  du  ton  dans  le  type  thématique.  A  asinâi, 
avec  le  ton  sur  la  finale,  répondent  les  formes  slaves  (russe 
tonitï)  et  germaniques  :  got.  famnta  de  *^a:^tnè,  supposant 
*tO'Smé;  au  contraire  att.  tsj  suppose  *tô-syo,  car  *to-syô 
aurait  donné  *t5j  ;  le  v.  pruss.  sîèison  a  Taccent  sur  l'élément 
radical. 

Féminin. 

Au  féminin,  les  formes  propres  aux  démonstratifs  sont 
moins  nombreuses  et  moins  nettes.  On  trouve  : 

Singulier. 
^  Génitif-ablatif  *-e'Syà5,  ^-e-sâs  :  skr.  tà-syàh,  zd  aitanhâ, 
v.  pruss.  ste-ssias;  got.  fn-^os. 

Datif  :  *'e'Syài,  ^-e-sâi  :  skr.  tà-syai,  zd  ainh'ài  (de  ^a-syai), 
v.  pruss.  ste-ssiei]  got.^/-;^^/. 

On  remarque  dans  ces  deux  formes  :  le  lhème*/e-  ;  Télément 
*-5)'-  alternant  avec  -5-,  comme*  <kni  la  désinence  de  génitif 
masculin  neuirc*-syo:  *-so (cf.  p.  297);!^» finales *-â jet *-^'^ 
identiques  à  celles  des'  substantifs  en  *'â-,  comme  au  mascu- 
lin le  *'0t  de  *-smdi  est  identique  à  la  finale  *'ôi  dti  datif  thé- 
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ma  tique.  La  place  du  ton  supposée  par  got.  fi^os,  ^:^ai  est 
en  désaccord  avec  celle  de  skr.  tàsyàh,  tàsyai,  mais  concorde 
avec  celle  de  skr.  asyàh,  asyài. 

L'instrumental  skr.  tàyà,  zd  aitaya  rappelle  l'instrumental 
V.  si.  tojç^ 

Pluriel. 

Génitif  :  ^-à-sôtn,  *-â'Sôn  :  skr.  tà-sàm  (et  àsàm),  zd  âûhg,m 
(de  *à'Sàm),  hom.  xi-wv  (att.  twv;  dor.  w/),  lat.  istà-rum, 
osq.  ei7ia':(un('c)  <c  earum  ».  Cette  finale  a  été  étendue  aux 
substantifs  en  grec  et  en  italique. 


C.  Pro:«oms  personnels. 

Les  formes  des  pronoms  personnels  diffèrent  trop  d'une 
langue  à  l'autre  pour  qu'on  puisse  restituer  Tétat  indo-euro- 
péen. Maison  y  reconnaît  des  particularités  caractéristiques  : 

I®  D'une  part,  le  singulier,  et,  de  l'autre,  le  pluriel  (et 
le  duel)  d'une  seule  et  même  personne  sont  notés  par  des 
mots  distincts  :  lat.  ego  et  fiôs,  tûei  nos.  C'est  qu'en  effet  le 
pluriel  a  ici  un  sens  spécial  :  nos  signifie  «  moi  et  d'autres  ». 

2°  Le  nominatif  a  en  principe  un  thème  différent  de  celui 
des  autres  cas  :  lat.  ego^i  niè,  got.  weis  et  uns  «  nous  »,  etc. 
A  cet  égard  les  pronoms  personnels  sont  traités  comme  les 
démonstratifs. 

3**  Aucune  différence  de  genre  n'est  exprimée,  ce  qui 
concorde  avec  l'absence  de  distinction  directe  du  masculin  et 
du  féminin  dans  les  substantifs  :  lat.  tû  s'adresse  également 
à  un  homme  et  à  une  femme. 

4**  La  flexion  est  différiînte  et  de  celle  des  substantifs  et  de 
celle  des  démonstratifs. 

5*  Plusieurs  cas  présentent  des  formes  toniques  et  des 
formes  atones. 
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La  série  des  pronoms  personnels  comprend  des  pronoms 
de  i"*  et  de  2*  personnes  aux  trois  nombres,  et  un  réfléchi 
qui  sert  pour  tous  les  nombres  et  toutes  les  personnes.  Il  n'y 
a  pas  de  pronom  personnel  de  3*  personne. 

Les  formes  suivantes,  dont  le  caractère  indo-européen  est 
attesté  par  la  correspondance  approximative  d'au  moins  deux 
langues,  donneront  une  idée  de  la  flexion. 

Singulier. 

Nominatif.  —  i'*  pers.  :  gr.  âyo),  lat.  ego  (p  abrégé  deô)y 
got.  ik,sivtn.  es(de*ec),  lit.  às7i(ésx)y  Homère  a  èywv  devant 
voyelle  et  eyco  devant  consonne  ;  le  *ô  (ou  *à  ?)  initial  supposé 
par  V.  si.  a^û,  v.  russe  ja^iï  est  isolé,  ainsi  que  l'aspirée  de 
skr.  ahâm,  cf.  zd  ai^m,  v.  perse  adam  (yoir  p.  1^5). 

2®  pers.  :  gr.  tu  (et  au),  lat.  /w,  got.  fu,  v.  isl.et  v.  angl. 
f^,y.  h.  a.  dû,  lit.  tù,  v.  pruss.  tou,  v.  si.  ty;  et  skr. 
t(u)t'àm,  zd  tvnn,  tUm  (avec  une  particule  indo-iranienne 
*amy 

Il  n'y  a  pas  de  forme  atone  en  sanskrit,  grec  et  latin,  parce 
que,  dans  ces  langues,  le  nominatif  du  pronom  personnel 
était  toujours  un  mot  isolé,  à  sens  plein  :  lat.  egouenio  «  c'est 
moi  qui  viens  ».  Mais  certaines  formes,  qui  sont  générale- 
ment postposées  au  verbe  (ou  à  un  autre  mot)  dans  plu- 
sieurs langues,  indiquent  Texistence  de  nominatifs  enclitiques: 
gâth.  tû  (la  notation  û  ne  prouve  pas  qu'il  s'agisse  ici  d'une 
ancienne  longue),  v.  pruss.  tu,  v.  isl.  du,  v.  angl.  ^,  v. 
h.  a.  du  (-/  après  s  dans  des  formes  telles  que  bis-t)  pour  la 
2*  personne  ;  le  germanique  a  aussi  un  pronom  atone  de 
i^  personne. 

Les  autres  cas  ont  pour  thèmes  ^em-,  *w-  à  la  première 
personne,  *tetv-,*tich  et  */-(cf.  p.  i/iS)  à  la  seconde. 

Accusatif.  —  Indo-iranien  tonique  skr.  tnàm  «  moi  », 
tvàm  «  loi  »,  zd  rn^m,  ^v^m,  atone  skr.  mâ^  tvà,  zd  ntà,  ^wà; 
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V.  si.  m{,  te;  v.  pruss.  fnien,  tien;  lat.  mê,  té;  gr.  Ionique 
k[xi,  <si  (de  *':Fe),  atone  jjic,  as;  le  *em-  initial  de  gr.  sjxi  se 
retrouve  dans  arm.  is  (de  ^im-s),  et  le  */îc;e  sur  lequel  repose 
(y£,  dans  arm.  khe-:^  ;  v.  h.  a.  mih  (germ.  commun  *mi'k,  de 
*me-gie,  cf.  gr.  sixé-ys),  rf//^  (germ.  commun  *^'k,  de  ^te-gie, 
cf.  gr.  ai-yOî  '^^  formes  lituaniennes  mane,  /ai;^  sont  isolées. 

Génitif  tonique  (distinct  de  l'ablatif)  :  *tnéne  «  de  moi  )x 
dans  zd  mana  (et  skr.  niânia  avec  m  intérieure  au  lieu 
de  w),  V.  si.  niene,  lit.  nianè,  et  */^zc^  «  de  toi  »  dans  skr.  iàva^ 
zd  tava,  v.  si.  tehe  (altéré  de  *teve  d'après  le  datif  Z^/»^),  lit. 
tavè;  une  forme  *^/;/^  <(  de  moi  »  est  supposée  par  arm.  im 
et  gr.  £;i.cTo,  ijjLsD  (*£;jls  plus  une  finale  *-yo  de  génitif  d'après 
le  type  toTo)  ;  *twe,  *two  «  de  toi  »  par  arm.  kho,  gr.  csTs,  gcj. 

Datif  tonique  :  skr.  màhy'a(m)  «  à  moi  »,  lat.  mihî,  ombr. 
tnehe,  de  *niegihi,  et  arm.  iw/  de  *emgjji;  skr.  tûbhy-o(m) 
«  à  toi  »  (avec  «  d'après  les  autres  cas,  au  lieu  de  a),  gi\th. 
taibyà,  v.  si.  tebè,  v.  pruss.  /^Z^to*,  lat.  tibî^  ombr.  /^e. 

Génitif -datif  atone  :  *nioi,  *toi  :  skr.  tiie^  te;  zd  m^^  /^  ;  v.  sK 
w/,  Z/;  gr.  jjLsi,  hom.  to».  (et  atl.  ast). 

Ablatif,  toujours  tonique  :  skr.  tnât,  tvàt;-zàmat,  Cu'^/ ; 
lat.  mè(d),  tè(d). 

Locatif,  toujours  tonique  :  skr.  mé,  tvé,  gr.  jasi,  (iii-ct),  osi 
(de  *TfoO. 

Instrumental.  —  Il  n'y  a  pas  de  correspondances  tout  à 
fait  exactes  :  le  skr.  mâyà  ne  rappelle  que  de  loin  v.  si.  mûnoji}^ 
et  le  skr.  tvàyà,\,  si.  toboja. 

Pluriel. 

Nominatif.  —  i*""  personne.  Il  y  a  deux  correspondances  : 
skr;  vay-àm,  zdz/ûf^Aw  (dissyllabique,  ancien *t'a)'^m),  got.  weis, 
v.  h.  a.  ît'/r,  et  d'autre  part  lit.  ftiès,  v.  pruss.  vm,  v.  si.  my 
(avec_y  d'après  vy  «  vous  »),  arm.  inekh,\Q^h,  cf.  (a;i.~)  H**? 
(de  *[7}s-\mes  d'après  l'accusatif).  —  Une  forme  enclitique  *tnêx 
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«  nous  »,  jointe  au  verbe,  rend  coniple  de  la  désinence -m- 
mi  delà  flexion  absolue  en  vieil  irlandais,  type  bermi  «  nous 
portons  »  et  peut-être  de  -tnés  du  vieux  haut  allemand  : 
beramès  ;  la  formation  est  exactement  comparable  à  v.  h.  a. 
bis-t  «  tu  es  »,  avec  pronom  enclitique  fixé. 

2*  personne  *yw5,  dans  :  zd  yûi  (enclitique),  yù^-^in,  skr. 
ytly-âm  (avec^  au  lieu  de  r  attendu,  d'après  vay-àm  «  nous  »), 
lit.  jus,  V.  pruss.  tous,  got.  jus  ;  lesb.  ujjLfjie;,  de  *uç-(|jl6ç)^ 
d'après  apLp.£;  «  nous  »  et  l'accusatif  jjjljjis  «  vous  ». 

Les  autres  cas  ont  des  thèmes  dont  les  formes  mni%o(s)-, 
*^(s)-  pour  la  première  personne,  *wo(sy  *u(s)'  pour  la 
seconde.  Le  génitif-datif-accusalif  atone  est  skr.  nah,  vah, 
zd  nô,  vô,  V.  si.  ny,  vy;  l'accusatif  tonique  latin  est  uôs  nos  ; 
le  gotique  a  pour  la  première  personne  uns,  uns-is  (de  *çi). 
Une  particule  *-sfue  .s'ajoute  en  grec  et  en  indo-iranien  à 
la  forme  tonique,  au  degré  vocalique zéro,  d'o\i*^sme,  *usme, 
attestés  par  lesb.  ôfjjijjLs,  ^[L\Lt  ;  des  caractéristiques  d'accusatif 
pluriel  ont  été  ajoutées  dans  att.  Vr'a^i  V^c?  ^^  ^^^^  skr. 
astuàn,  yupnàn  (avec  ^  initial  d'après  le  nonxinatif),  et  c'est 
sur  la  forme  de  l'accusatif  qu'ont  été  refaits  tous  les  autres, 
cas  toniques  en  grec  et  en  sanskrit,  ainsi  gr.  génit.  Vjjjwov, 
'GiJLciv.  Une  flexion  ancienne  est  indiquée  par  le  slave  :  génit. 
nasu,  vasû  ;  dat.  namù,  vamii  ;  instr.  nami,  vami,  à  rappro- 
cher de  lat.  nôbîs,  uôbis  :  on  y  constate  l'absence  de  1'  *ique 
présente  l'accusatif.  —  Le  rôle  du  thème  *SW',  *5-  de  v.irl. 
sib  «  vous  »,  gall.  chwi  (de  *swes),  got.  i;^îvis  «  vous  »  (accu- 
satif et  datif),  cf.  aussi  le  duel  gr.  c-^ci,  obscur. 

Duel. 

Nominatif.  —  i*"*  personne  :  v.  si.  vè,  lit.  vè-(du),  véd. 
z;â;;z  (c'est-à-dire  *î/â-ûf/w),  V.  angl.  wi-(t). 

2®  personne  :  véd.  yuv-âm,  lit.  jù-(du)y  v.  angl.  gi'(t) 
(avec  /d'après  la  première  personne). 
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Pour  l'accusatif-génilif-datif  atone  (et  aussi  sans  doute 
tonique  dès  Tindo-européen)  on  trouve  :  skr.  nau  «  nous 
(deux)  »,  gâth.  nà,  v.  si.  na,  gv.  vci  (seulement  accusatif)  ; 
skr.  vàm(*vâ-am?)  «  vous  (deux)  »,  v.  si.  va. 

Réfléchi. 

Le  thème  de  réfléchi  *sew-,  *SW'  (*S')  est  parallèle  au  thème 
*tew-,  *tw-  (*t')  du  pronom  de  2®  personne  au  singulier  et 
se  fléchit  de  même;  il  n^y  a  naturellement  pas  de  nominatif. 

Accusatif:  v.  si.  s^;  v.  pruss.  sien;  hom.  '(/)i  (et  atone 
\F]i)  et  k(F)i;  got.  si-(k)  ;  lit.  savf. 

Génitif  tonique  :  v.  si.  sebe  (altéré  de  *seve),  lit.  savi,  arm. 
iw-r  (de  *sewe'r?);  hom.  eTs,  oZ  (de  *'Fv-hyz). 

Datif  tonique  :  v.  si.  sebè,  v.  pruss.  sebbei,  la  t.  i/^^  osq. 
sifei;  cf.  gr.  aç((v). 

Génitif-datif  atone  *soi  :  prâkrit  i^,  zd  hè  (et  i<*  après  /,  u, 
r),  hom.  0'.  (et  *[>^]50>  ^*  s'-  •^^• 

Le  lat.  s^d)  représente  l'ancien  ablatif,  le  gr.  XF)z\  (cf. 
skr.  svay-âm  «  pour  soi-même),  l'ancien  locatif  (et  datif?),  et 
lev.  si.  sobojg.,  en  une  certaine  mesure,  Tancien  instrumental. 

Le  sens  de  ce  thème  est  «  propre  à  une  personne  »,  et  il 
s'applique  en  indo-européen  à  tous  les  nombres  et  à  toutes 
les  personnes,  ainsi  que  l'adjectif  possessif  qui  en  est  tiré  : 

skr.  svàh,  s(u)vâh,  gr.  XO^»'  ^^^-  -^''^-^^  ®*^-  >  ^®*  ^^^'  ^^^ 
encore  conservé  en  indo-iranien,  en  slave,  en  bal  tique  et 
même  en  grec  homérique.  Ainsi,  pour  ne  citer  que  quelques 
exemples  :  le  génitif  de  possessif  lit.  sàvo  se  traduit  par 
«  de  moi  »  dans  :  às:(  toi  sàvo  thiii  pasakysiu  «  je  dirai  ceci 
à  mon  (propre)  père  »  ;  le  possessif  v.  si.  svojt  se  traduit 
par  «  de  toi  »  dans  :  jidi  vu  domu  svojt  «  va  dans  ta  (propre) 
maison  »  ;  v.  si.  rece  kù  sebè  «  il  s'est  dit  à  lui-même  »  et  rèsç 
kù  sebè  «  ils  se  sont  dit  à  eux-mêmes  »  sont  également  pos- 
sibles. 
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Homère,  t,  117  ojTOt  syw  ye 

où  X^)^^  ^  Iraduil  par  «  ma  propre  ». 

où  \r)zl7{  se  traduit  par  «  tes  propres  » . 

g  206  h(F)tY.x  X^^êi  <i?£TfJ;  èp:îa(vcîX£7 

où  (>F)f];  se  traduit  par  «  notre  propre  »  ;  le  réfléchi  a  été 
éliminé  par  une  partie  des  copistes  dans  ces  divers  passages 
(voir  les  variantes  des  éditions). 

Un  mot  signifiant  «  propre  à  une  personne  »  ne  se  rapporte 
pas  nécessairement  au  sujet  de  la  phrase,  comme  dans  les 
exemples  précédents,  mais  peut  aussi  figurer  dans  des  types 
de  phrases  comme  ceux-ci  : 

lat.         eum  stws  pater...  ab  arnica  abduxit. 

(eum  et  suos  «  son  propre  »  sont  rapprochés.) 

lat.         eos  in  ciuitates  quemque  suas  dimisit. 

Homère,  II  768       ^  H  ijitv  ûXeîjsv  iXxi^ 

«  c'est  sa  propre  force  qui  Ta  pçrdu  ». 

véd.  nahl  svàm  àyuç  cikité  jàne^u 

<c  non,  la  durée  de  leur  propre  vie  n'est  pas  connue  aux 
«  hommes  ». 

Les  formes  atones,  qui  ne  constituent  pas  un  mot  phoné- 
tique isolé  dans  la  phrase,  ont  par  là  même  un  sens  plus 
effiaicé,  mais  la  valeur  de  «  propre  à  une  personne  »  s'y  laisse 
entrevoir;  hom.  X^-  ^'  (^''  ^"^  ^^^  pronoms  anapho- 
riques,  mais  s'emploient  seulement  si  le  mot  auquel  ils  ren- 
voient est  voisin  : 

A  820       àXX'  oye  TaX6y6t6v  Ts  xa:  Eipj6iTr|V  icp07£(>F)£ticev, 
T(i  XO^t  2ffav  xi^ipuxe... 
A.  Meillet.  ao 
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A  3a^       cl  ol  x£  \xTf  3(iïîr.v,  èyw  ôi  xsv  ajTO^  iXwpixt 

Le  sens  caractéristique  du  thème  *seiu-,  *SW'  (V)  se  re- 
trouve dans  ses  dérivés,  ainsi  dans  skr.  svadhâ  «  particula- 
rité »,  ^r.  (>F)iOo;  «  mœurs  (particulières  à  un  groupe 
d'hommes)  »,  got.  sidus  «  mœurs  »;  v.  si.  svattl  «proche  » 
(«  homme  de  son  propre  groupe  »),  gr.  èraïpsç  (de  *5f/-), 
Fivfi^  «  ami  »,  lat.  sèd-  «  à  part  »,  gr.  Tsxi;,  Téxaors;, 
lat.  sodàlis  (avec  sod-  de  *swedh-),  got.  sibja  «  famille  »,  etc. 


D.  Emploi  de  la  flexion  !«omixale. 

L'emploi  de  la  catégorie  du  nombre,  qui  est  commune  au 
verbe  et  au  nom,  a  déjà  été  indiqué  ci-dessus  p.  169.  Il  suf- 
fira d'ajouter  que  le  pluriel  indique  souvent  un  objet  unique 
composé  de  plusieurs  parties,  ainsi  gr.  iXe;  «  du  sel  »  en 
regard  de  aX;  <(  sel  »  (matière  )  et  «  mer  »,  —  xpsâ  «  de  la 
viande  »,  de  même  lat.  carnés,  —  hom.  Çetai  «  du  grain  », 
véd.  yavàh  (mais  aussi  yavâh),  —  hom.  c/ea  «  un  char  »,  v. 
si.  kola,  lat.  bîgae,  quadrigae  (même  sens).  Et  ceci  s'applique 
là  même  où  il  s'agit  d'un  objet  composé  de  deux  parties 
principales,  comme  une  «  porte  »  :  véd.  dûrah,  v.  si.  dviri, 
lit.  dùrys,  gr.  Ojpat  (et  xyXat),  lat.  forès]  de  même  ;  lat. 
^tvs;  et  lit.  nasrat  «  nez  »  (les  narines),  v.  si.  usta  (pluriel 
neutre)  «  bouche  »  en  regard  de  skr.  éfthah  «  lèvre  »,  etc. 
On  conçoit  dès  lors  la  possibilité  de  mots  employés  seulp- 
ment  au  pluriel,  ainsi  des  noms  de  villes,  comme  gr.  'Aôfjvai, 
II>vXTau{,  ou  d'objets  complexes  comme  lat.  antae,  véd. 
àtàh  (cf.  arm.  \dr-]and  «  montants  et  encadrement  de 
porte  »). 
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Quant  au  genre,  I^opposition  du  neutre  d^une  part,  du 
masculin-féminin  de  l'autre,  est  la  seule  exprimée  par  la 
déclinaison  :  pour  les  adjectifs  non  accompagnés  de  substan- 
tifs, le  sens  du  neutre  est  précis  :  il  désigne  les  «  choses  » 
par  opposition  aux  «  personnes  »  :  aliud  veut  dire  «  autre 
chose  »  par  opposition  à  alius,  alla  qui  désignent  une  autre 
personne  (homme  ou  femme  suivant  le  genre).  La  valeur  du 
neutre  est  moins  claire  dans  les  substantifs,  qui  ont  un  seul 
genre;  ont  souvent —  mais  non  exclusivement  —  le  genre 
neutre  les  noms  d'objets  comme  skr.  yugâm  «joug  »,  gr. 
ÏJYÔv,  lat.  iuguni,  v.  si.  jigo,  got.  juk  (à  côté  de  traces  du 
masculin  :  gr.  Çuyôî,  et  peut-être  aussi  skr.  ytigah  et  du 
dérivé  lat.  iugulus)\  des  abstraits,  comme  gr.  '^ho^^,  skr. 
jànah  «  race  »,  lat.  gmus  ou  skr.  svapn(î)yam  «  songe  », 
lat.  somnitim,  gr.  (£v-)jxvt5v,  v.  si.  sùnîje;  des  diminutifs 
comme  gr.  x/Bp(cv  de  x//<p,  v.  pruss.  wosistian  «  chevreau  » 
de  vjosee  «  chèvre  »,  got.  gaitein  «  chevreau  »  de  gaits 
«  bouc  ». 

Les  huit  cas  forment  autant  de  groupes  distincts  :  le  fiiil 
que  quelques-uns  ont  des  formes  communes  n'entraîne  pas 
confusion.  Ainsi  l'ablatif  est  distinct  du  génitif,  parce  qu'il  a 
une  forme  propre  au  singulier  dans  le  type  thématique 
(tant  dans  les  substantifs  que  dans  les  démonstratifs)  et  dans 
les  pronoms  personnels,  mais  aussi  parce  que  le  cas  avec 
lequel  il  a  des  formes  communes  au  singulier,  le  génitif, 
n'est  pas  le  même  que  celui  avec  lequel  il  se  confond  ton 
jours  au  pluriel,  le  datif. 

La  valeur  des  cas  ne  peut  être  exprimée  aisément  par  dos 
formules  abstraites  ;  elle  se  déPinit  surtout  par  les  types  do 
phrases  dans  lesquels  on  emploie  tel  ou  tel  cas.  Ces  valeurs 
sont  souvent  complexes,  et  les  mêmes  cas  figurent  dans  dos 
groupements  qu'il  est  difficile  de  ramener  à  une  formule  uni 
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ue,  si  vague  qu'on  la  fasse.  Enfin  Tindo-iranien  est  le  seul 
ialecte  qui  présente  au  complet  les  huit  cas  indo-européens  ; 
artout  ailleurs  des  confusions  en  ont  obscurci  la  valeur  an- 
ienne 

C'est  sous  le  bénéfice  de  ces  réserves  générales  que  sont 
résentées  les  observations  suivantes  sur  chaque  cas. 

Nominatif. 

Le  nominatif  indique  de  quoi  il  est  question  dans  la  phrase, 
)  a  sujet  »  :  lat.  pater  bonus  est  —  pater  uocat. 

Vocatif. 

Le  vocatif  désigne  la  personne  à  laquelle  on  s'adresse.  Quand 
n  s'adresse  à  deux  personnes,  la  seconde  est  désignée  au  no- 
linatif  en  védique  :  vàyav  indraçca  «  ô  Vâyu  et  Indra  !  »,  et 
[omère  a  un  exemple  analogue  : 

276       ZsO  xàxsp,  "lÎYjôev  (jLeS£(i>v  xuS'.trrî  [/.iviaTS, 

Accusatif. 

L'accusatif  sert  à  déterminer  le  sens  d'un  verbe  ;  soit  gr. 
^(1)  «  je  tiens,  je  me  tiens  »  ;  sans  accusatif,  le  sens  est  «  je 
le  tiens  »  :  out(i>ç  I^w  «  je  suis  ainsi  »,  avec  accusatif,  «  je 
DUS  »  :  lytùv,  «  j'ai  quelque  chose  »  ;  de  même  véd.  âparo 
xrt  se  traduit  par  «  Tautre  a  crevé  »,  mais  pùro  dart  «  il  a 
evé  les  citadelles  »  (v.  p.  168).  On  trouve  aussi,  avec  un 
ns  un  peu  différent,  ^ir/r^^  £;xixovTO  «  ils  ont  combattu  un 
imbat  »  ;  65ov  êXO^ii-evai  «  faire  un  voyage  »  (littéralement 
aller  en  route  »),  et  skr.  pânthàm  eti  «  il  va  en  route  ». 
i  distinction  d'un  accusatif  «  de  l'objet  intérieur  »  et  «  de 
)bjet  extérieur  »  est  factice  ;  dans  Tun  comme  dans  l'autre 
i  a  affaire  à  une  simple  détermination  du  sens  du  verbe, 
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et  il  est  impossible  de  marquer  la  limite  des  deux  emplois  ; 
ainsi  dans  ce  vers  d'Homère  : 

A  io8       ijOXov  5*  cUtc  t{  xw  (-F)îï7ce;  (/^£xo;  o5t*  stéXeaaaç. 

Les  verbes  qui  admettent  plusieurs  déterminations  de  ce 
genre  peuvent  les  présenter  simultanément,  ainsi  lat.  rogare 
aliquem,  rogare  aUquid  et  rogare  aliquid  aliquem  ;  de  même 
chez  Homère  : 

Z  1 7         ajA^d)  OujjLov  axT^upa 

X  544  lv(>F)£xa  vtxTgÇ 

et  en  védique  ;  ainsi  dans  le  ^g^'eda  : 

IV,  20,  3         tvàyà  vayâtn  aryâ  àjltfijaytma 

«  par  toi,  c'est  nous  qui  allons  vaincre  les  ennemis  dans  le 
combat  »  (littéralement  «  vaincre  les  ennemis  la  bataille  »). 
Le  gr.  ^aXXio  montre  dans  les  exemples  homériques  sui- 
vants la  variété  des  sens  possibles  suivant  les  compléments  : 

A  722     ïm  Si  Tt;  xoTajjioç  Miy-jT^^ts;  £tç  oXa  ^aXXcov 

«  se  jetant  ». 

A  527  Tsv  81  eoaç...  gdcXe  îop(>F){ 

M  Ta  frappé  ». 

0  80  xoTt  3à  îxîjxTpov  piXe  y^^TÎ 

«  a  jeté  ». 

E  794  eîp£  îà-rcv  ys... 

«  dont  l'avait  frappé  »  (double  accusatif). 

Comme  complément  d'un  verbe  indiquant  un  mouvement, 
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l'accusatif  marque  le  terme  de  ce  mouvement  :  lat.  eo  Romatn  ; 
chez  Homère  : 

A  817  xvtoTQ  5*  ojpavsv  îxs 

Yj  i4i  fx6T*  *ApT^TY;v  te  xal  *AXx(vccv 

Le  sens  est  alors  précisé  d'ordinaire  par  un,  préverbe,  mot 
originairement  indépendant  (v.  p.  i63),  mais  qui  a  été  rap- 
proché du  verbe,  ainsi  : 

A  ^97        ^2p{T)  ^Ttiiti  ^i-^x^  oipavcv  OjXuiJLrov  ts 

ou  par  une  préposition  rapprochée  du  nom  : 

A  169  vjv  5*  6Ï[jLt  ^8{yîv5£ 

E  289  èç  apixora  ^oix(Xa  pavTs;. 

Le  complément  direct  sert  à  indiquer  l'extension  dans  une 
phrase  comme  celle-ci  :  Hérodote,  VI,  119,  îéxa  xal  B'.y;xoj{ouç 
(îTaJioyç  àic^^ovTt.  L'accusatif  homérique  B  293  hx  [xîjvx 
pL^vwv  n'est  pas  difiérent  de  [jl^vw  ti  «j'attends  quelque  chose  » 
ou  de  jjLcvo)  Ttvi  «  j'attends  quelqu'un  ».  Par  des  extensions 
secondaires  on  est  arrivé  à  dire  en  latin  quindecim  pedes 
laius  ou  en  grec  Thucydide,  IV,  118,  7  al  (JxcvSal  èvtauTCV 
êaovTat.  —  Et  même  l'accusatif  dit  «  de  relation  »  que  le  grec  a 
tant  développé  n'est  peut-être  qu'un  cas  particulier  de  l'emploi 
ordinaire  ;  ainsi  dans  cette  phrase  de  Platon  C/w.  453  b  Sta^é- 
p£t  ^'J^T^  àvîpbç  TTîv  çudiv,  l'accusatif  vr^^  çjaiv  est  de  même  es-^ 
pèce  que  ôS6v  dans  ôSov  è>vôé|jL£vai  ;  le  sens  est  «  a  une  diffé- 
rence de  nature  » . 

Les  divers  emplois  de  l'accusatif  se  ramènent  donc  tous  en 
dernière  analyse  à  celui  de  complément  d'un  verbe,  et  l'on  ne 
saurait  opposer  le  tour  gr.  xuxXwxêç  8*cvo|i.*  -^jav,  skr.  ko 
nàmàsi  (nàma  asi)  «  quel  est  ton  nom?  »,  v.  perse  kambu- 
jiya  nàma  «  un  nommé  Cambyse  » ,  car  il  paraît  spécial  au 
mot  «  nom  ». 
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Tfî;  Ti'jApx^  et  skr.  dvir  àhnah  «  deux  fois  le  jour  »  ;  grec, 
Homère  : 

il        xivTs;  8'  ei/eTfwvTO  Oswv  Ail  NéjTcpt  t'  àv8pa>v 

iiXTor,  got.  nahts,  skr.  h^apàh  «  de  nuit  »  (c'est  à-dire  «  à 
loment  de  la  nuit  »),  lit.  duk  man  dtinos  «  donne-moi 
lain  »  (l'accusatif  dimçL  signifierait  «  le  pain  »),  —  hom. 
;  a'.v'jtJLé/ouç  «  prenant  des  fromages  »  —  ou  : 

G        îl{F)xzx  TCcXX'  STUtOeTja,  ^/apt^o'^ivr^  irapsivTwv 

ant  présenté  beaucoup  de  mets,  donnant  de  ce  qu'elle 
»  :  le  contraste  de  l'accusatif  et  du  génitif  partitif  est  net 
jénitif  partitif  avec  «  boire,  manger  »  : 

2  XwTsTs  çaytiv 

kr.  apàm  açnâti  «  il  consomme  de  l'eau  »  ;  avec  «  em- 
»  :  gr.  vaOç  xXr^pcDv  àv^pûv,  véd.  sômasya  fathàram  ppjâti 
implit  son  ventre  de  soma  »,  lat.  aquae  plenus]  avec 
miner  »  : 

wtiri  rcrum  ;  v.  h.  a.  waltan  himiles  «  régner  sur  le  ciel  ». 
le  verbe  «  entendre  »,  en  grec  et  en  védique,  le  bruit 
idu  est  indiqué  à  l'accusatif: 

5  SoOxcv  èv  cjpe7'.v  IxXus  TrstjjLi^v 

:5V  \i^o^  ixcjs'v,  véd.  vàcafft  çpioti  «  il  entend  une  pa- 
»,  mais  la  source  du  bruit  au  génitif: 

)7  TOJ    S'   SXXUS  TTCTV.a    [JtT^TT^p 

mère  l'a  entendu  »,  de  même  xf!;  uaXTctYYCç  iy.sJsiv  «  en- 
e  la  trompette  »  et  véd.  devàsya  Çfnoii  «  il  entend  le 
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dieu  ».  —  L'emploi  du  génitif  partitif  avec  un  verbe  s'oppose 
donc  à  celui  de  l'accusatif. 


Datif. 

Le  datif  indique  à  qui  ou  à  quoi  une  chose  est  destinée. 
Dans  hom.  : 

E  174  Atl  y/^poLÇ  àva^wv 

dans  lat.  Romanis  de  muro  manus  fendebant  ou  dans  véd.  prâ 
vlf^ave..,  etu  mànma  «  que  la  prière  s'en  aille  pour  Vishnu  », 
le  datif  ne  marque  pas  le  terme  du  mouvement,  comme  le 
ferait  un  accusatif,  mais  la  personne  (ou  Tobjel)  en  vue  de 
qui  (ou  de  quoi)  le  mouvement  est  fait.  L'exemple  typique 
est  lat.  alicui  aliquid  date  ou  hom.  E  896  iZ-A  [jliv...  iâ;^vY;-tv 
l$(i)X£v.  Et  tous  les  emplois  se  ramènent  si  aisément  à  ce  sens 
général  qu'il  est  inutile  d'insister  ;  le  datif  avec  les  verbes 
signifiant  «  entendre  »  fait  bien  ressortir  le  sens  ;  le  datif  in- 
dique alors  la  personne  qu'on  écoute  pour  lui  obéir  : 

12  335  y,a{  Ts  xAue;  w  i  '  eOiXti^Oa 

jÇ.  V.  vn,  68,  8       utà  çrulatti  çayàve  hûyàmànà 

«  et  vous  (deux)  avez  écouté  Çayu,  étant  invoqués  »  ;  v.  lat. 
alicui  aiiscultare  ;  arm.  nma  hem  «  je  l'écoute  (je  lui  obéis)  ». 
Le  datif  n'est  d'ordinaire  déterminé  par  aucun  préverbe  ; 
on  trouve  cependant  avec  le  datif  v.  si.  kU,  skr.  kàm,  ce  der-»^ 
nier  poslposé  (et  zd  à,  v.  si.  po,  arm.  Pj/). 

Instrumental. 

L'instrumental  indique  avec  qui  ou  avec  quoi  l'action  est 
faite  (d'où  le  sens  de  :  par  qui,  par  quoi)  :  véd.  devô  devébhir 
à  gamat  «  que  le  dieu  vienne  avec  les  dieux  » ,  et  plus  sou- 
vent, en  ce  sens  concret,  avec  préposition,  ainsi  slave  siï  îo- 
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bojq^  «  avec  toi  »  ;  de  même  véd.  ùt  sùryo  jyôtUà  devà  eti  «  le 
dieu  soleil  monte  avec  éclat  »,  ou  v.  si.  bè  clovèkû  necisiomt 
dmhoml  «  il  y  avait  un  homme  avec  un  esprit  impur  »  ;  lit. 
akimi  àklas  «  aveugle  d'un  œil  »  ;  véd.  sôrnena  jathàram 
pfnàti  «  il  emplit  son  ventre  de  soma  »,  v.  si.  jisplûniiç  se 
strachoml  «  ils  ont  été  emplis  de  terreur  »  ;  véd.  adànti 
dàk^iijena  hâsiena  «  on  mange  avec  la  main  droite  »  ;  anlà- 
rik^efja  patati  «  il  vole  par  les  airs  »  ;  v.  si.  sûchoditû  pq^thnt 
tèmt  «  il  descend  par  ce  chemin  »  ;  v.  si.  trtmi  dlnlmi  sû:(fi' 
dati  «  bâtir  en  trois  jours  »  ;  etc. 

Ablatif. 

L'ablatif  indique  le  point  de  départ  :  question  tmde^  Au 
sens  propre  il  est  presque  toujours  déterminé  par  un  pré- 
verbe :  véd.  à  gahi  divô  rocanàd  ad  ht  «  viens  de  l'espace  lu- 
mineux du  ciel  »,  lat.  ex illo  loco  uenit,  mais  aussi  Rômà  uenit, 
sans  préposition.  Au  sens  figuré,  il  n'y  a  souvent  pas  de  pré- 
verbe, ainsi  véd.  tâsmâd  gaijàh  chidyate  «  la  foule  se  sépare 
de  lui  »  ;  de  même  avec  les  verbes  signifiant  «  craindre  » 
véd.  indrâd  bhayate  «  il  craint  Indra  »,  v.  sl.boga  bojitû  sç 
«  il  craint  Dieu  »,  et  avec  les  comparatifs  :  ghftàt  svàdtyah 
«  plus  doux  que  \eghrta  (beurre  fondu)  »,  littéralement  «  par- 
ticulièrement doux  »  en  partant  du  ghfta  (comme  mesure), 
zAakàt  aSyô  «  plus  mal  que  le  mal  » ,  lat.  nielle  suauius,  gr.  ixOa- 
To;  ^B'.sv,  got.  mai:^a  imma  «  plus  grand  que  lui  »  (où  le 
«  datif  »  tient  la  place  d'un  ancien  ablatiQ,  etc.  Quand  l'abla- 
tif indique  «  jusqu'où  s'étend  une  action  » ,  c'est  aussi  qu'on 
compte  à  partir  du  point  indiqué  :  skr.  éti  giribhya  à  samu- 
dràt  «  il  va  des  montagnes  à  l'océan  »  ;  de  même  v.  si.  do, 
lit.  iki,  gr.  [xi'/pt,  avec  le  génitif-ablatif,  représentant  un  abla- 
tif indo-européen. 

Locatif. 

Le  locatif  indique  où  se  fait  une  action  :  question  ubi  de  la 
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manière  la  plus  générale.  Ainsi  skr.  sindhau  signifie  «  dans 
le  fleuve,  sur  le  fleuve,  près  du  fleuve  »  suivant  le  contexte  ; 
skr.  devenu  signifie  «  chez  les  dieux,  parmi  les  dieux  »  ;  skr. 
tifàsî  «  à  l'aurore  »,  v.  si.  tonii  casé  «  en  ce  temps  »  ;  de  même 
lat.  Rôniae,  domî,  l'adverbe  gr.  c^xc:,  etc.  Le  locatif  est  sou- 
vent déterminé  par  des  préverbes  ou  prépositions  ;  mais  chez 
Homère,  le  datif  grec,  qui,  pour  la  forme,  est  en  notable 
partie  un  ancien  locatif,  est  encore  employé  librement  : 

II  483        x(t'j;  3^v(i)0pT^,  Tr,v  T  Vj(5e7i  t£xt5V6ç  dr/Sps^ 

r  45  cix  IfTA  ^iVi  çpeatv 

0    34  VJXTt  î'ôjxwç  xXe(6'.v. 


E.  Mots  invarubles. 

Les  formes  de  mots  fléchis  sont  sujettes  à  se  fixer  dans 
certains  emplois  particuliers,  et  alors  elles  échappent  aux 
règles  générales  de  la  morphologie  de  la  langue  dont  elles 
font  partie.  Elles  peuvent  subsister,  par  exemple,  alors  que  le 
type  qu'elles  représentent  a  disparu,  ainsi  les  instrumentaux 
du  type  lat.  certè  et  les  locatifs  du  type  gr.  ctxot,  olaet.  Ou 
si  le  type  général  subsiste,  elles  admettent  des  traitements 
particuliers  ;  ainsi  le  ô  final  de  lat.  niodô,  ablatif  de  modus,  a 
conser\'é  sa  quantité  longue,  tandis  que  le  ô  final  de  l'adverbe 
tnodô  s'est  abrégé  (pour  des  raisons  bien  déterminées),  d'où 
ttiodô.  D'autres  fois,  Tadverbe  a  exactement  une  forme  de  la 
déclinaison,  mais  le  thème  qu'il  présente  ne  subsiste  plus 
ailleurs,  ainsi  çuy*-5ê  renferme  l'accusatif  d'un 'thème  çuy" 
non  fléchi  en  grec  historique.  Chaque  langue  a  fixé  ainsi 
des  adverbes  au  cours  de  son  développement  propre. 

Les  adverbes  qui  remontent  à  l'indo-européen  et  n'ont  pas 
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de  forme  casuelle  définie  sont  rares.  Les  principaux  ont 
d.^jà  été  signalés  p.  i63  :  zd  kû  «  où  ?  »,  skr.  k(û)v-a  «  où?  »  ; 
kii-ha  (de  *kû'dha)^  gâth.  ku-dâ,  v.  si.  kù-de,  ombr.  pu-fe 
«  où?  »  ;  lit.  ku-r,  arm.  u-r  «  où?  ». 

Des  faits  analogues  aux  fixations  de  formes  casuelles  qu'on 
observe  dans  l'histoire  particulière  du  grec,  du  latin,  etc. 
se  sont  produits  en  indo-européen.  Beaucoup  des  préverbes 
se  laissent  reconnaître  pour  des  formes  casuelles  ;  ainsi  ; 

Thème  *pere'  «  devant  »  : 
locatif  (à  désinence  *-/*  ou  zéro,  vocalisme  *-^  de  l'élément 
prédésinentiel)  :  skr.  pari,  zd  pairi,  gr.  iripi,  lat.  per,  got. 
fair,  lit.  per,  v.  si.  pré-  (russe  péri-)  ; 

génitif-ablatif  (à  vocalisme  prédésinentiel  zéro)  :  skr.  puràh, 
zd  para,  gr.  icips;  (avec  place  anomale  du  ton)  ; 
cas  de  forme  obscure  :  d'abord  un  cas  en  è,  dont  on  re- 
trouve l'équivalent  dans  plusieurs  autres  préverbes  :  skr.  pra, 
làfra,  gr.  xpo,  lat.  prô  (et  />rd-),  lit.  pra-  (et  prô)^  v.  si.  pro 
(et  pra'\  et  quelques  autres  formes  :  gr.  xapa  et  t.x^v,  ;  skr. 
purà  ;  goi.faur  ;  arm.  af  ;  lat.  prae. 

Thème  *ep'  «  à  côté  »  : 
locatif:  skr.  âpi,  gr.  Ir».,  arm.  ew  (ce  dernier  signifiant  a  et 
aussi  »,  sens  que  présente  à  peu  près  skr.  âpi^  ; 
génitif-ablatif:  *pos,  dans  skr.  paç-cà^  lit,  pas-kul,  lat.  pos-t, 
pône  (de  *pos-ne)  ;  et  peut-être  avec  prothèse  *tf-  et  désinence 
*-s,  gr.  à'],,  lat.  abs  ; 

cas  en  *-d  :  v.  si.  po  (et  pa-^j  lit.  pa-,  po,  lat.  po-  (dans 
po-situs),  et,  avec  prothèse  *a-,  skr.  i/)^^  zd  apa,  gr.  a-xo  ;  cf. 
lat.  ab. 

Thème  ^en-  «  intérieur  »  : 
locatif  :  gr.  svi,  iv  (et,  avec  un  -;  qui  se  retrouve  dans  beau- 
coup d'adverbes  grecs,  ivr,  d'où  s;  devant  consonne,  el; 
devant  voyelle),  lat.  in,  got.  in. 

Aucun  autre  cas  de  *en-  n'est  attesté  clairement  ;  le  pré- 
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verbe  *«/-  qui  indique  mouvement  de  haut  en  bas  a  un  sens 
trop  divergent  pour  être  cité  ici  avec  certitude  ;  ii  est  fréquent 
en  indo-iranien;  le  mot  *ni-:(do-,  étudié  p.  68  et  226,  en 
atteste  Texistence  en  indo-européen,  et  en  effet  le  slave  et  le 
germanique  en  ont  des  composés  et  des  dérivés  :  l'adjectif 
v.  si.  nid  (ainsi  pade  nid  «  il  est  tombé  la  face  contre 
terre  »),  en  regard  de  Tablatif  véd.  nicàt  «  d'en  bas  »,  et 
les  adverbes  v.  si.  ni:(û  «  en  bas  »  et  v.  h.  a.  nidar  «  en  bas  ». 

Au  groupe  de  gr.  Iv.  «  dans  »,  etc.,  se  rattachent  les  déri- 
vés skr.  antàr  (antàri),  lat.  inter,  et,  avec  une  prothèse  *a- 
qui  se  retrouve  dans  v.  pniss.  an  et  v.  si.  ^-^  ombr.  ander 
et  v.  si.  (ï/rï  «  à  l'intérieur  »  ;  au  groupe  de  skr.  ni-  sem- 
blent se  rattacher,  à  cause  du  sens,  gr.  hepoq  «  inférieur  »  et 
arm.  i  ner-khs  «  au-dessous  »,  tous  deux  avec  suffixe  *-erO', 

Thème  *et-  «  au  delà  »  : 
locatif  :  skr.  âti,  v.  perse  atiy,  gr.  Iti,  lat.  et^  got.  i^; 
génitif-ablatif  :  sans  doute  v.  si.  otû  de  *at-os,  avec  prothèse 
*û-  ;  en  regard  de  lit.  brient.  ata-,  comparable,  pour  la  forme, 
à  gr.  ixo,  et  de  v.  si.  at-j  lit.  at-,  cas  de  forme  obscure, 
formé  comme  lat.  ab. 

D'autres  préverbes  ne  se  ramènent  pas  à  des  formes  ca- 
suellesdéfmies.  On  a  déjà  vu  que  les  formes  en  *-3  du  type  gr. 
-icpo  et  xTzo,  *Tzp(ù'  ne  ressemblent  à  aucun  cas  connu  ;  leur  -Ô 
alterne  avec  e  dans  hom.  -îê,  en  regard  de  v.  si.  do,  lii,da-,y. 
angl.  tô  (v.  h.  a.  t^uo)  ;  et  les  formes  sans  finale  caractéristique, 
comme  lat.  ab  en  face  de  gr.  ixs,  lat.  (s)ub  en  regard  de  skr. 
tipa  «  sous  »,  gr.  6x0,  v.  si.  u,  en  regard  de  indo-iran.  âva, 
(indiquant  mouvement  de  haut  en  bas),  peuvent  représenter 
le  degré  vocalique  zéro  de  cette  désinence,  qui  serait  ainsi  *'€, 
*-o  (-ô),  zéro,  et  par  suite  parallèle  à  celle  de  génitif-ablatif 
*'es,  *-os,  *-5. 

Sur  des  préverbes  tels  que  skr.  tit  «  en  dehors  de  »,  zd 
îiS'  (de  *uts),  got.  ûh,  us-,  v.  si.  vy-,  ou  gr.  à;  «  du  dedans 
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de  »,  lat.  ex,  et  v.  si.  ji^^  jis,  lit.  isi^,  ou  hom.  Trpdit,  skr. 
pràti  «  contre  »,  ou  v.  perse  patiy,  dor.  r.zv.  (môme  sens), 
il  n'y  a  rien  à  dire. 

Lorsque  les  préverbes  se  sont  soudés  étroitement  aux 
verbes  au  cours  de  l'histoire  des  diverses  langues,  les  formes 
munies  de  préverbes  ont  tendu,  dans  certaines  de  ces  langues, 
à  prendre  une  valeur  sémantique  à  peu  près  identique  à  celle 
d'un  thème  d'aoriste  là  où  les  formes  correspondantes  sans 
préverbe  ont  la  valeur  de  thèmes  de  présent  ;  ceci  est  particu- 
lièrement fréquent  en  slave  où,  par  exemple,  v.  si.  inoliti  se 
traduit  gr.  TrpojsjyeuOai  et  v.  si.  potmliti  se,  gr.  zpsaey^ajOa'.  ; 
cet  effet  est  plus  ou  moins  limité  dans  d'autres  idiomes  à  cer- 
tains préverbes;  surtout  pa-  en  lituanien,  ga-  en  gotique, 
cum-  en  vieux  latin.  Les  formes  sans  préverbe  (et  toutes 
celles  qui  ont  la  même  valeur  sémantique)  sont  dites  alors 
îPiperfectives  ;  les  formes  à  préverbe  (et  toutes  celles  qui, 
comme  v.  si.  dati  «  Ssjvat  »,  got.  giban  «  Sojvai  »,  lat. 
dare,  ont,  môme  sans  préverbe,  une  valeur  pareille,  cf.  p. 
169)  sont, dites  perfectives.  Le  grec  ancien,  l'arménien  et 
l'indo-iranien  ne  présentent  pas  cette  action  des  préverbes 
sur  le  sens. 

Les  particules  ne  sont  jamais  identifiables  à  des  formes 
casuelles  connues.  Ce  sont  souvent  des  sonantes  isolées  ou 
précédées  d'une  prothèse  *a,  ainsi  : 

*M  :  skr.  û,  lit.  (ba')u,  got.  u,  et  gr.  a3,  got.  au-k  «  car  », 
lat.  au't  ; 

*f  :  gr.  ip,  (ba,  apx  ;  lit.  if  «  et  »  ;  prâkr.  ira. 

D'ordinaire  c'est  une  consonne  suivie  de  la  voyelle  l/d; 
une  particule  composée  d'une  sonante  peut  s'y  ajouter,  et  alors 
la  voyelle  précédente  peut  s'élider.  Exemples  : 

skr.  ca  «  et  »,  iran.  ca,  gr.  ts,  lat.  que,  got.  -h  dans  nih 
«  et...  ne...  pas  »,  cf.  lat.  ne-que \  cette  particule,  qui  signifie 
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«  et  >>,  n'était  peut-être  pas  différente  originairement  d'une 
autre  particule  de  forme  identique  appartenant  à  la  famille 
de  rindéfini  et  interrogatif  :  skr.  ca  dans  kâçca  «  quelqu'un  », 
lat.  quis-qtie,  arm.  o-hh  «  quelqu'un  »,  gr.  te  dans  beaucoup 
de  phrases  homériques.  Avec  addition  d'une  seconde  par- 
ticule, lat.  qu-om]  lat.  qu-am,  arm.  kh-an  «  que  »  ;  lit.  -k-i, 

*wê  «  ou  »  :  skr.  va,  zd  va,  gr.  (>F)e  dans  hom.  ^-i  «  ou  », 
lat.  ue. 

skr.  gha  et  ha,  v.  si.  go  (dans  ne-go  «  comme  »)  et  ^e, 
gr.  -6s,  dans  e*.'-0£,  ar-ôs  ;  avec  addition  d'autres  particules, 
lit.  'g'î,  V.  si.  -^-î,  et  lit.  g'U, 

La  négation  de  l'indicatif  :  skr.  nâ,  v.  si.  ne,  lat.  ne-(scio), 
ne-que,  got.  ni(h)  «  et...  ne...  pas  »,  etc.;  avec  une  autre 
particule  *ne-i  :  zd  naè(-cU),  v.  si.  ni(-kiito)  «  personne  »,  lit. 
nei  «  ni  »,  lat.  ni.  La  négation  prohibitive  est  *mi  dans 
un  groupe  de  langues  :  skr.  ntà,  zd  tnà,  gr.  ^i^^  arm.  w/  (le 
latin  a  né).  —  De  la  négation  *ne  il  faut  distinguer  *ne 
«  comme  »  :  skr.  nà,  et,  avec  *ei,  lit.  néi  «  comme  »,  et 
aussi  gâth.  (kas-Jnâ  «  qui?»  thessalien  (Ts-)';£,lat.  (sicci-Jne, 
y.  si.  wo  c(  mais  »  ;  avec  addition  d'autres  particules,  lat. 
n-um  et  n-am,  v.  si.  n-û,  etc. 

gr.  y.£,  lat.  (hoc')ce,  got.  fj^-j/;  «  celui-ci  »,  lit.  (eik')s:;^ 
«  (viens)  ici  » . 

gr.  Yc,  got.  'k,  dans  (mi')k  «  moi  »,  (au')k  «  car  ». 

lat.  (qnip-)pe  «  car  »,  lit.  (kai')p  «  comment  »  ;  avec  ad- 
dition d'une  seconde  particule,  gr.  r.i-p  ;  lat.  (quisyp-i-am. 

russe  {(-tôt)  «celui-ci  »,  osq.  e(-tanto) ,  omhT .  e(-tan)tu 
«  tanta  »,  skr.  a(-sàu)  «  celui-là  »,  gr.  £(-x£Tv3;). 

Les  particules  de  ce  genre  sont  nombreuses  ;  plusieurs  se 
rattachent  à  des  thèmes  de  démonstratifs,  d'indéfinis,  etc.  ; 
d'autres  sont  isolées;  elles  jouent  dans  la  phrase  indo- 
européenne un  rôle  important.  Un  très  grand  nombre  sont 
atones. 
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LA  PHRASE 

A  un  point  de  vue  purement  linguistique,  et  abstraction 
faite  de  toute  considération  de  logique  ou  de  psychologie,  la 
phrase  peut  être  définie  :  un  ensemble  d^articulations  liées 
entre  elles  par  des  rapports  grammaticaux  et  qui,  ne  dépen- 
dant grammaticalement  d^aucun  autre  ensemble,  se  suiEsent 
à  elles-mêmes. 

Le  nombre  et  la  nature  des  éléments  qui  constituent  cet 
ensemble  peuvent  varier  d'une  manière  indéfinie  :  un  simple 
vocatif  tel  que  lat.  Aule,  employé  pour  appeler  quelqu'un, 
ou  un  verbe  tel  que  lat.  uenit,  employé  pour  annoncer  que  la 
personne  attendue  «  vient  »,  suffisent  à  constituer  une  phrase 
dans  le  type  linguistique  indo-européen,  et  d'autre  part  il 
n'y  a  pas  de  maximum  au  nombre  des  éléments  que  la 
phrase  peut  comprendre. 


I.  La  phrase  simple. 

I®  Généralités. 

Une  phrase  indo-européenne  se  compose  d'un  nombre 
variable  d'éléments  impénétrables,  autonomes,  significatifs 
par  eux-mêmes,  qu'on  appelle  mois. 
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Les  mots  sont  définis  au  point  de  vue  phonétique  par  le  trai- 
tement spécial  de  la  fin  de  mot  (v.  p.  i  lo  et  suiv.)  et  au  point 
de  vue  morphologique  par  les  règles  de  formation  des  formes 
grarnmaticales.  Ils  sont  impénétrables,  en  ce  sens  qu'ils  n'ad- 
mettent d'infixation  d'aucune  sorte  ni  aucun  déplacement  de 
leurs  éléments  composants.  Qu'on  compare  le  gr.  \iXzn:^q  et 
le  fr.  tu  as  laissé.  Le  mot  français  est  un,  car  aucun  des  trois 
éléments,  que  par  tradition  on  écrit  séparément,  n'y  a  un  sens 
propre  ni  d'existence  séparée,  et,  en  particulier,  tu  n'existe 
pas  isolément  et  indépendamment  d'une  forme  verbale  ;  mais 
on  peut  intervertir  l'ordre  de  tu  et  de  as  pour  exprimer  l'inter- 
rogation aS'tu  laissé?  on  peut  intercaler  divers  éléments  entre 
tu  et  as,  entre  as  et  tu,  soit  :  tu  l'as  laissé,  tu  ne  l'as  pas 
laissé,  tu  as  déjà  laissé,  tu  ne  l'as  pas  encore  laissé,  ne  l'as- tu 
pas  laissé  ?  etc.  Rien  de  pareil  en  grec  :  XëXc.xaç  demeure 
identique  dans  toutes  les  phrases  où  il  figure  et  n'admet  ni 
insertion  d'éléments  étrangers  ni  interversion. 

Outre  le  sens  exprimé  par  le  thème,  la  flexion  marque  le 
rôle  joué  par  chaque  mot  dans  la  phrase  ;  le  mot  est  donc 
autonome  et  suffit  par  lui-même  à  indiquer  son  sens  et  son 
rôle  dans  le  discours.  Celte  autonomie  complète  de  chaque 
mot  est  le  fait  capital  d'où  dépend  toute  la  structure  de  la 
phrase  indo-européenne. 


2^  Phrase  nominale  et  verbale. 

La  morphologie  fait  apparaître  une  distinction  profonde 
entre  deux  séries  de  formes,  les  unes  nominales  et  les  autres 
verbales.  Si  la  phrase  ne  comporte  que  le  rapprochement  de 
deux  noms,  elle  est  dite  nominale  ;  si  elle  comprend  un  verbe, 
ou  du  moins  un  verbe  autre  que  le  verbe  «  être  »,  elle  est 
dite  verbale. 

MbILLBT.  31 
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La  phrase  nominale  sert  à  affirmer  qu'une  qualité,  une 
manière  d'être,  appartient  à  quelque  chose.  Ainsi,  chez 
Homère  : 

A  80     xps'lajwv  Yif)  PjtTtXeJ;  «  car  le  roi  est  le  plus  fort  ». 
174    xip'  ï\t.o'.ye  xal  àXXoi  «   auprès  de  moi  il  y  en  a 
d'autres  encore  ». 

en  vieux  perse,  ntanà  pità  Vistaspa  «  mon  père  est  Vistâspa  »  ; 
en  védique,  ij.  V.,  II,  i,  2  tâva,,,  hotrâm  «  à  toi  est  à  la 
qualité  de  hotar  »  ;  en  latin,  haec  admirabilia,  etc.  Des  phrases 
de  ce  genre  ne  comprennent  aucune  idée  verbale,  et  aucun 
verbe  n'y  figurait  sans  doute  en  indo-européen  là  où  il  n'y 
avait  à  exprimer  ni  mode,  ni  personne,  ni  temps,  c'est-à-dire 
là  où  un  verbe  éventuel  serait  à  la  3*  personne  du  présent  de 
l'indicatif.  Mais,  comme  le  mode,  la  personne  et  le  temps 
n'ont  pas  normalement  d'autre  expression  que  la  flexion  ver- 
bale, il  a  fallu  partout  ailleurs  introduire  un  verbe  dépourvu 
de  sens  propre  et  qui  sert  simplement  à  porter  la  flexion  en 
vue  d'exprimer  ces  diverses  notions  ;  par  exemple,  on  lit  en 
vieux  perse  :  tyaiyparuvam  xsâya^iyà  àha  «  ceux-ci  étaient  rois 
avant  »  avec  «  étaient  »  exprimé  par  àha^  à  côté  de  adam 
navania  «  moi,  je  suis  le  neuvième  »,  où  la  i"*  personne  étant 
exprimée  par  adam,  le  verbe  «  être  »  à  la  i"*  personne  ne  figure 
pas  ;  chez  Homère,  on  a  de  même  pour  exprimer  l'impératif  : 

A  il4  eT;  Se  T'.ç  ipx^î  ^*^t?  poyX'»î?ipoç  luxca. 

La  phrase  nominale  comprend  essentiellement  deux  mem- 
bres nominaux  ;  mais  l'un  des  deux,  celui  qui  énonce  à  quoi 
appartient  la  qualité  indiquée,  peut  être  remplacé  par  le  verbe 
«  être  »  dont  la  flexion  suffit  à  indiquer  de  quelle  personne 
il  est  question,  par  exemple  chez  Aristophane,  Ach.  691 ,  ir/})' 
poç  e!.  Le  seul  cas  où  une  phrase  nominale  puisse  se  com- 
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poser  d'un  seul  membre  est  le  cas  tout  spécial  du  vocatif  ser- 
vant à  appeler,  ainsi  lat.  Aule. 

Quant  à  la  phrase  verbale,  son  seul  élément  essentiel  et 
constant  est  le  verbe  ;  en  effet  le  verbe  indo-européen  com- 
prend rindication  de  la  personne  et  du  nombre,  et  se  suiEt 
ainsi  à  lui-même  :  lat.  téenio,  uenis,  uenimus,  etc.,  n'appellent 
aucun  autre  mot  et  peuvent  constituer  chacun  une  phrase 
entière. 

De  même  aussi  les  verbes  dont  le  sujet  était  une  person- 
nalité divine  plus  ou  moins  définie,  comme  skr.  vdr^ati,  gr, 
{ici  «  il  pleut  »  (cf.  ci-dessus,  p.  212  et  suiv.):  c'est  l'origine 
de  la  plupart  des  verbes  impersonnels  qui,  dans  les  langues 
-  indo-européennes,  n'ont  pas  de  sujet  exprimé. 

Le  verbe  admet  une  série  de  déterminations  par  des  noms 
à  divers  cas  :  lat.  donum  fero,  iibi  placet,  Tusculo  proficiscor, 
Romae  tnaneo,  ou  par  des  adverbes  :  lat.  htri  ueni,  ou  enfin 
par  des  préverbes  qui,  comme  on  l'a  vu  (p.  i63),  servent  à 
la  fois  à  déterminer  le  verbe  et  le  nom  complément  du  verbe 
et  qui  ont  été  rapprochés  tantôt  du  verbe  et  tantôt  du  nom, 
prenant  en  ce  dernier  cas  le  rôle  de  prépositions.  Toutes  ces 
déterminations  pouvaient  s'accumuler  en  une  seule  et  même 
phrasé  ;  par  exemple,  chez  Homère  : 

A  369  Iy.  $  '  IXcv  'AipsiByj  XpucYjiSx 

où  il  y  a  un  préverbe  et  deux  compléments. 

Les  déterminations  ne  sont  pas  régies  par  le  verbe.  Les  pré- 
verbes sont  des  mots  autonomes  qui  peuvent  être  juxtaposés  à 
un  verbe  et  à  un  nom,  mais  qui  peuvent  aussi  bien  s'en  trou- 
ver distants  d'une  manière  quelconque  et  dans  des  proportions 
quelconques.  Le  cas  auquel  sont  mis  les  compléments  ne 
dépend  en  rien  du  verbe,  mais  seulement  du  sens  à  exprimer. 
Soit  le  verbe  gr.  y.Xvo),  qui  signifie  toujours  et  partout  «  j'en. 
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tends  »;  il  pourra  être  employé  absolument,  ainsi  Esch., 
Prom.,  868  : 

xXîis'.v  avaXxiç   [aoéXasv  y;  jjLtawovo; 

K  passer  pour  faible  plutôt  que  pour  scélérat  »  ;  ou  avec  Tac- 
:usatif  indiquant  la  chose  entendue  :  exXusv  7,\J^^  (Hom.), 
3u  avec  le  génitif  indiquant  de  quoi  Ton  attend  le  bruit  : 
lxXjov  ajTo:>,  ou  avec  le  datif  indiquant  en  vue  de  quoi  on 
îcoute  :  £i)(0{jL£V(i)  \KOi  IxXusv  (Théognis),  v.  p.  3i3  ;  Femploi 
le  Taccusatif,  du  génitif  ou  du  datif  dans  ces  phrases  ne 
îépend  pas  plus  du  verbe  que  l'emploi  de  Tinstrumental 
non  distingué  du  datif  en  grec)  dans  ojadi  xX-Jw  «j'entends 
ivec  mes  oreilles  »,  ou  celui  du  locatif  dans  oîxoi  xX^w  «  j'en- 
lends  à  la  maison  ».  Les  préverbes  n'exercent  également 
mcune  action  sur  le  cas  auquel  sont  mis  les  noms  ;  ils  pré- 
cisent seulement  le  sens;  ainsi  7:po;  dans  les  exemples  cités 
3.  i63.  Chaque  mot  indo-européen  a  par  lui-même  la 
orme  que  demande  le  sens  à  exprimer,  non  une  forme  com- 
iiandée  par  un  autre  mot  de  la  phrase  ;  l'autonomie  du  mol 
?st  le  principe  fondamental  qui  définit  la  structure  de  la  phrase 
ndo-européenne. 

Une  phrase  nominale  et  une  phrase  verbale  peuvent  être 
uxtaposées  et  combinées  en  une  seule  phrase  k  la  fois  nomi- 
lale  et  verbale;  ainsi  lat.  uictor  uictorum  cluet,  véd.  vffà 
'pivi^e  «  tu  es  appelé  un  mâle  »,  gr.  xsXaxs^  iysjsuriv  a  ils 
iont  appelés  flatteurs  »,  etc.,  ou  gr.  YjpiTrî  7:pv//,ç,  v.  si.  pade 
lia  «  il  est  tombé  contre  terre  »,  lat.  praeceps  cadit,  etc.  Les 
ippositions  de  ce  genre  peuvent  être  moins  enlicrcmcnt  soû- 
lées, comme  dans  : 

Hom.  A  43  w;  £çaT*  ùyb\hvtz^ 
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OU  n'indiquer  qu'une  circonstance  accessoire,  ainsi  : 

Hom.  A  ^2^  X^'-ïo;  ^^tt  xaii  SaTta  «  il  est  allé  hier  a 

un  festin  ». 

C'est  dans  ces  phrases  à  la  fois  nominales  et  verbales  que 
le  verbe  *eS',  dont  la  valeur  propre  est  d'affirmer  l'existence, 
a  pris  le  rôle  de  simple  copule  qui  a  été  décrit  ci-dessus. 

La  phrase  nominale  peut  aussi  se  combiner  avec  la  phrase 
verbale  d'une  autre  manière,  quand  l'un  de  ses  composants 
est  un  complément,  ainsi  lat.  créai  aliquem  consukm,  gr.  tsv 
Mfi^ov  r^ji^v  èXOivTa  «  nous  savons  que  le  Mède  est  venu  » , 
skr.  hatâfft  Vftràt}i  vidina  «t  nous  savons  que  Vrtra  est  tué  ». 

Il  y  a  ainsi  une  grande  variété  de  types  de  phrases  :  phrase 
nominale  pure  ou  accompagnée  du  verbe  «  être  »,  phrase 
verbale  pure  ou  accompagnée  de  compléments  divers,  phrase 
à  la  fois  nominale  et  verbale,  l'élément  nominal  étant  apposé 
soit  au  verbe,  soit  à  un  complément. 

Quand  on  veut  insister  sur  la  personne  ou  qu'on  doit 
introduire  une  personne  que  le  verbe  ne  suffit  pas  à  indi- 
quer ou  une  chose  qui  a  besoin  d'être  nommée,  la  phrase 
comprend  un  second  groupe,  apposé  au  verbe  et  à  ses  déter- 
minations, celui  du  «  sujet  »  ;  ainsi  chez  Homère  : 

A  i8o  œIOîv  B*  èyw  oj*/.  àXsYiCw  «  moi,  je  ne  t'en 

empêche  pas  ». 
A  178  Oes;  T^yj  dcl  Tcy*  êî<t)y.cv. 

A  817  xvitn;  5*  cjpxviv  T/.s. 

Un  pronom  tel  que  gr.  £710  a  en  indo-européen  la 
valeur  d'un  mot  isolé,  d'une  apposition,  fr.  nioi,  et  non 
celle  d'une  simple  détermination  du  verbe,  comme  fr.  />. 

Chacun  des  noms  qui  figurent  à  un  titre  quelconque  dans 
une  phrase  nominale  ou  verbale  peut,  comme  le  verbe,  être 
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précisé  par  diverses  déterminations  ;  ainsi,  pour  prendre  des 
exemples  chez  Homère,  par  un  nom  au  génitif  : 

A  9  Atoç  uliç 

par  un  adjectif  ou  par  un  démonstratif: 

A  7  8îoç  'A^^iXXejç 

A    1 1  TGV  Xp  JffIQV 

par  un  nom  en  apposition  (ce  nouveau  nom  pouvant  lui- 
même  être  déterminé  par  un  autre  nom  et  par  un  adjectif)  : 

A  7  'ATpetÎT;^  Te  (/)iv7Ç  àvîpwv 

par  un  nom  de  nombre  : 

A  Sog  kpiixç  Ixpivev  ècCxcaiv 

Les  adjectifs  admettent  également  des  déterminations  : 

A  2 1 5  -rcôSo^  cImc'jç  'A/tXXeûî 

A  122  çtXoxTsavciTare  içavrwv 

A  1 07  ^O.x  çpsaC 

A  ii4  '  oi  \F)i^t^  eon  x^pedov 

o\)  ii[Lixq  oùSà  çui^v. 

Ces  diverses  déterminations  peuvent  s'accumuler  autour 
d'un  même  mot,  et  chacun  des  mots  de  la  phrase  en  peut  rece- 
voir, si  bien  que  la  complexité  d'une  phrase  indo-européenne 
n'a  aucune  limite  précise  : 

A  ICI  Totfft  S'àvécrri 

^p(â)ç  'ATp6{5r|Ç  eupuxpciwv  'AYa[JLé[JLV(i)v 

A  3i5       (F)ipîov  8'  'A-rcoXXwvi  TeXr^éaaaç  IxoropLÔai; 

Taupcov  1^8*  oiflù'i  icapi  6îv*  àXcç  ocxpuYSTcio. 
A  48i  àjA^i  8è  xu[jLa 

^xeCpr;  xopçt>psov  lAeyaX*  Ta^re  vr^cç  Iojîjyjç. 
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Enfin  chacun  des  éléments  de  la  phrase  peut  être  mul- 
tiple; il  peut  y  avoir  deux  ou  plusieurs  «  sujets  »,  deux  ou 
plusieurs  compléments  de  chaque  espèce,  deux  ou  plusieurs 
adjectifs  (lat.  luppiter  optimus  maximus)  :  on  peut  alors  unir 
les  deux  éléments  jouant  le  même  rôle  par  des  particules 
atones  signifiant  «  et  »,  «  ou  »,  «  comme  »,  etc. 

Le  mot  signifiant  (c  et  »  est  skr.  ca,  gr.  Te,  lat.  que  ',  i\ 
s'ajoute,  soit  au  premier  mot  de  chacun  des  groupes  qu'il 
unit,  soit  au  premier  mot  de  chaque  groupe,  à  l'exception  du 
premier  : 

A  70  (F)eii-ri  Ta  t*  èovTa  Ta  t*  6ja5[xsva  icp6  t*  èévTa 

0  ^9  Sv6*  ficxouî  JoTT^ffs  icaTtip  àvSpûv  Te  Oeôv  Te 

A  4  aÙToùç  8à  '(^eXcipta  Teu^^e  xiJveaçiv 

o'.covoTaC  Te  waot 
A  i56  jxaXa  xoXXà  [xeTaÇù 

c5pea  Te  ffxtéevTa  OiXa^và  Te  (O^X^^'^** 

Le  mot  signifiant  «  ou  »  est  skr.  va,  gr.  -(/)e,  lat.  ue  ; 
il  s'emploie  exactement  comme  le  précédent  : 
lat.  dei  hominesue  ou  deiue  hominesue. 


?. 

V., 

I,  108, 

7 

hrahniàni  ràjani  va  «  chez  le  brahmane 
ou  chez  le  roi  » . 

^^ 

V., 

1,  6, 

10 

itô  va  sàtim  imahe 
divô  va  pàrthivàd  àdhi 
indram  mahô  va  ràjasah 

«  nous  nous  adressons  (tmahé)  à  Indra  en  vue  d'une  faveur 
(jàtitn)  ou  bien  d'ici,  ou  bien  du  ciel  terrestre,  ou  bien  du 
vaste  espace  ». 

On  voit  combien  est  variée  la  phrase  indo-européenne.  La 
lecture  d'une  page  d'un  texte  védique  ou  grec  ancien  affer- 
mira cette  impression. 
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3**  Accord. 

Chacun  des  mots  de  la  phrase  ayant  sa  pleine  autonomie, 
le  lien  entre  ces  mots  est  marqué  par  certaines  concordances 
de  forme. 

Dans  la  phrase  verbale,  la  concordance  entre  le  verbe  et 
le  nom  apposé  qu'on  nomme  sujet  n'existe  que  pour  une 
seule  catégorie,  celle  du  nombre,  puisque  c'est  la  seule  qui 
soit  commune  au  nom  et  au  verbe,  et  que  le  verbe  indo- 
européen n'a  pas  de  genre  ;  et  cette  concordance  ne  résulte  pas 
de  ce  que  l'un  des  éléments  serait  régi  par  l'autre,  de  ce  que 
par  exemple  le  nom  apposé  déterminerait  le  nombre  du 
verbe,  mais  simplement  de  ce  que  la  notion  d'unité,  de  dua- 
lité ou  de  pluralité  considérée  est  la  même  pour  le  nom  et 
pour  le  verbe.  Si  on  lit  chez  Homère  T(o...àv(iTT^|TiQv,  oU..Tzi- 
V0VT5,  3...  Tupsjss'.Tcs,  ce  n'est  pas  que  Tci,  o»,  ô  déterminent 
le  duel,  le  pluriel,  le  singulier,  mais  on  a  toi  et  avjTT^TTiV 
parce  qu'il  s'agit  de  deux  personnes,  oî  et  zévsvTO  parce  qu'il 
s'agit  de  plusieurs,  5  et  TupojfsiTue  parce  qu'il  s'agit  d'une.  On 
emploie  le  duel  s'il  s'agit  de  deux  personnes  nommées  sépa- 
rément, par  exemple  pour  le  duel  en  védique: 

^.  V.,  IV,  5 1,  II      tâd  dyatiçca  dhattàm pfthivl  ca  devt 
«  que  le  ciel  et  la  déesse  terre  posent  (dhaitàni)  ceci  » . 

S'il  s'agit  de  deux  ou  plusieurs  choses,  le  singulier  est 
possible  : 

Z  328  aÙTT^j  te  xTcXsiiiç  ts 

De  même  aussi  quand  il  s'agit  d'une  collection  d'objets 
désignée  par  le  collectif  neutre  qui  tient  la  place  de  nomi- 
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natif  pluriel  neutre  (cf.  p.  267  et  suiv.),  d'où  la  règle  i:i 

Il  n'y  a  proprement  accord  qu'entre  deux  noms,  soit  dans 
le  cas  de  la  phrase  nominale  ou  nominale  et  verbale  à  la  fois, 
soit  dans  le  cas  d'un  nom  servant  à  en  déterminer  un  autre 
en  qualité  d'apposition  ou  d'épitliète. 

Dans  la  phrase  nominale,  il  y  a  ou  il  n*y  a  pas  accord 
suivant  le  sens  à  exprimer.  L'accord  en  nombre,  cas  et  genre 
est  de  règle  dans  une  phrase  telle  que  : 

r  56  àXXi  [ltXol  Tpwe^  5s'.5r,[ji.ov£î 

«  mais  les  Troyens  sont  très  craintifs  ».  L'accord  en  cas  est 
essentiel  dans  le  type  lat.  aliquem  facio  heredem.  En  revan- 
che, il  n'y  a  aucun  accord  si  le  nom  indiquant  la  chose  affir- 
mée doit  être  à  un  cas  autre  que  le  cas  où  est  l'autre  nom  : 

A  63  cvap  l'A  Aicç  ejTiv 

ij.  V.  I,  4,  6     syàniéd  indrasya  çàrnmni  «  soyons  sous  la 
protection  d'Indra.  » 

et  il  peut  y  avoir  accord  en  cas  seulement  dans  une  phrase 
telle  que  : 

P  178       o't6ç  Y*  'ATpeiîrj?,  £'jp'jxp£{(i)v  'AYa;A/.jAV(»)v, 

«  ...Agamemnon  est  les  deux,  roi  et...  » 

Dans  l'apposition,  l'accord  en  cas  est  nécessaire,  mais  le 
genre  et  le  nombre  peuvent  différer,  ainsi  dans  ce  vers  : 

Kpaifjpi^  e'.ai,  Gr;5pcç  eu/eips^  '^-X''^* 

Seul,  l'adjectif  épithète  concorde  nécessairement  en  nom- 
bre, en  cas  et  en  genre  avec  le  nom  qu'il  détermine.  On  a  vu, 
p.  25o,  que  c'est  même  l'adjectif  seulement,  ou  les  démons- 
tratifs, qui   déterminent  si  un  mot  est  masculin-neutre  ou 
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féminin.  Un  mot  qui  ne  serait  jamais  accompagné  d'un 
adjectif  et  auquel  ne  renverrait  aucun  démonstratif  n'aurait 
aucune  marque  de  genre  masculin-neutre  ou  féminin.  Ici 
l'accord  est  de  règle  absolue,  et  c'est  l'accord  qui  indique 
quel  nom  détermine  un  adjectif  donné,  ainsi  : 

r  200  i:okù\Lriiiq  'Oîuwsu^, 

Il  y  a  ici  le  nominatif  masculin  singulier  woXupiTjT'.ç  qui  se 
rapporte  à  'Oîu jieu;  et  ^eiBci;  à  ô;  (qui  renvoie  à  *Oîj jjsjç), 
les  génitifs  féminins  singuliers  ioùrr^^  et  xpavafj;  qui  se  rap- 
portent à  'lOixT,;,  et  le  nominatif-accusatif  pluriel  neutre 
Tcuxva  qui  se  rapporte  à  [hifita. 

Qu'elles  soient,  suivant  le  cas,  partielles  ou  totales,  ces 
concordances  sont  le  principal  mode  d'articulation  des  membres 
de  la  phrase  indo-européenne. 

4*  Ordre  des  mots  et  emploi  du  ton. 

Les  rapports  entre  les  diverses  parties  de  la  phrase  étaient 
suffisamment  indiqués  par  la  flexion  et  l'accord  ;  l'ordre  des 
mots  ne  servait  donc  pas  à  indiquer  ces  rapports  comme  il  le 
fait  dans  la  plupart  des  langues  modernes  de  l'Europe  ;  les 
mots  étaient  placés  de  manière  à  attirer  l'attention  sur  les 
parties  de  la  phrase  essentielles  pour  le  sens.  Ainsi  l'ordre 
des  mots  avait  une  valeur  expressive,  et  non  syntaxique  ;  il 
relevait  de  la  rhétorique,  non  de  la  grammaire. 

Aucun  mot  n'a  dans  la  phrase  une  place  définie  et  con- 
stante ;  ainsi  chez  Homère  : 

A  207  T^XOcv  Jyw  îcaujcu7a  to  scv  [jl^vs; 

le  verbe  i^Wcv  est  en  tête  de  la  phrase,  parce  que  Athènè 
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insiste  sur  sa  venue  ;  dans  la  phrase  suivante,  c'est  le  pré- 
verbe qui  est  en  tète  : 

A  208  xpo  Si  [X*  ff%e  6ei  XejxwAsvoç  "Hpy] 

pour  la  même  raison  ;  Athènè  interdit  alors  à  Achille  de  tirer 
répée  : 

A  210  [xr,5à  §{90;  ÏXxeo  x^ipi 

et  le  complément  ^{90;  est  mis  en  évidence  ;  puis  elle  dit  que 
c'est  «  ceci  »  qui  doit  être  accompli  : 

A  212  TO  îà  xai  TCTîXejixivov  «îtat 

c'est  donc  le  «  sujet  »  t6  qui  est  le  premier  mot. 

Des  mots  unis  par  le  sens  peuvent  être  séparés  ;  ainsi 
chez  Platon  : 

Phédon,  178  c  pL*Y(aT(«)v  i^x^m  i^,|jt.tv  afrtoç  èrciv 

où  les  mots  essentiels  jjlsyCœtwv  oYaôcov  sont  mis  en  tête,  pré- 
cédant t/îjjlTv  qui  est  important  par  le  sens,  tandis  que  ahii^ 
èrctv  reste  à  la  fin  ;  et,  plus  nettement  encore  : 

ib.,  184,  b  [x(a  ÎYj  XctxeTat  toi  f^ixeiipo)  vs^xo)  biiq 

où  l'adjectif  \Lix  est  séparé  de  son  substantif  biiq  par  tout  le 
reste  de  la  phrase.  Mais  tel  n'est  pas  l'usage  ordinaire,  et  les 
mots  qui  se  déterminent  les  uns  les  autres  sont  d'habitude 
rapprochés. 

Lorsque  plusieurs  mots  forment  ainsi  un  groupe,  le  déter- 
minant se  place  assez  ordinairement  avant  le  déterminé  :  lat. 
tris  hominès,  gr.  àYa6o;  iv-^jp,  skr.  devànàtfi  dik  «  région  des 
dieux  »,  etc.  En  renversant  cet  ordre,  qui  est  le  plus  habituel, 
on  attire  l'attention  sur  le  déterminant,  ainsi  lat.  hotninès 
très  signifie  «  des  hommes  au  nombre  de  trois  »  plutôt  que 
«  trois  hommes  » . 
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Aussitôt  après  le  premier  mot  de  la  phrase  figurent  d'abord 
les  particules  alones  et  les  indéfinis  atones  ou  toniques,  puis 
les  pronoms  personnels  enclitiques  ;  ces  mots  accessoires  s'in- 
tercalent même  entre  les  mots  principaux  les  plus  naturelle- 
ment unis  par  le  sens  ;  ainsi  chez  Homère  : 

A  io4       c-7£  $£  X^)^'-  "^r-  ^^^tlJ'TCeTdwvT'.  (.F)î{x':r,v 

A  106       oj  rti  rcTc  JJI.C'.  TÔ  v.^r{^MZ'i  £t-£; 

A  loo       xw;  t{;  tci  rpôopwv  (/^irsj'.v  T.v.^r{zx\  'Xyje.m  ; 

(les  groupes  de  sens  sont  'A/atwv  t'.;  «  Tun  des  Achéens  »  et 
(>F):xeî{v  -est  «  à  tes  paroles  »). 

La  pluparl  des  mots  de  la  phrase  pouvaient  être  soit  toni- 
ques, soit  atones.  On  a  pu  lire,  p.  i25,  un  vers  védique 
où  le  premier  mot  seul  porte  un  ton,  tous  les  autres  étant 
atones. 

La  question  de  savoir  quand  le  mot  est  tonique  et  quand  il 
est  atone  se  pose  surtout  pour  le  verbe  :  quand  le  verbe  est 
placé  en  tête  de  la  phrase,  il  est  tonique  en  général  ;  à  l'in- 
térieur, il  est  généralement  atone  en  sanskrit  (sauf  un  cer- 
tain nombre  de  restrictions  qu'il  n'y  a  pas  lieu  d'examiner 
ici,  parce  que  les  règles  sanskrites  ne  se  retrouvent  dans 
aucune  autre  langue)  ;  ce  contraste  est  conscné  par  le  grec 
dans  un  cas  :  Izv,  ayant  le  sens  de  «  il  y  a  »  et  commençant 
la  phrase  est  tonique  ;  esTi  ser\ant  de  copule  à  Tintérieur  de 
la  phrase  est  atone  ;  d'ailleurs  la  place  fixe  du  ton  dans  la 
plupart  des  formes  verbales  personnelles  du  grec  a  été  bien 
expliquée  par  la  fréquence  de  l'atonie  dans  ces  formes  en 
indo-européen. 

Lorsque  deux  mots  unis  ciu  point  de  vue  du  sens  étaient 
juxtaposés  dans  la  phrase,  il  arrivait  souvent  que  Tun  des 
deux  seulement  eût  le  ton,  et  que  Tautre  fût  atone.  Ceci  est 
particulièrement  clair  pour  le  préverbe  et  le  verbe  :  en  sans- 
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krit,  si  un  verbe  bharati  est  Ionique,  le  préverbe  qui  le  pré- 
cède immédiatement  est  atone  :  pra  bharati  ;  si  le  verbe  est 
atone,  le  préverbe  précédent  est  tonique  :  prâ  bharati.  En 
grec,  le  préverbe  déterminant  un  verbe  est  toujours  atone, 
qu'il  précède  immédiatement  le  verbe  ou  qu'il  en  soit  séparé  ; 
si,  dans  un  cas  tel  que  z'j\xT:p6i^,  un  préverbe  a  le  ton,  c'est 
qu'il  reçoit  un  ton  d'enclisc,  comme  le  montre  àxoîc;  (et  non 
*oiT:z^oz);  il  y  a  donc  désaccord  entre  le  grec  et  le  sanskrit. 
S'il  précède  un  nom  et  joue  le  rôle  de  «  préposition  »,  le 
préverbe  est  toujours  atone  en  grec,  et  forme  groupe  avec 
le  nom  suivant  :  àizo  xotaixoD  (le  baryton  marquant  absence 
d'élévation  de  la  voix),  en  regard  de  -îroiaixoO  afro  qui  pré- 
sente la  forme  tonique  olzz  ;  en  slave,  il  arrive  souvent  que, 
au  contraire,  ce  soit  la  préposition  qui  soit  accentuée  et  le 
nom  qui  soit  inaccentué  :  russe  nâ  bereg  «  sur  le  bord  » ,  p6 
morju  «  sur  mer  »,  et  quelques  rares  formes  fixées,  comme 
gr.  îiiTusvxe  et  Ozspixôpov,  montrent  que  pareil  usage  n'a  pas 
été  étranger  au  grec  à  une  date  très  ancienne. 

Quand  il  s'agit  de  deux  noms,  les  exemples  conservés 
sont  moins  nombreux  et  moins  clairs  ;  mais  il  est  remar- 
quable que  skr.  dvà-daça,  gr.  Sii-Ssxa  «  douze  »,  littérale- 
ment «  deux-dix  »,  n'aient  chacun  qu'un  seul  ton,  sur  le 
premier  des  deux  mots  juxtaposés  ;  tel  est  aussi  le  cas  pour 
gr.  Nsa-ïîoXt^,  xuvojcupa,  etc.  ;  le  védique  a  à  la  fois  jàs-pâtih, 
«  chef  de  famille  »,  avec  les  deux  mots  toniques,  ei  jàs- 
patih,  avec  le  premier  mot  tonique  seulement.  Tel  démon- 
stratif qui  est  souvent  tonique,  ainsi  le  génitif  skr.  asyà,  ou 
le  relatif  slave //-(i^ÉîJ^  est  enclitique  et  atone  s'il  est  simple- 
ment anaphorique  :  génitif  skr.  asya,  v.  si.  ji,  par  exemple 
dans  V.  si.  viditû  jl  «  il  le  voit  ». 

Le  principe  a  donc  une  valeur  universelle.  Les  exemples 
montrent  assez  que  le  ton  n'a  pas  pour  efiet  d'attirer  parti- 
culièrement l'attention  sur  le  mot  qu'il  frappe  :  le  fait  essen- 
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tiel  est  qu'il  y  a  pour  rensemble  du  groupe  une  seule  éléva- 
tion de  la  voix,  et  non  pas  deux. 

Un  mot  atone  n'est  pas  nécessairement  pour  cela  un  mot 
enclitique.  L'enclise  consiste  en  ce  qu'un  mot  se  groupe  dans 
la  prononciation  avec  ce  qui  précède  de  manière  qu'il 
n'y  ait  qu'une  seule  Cn  de  mot  ;  les  enclitiques  sont  atones, 
si  le  mot  précédent  ne  l'est  pas,  d'après  le  principe  qui  vient 
d'être  posé  ;  mais  tous  les  mots  atones  ne  sont  pas  encli- 
tiques :  les  verbes  atones  du  sanskrit  ne  se  groupent  pas  d'une 
manière  intime  avec  le  mot  précédent,  et,  en  grec,  l'atone 
^Yjjxt  peut  même  commencer  la  phrase  ;  les  préverbes 
grecs,  qui  sont  toujours  atones,  sauf  là  où  ils  reçoivent 
un  ton  d'enclise  comme  dans  àxôBo;,  ne  s'appuient  sur  au- 
cun mot  précédent  ou  suivant  ;  le  mot  atone  àXXipeut  aussi 
commencer  la  phrase.  L'indo-européen  ne  possédait  qu'un 
nombre  restreint  d'enclitiques,  tous  monosyllabiques  ou  tout 
au  plus  dissyllabiques  ;  par  exemple  la  particule  skr.  ca,  zd 
ca,  gr.  T2,  lat.  que,  got.  -h  ;  l'indéfini  gr.  tiç,  lat.  quis 
(dans  ne  quis,  si  quis,  etc.),  etc.  ;  les  pronoms  tels 
que  skr.  7ne,  gr.  (^.st,  lit.  mi,  etc.  Rien  n'indique  l'existence 
de  proclitiques,  c'est-à-dire  de  mol^  accessoires  atones  grou- 
pés avec  un  mot  suivant,  de  telle  sorte  que  le  proclitique 
n'ait  pas  proprement  de  fin  de  mot  phonétique.  Sauf  le  cas 
particulier  de  l'enclise,  les  mots  atones  gardaient  donc  leur 
pleine  autonomie  phonétique  et  morphologique. 

La  liberté  grammaticale  de  l'ordre  des  mots  principaux, 
la  disposition  des  particules,  des  indéfinis  et  des  pronoms 
atones  après  le  premier  mot  de  la  phrase,  et  l'emploi  des 
formes  atones  ou  Ioniques  pour  indiquer  l'union  plus  ou  moins 
étroite  des  mots  groupés  ensemble  sont  parmi  les  traits  les 
plus  caractéristiques  de  l'indo-européen.   Ils  résultent  de  la 
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structure  morphologique  de  la  langue  et  de  la  nature  du  ton, 
qui  diffère  essentiellement  de  l'accent  d'intensité  des  lan- 
gues modernes  de  l'Europe  ;  aussitôt  que  cette  structure 
morphologique  et  la  nature  du  ton  ont  changé,  ces  carac- 
tères se  sont  effacés,  et  l'on  peut  presque  mesurer  la  fidélité 
d'une  langue  au  type  indo-européen  par  ce  qu'elle  conserve 
des  traits  indiqués  ici.  Les  langues  romanes  ou  germaniques 
modernes,  avec  leur  ordre  de  mots  fixe,  n'ont  presque  plus 
rien  d'indo-européen  dans  la  construction  générale  de  la 
phrase  ;  les  langues  baltiques  et  slaves,  au  contraire,  avec  un 
ordre  des  mots  relativement  libre,  des  enclitiques  encore  pla- 
cés après  le  premier  mot  de  la  phrase,  des  alternances  de 
formes  accentuées  et  inaccentuées,  sont  celles  qui  ont  gardé 
le  plus  de  survivances  du  type  indo-européen. 


5**  Phrases  négatives  et  interrogatives. 

Rien  n'indique  que  les  phrases  interrogatives  et  les  phrases 
négatives  aient  été  soumises  à  des  règles  particulières  et  aient 
eu  un  caractère  propre. 

La  phrase  négative  n'est  marquée  par  rien  autre  que  par 
la  négation  *ne  (skr.  nâ,  v.  si.  ne,  etc.)  :  lat.  ne-scio,  lit.  às:(^ 
négeriu  «  je  ne  bois  pas  »  ;  skr.  : 

^.  V.,  I,  8i,  5        nâ  tvàvân  indra  kàç  canà 
nà  jàtô  nâ  janifyate 
«  pas  un  pareil  à  toi,  ô  Indra, 
n'est  né,  ne  naîtra  », 

ou  par  *mi  dans  les  prohibitions  en  grec,  arménien  et  indo- 
iranien, en  grec  et  en  arménien  avec  l'impératif,  gr.  [x-};  <pipe, 
arm.  mi  berer  «  ne  porte  pas  »,  en  sanskrit,  avec  le  subjonctif 
ou  les  formes  dites  d'injonctif,  ma  bharah. 
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La  phrase  interrogative  est  caractérisée  simplement  par  la 
manière  générale  de  prononcer,  par  exemple  : 

E  872     ZsO  xirsp,  oj  v£;x47Çyj  5pa)v  xiBs  xapTspa  (^F)ipyx\ 

Le  thème  de  Tinterrogatif  (gr.  ti;,  lat.  quis,  etc.)  ne  se 
distingue  en  rien  de  celui  de  l'indéfini  ;  t'!;  sSy;  ;  représente 
une  expression  qui  à  Torigine  signifiait  sans  doute  seulement 
«  quelqu'un  est  venu  ?  »  ;  mais  il  s'est  établi  cette  distinc- 
tion que  l'interrogatif  est  tonique  (gr.  t(ç,  jamais  barytonné) 
et  l'indéfini  atone  (gr.  ti;,  toujours  atone),  si  bien  que,  là  où 
figure  le  thème  de  l 'indéfi ni-in te rrogatif  sous  sa  forme  tonique, 
l'interrogation  a  une  marque  propre;  toutefois  skr.  kâh  reste 
tonique  même  dans  le  sens  indéfini. 


IL. Union  de  plusieurs  phrases. 

Il  n'y  a  trace  d'aucune  particule  indo-européenne  servant, 
suivant  le  terme  technique,  à  coordonner  deux  phrases.  Dans 
un  grand  nombre  de  cas,  dans  la  plupart  sans  doute,  dans 
tous  peut-être,  les  phrases  étaient  simplement  juxtaposées, 
comme  elles  le  sont  dans  le  uenij  uidi,  uici  de  César,  ou  dans 
ces  deux  vers  d'Homère  : 

A  106  jAavTi  Aay.wv,  eu  ::(o  tucts  {xoi  tc  xpi^y^^''  eticeç, 

(X'.d  TOI  Ta  xix*  è(TTl  çtTva  çpesi  |AavT£J£ŒOau 

Les  particules  qui,  dans  les  dialectes  historiquement 
attestés,  marquent  le  passage  d'une  phrase  h  l'autre  avaient, 
plus  anciennement,  pour  rôle  d'attirer  l'attention  sur  un 
mot  particulier  ;  mais,  comme  ce  mot  était  placé  en  tête  de  la 
phrase,  d'après  ce  qui  vient  d'être  vu  (p.  33o),  et  immédia- 
tement suivi  de  la  particule,  celle-ci  a  semblé  marquerle  pas- 
sage d'une  phrase  à  une  autre.  Ainsi  Se  servait  à  insister  sur  iin 
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l'intérieur  de  la  phrase  même,  par  diverses  formes  nominales. 
Et  en  effet,  d'une  part,  chacun  des  thèmes  verbaux  avait,  à 
côté  des  formes  personnelles,  un  adjectif,  qu'on  nomme  par- 
ticipe :  ce  participe  est  une  forme  nominale,  mais  il  admet 
les  mêmes  compléments  que  les  formes  personnelles  du  thème 
verbal  auquel  il  appartient  ;  d'autre  part,  les  racines  auxquelles 
se  rattachent  les  verbes  non  dénominatifs  fournissent  en 
même  temps  des  noms,  et  ces  noms  ont,  de  par  leur  nature, 
une  valeur  voisine  de  celle  des  verbes  ;  enfin,  ces  mêmes 
noms  entrent  en  composition.  Grâce  à  ces  trois  circonstances, 
il  était  inutile  de  recourir  à  des  subordonnées  dans  nombre 
de  cas  où  la  plupart  des  langues  indo-européennes  modernes, 
et  notamment  le  français,  en  présenteraient.  Quelques  exem- 
ples le  montreront. 

L'importance  du  participe  dans  les  plus  anciens  textes 
des  langues  indo-européennes  est  immense.  Le  participe, 
comme  tout  adjectif,  peut  se  rapporter  à  un  membre  quel- 
conque de  la  phrase  ;  au  «  sujet  »  : 

à  un  complément  du  verbe  (qui  n'est  pas  nécessairement 
exprimé)  : 

A  56       xi^^eio  vip  Aavawv  ôtt  ^a  OvtjTxcvtaç  ôpaTO 

«  parce  qu'elle  voyait  qu'ils  mouraient  »  ;  au  complément 
d'un  nom  : 

A  46       à'y.Xay^av  5*  àp*  oiTccl  èir*  wijwov  /cooiJLivoio, 
ajTCu  xtvr,OévToç 

Il  peut  être  le  second  élément  d'une  phrase  nominale  combi- 
née avec  la  phrase  verbale,  comme  dans  skr.  stàyàn  tnanyate 
«  il  croit  qu'il  est  caché  »,  et  v,  si.  taj(  sç  mtnitu  «  il  croit 
qu'il  se  cache  ».  Grâce  à  la  liberté  de  l'ordre  des  mots,  le 
participe  se  prête  au  récit  d'une  action  :  skr.  (Çat.  Brah.,  I, 
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8,  I,  i)  tâsyàvanénijànasya  (lire  tàsya  avanénijànasya)  màt- 
syah  pâtii  à  pede  «  tandis  qu'il  se  lavait,  un  poisson  lui  est 
venu  dans  les  mains  »,  littéralement  :  «  de  celui-ci  se  lavant 
un  poisson  aux  mains  est  venu  ».  Il  se  prête  aussi  à  marquer 
des  contrastes;  ainsi  en  védique  : 

^.  V.,  vm,  14,8     ûd  gà  àjad  ângirobhya 
àiHf  kftivân  gtihà  satth 

«  il  a  fait  sortir  les  vaches  pour  les  Angiras,  en  mettant  en 
évidence  celles-ci  qui  étaient  cachées  »,  littéralement:  «  de- 
hors les  vaches  il  a  conduit  pour  les  Angiras,  en  évidence 
faisant  (celles-ci)  en  cachette  étant  ».  On  devrait  multiplier 
les  exemples  pour  donner  une  idée  de  tout  ce  que  les  parti- 
cipes permettent  d'exprimer  et  de  l'extrême  variété  de  leurs 
emplois. 

Si  les  anciens  textes  permettent  de  se  faire  une  idée  nette 
du  rôle  des  participes,  il  n'en  est  pas  de  même  pour  l'em- 
ploi des  noms  primaires  ;  aucune  langue  n'a  conservé  un 
emploi  libre  des  noms  à  sufTixe  zéro  et  des  autres  noms  pri- 
maires immédiatement  rattachés  à  des  racines.  Toutefois  les 
textes  védiques  laissent  encore  entrevoir  quelque  chose  de  cet 
usage.  Soit  par  exemple  : 

^.  V.,  vra,  65,  3         à  tvà  gîrbhlr  mahàtn  urùtti 
huvé  gàm  iva  bhôjase 
indra  sômasya  pitâye 

c'est-à-dire,  littéralement,  et  en  conservant  l'ordre  général 
des  mots  : 

par  mes  chants,  toi,  grand,  large, 

je  l'appelle  comme  une  vache  pour  la  jouissance, 

Indra,  en  vue  de  boire  le  soma. 

Celte  phrase  renferme  trois  noms  verbaux  primaires  :  gîrbhih, 
instrumental  pluriel  de  gîr-  «  chant  »,  d.jârate,  gf^àti  «  il 
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chante,  11  loue  »,  lit.  giriù  «  je  loue  »  ;  bhôjasCj  datif  de 
bhôjaS'  «  jouissance  »,  cf.  le  verbe  à  nasale  bhufikté  a  il 
jouit  »  ;  pîtàye,  datif  de  ^/iy-  «  action  de  boire  »,  cf.  gr.  lutvw 
«  je  bois  ».  Pour  deux  au  moins  de  ces  noms,  on  emploierait 
en  français  une  subordonnée,  et  l'on  pourrait  traduire  :  «  Par 
mes  chants,  toi  qui  es  grand,  large,  je  t'appelle  comme  [on 
appelle]  une  vache  afin  qu'elle  mange,  ô  Indra,  afin  que 
tu  boives  le  soma  ».  L'indo-iranien  est  le  seul  de  tous  les 
dialectes  indo-européens  qui  présente  encore  à  date  historique 
un  pareil  emploi  des  noms  primaires. 

Partout  ailleurs,  quelques-unes  de  ces  formes  ont  été  fixées 
pour  chaque  verbe  ;  dans  certaines  langues  elles  ont  gardé 
un  caractère  presque  purement  nominal  :  c'est  le  cas  du 
vieil  irlandais.  En  général  elles  ont  été  rattachées  aux  thè- 
mes verbaux  et  ont  fourni  des  infinitifs  (voir  p.  248).  En 
germanique  occidental  et  surtout  en  arménien,  l'infinitif  se 
décline  encore.  En  grec  et  en  latin,  chaque  thème  verbal  a  ainsi 
reçu  son  infinitif;  -(xev  (dans  8:  ;j.£v)  est  le  locatif  d'un  thème 
en  *-men'  ;  cf.  le  datif  skr.  damant  du  thème  daman-  «  ac- 
tion de  donner  »  ;  lat.  -se  (issu  de  *-5i),  dans  esse,  lege-re, 
Ugis-se,  etc.,  est  le  locatif  d'un  thème  en  -5-.  En  slave, 
'ti,  par  exemple  dans/)/-//  «  boire  »,  est  le  datif  d'un  thème 
en  -t-,  et  en  lituanien,  -//,  par  exemple  dans  gér-ti  «  boire  »y 
le  locatif  de  la  même  sorte  de  thèmes.  L'infinitif,  dont  la 
forme  provient  dans  chaque  langue  d'un  développement 
récent,  joue  en  une  certaine  mesure  le  rôle  des  anciens  noms 
primaires,  mais  d'une  manière  moins  libre,  et  avec  un  caractère 
plus  ou  moins  verbal. 

Enfin  quelques  exemples  homériques  suffiront  à  indiquer 
comment  les  composés  dispensent  d'employer  dans  certains, 
cas  les  phrases  relatives  : 

A  281  5ri;/.55op5;  ^aîiXsj; 
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^g  veda,  m,  53,  2 1       yô  no  dvé^ty  àdharah  sàhpadf^(a 
«  celui  qui  (yô)  nous  hait,  qu'il  (sàh)  tombe  en  bas  ». 

Yasna  (gâthâ),  xxxiv,  1 3       t^m  advàrPm y^nt  moi  mraol 

«  ce  (t^m)  chemin  que  (y^m)  tu  m'as  dit  ». 

Hom.  E  319    oiS'uîo^  Kaîravfjo;  sXt^Osto  ajvSsa'.awv 

A  Q18  0;  xî  ôesT;  àztxsiOrjTZ'.,  jxiXx  ts  xXu3V  xj-zyj. 

tantôt  sans  aucun  corrélatif  : 

if.  V.,  X,  1 4,  10      àthà  pitfn  suvidàtrclîi  ùpehi 

yatnéna  yi  sadhamàdam  màdanti. 

littéralement  :  «  et  va  vers  les  pères  qui  partagent  de 

beaux  dons, 
qui   s'enivrent   dans    leur   festin  avec 
Yama.  » 

A  161  xat  5t^  |JL3t  Y-P*^  ajTo;  à^a'.pi^TST  Oai  à^eiXeTç, 

La  phrase  relative  se  place  à  volonté  avant  ou  après  l'an- 
técédent, et  le  relatif  peut  être  ou  ne  pas  être  immédiatement 
voisin  du  mot  auquel  il  se  rapporte:  simples  applications  du 
principe  de  la  liberté  de  l'ordre  des  mots. 

Les  relatives  sont  les  seules  subordonnées  qu'on  ait  des 
raisons  de  fait  de  tenir  pour  indo-européennes.  Les  autres 
types  de  subordonnées,  et  notamment  les  phrases  condition- 
nelles, ont  des  formes  différentes  dans  chacun  des  dialectes. 
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«  représailles  »  ;  cf.  aussi  zd  ci^a  «  expiation  »  (cf.  p.  57)  ; 
si  le  mot  indo-européen  était  directement  représenté  en  latin, 
il  y  aurait  la  forme  *quoina^  d'où  *cûna. 

Quand  on  a  une  fois  éliminé  les  mots  dont  la  ressem- 
blance s'explique  par  des  emprunts,  il  en  reste  un  grand 
nombre  qui,  en  tenant  compte  de  l'action  des  lois  phoné- 
tiques, se  laissent  identifier  les  uns  aux  autres,  comme  zd 
kaèna,  v.  si.  cènay  gr.  ico'.vt^.  De  ces  concordances,  la  plupart 
proviennent  sans  doute  de  ce  que  les  mots  correspondants 
existaient  déjà  en  indo-européen,  mais  d'autres  peuvent  s'ex- 
pliquer par  l'extension  plus  ou  moins  tardive  de  certains 
mots  sur  tout  ou  partie  du  domaine  indo-européen  ;  ainsi  il 
n'est  pas  douteux  que  skr.  t(u)v'âfn,  v.  si.  fy,  lat.  tû,  etc. 
supposent  un  mot  i.-e.  */w  «  toi  »,  exactement  comme  fr. 
tu,  ital.  tu,  esp.  tu,  etc.  supposent  lat.  tû  ;  mais  divers  faits 
archéologiques  et  philologiques  ne  permettent  pas  de  douter 
que  gr.  y.àwaSi;  (pour  la  première  fois,  chez  Hérodote,  IV, 
74)  et  V.  isl.  hanpr,  v.  h.  a.  hanaf  «chanvre»,  bien  que 
présentant  des  correspondances  phonétiques  correctes,  n'aient 
été  empruntés  indépendamment  par  le  grec  d'une  part,  par 
le  germanique  de  l'autre  à  une  langue  du  Sud-Est  de  l'Europe. 
Ces  deux  cas,  celui  de  l'identité  originelle  et  c^luî  de  l'ex- 
tension postérieure  à  la  division  dialectale  (c'est-à-dire  de 
l'emprunt),  sont  au  fond  absolument  différents,  mais  il  est 
impossible  la  plupart  du  temps  de  faire  le  départ  de  ce  qui 
appartient  à  l'un  et  à  l'autre  ;  et  l'on  en  est  réduit  à  entendre 
par  mots  indo-européens  les  mots  communs  à  plusieurs  dia- 
lectes indo-européens,  à  la  seule  condition  qu'ils  présentent 
toutes  les  altérations  phonétiques  et  morphologiques  carac- 
téristiques des  dialectes  auxquels  ils  appartiennent,  et  que 
des  témoignages  historiques  n'en  attestent  pas  le  caraclère 
récent.  Toutefois,  il  importe  de  ne  jamais  l'oublier,  le  terme 
de  mots  indo-européens  recouvre  deux  choses  hétérogènes  el  qui 
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ne  restent  confondues  que  par  suite  de  l'absence  d'un  critère 
donnant  le  moyen  de  les  distinguer  ;  et  la  part  des  emprunts 
préhistoriques  d'un  dialecte  indo-européen  à  un  autre  ou  de 
plusieurs  dialectes  indo-européens  à  des  langues  d'autres 
familles  n'est  certainement  pas  négligeable. 

Il  y  a  au  moins  un  cas  particulier  qui  doit  être  envisagé 
à  part  :  c'est  celui  des  mots  qui,  entre  toutes  les  langues 
indo-européennes,  ne  se  trouvent  que  dans  les  dialectes  les 
plus  voisins  les  uns  des  autres  ;  il  y  a  ainsi  des  mots  qui  ne  se 
rencontrent  qu'en  indo-iranien  et  en  balto-slave,  d'autres  qui 
ne  se  trouvent  que  dans  les  langues  d'Europe  (et  en  armé- 
nien), à  l'exclusion  de  Tindo-iranien,  d'autres  qui  se  sont 
que  slaves,  baltiques,  germaniques,  celtiques  et  italiques.  On 
verra  ci-dessous  quelques  exemples  de  ces  divers  cas  :  il  est 
clair  qu'avec  de  pareils  rapprochements  on  ne  peut  conclure 
qu'à  l'existence  du  mot  dans  certains  dialectes  indo-euro- 
péens (ou  à  l'emprunt  par  un  groupe  de  dialectes),  et  non  pas 
dans  l'ensemble  du  domaine. 

Lès  rapprochements  qui  ne  s'étendent  pas  à  plus  de  deux 
dialectes  doivent  être  tenus  pour  plus  ou  moins  suspects, 
sauf  raisons  particulières  ;  car  la  ressemblance  de  deux  mots 
exprimant  le  même  sens  dans  deux  langues  différentes  peut 
être  duc  à  une  rencontre  fortuite  :  c'est  ainsi  que  l'anglais 
bad  «  mauvais  »  n'est  pas  apparenté,  même  de  loin,  avec  le 
persan  bad  signifiant  aussi  «  mauvais  »  ;  mais  ce  serait  un 
hasard  étrange  que  bad  signifiât  «  mauvais  »  dans  une  troi- 
sième langue.  La  coïncidence  de  trois  langues  non  conti- 
guës  suffit  donc  pratiquement  à  garantir  le  caractère  «  indo- 
européen »  d'un  mot,  sous  le  bénéfice  des  réserves  indiquées 
.  ci-dessus. 

On  peut  toutefois  affirmer  la  certitude  d'un  rapproche- 
ment, même  limité  à  deux  dialectes,   dans  certains  ca^par- 
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ticuliers  ;  ainsi  le  gr.  ttiwv  et  le  skr.  pivà  «  gras»  ne  se  re 
trouvent  pas  en  dehors  du  grec  et  de  l'indo-iranien  ;  mais  la 
formation  caractéristique  du  féminin,  gr.  izU'.px  skr.  plvarî, 
jointe  à  la  parfaite  identité  de  sens,  de  flexion,  de  place  du 
ton,  exclut  toute  espèce  de  doute  ;  de  même  le  v.  perse  râdiy 
et  le  V.  si.  radi  «  à  cause  de  »  ne  se  trouvent  pas  dans  une 
troisième  langue,  mais  sont  employés  d'une  manière  iden- 
tique, et  font  partie  d'une  assez  longue  série  de  termes  parti- 
culiers au  slave  et  à  l'iranien. 

Là  où  il  n'existe  pas  de  raisons  spéciales,  on  doit,  en 
bonne  méthode,  tenir  pour  douteux  tout  rapprochement  de 
mots  qui  ne  porte  que  sur  deux  dialectes  :  si  même  le  gr.  its- 
Tat  «  il  a  un  respect  religieux  pour  »  était  sûrement  identi- 
fiable à  skr.  yàjati  «  il  sacrifie  »  —  ce  qui  n'est  pas,  car 
gr.  *  peut  répondre  à  autre  chose  que  skr.  y,  skr.  a  à 
autre  chose  que  gr.  a,  la  formation  des  deux  verbes  n'est 
pas  la  même,  les  sens  ne  concordent  pas,  etc.  — ,  il  faudrait 
se  garder  d'affirmer  que  les  deux  mots  sont  parents,  et  le  rap- 
prochement ne  saurait  être  tenu  que  pour  simplement  pos- 
sible. 

Enfin,  il  n'est  pas  vrai,  même  sous  le  bénéfice  des  réser- 
ves précédentes,  que  la  somme  des  rapprochements  entre  les 
divers  dialectes  indo-européens,  telle  qu'on  la  trouve  dans 
un  dictionnaire  étymologique,  donne  du  vocabulaire  des 
tribus  de  langue  indo-européenne  une  idée  exacte,  fût-ce  ap- 
proximativement. 

Sauf  trois,  l'indo-iranien,  le  grec  et  l'italique,  tous  les  dia- 
lectes indo-européens  sont  attestés  seulement  plusieurs 
siècles  après  Jésus-Christ,  et  par  des  littératures  romanisées 
ou  hellénisées  et  christianisées  ;  les  langues  italiques  elles- 
mêmes  n'apparaissent  qu'après  avoir  subi  l'influence  hellé- 
nique: l'exemple,  cité  ci-dessus,  du  lat.  poenacfxi  s'est  étendu 
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sur  toute  l'Europe  occidentale,  et  qui  lui-même  est  un  emprunt 
au  grec,  montre  qu'il  y  a  un  vocabulaire  européen  dont 
l'extension  coïncide  avec  celle  de  la  civilisation  gréco- romaine. 

Lie  sanskrit,  l'iranien^  le  grec,  le  latin  présentent,  dès  le 
début,  des  formes  littéraires  déjà  développées  :  aucun  dialecte 
indo-européen  ne  donne  une  idée  de  ce  qu'a  pu  être,  au 
point  de  vue  du  vocabulaire,  la  langue  de  populations  demi- 
civilisées. 

Le  procédé  même  par  lequel  on  détermine  le  caractère 
indo-européen  d'un  mot  exclut  dès  l'abord  la  connaissance  de 
ce  qui  dans  le  vocabulaire  était  concret  et  précis,  de  ce  qui 
servait  à  la  vie  de  tous  les  jours  :  les  seuls  termes  qui  aient 
subsisté  dans  plusieurs  dialectes  diflérents  sont  les  racines 
qui  indiquaient  les  actions  banales  et  universelles  :  «  goû- 
ter »,  «  porter  »,  «  aller  »,  «  connaître  »,  «  lier  »,  etc.,  et 
les  noms  des  notions  les  plus  générales  :  le  «  père  »,  l'a  œil  »,le 
<£  bœuf  » ,  etc. ,  en  un  mot  ce  qui  était  commun  à  tous  les  parler» 
du  domaine  indo-européen,  et  non  ce  qui  était  propre  à  l'un 
ou  à  l'autre  d'entre  eux. 

De  plus,  pour  rapprocher  les  mots  des  diverses  langues, 
on  doit  considérer  ce  qu'ils  ont  de  commun,  et  par  suite 
éliminer  les  nuances  de  sens  dues  à  l'évolution  propre  de 
chaque  dialecte  :  il  ne  reste  plus  alors  qu'une  abstraction  qui 
fournit  le  moyen  de  justifier  le  rapprochement,  mais  non 
pas  pour  cela  le  sens  premier  du  mot.  A  parcourir  un  dic- 
tionnaire étymologique,  on  a  l'illusion  que  la  langue  indo- 
européenne aurait  procédé  par  mots  et  par  racines  d'une 
valeur  abstraite  et  très  générale,  alors  qu'on  doit  au  con- 
traire se  représenter  chaque  parler  indo-européen  à  l'image 
d'un  parler  lituanien  moderne,  pauvre  en  termes  généraux  et 
plein  de  termes  précis  indiquant  les  actions  particulières  et 
les  détails  des  objets  familiers. 

Enfin  les    termes    techniques  diflèrent    pour  la  plupart 


Digitized  by  VjOOQIC 


348  CHAPITRE    VUI 

d'une  langue  à  Fautre  parce  que,  entre  l'époque  indo-euro- 
péenne et  le  moment  où  chaque  dialecte  est  attesté,  la  civi- 
lisation a  subi  des  transformations  profondes  et  que  les  mots 
de  ce  genre  ont  changé  à  plusieurs  reprises  avec  les  techni- 
ques elles-mêmes. 

Ce  qui  représente,  pour  le  linguiste  d'aujourd'hui,  le  voca- 
bulaire indo-européen  n'est  qu'un  petit  noyau  de  termes  géné- 
raux, précieux  à<:ause  des  conclusions  qu'il  permet  de  tirer 
en  phonétique  et  en  morphologie,  mais  absolument  im- 
propre à  donner  une  idée  de  ce  qu'était  en  réalité  le  lexique 
d'un  parler  indo-européen.  Du  reste  le  vocabulaire  de  cha- 
cune des  langues  indo-européennes  diffère  profondément  de 
celui  d'une  autre  langue  quelconque  de  la  famille,  et  ce 
n'est  qu'une  petite  minorité  des  mots  de  chaque  idiome  qui 
a  une  étymologie  indo-européenne.  Les  élymologistes  rai- 
sonnent souvent  comme  si  tous  les  mots  des  langues  attestées 
qui  ne  sont  pas  notoirement  empruntés  à  des  idiomes  con- 
nus devaient  être  d'origine  indo-européenne  et  utilisent  pour 
fournir  une  étymologie  indo-européenne  de  chaque  mot 
d'une  des  langues  de  le  famille  toutes  les  ressources  de  leur 
science  et  de  leur  ingéniosité  :  c'est  oublier  que,  entre  la  pé- 
riode indo-européenne  et  les  plus  anciens  textes  de  chaque 
dialecte,  il  s'est  écoulé  plusieurs  centaines  d'années,  durant 
lesquelles  il  a  pu  être  fait  un  nombre  illimité  d'emprunts 
à  des  langues  aujourd'hui  inconnues. 

On  jugera  de  tout  ceci  par  un  examen  rapide  des  princi- 
paux éléments  du  vocabulaire  indo-européen. 

I"  Racines. 

Pou  de  racines,  indo-européennes  désignent  des  actions 
techniques,  et  le  sens  de  ces  quelques  racines  est  en  partie 
assez  vague. 

La  racine  de  skr.  tàhati  «  il  fabrique  »  paraît  s'être  appli- 
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quée  à  la  confection  de  toutes  sortes  d'objets,  et  ce  sens  très 
général  est  conservé  dans  le  gr.  'ziyytt.  Skr.  tâkfati  et  zd 
tasat  ont  le  sens  général  de  «fabriquer^),  mais  désignent 
surtout  ce  qui  se  fabrique  avec  la  hache  ;  skr.  tâk^â,  zd  iaia, 
gr.  TsxTwv  désignent  le  «  charpentier  »,  v.  h.  a.  dehsala  et 
irl.  tàl,  la  «  hache  »,  et  v.  si.  tesati  et  lit.  ta5:^yii  signifient 
<(  travailler  avec  la  hache  ».  On  pourrait  être  tenté  de  croire 
ce  sens  le  seul  ancien  si  le  lat.  texere  n'indiquait  iftie  autre 
industrie  :  le  tissage,  et  si  m.  h.  a.  dehsen  ne  signifiait  ^<  bri- 
ser (le  chanvre)».  Le  zd  tasPm^^  écuelle»,  dont  on  peut 
rapprocher  lat.  tCi^ta  «  objet  en  terre,  vase,  etc.  »,  ne  prouve 
pas  que  celte  racine  ait  servi  à  indiquer  le  modelage  de  la 
terre  ;  car  ces  mots  ont  pu  désigner  anciennement  des  vases 
en  bois. 

La  racine  qui  signifie  «  donner  une  forme  à  la  terre  »  est 
celle  de  got.  digan,  lat.  fingtre  ;  mais  il  peut  s'agir,  ou  de 
fabriquer  de  la  poterie:  lat.  figulus  «  potier  »,  got.  daigs, 
V.  h.  a.  teig  «  pâte  »  ;  ou,  plus  ordinairement,  d'entasser 
de  la  terre  pour  élever  des  murs  :  skr.  dehi  «  rempart  »,  zd 
daâ^ayeiti  «  il  amasse  »,  v.  perse  didà  «  fortification  »,  arm. 
rf^^  «  monceau  »,  gr.  tîT^o;,  tsT^/îç,  osq.  feihûss  «  mu- 
ros  ». 

Une  racine  *snè-  «  filer  »  est  attestée  par  lat.  nére,  gr.  véu), 
aor.  evvrp  vfj^xx  «fil»,  irl.  snîm  a  action  de  filer  »,  snàthe 
«  fil  »,  peut-être  aussi  par  skr.  snàva  «  lien  »,  v.  h.  a  snuor 
«  lien  »;  mais  v.  h.  a.  nâjan  signifie  «coudre  ». 

La  racine  de  v.  h.  a.  weban  «  tisser  »  a  son  sens  précis  en 
grec,  u^aivci),  et  en  iranien,  zd  ubdaèna-  «  tissu  »,  persan 
bàfad  «  il  tisse  »;  mais  véd.  unap  signifie  simplement  «  il 
attachait»,  et  le  sens  de  «  tisser»  n'apparaît  nettement  en 
sanskrit  que  dans  (ûn,ia')vàbhih  «  araignée  »,  littéralement 
«  qui  tisse  (de  la  laine)  » . 

La  notion  de  «  coudre  »  est  nettement  indiquée  par  :  skr- 
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syûtàh  «  cousu  »,  siuyati  «  il  coud  »,  Ht.  siûti  «coudre»,  v.  si. 
Hti,  got.  siujan,  lat.  suere,  gr.  Kaj-sjs'.v  «  coudre  yi  ;  lat.  sûbula 
(de  *sûdhla)  et  v.  si.  Hlo  (pol.  ST^ydlo)  «  alêne  ». 

«  Conduire  un  char  »  est  exprimé  par  skr.  vàhati,  zd 
va^aitij  v.  si.  ve:(0,  lit.  ve^ù,  lat.  wfA^;  le  «  char  »,  par  v.  si. 
voiu,  gr.  (>^)3xo;,  v.  h.  a.  wagan,  irl.  /m  ;  le  chemin  où 
passent  les  chars,  par  got.  wigs,  v.  h.  a.  weg  et  lat.  «i^  ;  le 
verbe  germanique  signifie  simplement  «  mettre  en  mouve- 
ment »  ainsi  got.  ga-migan.  D'autre  part  le  skr.  yàti,  le  v. 
si.  jadç,  le  lit.  jôju  indiquent  Tidée  de  «  aller  dans  un  véhi- 
cule [char  ou  baleauj  »;  et  en  regard  de  cette  racine  qui  est 
seulement  indo-iranienne  et  balto-slavc,  un  mot  occidental 
pour  cette  idée  de  «  aller  dans  un  véhicule  »  est  attesté  par 
V.  h.  a.  rîtan,  v.  angl.  ridan,  v.  isl.  rida,  irl.  rîadaim,  et 
par  gaul .  rèda  «  char  » . 

«  Ramer  »  se  dit  :  v.  isl.  rôa,  lit.  irti  ;  «  rameur  »  :  skr. 
aritâr-,  gr.  èpÉTY;;;  «  rame  »:  lat.  rèmus,  v.  h.  a.  ruodar. 

Les  langues  de  l'Europe  ont  pour  «  labourer  »  une  même 
racine  attestée  par  v.  si.  orjtf^,  lit.  ariù,  got.  arja,  irl.  airitn, 
lat.  arô,  gr.  àpcw,  et  l'arménien  même  a  arawr  «  charrue  » 
=  lat.  arâtrum.  Mais  Tindo-iranien  ignore  ce  mot,  sans 
doute,  parce  que  les  tribus  de  langues  indo -iraniennes  l'ont 
perdu  à  la  suite  d'une  période  transitoire  de  vie  nomade. 
Pour  «  moudre  »,  la  racine  *m^/p-  de  gr.  [i.uXr^,  lat.  molô 
(v.  p.  172)  est  inconnue  à  l'indo-iranien  :  mais  en  face  de 
gr.  iXiiùj  arm.  alam  «je  mouds  »,  l'hindi  a  âtà,  et  le  per- 
san ârd  «  farine  »  ;  une  racine  indo-européenne  signifiant 
«  moudre  »  est  donc  attestée  en  indo-iranien. 

Le  verbe  qui  signifie  «  forger  »  :  v.  si.  kovf,  lit.  kàuju, 
V.  h.  a.  houwan,  et  avec  un  élargissement^  lat.  cûdô,  est, 
comme  un  certain  nombre  d'autres  mots  «  de  civilisation», 
inconnu  au  grec,  à  l'arménien  et  à  l'indo-iranien,  et  limité 
aux  dialectes  septentrionaux  et  occidentaux  de  l'indo-euro- 
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péen.  Le  sens,  non  technique,  de  «  frapper  »  transparaît  en- 
core. 

Skr.  krîiiàmi,  v.  russe  krlnUy  v.  irl.  CKenim,  gall.  prynaf 
attestent  l'existence  d'un  verbe  à  infixe  nasal  signifiant 
«j'achète»,  d'une  racine  dont  skr.  krayàh  «  achat»  et  le 
gr.  -Kpia-ôr.  «  acheter  »  fournissent  d'autres  formes.  Mais  il 
ne  suit  pas  de  là,  que  les  notions  de  a  vendre  »  et  «  d'ache- 
ter »  fussent  nettement  opposées  ;  les  mêmes  langues  ne 
présentent  pas  pour  «  vendre  »  un  terme  commun.    . 

La  racine  *peikr  signifiait  sans  doute  «  faire  des  marques  », 
au  moyen  d'incisions,  et  aussi  au  moyen  de  taches  de  cou- 
leur ;  elle  a  fourni  :  skr.  pifftçàti  «  il  orne,  il  arrange  »,  v. 
perse  ni-pis-  «  écrire  »,  v.  s),  pisg,  «  j'écris  »,  skr.  péçah  et  zd 
paèsô  «  forme,  couleur  »,  lit.  ^s:^as  «  tache  de  suie  »,  v.  h.  a. 
fèh,  V.  ang\,fâh,goi,filu'faihs  «de couleurs  variées»,  syno- 
nymes de  gr.  T.z\yt.\ko;  et  de  v.  si.  pistru  (tandis  que  gr.  xtx- 
pd;  signifie  «amer»,  littéralement  «  mordant,  coupant  », 
comme  got.  baitrs,  ail.  bitter). 

Skr.  anâkti  «  il  oint  »  (3*  plur.  ahjdntt)^  lat.  ungtiô  ombr. 
u  m  tu  «  anguito  »,  et  sans  doute  arm.  aivcanel  «  oindre  »; 
skr.  àjyam  «  graisse  de  sacrifice»,  v.  pruss.  anktan  «  beurre  », 
v.  h.  a.  ancho,  v.  irl.  imb,  lat.  ungtim,  unguentum,  ombr. 
u  m  en. 

Rien  n'est  plus  imprécis  ni  plus  fuyant  que  les  renseigne- 
ments que  pourrait  fournir  un  examen  des  racines  de  l'indo- 
européen  à  qui  voudrait  tenter  de  déterminer  par  là  les  con- 
ditions d'existence  des  populations  qui  parlaient  cette  langue. 
La  plupart  des  racines  n'enseignent  d'ailleurs  rien,  sinon 
que  la  langue  distinguait  «  vivre  »  et  «  mourir  »,  «  boire  » 
et  «  manger  »,  «  dormir  »  et  «  veiller  »,  «  lécher  »  et 
«mordre  »,  «  prendre  »  et  «  laisser  »,  «  voir  »  et  «  enten- 
dre», etc. 

Cependant  quelques  racines  présentent  des  séries  remar- 


Digitized  by  VjOOQIC 


352  CHAPITRE    Vin 

quabics  de  développements  de  sens  remontant  à  Tindo-eurô- 
péen  ;  la  plus  curieuse  à  cet  égard  est  *bheudh-  ;  le  sens  pre- 
mier est  sans  dovite  celui  de  «  veiller  »,  qui  est  conserve 
dans  les  dialectes  orientaux  :  skr.  budhyàte  «  il  est  éveillé,  il 
s'éveille  »,  v.  si.  btditu  «  il  veille  »  (infin.  bidéti),  lit.  budhi 
«  veiller  »;  skr.  bodhâyali  «  il  éveille  »,  v.  si.  btiditu  «il 
éveille  »  (infin.  budiît);  v.  si.  bun^ti  «  s'éveiller  »,  lit.  bundù 
«je  m'éveille  »;  lit.  budrus  signifie  éveillé  »  ;  mais  le  v.  si. 
bùdrû  «  vif»,  traduisant  xp60j;/.o;,  a  pris. un  sens  déjà  plus 
éloigné  du  sens  premier  ;  le  présent  thématique  skr.  bôdhati 
signifie  «  il  est  en  éveil,  il  fait  attention,  il  remarque  », 
comme  les  correspondants  v.  si.  bljudq,  «j'observe,  je  garde  » 
(avec  /  mouillée  développée  normalement  entre  labiale  et  le 
y  de/w  représentant i.-c.*fw)  et hom.  ^rsjSojxai  «jem'enquiers», 
aor.  gr.  èTCu66tJi.r,v  (d'où  xuvôivsixat)  ;  de  même  le  zd  bao^h- 
signifie  «  conscience  »  ;  Tirl.  buide  a  développé  le  sens  particu- 
lier de  «  reconnaissance  »  (conscience  d'un  bienfait)  ;  du  sens 
de  «  j'observe  »  on  passe  à  celui  de  «je  sens  »,  ainsi  le  zd 
baolMô,  Yast  XIX,  69,  et,  en  particulier,  «je  sens  une 
odeur  »;  d'où  zd  baoilis  «  odeur»:  Yast  XVII,  6,  hubaoilis 
baolaite  nmândm  «  une  bonne  odeur  embaume  la  maison  »; 
d'un  autre  côté,  avec  valeur  factitive,  on  a  le  sens  de  «  donner 
réveil,  attirer  rattcntion  »,  d'où  «  présenter,  offrir,  inviter» 
dans  V.  isl.  bioda,  v.  h.  a.  biotan,  et,  avec  préverbe,  gol. 
ana-biudan,  v.  h.  a.  gi-biolan,  «  ordonner  »,  goi.faur-biudan 
«  défendre»  (ail.  ver-bieten);  c'est  delà  même  valeur  factitive 
que  vient  le  sens  «  réprimander,  punir  »  de  lit.  baud{iù 
baûsti. 

Le  sens  le  plus  concret,  et  sans  doute  le  plus  ancien,  de  la 
racine  ^g^etis-  paraît  subsister  dans  le  gr.  -^eùo^LXi  «  je  goûte  » 
et  le  lat.  gustus  ;  mais  en  indo-iranien,  le  sens  est  «  prendre 
avec  plaisir,  aimer  »,  ainsi  skr.  ju^àte  «  il  prend  volontiers, 
il  aime  »,  v.  perse  dau^tar-  «  ami  »,  et  de  même  en  albanais 
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OÙ  deia  signifie  «  j'aimais  »  ;  d'autre  part  c'est  le  sens  de 
«  choisir  »  qui  s'est  développé  dans  v.  irl.  dchroi-gu  «  il  a 
choisi  »  et  dans  got.  kiusan,  causalif  kausjan  «  examiner,, 
choisir  »,  mais  anciennement  «  goûter  »,  sens  bien  conservé 
dans  le  mot  slave  emprunté  vû-kusiti  »  goûter  »,  tandis  que 
le  verbe  français  choi^r,  aussi  emprunté  au  germanique,  re- 
produit seulement  le  nouveau  sens. 

Les  racines  ne  peuvent  être  définies  que  par  des  formules 
vagues,  mais,  en  réalité,  chacune  d'elles  tenait  le  plus  sou- 
vent des  emplois  fixes  et  tout  particuliers  ;  par  exemple 
*preki-  signifie  «  demander,  interroger,  prier  »,  de  là  skr. 
pfcchàti,  V.  si.  prosiîi,  lit.  pras:^yti,  got.  fraihnan,  v.  h.  a. 
fràgén,  lai.  poscô,  arm.  harçanem,  tous  verbes  signifiant  «  de- 
mander, interroger»  d'une  manière  générale  ;  mais  il  y  avait 
un  emploi  spécial  :  «  demander  une  femme  »,  attesté  par  lat. 
procus,  lit.  pifs:^ti  «  demander  en  mariage  »,  serbe  pràsiti 
(même  sens),  arm.  harsn  «  fiancée,  bru  ».  —  La  racine 
*ivedh-  signifie  «  conduire  »  dans  zd  vâîayeiti  «  il  conduit  », 
V.  si.  vedf,  lit.  vedù,  ivl.fedim,  mais  en  particulier  «  conduire 
la  fiancée  à  la  maison  »  (lat.  uxorem  ducerc)^  d'où  skr.  vadhùh 
«  bru  »,  vàhaie  (issu  de  *vâdhate,  à  distinguer  de  vâhate 
«  uehitur  »)  «  il  épouse  »,  zd  vâzayeiti  «  il  épouse  »,  lit.  vedù 
«  j'épouse  »,  gall.  dy-weddio  «  se  marier  ».  —  La  racine  do  gr. 
oépci),  \ai,  fera,  etc.  signifie  «  porter  »,  et  très  souvent  «  por- 
ter »,  au  sens  de  «  être  grosse  »,  ainsi  zd  bar^bri  «  femme 
enceinte  »,  gr.  çspdç  «  enceinte  »,  s^sp^sv  sxutjaev  chezHesy- 
chius,  V.  si.  br^da  «  grosse,  enceinte  »,  lat.  forda  ;  got.  ga- 
bairan,  v.  isl.  bera  «  enfanter  »  (ail.  gebàren).  —  Pour  avoir 
une  idée  exacte  de  la  valeur  d'une  racine  indo-européenne,  il 
faut  connaître  ces  emplois  particuliers,  de  même  qu'on  ne 
connaît  vraiment  un  mot  d'une  langue  que  si  l'on  sait  dans 
quelles  phrases  il  figure  d'ordinaire. 

MsiLLET.  a3 
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2®  Mots  isolés. 

Moins  intéressants  que  les  racines  au  point  de  vue  de  la 
structure  générale  de  la  langue,  les  mots  isolés  donnent  sur 
le  vocabulaire  des  notions  plus  précises.  Si  on  les  utilise  avec 
la  réserve  qui  convient,  on  en  peut  tirer  quelques  indications 
sommaires  sur  l'état  social  et  sur  la  civilisation  des  hommes 
qui  parlaient  F  indo-européen. 

A.  Termes  de  parenté. 

Il  y  a  une  série  de  termes  de  parenté  à  sens  bien  déterminé, 
parfois  étendu  dans  certains  dialectes  : 

père  :  skr.  pitàr-j  gr.  xjtTi^<p,  lat.  pater,  v.  irl.  athir,  gol. 
fadar,  arm.  hayr^ 

mère  :  skr.  mâtâr-,  v.  si.  mater- ,  gr.  dor.  ixatr^p,  lat.  ma- 
ter, V.  irl.  màthir,  v.  isl.  niôâer,  arm.  tnayr, 

frère  :  skr.  bhràtar-,  v.  si.  bratrti,  gr.  ©parwp,  çpôn^p 
(membre  d'une  çpàTpiâ),  lat.  frâter,  v.  irl.  bràthir,  got.  bro- 
f>ar,  arm.  elbayr. 

sœur  :  skr.  svâsar-,  lit.  seser-,  v.  si.  sestra,  lat.  soror,  v. 
irl.  siur,  got.  swistary  arm.  hhoyr. 

fils  :  skr.  sûnùh,  v.  si.  synu,  lit.  sûnùs,  got.  sûnus  (ail. 
sohn)  ;  cf.  gr.  uIj;,  uîoç  ;  inconnu  à  Titalo-celtique,  ainsi  que 
le  suivant. 

fille  :  skr.  duhitàr-,  gr.  OuYair^p,  v.  si.  duster-,  Mi.dukter- 
arm.  dustr,  got.  dauhtar, 

femme  du  fils  :  gr.  vjo;,  arm.  nu  (génit.  nuoy)  ;  passé  aux 
thèmes  en  -à-  dans  :  skr.  smi^à,  v.  si.  snucha^  v.  angl.  5«ortt  ; 
thème  en  -w-,  lat.  nurus, 

père  du  mari  :  skr.  çvâçurah,  zd  xvasurô,  lit.  s7(fS7^uras, 
hom.  *(>F)exi>p6ç,  lat.  5(?r^r,  alb.  vjehir,  v.  h.  a.  svehur. 

mère  du  mari  :  skr.  çvaçruh,  v.  si.  svekry,  lat.  socrus,  v.  h. 
a.  smgar,  et  gr.  '(^O^-'P^j  ^^'^^  skesur]  got.  swaihro,  gall. 

frère  du  mari  :  skr.  devâr-,  v.  si.  J^m,  lit.  dèveris,  gr. 
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Siifjp,  lat.  kuir,  v.  angl.  tâcor^  v.  h.  a.  ^eihhur,  arm.  taygr. 

sœur  du  mari  :  gr.  ^aXw;,  lat.  glôs,  russe  :(6ha  et  serbe 
:^àova  supposant  si.  \ûlûva;  (arm.  taî). 

femme  du  frère  du  mari  :  skr.  yàtar-^  v.  si.  j^try,  lit.  jenter-, 
inter-y  hom.  elvaTÉpe;  (et  le  datif  èvaTpt  sur  une  inscription  de 
basse  époque),  lat.  ianitrîcês  (et  arm.  wer). 

veuve  :  skr.  vidhàvà,  zd  vioava,  v.  si.  vudova,  v.  pruss. 
widdewû,  got.  widuzoo,  irl,  fedb,  lat.  «iJ//^  ;  inconnu  au  grec 
et  à  l'arménien. 

Tous  les  degrés  de  parenté  immédiate  dans  la  famille  de 
riiomme  sont  donc  désignés  par  des  termes  précis  dont  les 
principaux  appartiennent  à  un  même  type,  celui  des  thèmes 
en  -r-  ;  le  mot  qui  désigne  le  «  mari  »  est  le  même  qui  signi- 
«  maître  »  (de  la  maison)  : 

skr.  pâtîh,  zd  paitis,  gr.  xsatç,  lit.  dial.  patis,  cf.  got. 
(bnlf)fafs  a  fiancé  »  ;  un  féminin  de  ce  mot  désigne  la  femme 
en  tant  que  maîtresse  de  la  maison  en  sanskrit  :  pâtnî,  (cf. 
fiait  gr.  xdTva),  et  en  lituanien  :  pati. 

Pour  la  famille  de  la  femme,  tout  est  vague  et  incertain  ; 
les  sens  divergent  d'une  langue  à  Tautre,  et  les  formes  va- 
rient :  le  gr.  -irevOspôç,  qui  désigne  le  «  père  de  la  femme  », 
appartient  à  la  racine  de  got.  bindan  «  lier  »,  zd  bandahi  «  il 
lie  »  et  signifie  par  suite  «  allié  »,  comme  lit.  behdras,  dont 
le  sens  actuel  est  «  associé  »,  et  skr.  bàndhuh  «  parent  du  côté 
de  la  femme  »  (cognatus  au  sens  le  plus  général)  ;  aussi  wev- 
Ospo;  désigne- t-il  tout  parent  par  alliance,  et  notamment  le 
«  gendre  »  et  le  «  mari  de  la  sœur  ».  Le  «  gendre  »  s'appelle  : 
skr.  jàmâtar-,  zd  ^àniàtar-y  —  v.  si.  :(ftï,  lit.  tentas,  lat. 
^<7z/a(motde  glossaire),  alb.  SswBsr^  — lài.  gêner,  — gr.  -(OL\f.Spi^ 
(aussi  «  beau-père  »  et  <c  beau-frère  »),  toutes  formes  où  l'on 
discerne  un  certain  fond  de  ressemblance,  sans  pouvoir  les 
ramener  à  un  original  commun. 

Il  n'y  a  pas  de  termes  précis  pour  la  parenté  non  immé- 
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diale.  LaL  auos  signifie  «  grand-père  »  (palernel  ou  malor- 
nel)  ;  lat.  auonculus  «  oncle  w  ;  gall.  ewythr  «  oncle  »,  v.  h. 
a.  ôheim  «frère  de  la  mère»,  got.  atvo  «  grand'mère  »,  v. 
pruss.  auns  et  v.  si.  njt  «  frère  de  la  mère  »,  arm.  haw  «  grand- 
père  ».  L'indo-iranien  nàpah  désigne  le  descendant  et,  en 
particulier,  le  «  petit-fils  »,  lat.  nepôs,  neptis  le  «  petit-fils  », 
la  «  petite  fille  »,  irl.  nia,  necht  le  «  fils  »,  la  «  fille  de  la  sœur  », 
V.  h.  a.  nezH)  le  «  neveu  »,  v.  lit.  nepotis  le  «petit-fils»,  le 
«  neveu  »,   serbe  nèc'àk  le  «  fils  de  la  sœur  »,  etc. 

Tout  ceci  indique  un  état  social  où  la  femme  entrait  dans 
la  famille  du  mari,  mais  où  le  mari  n'avait  pas  avec  la  famille 
de  sa  femme  une  parenté  définie.  Il  s'agit  de  ces  «  grandes 
familles  »  à  descendance  masculine,  telles  qu'on  les  observe 
encore  chez  les  Serbes  (jadrugà)  et  chez  les  Arméniens. 

La  maison  forme  un  groupe  social  commandé  par  un 
«  chef  de  maison  »  :  skr.  pàtir  dàn  ou  dàmpaîih,  gr.  lizT.i- 
TYî^  (de  *dernS'pdt-à-  «  chef  de  la  maison  »),  lat.  dominus. 
Un  terme  plus  compréhensif  est  celui  de  «  groupe  de  mai- 
sons, tribu  »  que  présentent,  avec  diverses  nuances  de  sens, 
skr.  viç-,  JÀvîS',  v.  perse  î;/0-,  v.  si.  visi,  got.  weihs,  lat. 
uîcus  ;  gr.  .Fcïxo;  (ou  aussi  la  forme  alhcmatique  Fzv/l-  dans 
Fo'y.y.-lt)  a  le  sens  de  «  maison  »,  à  l'origine  la  «  grande 
maison  »,  comprenant  des  constructions  multiples  où  logent 
les  divers  membres  de  la  «  grande  famille  »,  et  c'est  pour 
cela  que  /^oTxs;  désigne  aussi  l'ensemble  des  plus  proches 
parents  ;  le  nom  de  «  chef  de  village  »,  skr.  viç-pàtih,  zd 
vïs-paitii,  a  pris  en  baltique  le  même  sens  général  que  celui  do 
«  chef  de  maison  »,  BîJxsTr^ç,  en  grec,  et  l'on  a  lit.  ves:(pats 
«  maître,  seigneur  »,  v.  pruss.  waispattin  «  maîtresse».  — 
Le  «  roi  »  a  un  nom  attesté  seulement  en  sanskrit  :  ràj-,  ràjan-, 
et  dans  les  dialectes  les  plus  occidentaux  :  lat.  rèx,  celt.  rîg-  (le 
mot  germanique  attesté  par  got.  reiks  «  chef  »,  etc.  est  peut- 
être  emprunté  au  celtique).  —  Un  mot  désignant  tout  un 
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peuple  est  attesté  seulement  dans  les  dialectes  de  l'Ouest, 
jusqu'en  baltique,  et  ne  se  trouve  ni  en  slave,  ni  en  indo- 
iranien, ni  en  arménien,  ni  en  grec  :  v.  pruss.  tauto  «  pays  », 
lette  tauta  «  peuple  »,  got.  fiuda  (d'où  ^iudans  «  roi  »),  v. 
irl.  tûath  «  peuple  »,  osq.  touto  et  ombr.  tota  «  cité  ». 

Il  n'y  a  pa$  de  mot  désignant  la  «  ville  »  :  skr.  /)/}/?  (génit. 
pnràh),  lit.  pilis  signifient  «  lieu  fortifié  »,  et  le  mot  grec 
corn^spondant  7::X':(avec  un  suffixe  secondaire)  avait  d'abord 
ce  sens  qui  transparaît  clairement  dans  àxpsirsXi^. 

B.  Noms  d'animaux  et  de  plantes. 

Des  noms  d'animaux,  les  uns  s'appliquent  à  des  animaux 
domestiques,  tels  que  le  mouton  ou  le  bœuf,  d'autres  à  des 
animaux  sauvages  ;  dans  quelques  cas,  on  ne  saurait  faire  le 
départ  entre  les  uns  et  les  autres  ;  on  se  bornera  à  une  énu- 
méralion  des  noms  les  mieux  attestés  (le  mâle  et  la  femelle 
n'ont  pas  de  noms  indo-européens  distincts)  : 

troupeau  :  skr.  pàçu,  pdçiih,  v.  lit.  pekus,  v.  pruss.  peckti, 
lat.  pecu,  pectis,  goi.  faihu,  v.  h.  a  Jihu, 

bœuf  et  vache:  skr.  gânh,  zd  gâus,  arm.  kov  (vache),  lette 
gûws  (vache),  gr.  gcO^,  lat.  bôs  (mot  de  paysan  samnite,  et 
non  pas  proprement  latin),  irl.  bô,  v.  h.  a.  chuo  (vache),  v. 
si.  gavedo.  Le  nom  du  «  taureau  »,  gr.  TaOpc;,  lat.  taurus, 
V.  pruss.  tauris,  v.  si.  itiru,  ne  se  trouve  pas  partout,  et  no- 
tamment pas  en  indo-iranien  ;  le  skr.  uk^ân-,  zd  uxian-,  got. 
anhsa,  v.  h.  a.  ohso,  gall.  ych  est  sans  doute  une  ancienne  épi- 
ihète  (celui  qui  accroît,  qui  fait  croître  ?).  Le  «jeune  bœuf», 
la  «génisse»  sont  désignés  par  gr.  Tcipi;,  v.  h.a./ûfrr(?(masc.), 
m.  h.  a.  wr5^ (féminin),  elskr,  pphtikah,  arm.  orth,  gr.  r^ipv,;, 
xdpTa;. 

mouton  et  brebis  :  skr.  âvih,  lit.  avis,  gr.  c».;,  lat.  ouis, 
irl.  0*,  v.  h.  a.  outui  ;  v.  si.  ovïnu  «  bélier  »,  ovka  «  brebis  » 
(=  skr.  avika).  L'  «  agneau  »  a  deux  noms,  l'un  skr.  tlranah, 
pehivi  varrak,  arm.  gafn,  gr.  Fxpit^,  ^Jtpvs;,  cl  l'autre  v.  si. 
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agnïcî,  gr.  à{jLvi;,  lat.  agnus,  irl.  ûan.  La  «  laine  »  a  un  nom 
bien  attesté:  v.  si.  vlûna  (serbe  vànd),  lit.  vilnos  (p\uneY), 
got.  ivuHUy  lat.  lâna,  skr.  ànjà;  irl.  olann,ga\\,  gwlan;  avec 
élargissement  *-^5-  gr.  Xfjvoç,  dor.  Xovc;,  lat.  lânerum,  lànei- 
tris,eiuellus;  arm. gehnn  «  toison  ». 

cheval  et  jument:  skr.  àçvah,  zd  aspô,  v.  angl.  o?/?^  lat. 
tquos,  irl.  ecA,  gaulois  e/w-;  le  féminin  skr.  àçvà,  lit.  a5:(z/i^ 
lat.  equa  «jument»  résulte  de  développements  indépendants 
de  chaque  dialecte,  comme  le  montre  gr.  Tz^o;,  qui  désigne 
le  «  cheval  »  et  la  «  jument  ». 

bouc  et  chèvre:  skr.  ajàh  «  bouc  »,  ajà  «  chèvre  »  ;  lit 
o{ys  «  bouc  »,  os:(kà  «  chèvre  »;  un  terme  différent,  mais 
voisin,  est  attesté  par  gr.  atÇ,  arm.  ayc  «  chèvre  »,  zd  i:^-aêna' 
«  de  peau  »  (étymologiquement  «  de  peau  de  chèvre  »,  cf. 
skr.  ajlnatn  «  peau  »,  en  regard  de  ^/i/;^  et  v.  si.  a:(ino  «  cuir  » 
en  regard  de  lit.  o{-ys).  Zd  bù:;a'j  v.  h.  a.  hoc,  v.  isl.  bohkr, 
irl.  bocc  désignent  le  «  bouc  »  (mais  arm.  bucV  «  agneau»). 
Les  dialectes  occidentaux  ont  des  mots  particuliers  :  \dX.caper, 
gall.  caer-,  v.  isl.  hafr,  —  lat.  haedus,  got.  gaiis  «  chèvre  ». 
Il  n'y  a  donc  pas  pour  le  «  bouc  »  et  la  «  chèvre  »  l'unité  de 
dénomination  observée  pour  les  animaux  précédents. 

porc,  sanglier:  lat.  sus,  gr.  5;,  v.  h.  a.  sH,  swîn,  gall 
bwch,  V.  si.  svintja,  zd  hû-,  skr.  sûkarâh  (sanglier);  et  un 
mot  désignant  exclusivement  le  «  porc  domestique  » ,  mais  seu- 
lement européen  du  Nord  et  de  l'Ouest,  non  attesté  en  indo- 
iranien, en  arménien  et  en  grec:  lat.  porcus,  irl.  orc,  v.  h. 
a.  farah,  lit.  pars^fts,  v.  si.  prase. 

chien  et  chienne  :  skr.  çvà  (génit.  çûnah),  zd  spâ  (génit. 
sûnô),  lit.  s^u  (gén.  s:(uns),  gr.  xuwv  (gén.  xyviç),  irl.  cû 
(gén.  con)j  got.  hunds  ;  lat.  canis  a  une  forme  peu  claire. 

loup  :  skr.  vfkah,  zd  v^hrkô,  v.  si.  vltku,  lit.  vilkas,  got. 
wtilfs  (et  gr.  Xuxoç,  lat.  lupus);  un  féminin  désignant  la 
«  louve  »  a  été  créé,  sans  doute  dans  chaque  langue  isolé- 
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ment  :  skr.  Vfkih^  russe  volH-ca,  lit.  vilkè  et  vilkenê,  v.  isl. 
ylgr  (de  ^wul-^^  ancien  *wlkis);  gr.  XJxatva,  lat.  /«/w. 

ours  :  skr.  fk^ah,  zd  ar^^ô,  gr.  apxToç,  lat.  ttr5z/5,  v.  irl. 
art,  arm.  ^zrj  et  le  doublet  gr.  apxoç,  persan  xirs  (v.  p.  69 
et  223). 

souris  :  skr.  tnàh,  v.  si.  tnyiî,  gr.  [jljç,  alb.  mî^  lat.  wfl5, 
V.  h.  a.  mus;  arm.  mukn. 

cerf:  v.  si.  ;W^ï,  lit.  élnis,  arm.  ^/«^  gr.  IXaçoç,  sXXiç; 
rirl.  ^/fV  (féminin)  signifie  «  chevreuil  ».  Le  cerf  est  souvent 
désigné  par  son  épithète  de  «  cornu  »  (IXaçoç  xepxoç,  Ho- 
mère, r  24)  ;  de  là  lat.  ceruos,  v.  h.  a.  hiruX: 

oiseau:  skr.  vih,  zdvay-,  lat.  auts,  arm.  haw,  gr.  cl(»)v6ç 

aigle  :  V.  si.  orilûjVit.  arèlis,  got.  ara,  gall.  ^^r;  le  gr.  Spviç 
signifie  «  oiseau  »  d'une  manière  générale. 

lit.  strà:(das  «  grive  »,  russe  dro:(d  (dimiial  par  assimilation), 
V.  isl.  ^rçstr,  lat.  turdus,  irl.  mod.  truid. 

grue:  gr.  Yspx/oç,  brittonique^amw  (et gaul.  tri-garanus 
«  aux  trois  grues  »),  v.  angl.  cran,  v.  h.  a.  cranuh,  lit. 
^^n^,  v.  si.  ^eraviy  lat.  ^r^j,  arm.  kfunkn. 

oie:  gr.  ^^îv,  x^^voç  (dor.  xa^^  xàvo;)»  l^*-  t?^^^>  ^-  si. 
^^î,  v.  h.  a.  gans,  lat.  a«j^  (mot  rural,  avec  chute  de  h 
initiale);  le  skr.  hanisâh  signifie  <c  flamant,  cygne  »,  et  Tirl. 
i^Hs  ((  cygne  ». 

canard:  lat.  anas  (anitis),  v.  h.  a.  anut,Y\i.  àntis,  v.  si. 
(}ty,  et  gr.  v^jaTa,  dor.  vaacra  ;  cf.  skr.  àiih  «  sorte  d'oiseau 
aquatique  ». 

poisson:  il  y  a  un  mot  occidental  :  lat.  piscis,  irl.  lasc, 
got.  fisks  ;  au  centre  du  domaine  indo-européen,  un  autre 
mot,  gr.  r/OOç,  arm.  jukn,  lit.  X.^vi5\  enfin  si.  ryba  et  skr. 
màtsyah,  persan  màhî  sont  isolés.  Les  noms  particuliers  de 
poissons  sont  pour  la  plupart  spéciaux  à  chaque  langue, 
très  peu  ont  une  étymologie,  et  l'extension  de  mots  qui 
semblent  attestés  est  faible,  alors  que  deux  nom   d'oiseaux 
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sûrement  anciens  se  rapportent  à  des  oiseaux  aquatiques,  et 
que  Ton  a  aussi  dans  skr.  tdràh,  zd  udrô,y.  si.  vydra,  Ht. 
ûdra,  V.  h.  a.  ottar  un  dérivé  du  nom  deTeau,  désignant  un 
animal  aquatique,  d'ordinaire  la  «  loutre  »  (mais  gr.  {i^po^t 
G5p5t  «  serpent  d'eau  »),  et  dans  v.  si.  Inbrù,  bcbrû,  lit.  bèbrus, 
V.  h.  a.  bibar,  gaul.  bibro-,  bebro-  (dans  des  noms  propres), 
lat.  fiber^  feber  un  dérivé  de  l'adjectif  «  brun  »  (lit.  béras)  si- 
gnifiant «  castor  »  (ou  un  animal  analogue  dans  skr.  babhrûh 
et  zd  bawrif). 

serpent:  skv.âhih,  zd  a^is,  gr.  5v.ç,  arm.  i^  (de  *êg^hi-); 
lat.  anguis,  irl.  (esC')ung  (anguille),  lit.  angis,  polon.  wq^ 
(représentant*^^*);  et  got.  nadrs,  irl.  natUr,  lat.  natrix. 

mouche:  v.  si.  miicha  (et  musica  «  moucheron  »),  lit. 
muse,  gr.  ;AjTa,  lat.  mtisca,  arm.  mun  (v.  p.  22^). 

frelon:  v.  si.  srùseni  (serbe  sriljén),  lit.  s:(trs:(à  (génit. 
5:^irs^ehs)  et  5:^irs\lys  (accus.  s:(irsilî),  lat.  rr^ir(5  (de  *crâsrd)y 
gall.  creyryn. 

guêpe  :  lit.  i'a/)5à^  v.  si.  o^a  (altéré  de  *W5^)^  v.  h.  a.  wafsa, 
lat.  «^^/>^  (de  *wopsa). 

abeille  :  le  mot  i.-e.  *médhu  signifie  à  la  fois  «  miel  »  et 
«  boisson  fermentée  faite  avec  le  miel,  hydromel  »  (et  par- 
fois ensuite,  dans  les  pays  où  la  vigne  a  été  introduite,  «  vin  ») 
dans  les  dialectes  orientaux  :  skr.  tnâdhu,  zd  malu,  v.  si. 
medù,  ht.  medùs,  midùs  ;  le  sens  de  «  hydromel  »  (ou  «  vin  ») 
a  seul  subsisté  dans  les  autres  langues  :  gr.  jxiOu,  v.  h.  a. 
meto,  irl.  mid  ;  un  autre  mot,  d'extension  moindre,  désigne 
proprement  le  «  miel  »  :  gr.  [jif/a,  jx^X'-rsç,  got.  miltf^,  lat. 
mel,  irl.  mil,  arm.  melr.  Un  nom  *bhei-  de  V  «  abeille  »  se 
trouve  avec  divers  suffixes  secondaires  dans  :  v.  angl.  béo,  v. 
h.  a.  bini,  lit.  bilis,  v.  pruss.  bitte,  irl.  bech,  v.  si.  Mcela;  on  a 
«  mouche  à  miel  »  dans  gr.  [jLÉ/aîîa,  alb.  mialtse,  arm.  mdu. 

ver  :  skr.  kfmih,  persan  kirtn,  lit.  kirmis,  irl.  cruim,  gall. 
pryf,  et  lat.  uermis,  v.  h.  a.  wurm,  gr.  ^djjLo;. 
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A  peu  d'exceptions  près,  ces  noms  sont,  comme  les  noms 
de  parenté,  irréductibles  à  des  racines  verbales. 

Les  noms  de  végétaux  ont  moins  souvent  une  étymologie 
que  les  noms  d'animaux,  et,  là  même  où  ils  sont  indo-euro- 
péens, ils  se  rencontrent  d'ordinaire  dans  un  nombre  moindre 
de  dialectes.  Il  est  curieux  que  la  «  forêt  »  n'ait  pas  de 
nom  qui  puisse  être  sûrement  tenu  pour  indo-européen.  Les 
mots  conservés  sont  ceux  qui  désignent  les  objets  dont  on 
tire  parti  journellement  ;  il  y  a  donc  un  nom  pour  : 

bois  (matière):  skr.  dàru  «  bois  »,  dàrvih  «  cueiller  »  ; 
gr.Bspu  «  bois,  bois  de  lance,  lance  »,  Sévopov  «  arbre  »  (avec 
redoublement  intensif,  v.  p.  i43etsuiv.),  Bp5;  «  chêne»  ;  v.  si. 
drèvo  «  bois,  arbre  »  (pluriel  collectif  drûva);  lit.  dervà 
«  bois  de  sapin  »,  gaul.  dervo-,  bret.  derv  «  chêne  »  ;  gol. 
triu  «  arbre  »  ;  v.  irl.  daur  «  chêne  »  ;  etc. 

Quelques  arbres  ont  un  nom  ancien,  généralement  fémi- 
nin ;  entre  autres  : 

hêtre  :  \ai,fàgus,  v.  isl.  bôk,  v.  h.  a.  buohha  ;  le  gr.  çr^yc; 
(dor.  <pitYo;),  féminin  en  -o-  comme  le  mot  latin  correspon- 
dant, désigne  une  sorte  de  chêne. 

bouleau:  skr.  bhûrjah,  Y\i,  bir{as  ti\.û.brè':^a{y.  ben:^a)y 
V.  h.  a..binhha,  v.  isl.  biçrk;  le  mot  indo-européen  était  un 
féminin  cn-o-  qui  n'est  directement  attesté  nulle  part;  cf. 
lat.  fraxinus  etfarnus  «  frêne  ». 

saule:  zd  vaèiti s  (p(^vs,  bèd)^  v.  pruss.  îviiwan,  gr,  Fi-zii, 
V.  h.  a.  wida:  en  réalité,  il  s'agit  de  la  branche  flexible  qui 
peut  être  utilisée  de  toutes  sortes  de  manières,  et  c'est  ce 
sens  de  «  branche  flexible  »  qui  apparaît  dans  skr.  vetasàh 
«  bambou  »,  v.  si.  vètvi,  vètvije,  lit.  vytis,  irl.  fêith,  etc.  ; 
le  mot  appartient  à  la  racine  de  skr.  vàyati  «  il  tresse,  il 
entrelace,  il  tisse  »,  lit.  vejû  «  je  tourne  »  (une  corde), 
lat.    iiiire,  tntis,  etc.  Un   nom  propre  du   «  saule  »  se  rc- 
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trouve  dans  lat.  salix,  v.  irl.  sail  (génit.  sailech),  v.  h.  a 
salaha  (et  gr.  IX^xr^  ?). 

chêne:  v.  h.  a.  forha,  lai.  quercus  (àQ*perq^u$,  comme 
quinque  de  *penq^e)^  et  v.  h.  a.  eih,  v.  angl.  àc,  cf.  lat.  aes- 
^ulusQ)j  gr.  alYiXw'l  «  sorte  de  chêne  »  (?).  Il  y  a  un  nom 
indo-européen  commun  pour  «  gland  »  :  lat.  glans,  gr.  ^aXa- 
'^oç,  lit.  gilê,  V.  si.  f^tl^dî,  arm.  katin. 

L'existence  de  quelques  noms  de  plantes  herbacées  semble 
garantir  la  culture  de  certaines  céréale»,  ce  qui  s'accorde  bien 
avec  l'existence  d'une  racine  signifiant  «  labourer  »  (cf.  p.  35o) 
et  de  quelques  autres  termes  relatifs  à  ragriculture  :  skr. 
yâvah,  zd  yavô  désigne  les  céréales,  et  surtout  Forge  ;  de 
même,  lit.  javdi  désigne  «  les  grains  »,  Thom.  Çeiai  une 
sorte  de  graines,  irl.  corna  l'orge  ;  l'a  orge»  a  d'ailleurs  son 
nom  propre  dans  gr.  -^pX^  y.pîO-^,  v.  h.  a.  gersta,  lat.  hordeum, 
arm.  gari  (formes  malaisées  à  ramener  à  un  type  commun). 
Les  mots  de  ce  genre  ont  changé  de  sens  suivant  les  cultures  ; 
par  exemple  gr.  'îzjpoi  et  lit.  pûrai  désignent  du  «  fro- 
ment »,  mais  V.  si.  pyro  traduit  îXjpa,  xiy/po;.  On  peut 
conclure  de  ces  rapprochements  à  Texistence  de  céréales 
cultivées  ;  mais  la  linguistique  ne  permet  pas  de  décider 
lesquelles.  Il  y  a  aussi  un  mot  pour  la  «  paille  »  :  skr.  palâ- 
vah,  V.  si.  plèva,  v.*  pruss.  pelwo,  lit.  pelai,  lat.  palea.  Le  nom 
du  «  grain  »  (v.  si.  :(rûno,  v.  pruss.  syrne,  got.  haurn,  v.  irl. 
grân,  lat.  grânuni)  n'est  attesté  que  dans  les  langues  qui  pos 
sèdent  la  racine  *^^"-  «  semer  «  (v.  si.  sèti,  lit.  sêti,  got.  saian  ; 
V.  irl.  sîl  «  semence  »,  lat.  sèmen)  et  n'existe  ni  en  indo- 
iranien, ni  en  arménien,  ni  en  grec  ;  ces  langues  sont  aussi 
les  seules  où  se  trouve  le  nom  de  la  «  pomme  »  et  du 
«  pommier  »  :  v.  si.  ahlûko  «  pomme  »,  lit.  ôbûlas  «  pomme  », 
obelis  «  pommier  »,  v.  h.  a.,  apful  «  pomme  »,  v.  irl.  aball 
«  pomme  »  ;  et  sans  doute  Abella  en  Campanic  (pays  de 
langue  osque)  est  la  «  ville  des  pommes  »,  car  Virgile  la 
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qualifie  de  malifera  ;  le  nom  de  la  «  pomme»,  propre  aux  dia 
lectes  septentrionaux  et  occidentaux,  a  été  remplacé  en  Italie 
par  le  nom  dorien  [xaXcv  (d'où  lat.  màluni),  d'origine  incon- 
nue, qui  désignait  une  pomme  cultivée  ;  on  observe  ici  un 
effet  de  la  substitution  de  la  civilisation  méditerranéenne  et 
hellénique  à  celle  de  l'Europe  du  Nord  qui  était  originaire- 
ment celle  des  Latins  et  des  Osco-Ombriens. 

Le  «  sel  »,  qui  est  surtout  nécessaire  pour  la  nourriture 
végétale,  a  un  nom:  lat.  sàl  (salis)  ^  ombr.  salu  «  salem  », 
irl.  salann,  got.  sait,  v.  pruss.  sal,  lette  sais,  arm.  al  et  althh, 
gr.  aXç  ;  ce  nom  ne  se  retrouve  pas  en  indo-iranien,  langue 
où  manquent  aussi  les  racines  indo-européennes  qui  signi- 
fient «  labourer  »  et  «  moudre  »  (v.  p.  35o). 

L'imprécision  du  sens  et  le  petit  nombre  des  noms  de  végé- 
taux attestés  contrastent  avec  la  valeur  précise  et  l'abondance 
des  termes  qui  désignent  des  animaux  ;  on  est  tenté  de  con- 
clure de  là  que  la  «  chair  »  des  animaux  sauvages  ou  domes- 
tiques (skr.  mâîftsâm,  v.  si.  meso,  arm.  mis,  got.  mims)  for- 
mait la  plus  grande  part  de  l'alimentation,  avec  le  lait  (dont 
les  noms  ont  des  formes  assez  divergentes,  quoiqu'en  partie 
au  moins  apparentées  les  unes  avec  les  autres)  ;  lat.  iûs,  skr. 
yàh,  lit.  jîis:(ê,  v.  si.  jucha  désignent  une  préparation  de  la 
viande  avec  une  sauce.  Le  mot  skr.  sarpih  «  beurre  »,  alb. 
g'alpz,  V.  angl.  sèalf,  v.  h.  a.  salha,  gr.  ïX^a;'  fXaiov,  a'Axp 
Hes.  (cf.  oXizTi  «  bouteille  à  huile  »)  désignait  en  indo-euro- 
péen une  sorte  de  a  beurre  »  ;  et  zd  rao^fti^m,  pers.  rô^an 
«  beurre  »,  est  inséparable  de  m.  h.  a.  roum  «  crème  »  (ail. 
rahtn),  v.  angl.  rcam,  v.  isl.  riôrne, 

C.  Noms  relatifs  à  la  religion. 

Si  l'on  met  à  part  les  astres,  comme  le  soleil,  la  lune,  ou 
les  phénomènes  naturels,  comme  l'aurore,  le  tonnerre,  le  feu, 
etc.,  qui,  sous  leur  nom  ordinaire,  sont  tenus  pour  divins 
dans  l'Inde  et  la  Grèce  antiques,  pas  un  nom  de  dieu  n'est 
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indo-européen  commun  :  \éd.   Indrah  n'a   pas   de   corres- 
pondant en  dehors  de  l'indo-iranien,   gr.   'AttsXawv  n'en   a 
pas  en  dehors  du  grec.  Quelques  rapprochements  au  premier 
abord  spécieux,  comme  celui  de  véd.  Gandharvàh,  zd  Gan- 
damc'O  aide  gr.   KévTaupsç,  ou  de  \cd.  Saraijy  Ah  et  de  gr. 
'Epiv'i;,  ne  s'étendent  pas  au  delà  de  deux  langues,  ce  qui 
suffit  à  les  rendre  douteux  a  priori,  et  d'ailleurs  ne  résistent 
pas  à  une  critique  phonétique  un  peu  exacte;  ainsi,  pour 
Gandharvàh  et  Ki^nxjpzq  :  i°  la  place  du  ton  diffère  ;  2**indo- 
iran.  g  ne  répond  pas  à  gr.  x;  3°  le  premier  a  de  Gandhar- 
vàh peut  représenter  û  ou  o,  mais  non  e,  car  autrement  on 
auraità  l'inilialey^etnon^;  4°skr.rf/?nerépondpas  à  gr.  t  ;  5** 
skr.  -arvah  ne  répond  pas  à  gr.  -ajps;  ;  si  donc  il  y  a  lieu  de 
rapprocher  le  mythe  des  Gandharvas  de  celui  des  Centaures, 
ce  qui  n'est  pas  évident,  il  n'est  du  moins   pas  légitime  de 
rapprocher  les  noms.   —  Aucun  mot   indo-européen  bien 
établi  ne  désigne  ni  le  sacrifice,  ni  aucun  rite;  il  est  assez 
séduisant  de  comparer  le  /?r^/;;//^;/-,  prêtre  hindou,  smjlàmen 
latin,  mais  ce  rapprochement,  limité  à  deux  langues  et  oii 
les  correspondances  phonétiques  de  l'élément   radical  sont 
loutcs  ambiguës,   est  indémontrable. —  Tout  ce  que  la  lin- 
guistique enseigne  sur  la    religion   indo-européenne,  c'est 
l'existence  d'une  certaine  conception  de  la  divinité. 

En  effet  le  nom  indo-européen  de  «  dieu  »  est  conservé 
dans  plusieurs  langues  :  skr.  devàh  (zd  daèvô  «  démon  »),  lit, 
dh'ûs,  V.  pruss.  deiwan  (accusât.),  v.  isl.  tivar  «  les  dieux  », 
gaul.  dêvo-,  divo-,  v.  irl.  dîa,  lat.  deus  (gén.  dîuï)',  de  là  est 
dérivé  un  adjectif:  skr.  divyàh,  gr.  Sts;  (de  *$'./'y:;),  lat.  dîus. 
Or,  ce  mot  signifie  «  brillant  »  et  ne  saurait  être  séparé  du 
nom  du  jour,  du  ciel  lumineux,  très  souvent  divinisé  :  skr, 
dyàiih  «  ciel,  jour  »,  gr.  Zsj;,  Ai/'ô;,  lat.  luppiler  (:=  Z£3 
xiTsp  «ôciel  père»  ;  le  «  |>ère  ciel  » ,  skr. pila  dyàuh,  s'oppose 
à  la  «  mère  terre  »,  skr.  mâlâ  prlhivî,  par  exemple  ^gveda,  I, 
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89,  4  ;  gr.  Ari;;.r,Trjp  renferme  le  mot  «  mère  »  précédé  d'un 
premier  terme  obscur),  lat.  louis  (génit.)  et  diis  «  jour  >', 
V.  h.  a.  Zio,  arm.  tiw  «  jour  ».  Les  hommes  sont  mortels  et 
terrestres,  les  dieux  sont  immortels  et  célestes  ;  celte  oppo- 
sition s'exprime  dans  le  nom  des  hommes  qu'on  appelle 
lantôttt  mortels  »  :  skr.  mârtah«  mortel,  homme  )),gr.  |/.of- 
Ts;*  «vOpwxs;,  Ovr,T5ç  (Hesych.)  et  hom.  ^psts;,  v.  perse 
viartiya  et  zd  masyô(àQ  *martya-)  «  homme  »,  arm.  mard 
«  homme  »,  tantôt  a  terrestres»  (l-nr/Odv'.ci,  Homère,  0  479)  : 
lat.  homô,  got.  guma,  lit.  imogùs  (cf.  lit.  ièmê  «  terre  »,  etc., 
V.  p.  223);  ces  expressions  se  sont  si  bien  répandues  que 
l'ancien  nom  de  l'a  homme»  (skr.  mânuhet  tnànu^ah,  v.  si. 
w^^ï,  got.  manna  [gén.  mans\)  a  été  éHminé  dans  la  plupart 
des  langues.  Les  dieux  sont  riches  et  distributeurs  de  richesses 
(îoTfjpe;  èawv);  de  là  sans  doute  le  nom  propre  du  dieu 
védique  Bhàgah  (littéralement  «  le  partageur  »  ou  «  le  bien 
partagé,  le  riche»)  et  le  nom  commun  v.  perse  baga  «  dieu  », 
V.  si.  bogû  «  dieu  »  (cf.  v.  si.  u-bogû  «  pauvre  »,  bogatu 
«  riche  »)  ;  l'accord  de  l'iranien  et  du  slave  ne  semble  pas  for- 
tuit; car  d'autres  termes  relatifs  à  la  religion  sont  communs  à 
ces  deux  langues,  notamment  zd  sp^tô  =  v.  si.  svçiû,  Ht. 
s:(ventas  «  saint  »,  et  zd  sravô  :^  v.  si.  slovo  «  parole  »  (tandis 
que  skr.  çràvahei  gr.  YXi(^F)oq  signifient  «  gloire  »,  comme  v. 
si.  slava,  lit.  s^love),  et,  dans  ces  deux  cas  au  moins,  l'hy- 
pothèse d'un  emprunt  du  slave  à  l'iranien,  qu'on  pourrait 
soutenir  pour  si.  bogû,  est  exclue. 

Nulle  part  en  somme  les  vocabulaires  des  diverses  langues 
indb-européennes  ne  divergent  plus  complètement  que  pour 
les  termes  relatifs  à  la  religion,  sans  doute  parce  que  chaque 
tribu  avait  ses  cultes  propres  ;  nulle  part  on  ne  rencontre 
moins  de  rapprochements  certains  ;  et,  par  suite,  la  lin- 
guistique indo-européenne  ne  saurait  apporter  à  la  mytho- 
logie comparée  aucun  témoignage  solide. 
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D.  Du  nom  de  quelques  objets. 

Les  noms  d'objets  sont  éminemment  sujets  à  changer. 
Aussitôt  que  le  commerce  ou  l'imitation  des  voisins  intro- 
duit une  nouvelle  forme  ou  un  nouveau  perfectionnement, 
de  nouveaux  noms  soit  étrangers  soit  indigènes  s'intro- 
duisent et  remplacent  les  anciens,  et,  avec  le  temps,  les- 
noms  d'objets  analogues  et  servant  aux  mêmes  usages  se 
trouvent  différer  dans  des  langues  assez  pareilles  par  ailleurs. 
Le  nom  de  la  «  hache  »  illustrera  la  chose. 

La  «  hache  »  était  sûrement  connue  ;  mais  ses  noms  dif- 
fèrent presque  d'une  langue  à  l'autre.  La  racine  de  skr. 
tàk^ati  «  il  fabrique,  il  charpente  »  a  fourni  v.  si.  tesla, 
V.  h.  a.  dehsala,  v.  irl.  tàl  ;  la  racine  de  lat.  secô,  v.  si.  sèka 
((  je  coupe  »  a  fourni  lat.  secûris  et  v.  si.  sekyra  ;  le  got. 
aqi:^i  rappelle  gr.  iÇivv;  et  lat.  ascia,  quoique  les  trois  formes 
se  laissent  difficilement  ramener  à  un  original  commun  ; 
le  skr.  svàdhitih  ressemble  de  loin  à  lit.  vedegà,  v.  pruss. 
îvedîgo  ;  le  rapprochement  le  plus  frappant  est  celui  de  skr. 
paraçnh  et  de  gr.  xiXexu;,  mais  ce  mot  d'aspect  si  peu  indo- 
européen, semble  un  emprunt  très  ancien:  on  rapproche 
en  effet  assyrien  pilakku  «  hache  » .  Aucun  des  noms  de  la 
«  hache  »  ne  se  trouve  dans  plus  de  deux  ou  trois  langues. 

Il  suffira  d'indiquer  ici  quelques  autres  noms  d'objets  dont 
l'extension  sur  le  domaine  indo-européen  est  particulière- 
ment large. 

Le  nom  de  la  «  roue  »  dans  les  dialectes  occidentaux:  lat* 
rota,  V.  irl.  roth,  v.  h.  a.  rad,  lit.  ratas,  n'est  connu  ni  du  slave^ 
ni  de  l'arménien,  ni  du  grec  ;  et,  en  indo-iranien,  le  mot 
correspondant,  skr.  ràthah,  zd  ra^ô,  signifie  «  char  »  ;  les  deux, 
sens  se  rattachent  indépendamment  l'un  de  l'autre  à  celui 
d'une  racine  *reth-  «  courir  »  :  v.  irl.  rethim  «je  cours  »,  lit.  ritù 
«je  roule  ».  Skr.  cakràm,  zàtaxra-j  v.  angl.  hweohl,gT.  xyx- 
Xsç,  et,  avec  la  forme  non  redoublée,  v.  si.  kolo,  v.  pruss  « 
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kelan,  v.  isl.  htul  représentent  sans  doute  aussi  un  nom  indo- 
européen dialectal  de  la  roue  (le  nominatif-accusatif  pluriel 
neutre  v.  si.  kola  signiCe  «  char  »)  ;  le  sens  premier  est  celui  d'un 
objet  qui  tourne  ;  la  racine  est  la  même  que  celle  de  skr. 
càrati  «  il  circule  »,  cf.  hom.  7:£pi7cXs;ji.iv(i)v  et  7:6piT6XXopi.£v(i)v 
hixj'm  a  avec  le  retour  des  années  »,  i[xçti:oXo^  «  serviteur  » 
(litt.  c(  qui  circule  autour  »  ;  cf.  v.  lat  an-culâre  «  servir  » 
et  lai.  ancilla)j  gr.  1:5X0;  «axe»  et  lat.  colus  «quenouille». 
Le  gr.  Tpc^iç  et  Tirl.  droch  «  roue  »  sont  de  même  appa- 
rentés à  gr.  Tp£x<*>  «je cours  »,  fut.  6pé;o[jLat.  Les  noms  de  la 
«  roue  »  sont  donc  assez  divergents.  Au  contraire  V  «  es- 
sieu »  est  partout  désigné  au  moyen  du  thème  *aks-  élargi 
par  divers  suffixes  secondaires:  skr.  âH^ah;  gr.  àf;<i)v,  v.  h. 
a.  ahsa]  v.  isl.  çxoll;  v.  si.  osî,  lit.  as:(/s,  gall.  echel  (de 
*aksi-lâ),  lat.  axis.  Un  même  nom  sert  pour  le  «  nombril  )x 
et  pour  le  «  moyeu  »  de  la  roue:  skr.  nàbhih  (einàbhyatn)^  v. 
pruss.  nabis,  v.  h.  a.  naba  (à  côté  de  nabalo  «  nombril  »)^.  La 
racine  *wegj)-  «  aller  en  char  »  a  été  signalée  ci-dessus  p.  35o. 

Le  «  bateau  »  se  dit  skr.  nduh  (ace.  nàvatn),  pers.  nàv 
(v.  perse  nàviyà  «  flottille  »),  arm.  naw,  gr.  vauç  (ace.  hom. 
vfja,  ion.  via),  lat.  nàuis  (d'après  l'ace,  nâuem),  irl.  nau,  v. 
isl.  n(Jr.  La  «  poupe  »  a  aussi  un  nom  :  v.  si.  krtlma,  gr. 
xpu[ji.vt).  La  racine  qui  exprime  la  notion  de  «ramer,  rameur, 
rame  »  a  été  signalée  ci-dessus  p.  35o. 

La  pierre  qui  sert  à  écraser,  à  moudre  se  nomme  :  skr. 
gràvan-,  irl.  brô,  gall.  breuan,  lit.  gimos,  v.  si.  i^iiny,  got. 
-qaimus,  arm.  erhan. 

Il  y  a  un  nom  de  métal  bien  attesté  :  skr.  àyah,  zd  ay(y 
«  bronze  (?),  fer  »,  got.  ai:^,  v.  h.  a.  ër,  y:  isl.  eir,  lat.  aes 
«  bronze  »  ;  on  ne  saurait  dire  si  c'était  le  nom  du  «  cuivre  » 
ou  déjà  du  «  bronze  ».  Il  faut  citer  de  plus  :  skr.  lohâh 
«  cuivre,  fer  »,  persan  rôi  «  cuivre  »,  v.  si.  ruda  «  métal  »,. 
et  V.  isl.  raudi,  lat.  raudus  «  minerai  ». 
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Les  métaux  précieux  ont  des  noms  dont  la  forme  diffère 
sensiblement  dans  les  diverses  langues,  mais  dont  la  parenté 
n'est  pas  douteuse.  Pour  r«  or  »,  got.  gul^  (v.  h.  a.  gold)^ 
lelte  x^elts  et  v.  si.  T^aio  (russe  :^ôhto,  pol.  ^loto)  ont  même 
.  racine  avec  trois  degrés  vocaliques  différents  :  zéro,  f,  et  a  ; 
skr.  hiraityam  =  zd  :(aranim  a  un  autre  suffixe  et  même  racine  ; 
le  gr.  xpûTo;  est  emprunté  au  phénicien  ;  lat.  aurum,  v. 
pruss.  ausin  (et  lit.  âuksas)  ne  sont  pas  clairs.  Pour r<(  argent» , 
skr.  rajatâm  et  zd  ^r^iat^m  diffèrent  parle  vocalisme  radical  ; 
lat.  argentum,  irl.  argat,  comique  ^r^aw/,  d'une  part,  et  arm 
arcaih,  et  d'autre,  ont  un  même  vocalisme  de  la  racine  attes- 
tée en  indo-iranien,  et  des  suffixes  qui  ne  concordent  pas 
exactement;  le  suffixe  de  gr.  oip-^jpoq  est  plus  différent  en- 
core ;  le  germanique,  le  Baltique  et  le  slave  ont  pour  \\<  argent  » , 
de  tout  autres  mots,  parents  entre  eux,  mais  sans  doute  par 
suite  de  très  anciens  emprunts  à  on  ne  sait  quelle  Jangue. 

Chacun  des  noms  du  «  cuivre  »,  de  l'cc  or  »,  et  de  1'  «  ar- 
gent »  se  trouve  dans  plusieurs  langues,  ce  qui  en  établit  le 
caractère  indo-européen  ;  mais  chacun  manque  aussi  dans 
la  plupart  des  groupes  ;  et  rien  ne  prouve  que  les  objets  dési- 
gnés par  ces  mots  aient  tenu  une  grande  place  dès  la  période 
indo-européenne  commune.  Sans  rien  vouloir  préciser,  il  est 
permis  de  supposer  que  l'époque  «  indo-européenne  »  coïncide 
avec  la  fin  de  la  période  de  la  pierre  polie  et  le  commence- 
ment de  la  période  du  cuivre  ou  du  bronze  dans  la  région 
—  non  exactement  déterminée  —  où  se  parlait  l'indo-euro- 
péen commun. 

Le  «  fer  »  était  sûrement  inconnu  ;  les  noms  diffèrent 
d'une  langue  à  l'autre  ;  il  n'y  a  pas  de  mot  indo-iranien,  en 
partie,  il  est  vrai,  parce  que  skr.  âyahelzdayô,  qui  sont Tancien 
nom  du  <(  cuivre  »  ou  du  «  bronze  »,  ont  été  affectés  au  fer  ; 
Je  lat.  ferrum,  le  gr.  j($Y;pc;  sont  isolés  ;  s'il  y  a  un  même 
mot  en  germanique:  got.  cisarn,  v.  isl.  Isarn,  v.  h.  a.  isarn, 
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et  en  celtique  :  v.  irl.  îar/i^gall.  haiarn,  c'est  que  le  dévelop- 
pement de  Tusage  du  fer  a  eu  lieu  à  un  mom  ent  où  les  po- 
pulations de  langues  celtique  et  germanique  avaient  une 
même  civilisation  ;  le  slave  et  le  Baltique  ont,  sans  doute 
pour  une  raison  analogue,  un  mot  à  peu  près  identique  : 
v.  si.  j^eléio,  lit.  gele^is,  v.  pruss.  gelso  (le  rapprochement 
avec  gr.  )jaAxo;  «  bronze  »  est  indémontrable).  Le  caractère 
récent  du  nom  du  «  fer  »  concorde  avec  ce  que  fait  attendre 
l'archéologie. 

E.  Parties  du  corps. 

Plusieurs  des  noms  de  parties  du  corps  sont  de  ceux  qui 
présentent  des  variations  de  suffixes  à  Tintérieurdela  flexion, 
ce  qui  entraîne  des  alternances  vocaliques  de  la  présuffixale  ; 
on  a  vu  ci-dessus,  p.  278,  les  noms  du  «  genou  »,  de 
r  «  oreille  »  et  du  «  foie»  ;  le  nom  du  «  sang  »  rentre  dans 
la  même  série  :  skr.  âsfk  gén.  asnâhj  lat.  dial.  assir  asser, 
gr.  ?ap,  hom.  eîap,  lette  asins. 

Il  y  a  parmi  ces  noms  un  grand  nombre  de  thèmes  à  suf- 
fixe zéro.  Le  nom  du  «  pied  »  a  été  signalé  p.  222,  et  celui 
<lu  <c  cœur  »  p.  228  (cf.  p.  i45  et  suiv.);  mais  souvent  ces 
thèmes  à  suffixe  zéro  ont  été  élargis  au  moyen  de  divers  suf- 
fixes secondaires  ;  ainsi  Ton  a  skr.  hfdayam,  zd  i^dr^laêm  à  côté 
de  skr.  htd-,  zd  :(dr9d-,  persan  dil  «  cœur  »  ;  gr.  xapîiâ,  hom. 
xpaîiTi  et  V.  irl.  cride  à  côté  de  xfjp  et  de  lat.  cor  (nom.  ace. 
plur.  cordd)y  v.  pruss.  seyr,  sîran  ;  lit.  siirdis,  v.  si.  srudî-ce, 
arm.  sirt  (instrumental  srii-zu)  ont  généralisé  l'élargissement 
par  le  suffixe* -«-que  présente  le  nom. -ace.  skr.  hardi  du 
thème  hfd-  ;  le  germanique  a  généralisé  un  suffixe  *-e«-,  ainsi 
^ot.  hairto  (gén.  hairtins).  Le  procédé  général  d'élargisse- 
ment dont  le  principe  a  été  signalé  ci-dessus  p.  224  a  eu 
pour  conséquence  que  les  noms  de  parties  du  corps  diffèrent 
beaucoup  d'une  langue  à  l'autre  là  même  où  le  nom  est  au 
fond  identique  ;  en  voici  quelques  exemples  : 

A.  Meillet.  a4 
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hom.  cfftje  «  yeux  »  (nom. -ace.  duel  neutre)  et  ira  (ace. 
masc.  sing.),  v.  si.  oci  (nom.  ace.  duel)  =  lit.  aki  «  yeux  », 
arm.  a(kh  «  yeux  »  ;  ce  nom  est  le  thème  à  suffixe  zéro 
d'une  racine  attestée  aussi  par  des  formes  verbales  :  gr.  cTcwra, 
G^G\Lr.,  skr.  ik^ate  <c  il  regarde  ».  Sur  le  duel  lit.  aki,  on  a 
fait  par  analogie  un  singulier  akis.  Un  élargissement  par 
*-eS'  fournit  le  singulier  slave  :  oko  (gén.  ocese)  «  œil  », 
et  le  duel  skr.  àk^-i  =  zd  as-i;  un  élargissement  de  ce 
thème  par  *-ei-  au  nominatif-accusatif  singulier,  par  *-^/i- 
aux  autres  cas^  fournit  les  autres  formes  sanskrites  :  âk^iy 
gén.  akffjâh  ;  le  latin  a  oc-ulus  et  le  béotien  cxxaXXcç.  —  Un 
dérivé  de  composés  avec  forme  thématique  ou  suffixe  *-^-  se 
trouve  dans  :  skr.  ânikam,  gr.  èvwxi^  (et  evcoxia),  v.  irl. 
entch,  gall.  enep  «  face  »  et  dans  skr.  pràitkam,  gr.  rpi- 
ffwïccv  (même  sens). 

zd  us-i  (nom.-acc.  duel  neutre)  «  oreille  >ï,  v.  si.  t/Hz=  lit. 
ausî-  (sur  lequel  a  été  fait  le  singulier  atisis  ;  le  lat.  auris  a 
été  sans  doute  obtenu  par  un  procédé  analogue)  :  élargisse- 
ment en  *-es-  dans  gr.  eue,  v.  si.  ucho  (gén.  usesé)^  v.  irl.  au, 
ô  (gén.  atu)\  élargissement  en  *-^«-  dans  got.  auso  (gén. 
ausins)  et  hom.  cviaTs;. 

lat.  ôs  (gén.  ôris)^  irl.  à  «  bouche  »,  skr.  àsâh  =  zdâûhô 
«  de  la  bouche  »  (gén.  sing.);  élargissement  en  *-en-  dans 
skr.  âsnàh  (génit.),  par  *-ry(7-  dans  le  nominatif  skr.  âs(i)yam. 
—  Le  gr.  wâ  «  bord  (d'un  vêtement)  »  =  lat.  ôra  «  bord  (de 
Teau)  »  est  un  dérivé  en  *-â-  ;  le  lit.  ustas  tisia  «  bouche 
(d'un  cours  d'eau)  »  est  un  dérivé  en  *'to-,  *'tà-, 

hom.  y.ap  «  tête  »  ;  la  forme  à  élargissement  *-es-  est  très 
répandue  et  reçoit  elle-même  des  élargissements  ;  on  a  ainsi  : 
skr.  çirah  gén.  çir-f-fi-àh,  zd  sarô,  lat.  cerebrum  (^kitr^'S- 
rchni)y  att.  dor.  xapâvov  Ç^ki^r^s-no-rn),  gr.  xcpoy)  «  tempe  » 
(*kiOr9-s-a)j  V.  h.  a.  hirni  (^kxer^-s-n-iyo-tn). 
skr.  bhrùh  (gén.  bbrtivàh)  «  sourcil  »,  v.  si.  brùvi  (de  ace. 
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*bhruv/'p),  V.  angl.  brû]  ou  avec  une  voyelle  initiale  :  gr. 
cfpOî  (gén.  c9pu[/'Joç),  serbe  dbrva  (passé  aux  thèmes  slaves 
en  -a-)  ;  on  a  un  dérivé  en  *-d-,  avec  vocalisme  radical  ^dans 
V.  h.  a.  bràwa,  et  un  dérivé  en  *-d-  dans  zd  brvat-,  irl. 
brûad(gén.  duel),  irl.  abrait  (nom.  plur.). 

skr.  nàsà  =  zd  nâftha  (nom. -ace.  duel)  «  nez  »  (gén.  duel 
skr.  nasôh)j  v.  perse  nàham  (ace.  sing.),  lat.  nàris,  lit.  nôsis 
(passé  aux  thèmes  en  *-«-),  v.  h.  a.  nasa,  v.  angl.  nosu  ; 
forme  thématique  dans  v.  si.  nosù,  lat.  nàsus.  —  Le  voca- 
lisme radical  n'est  pas  clair. 

skr.  dàntam  (ace.  ûn^.)datàh  (gén.  sing.)  «  dent  »,  lat. 
dens  dentum  (gén.  plur.  chez  Varron),  lit.  dantn  (gén. 
plur.)  dantis  (passé  aux  thèmes  en  *-«-),  got.  tunf>u  (ace. 
sing.,  d'où  nom.  turtfms^,  v.  h.  a.  :(and^  v.  irl.  dit;  le  grec 
a  une  forme  à  voyelle  initiale  :  iîouç  (oîdvTs;). 

zd  ast-  «  os  »  ;  avec  élargissements  *-ei-  et  *'en-  :  skr. 
âsthi  (nom.-acc),  asthvàh  (gén.)  ;  élargissement  Vj-  :  lat.  os 
(pssis  de  *osth'S'esy;  élargissement  Vw-  :  arm.  oj;tr  (de 
*05th-W'erT)y  cf.  lat.  (?i5Ma;  élargissement  *-^o-  :  gr.  iotlov. 

gr.  h'j%  (svx/^;)  «  ongle  »  ;  lat.  unguis;  v.  irl.  ingen;  v. 
h.  a.  nagal;  lit.  wa^^^;  v.  si.  noguti;  skr.  nakhdh  ei  nakhàm 
(v.  p.  i45);  aucune  forme  n'en  recouvre  exactement  une 
autre. 

Il  peut  arriver  que  le  thème  à  suflixe  zéro  ne  soit  pas  direc- 
tement attesté  et  qu'on  en  possède  seulement  des  dérivés  ; 
ainsi  le  thème  *ol-  dans  :  skr.  àratnih  «  coude  »  et  «  aune  », 
zd  ar^^na-  «  coude  »  ei  frârâ^nil  «  aune  »,  v.  pruss.  tvoltis 
«  avant-bras  »  et  woallis  a  aune  »  —  gr.  wX^vr^,  lat.  ulna 
(avec  syncope  d'une  voyelle  brève  entre  /  et  «),  v.  irl.  tiile 
(gén.  uihn)^  gall.  elin,  got.  aletna,  v.  h.  a.  elina  —  lit.  alkûnè 
«  coude  »,  ulektis  «  aune  »,  v.  si.  lahûit,  gr.  o^k%\  «  avant- 
bras  »  (glose)  et  oXéxpâvov,  wXéxpôvsv  «  coude  »,  lat.  lacertus. 
—  Un  autre  exemple  serait  fourni  par  :  gr.  x^pÎT^  «  intestin  » 
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(de  *gJjor3-dà,  avec  suffixe  secondaire  *-Jrt-)  ;  lit.  {ârna 
«  intestin  »,  v.  isl.  gçrn  (plur.  garnar),  alb.  ;^t?r£  ;  lat.  karu- 
(spex)  ;  skr.  hirà  «  veine  ». 

Quelques  noms  ont  un  air  de  ressemblance,  mais  diflfêrent 
trop  pour  qu'on  puisse  poser  un  original  commun.  Les  noms 
de  la  «  langue  »  ont  en  commun  un  élément  intérieur  *-^t/;u/rt- 
*-gihû'  :  skr.  jthvà]  lat.  dingua,  lingua;  gol.  tu<^go;  v.  si. 
je^ykû,  V.  pruss.  insuwis;  lAhi^à-  et/;/;^2-;  lit.  lëlùvis,(ivm. 
le:(îi  (ces  deux  derniers  influencés  par  *leigj)-  «  lécher  »). 
Le  nom  de  la  «  rate  »  est  :  skr.  plthà,  lat.  lien,  zd  spdr^:^a, 
V.  si.  slèiena,  irl.  sclg,  lit.  blu{nis,  arm.  phaycaln,  gr.  îjttXt^^v 
(cf.  cxXa*j^;a). 

Certaines  parties  du  corps  ont  des  noms  divers  suivant  les 
dialectes;  ainsi  pour  la  «  main  »,  l'indo-iranien  a  un  mot 
skr.  hàstah,  zd  :^astô,  v.  perse  dasta,  qui  rappelle  de  loin  lit. 
pa-^astis  «  aisselle  »  (ce  qui  est  sous  le  bras)  et  gr.  oyotiTs; 
«  plat  de  la  main  »  ;  en  baltique  et  en  slave,  le  terme  est 
emprunté  à  une  racine  signifiant  «  prendre  »  (lit.  renkù  «  je 
ramasse  »)  :  v.  si.  r^a,  lit.  rankà;  la  racine  *gjjer-  de  skr. 
hàrati  «  il  prend  »,  lit.  {eriù  «  je  rassemble  »  a  fourni  gr. 
)rê{p,  avm.  jefn,  alb.  don,  lat.  (h)ir;  un  thème *w°«-,  *wç- se 
trouve,  avec  divers  élargissements,  dans  lat.  mantis,  ombr. 
manuve  (locat.),  osq.  manins,  v.  h.  a.  muni. 

Il  y  a  des  thèmes  dissyllabiques,  de  forme  normale,  bien 
conservés  dans  plusieurs  langues,  ainsi  : 

skr.  àmsah  «  épaule  »,  arm.  us,  gr.  (î>;i.5r,  ombr,  owi^  (lo- 
catif), lat.  (h)umerus  ;  on  noiera  la  différence  entre  Va  sanskrit 
et  Ta)  grec,  et  aussi  la  forme  trisyllabiquc  du  latin. 

skr.  çrôf)ih  =  zà  sraonis  «  hanche  »,  lit.  s:Jaunis,  v.  isl, 
hlaun,  lat.  clûnis. 
.   gr.  irfsç  =  skr.  pàsah]  lat.  pénis  de  *pesnis,  m.  h.  a.  viseL 

skr.  hàk^ah  =  zd  kasô  «  aisselle  »  ;  lat.  coxa  a  hanche  » 
=  v.  irl.  coss  «  pied  »,  v.  h.  a.  hahsa  «  articulation  du  genou 
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(chez  le  cheval)  »,  m.  h.  a.  hehse\  le  mot  a  dû  désigner  en 
général  une  articulation. 

gr.  cpps;  «  derrière  »,  v.  h.  a.  ars,  arm.  or. 

Nombre  de  mots  sont  limités  à  trois  langues  contiguës,  ou 
à  deux  langues  seulement,  ainsi  :  got.  mun^s  «  bouche  », 
gall.  mant  «  mâchoire  »,  lat.  nienium  —  gr.  croîJLa,  zd  sta- 
inamm  (ace.  sîng.)  «  bouche  »  —  arm.  beran  «  bouche  », 
lit.  btirnà —  skr.  ô^hah  «  lèvre  »,  zd  aosta  et  aostra  «  lèvres  », 
V.  si.  usta  (nom. -ace.  plur.  neutre)  «  bouche  »  et  usttna 
«  lèvre  »,  V.  pruss.  austa  et  austin  «  bouche  »  —  lat.  labium, 
Y.  angl.  lippa  «  lèvre  »  —  etc. 

F.  Noms  de  nombre. 

Le  système  de  numération  normal  de  l'indo-européen  est 
le  système  décimal  ;  il  y  a  d'abord  dix  noms  distincts  les  uns 
des  autres  pour  les  dix  premiers  nombres  ;  on  compte  ensuite 
par  dizaines:  deux  dizaines,  trois  dizaines,  etc.,  en  remplis- 
sant les  intervalles  par  les  unités  comme  dans  fr.  dix-sept, 
vingt-huit,  etc.  ;  enfin  il  y  a  un  nom  pour  «  cent  ».  —  Les 
ordinaux  sont  dérivés  des  cardinaux  par  addition  de  suffixes 
secondaires,  avec  certaines  variations  vocaliques (voir  p.  2^4  et 
suiv.) 

L  Les  noms  des  unités  forment  trois  groupes  distincts  : 

a.  «  Un  »,  exprimé  par  divers  adjectifs  : 

Des  langues,  les  unes  ont  un  dérivé  de  *o/-  :  skr.  éhah  — 
zàaivô,  V.  perse  ûT/W  (cf.  gr.  zXFo^  «  seul  m),  - —  lat.  ûnus, 
v.  îrl.  ôen,  got.  ains,  v.  pruss.  ace.  ainan  (cf.  gr.  civV;  «  as  » 
[au  jeu  de  dés])  ;  d'autres  emploient  *sem-,  attesté  par  skr. 
sa-kft  «  une  fois  »;  lat.  semel,  simplex,  etc.;  gr.  et;,  iJL{a(de 
*smiy9),  £v  ;  arm.  /;//.  —  L'ordinal  est  un  dérivé  de  la  racine 
de  gr.  TTEp'.,  xapo;,  ::po,  etc.,  c'est-à-dire  un  mot  signifiant 
c(  ce  qui  est  avant  »  :  skr.  prathatnàh  —  skr.  pnrv(i)yàh,  v.  si. 
prûvyjl,  gr.  icpwT:;  —  lit.  pirmas  —  lat.  prîmus  —  etc. 
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b,  «  Deux  »,  «  trois  »  et  «  quatre  »  : 

Ces  trois  noms  sont  fléchis,  d'après  le  témoignage  con- 
cordant de  Findo-iranien,  de  l'arménien,  du  baltique,  du 
slave,  de  l'irlandais  et  du  grec.  Ils  ont  des  formes  particu- 
lières pour  chacun  des  genres  :  masculin,  neutre  et  féminin, 
et  ont  par  suite  le  caractère  d'adjectifs. 

Deux  :  masc.  véd.  d(u)và,  d(u)vdu,  zd  dva,  v.  si.  dùva, 
hom.  Sjû)  (gr.  8jo),  arm.  erku,  lat.  duo,  v.  irl.  dati,  dà  ;  féminin 
skr.  d(u)vi,  zd  duyè,  v.  si.  d(î)vè,  lit.  dvl,  lat.  duae\.  irl.  dî  ; 
neutre  skr.  d(u)vé,  v.  si.  d(i)vé.  La  forme  employée  en  compo- 
sition est  *dun'  :  skr.  dvi-pàt,  gr.  K-xsu;,  lat.  bi-pis,  v.  angl.  twi- 
fite,d,  lit.  dvi'kôjis  «  à  deux  pieds  »,  arm.  erkeam  «  de  deux 
ans  »  (erki-am).  Il  y  a  de  plus  un  mot  signifiant  «les  deux  » 
qui  est  fléchi  comme  *duwô(u),  mais  dont  l'initiale  a  des  formes 
très  divergentes  suivant  les  langues:  skr.  ubhàu,  ubhé,  gâlh. 
fém.  ubi;  v.  si.  oba,  obè,  lit.  abù,  abi;  gr.  a,x<po),  lat.  ambô  ; 
got.  bai.  La  forme  collective  est  :  skr.  dvayà-,  ubhàya-,  v.sl. 
dûvoji,  oboji,  lit.  dveji,  abeji,  et  lat.  bînî  (cf.  lit.  dvynù  «  ju- 
meaux»), V.  isl.  tuennr,  got.  iweihnai.  —  «  Deux  fois  »  se  dit  : 
skr.  diHh,  zd  bis  (avec  b  représentant  Vît^  comme  en  latin),  gr. 
S(;,  lat.  bis,  —  Pour  l'ordinal,  on  rencontre  soit  un  dérivé  du 
cardinal:  skr.  dvitiyah  «  second  »,  zd  bit(i)yô,  soit  la  forme  du 
mot  «  autre  »  à  suffixe  *-terch,  *-tro-  :  got.  anfar,  lit.  antras, 
soit  d'autres  mots. 

Trois  :  masc.  skr.  trâyah,  gr.  -rpsT;,  v.  si.  trlje,  arm.  erekh, 
lat.  très,  got.  (accus.)  frins,  v.  irl.  tri,  etc.  ;  neutre  véd. 
tri,  v.  si.  tri,  gr.  tpCa,  lat  tria  ;  le  féminin  ancien  n'est  con- 
.  serve  qu'en  indo-iranien  et  en  celtique  :  skr.  tisrdh,  zd  ii- 
sarô,  V.  irl.  teoir,  m.  gall.  teir,  La  forme  collective  est  :  skr. 
trayâ-,  v.  si.  troji,  lit.  treji  et  lat.  trînl,  terni,  v.  isl.  f>rennr. 
—  «  Trois  fois  »  se  dit  :  skr.  trih,  zd  6n/,  gr.  Tp{ç.  Zd 
^rit(i)yô,  gr.  Tpdo;,  arm.  erir  présentent  1'/  du  cardinal  ; 
mais  il  y  a  aussi  des  ordinaux  où  manque  cet  /  :  skr.  tftiyah. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J 


SUR   LE   YOGABULAIRE  3  75 

V.  pruss.   ùrûs,  lit.  trècTJas,  v.  si.  trtïxji  ;  les  formes  des 
autres  langues  sont  plus  ou  moins  ambiguës. 

Quatre  :  masc.  skr.  caivtrah,  accusât,  catûrah;  dor.  T£Tope<;, 
att.  T£rcap£ç,  béot.  Tfrrape^  ;  v.  si.  éetyre  ;  arm.  (orkh  ;  v.  irl. 
cethir,  gall.  pedwar]  fémin.  skr.  càtasrah,  tA  catafirô,  v. 
irl.  cetbeora,  gall.  pedair.  La  forme  collective  est  :  skr. 
catvaràm  «  place  quadrangulaire  »,  v.  si.  èeivori,  lit.  ketveri, 
et  lat.  quaternî.  —  «  Quatre  fois*  »  se  dit  skr.  catùh,  zd 
cabrui,  lat.  quater.  —  L'ordinal  a  des  formes  assez  diver- 
gentes ;  le  vocalisme  zéro  était  anciennement  celui  de 
la  première  syllabe  ^k^tur-  :  skr.  turiyah,  zd  tûiryô  (cf.  zd 
à'Xtairtm  «  pour  la  quatrième  fois  »),  gr.  Tapxo-  dans  xol^-^tc 
(Aiptsv,  chez  Hesychius  ;  Ye  a  été  rétabli  presque  partout  : 
skr.  caiurthàh,  gr.  tétapTsç,  v.  si.  cttvrûtû,  lit.  keivirtas. 

c.  De  «  cinq  »  à  «  dix  »  : 

De  «  cinq  »,  qui  représente  le  nombre  des  doigts  d'une 
main,  à  «  dix  »,  qui  représente  le  nombre  des  doigts  des  deux 
mains,  il  y  a  une  nouvelle  série  de  mots,  non  déclinés 
(ce  qui  rappelle  les  premiers  termes  de  composés)  et  dépourvus 
de  genre  ;  l'ordinal  est  en  *-(?-  ou  en  ^-tho-  : 

5  :  skr.  pànca,  arm.  hing,  gr.  icévTs,  lat.  quînque,  v.  irl. 
cùic,  got.  fimf.  Ordinal  :   gr.  -ïréiA^oç,  lat.  qutntus,  v.  h.  a 
fimflo,  Wi.pehktas,  v.  si.  pçtû'y  le  vocalisme  zéro  de  v.  h.  a. 
funfto  représente  sans  doute   l'état  indo-européen,   troublé 
ailleurs  par  l'influenice  du  cardinal. 

6:  skr.  ^àt,  zd  xsvaS,  arm.  veç,  gr.  "Fi"^  (IÇ),  lat.  sex, 
V.  sax.  sehs,  v.  irl.  se,  gall.  chwech;  ordinal:  skr.  ^a^hàh, 
gr.  2xT5î,  lat.  sextus,  v.  h.  a.  sehto,  lit.  s:;ës:(^tas,  v.  si. 
Ses  tu. 

7:  skr.  saptâ,  arm.  ewthn,  gr.  èicri,  lat.  septem,y.  irl. 
secht  n-  ;  ordinal  :  skr.  saptamàh,  lat.  septimus,  lit.  sèhnas  et 
avec  sonore,  v.  si.  sedmù,  gr.  eSScixo;. 

8:  véd.  a^{à,  af(âu  (avec  ^^  issu  de  %/),  arm.  «//;,  gr. 
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oxTci,  lai.  ocW,  got   ahtau,  v.  irl.  ochi  n-.  Ordinal  :  lat.  octà- 
wSy  gr.  cYÎos;  (les  autres  formes  sont  analogiques). 
.    9:   skr.  nàva,  arm.  imt,  gr.  £vv|(/}a,  lat.   nouent,  got. 
niun,  V.  irl.  nôin-.  Ordinal  :  lat.  nônus,  skr.  navamàh  (avec 
-m-  analogique),  gr.  hFoixoç,  got.  niunda,  v.  pruss.  neunnts^ 

10  :  skr.  rfif^^  arm.  tasn,  gr.  Séxa,  lat.  ^^r^Tw,  got.  tai- 
hun,  V.  irl.  deich  w-.  Ordinal:  skr.  daçamàh,  lat.  decimus,  et 
gr.  Sixaror,  got.  taihunda,  lit.  des^initas,  v.  si.  ^^jf/û. 

Ces  six  noms  sont  remplacés  en  slave  par  des  abstraits  : 
p(tt  «  le  groupe  de  cinq  »  (cf.  skr.  pankiih  «  groupe  de  cinq  w)^ 
^tsïl  «  le  groupe  de  six  »,  etc. 

De  ((  dix  »  à  «  vingt  »,  on  a  dans  la  plupart  des  langues 
des  juxtaposés  de  chacune  des  unités  et  de  «  dix  »  :  gr. 
svSexa,  $w$£xa,  etc. 

II.  Les  dizaines. 

Les  dizaines  sont  exprimées  par  des  dérivés  du  mot  «  dix  » 
précédés  du  nom  de  chacune  des  unités  ;  ces  dérivés,  qui 
sont  de  genre  neutre,  ont  le  suffixe  *-/-  et  la  forme  à  voca- 
lisme zéro  de  la  première  syllabe  ;  de  là  provient  une  forme 
à  initiale  compliquée  *dkifiit',  *dkxOmi',  qui  s'est  réduite  à 
*kitiit-,  *k,omt'  ;  par  suite  de  cetle  réduction  la  combinaison 
a  cessé  d'être  comprise.  En  germanique,  en  baltique  et  en 
slave,  une  forme  complète  du  nom  de  la  dizaine,  de  genre 
masculin,  a  été  rétablie:  «  trente»  est  v.  si.  tri  deseti 
«  trois  dizaines  w^  lit.  irys  dèsTJnjtys,  got.  j^rins  tiguns  (ac- 
cus.), V.  h.  a.  drî:^ug.  En  arménien,  en  grec  et  en  latin, 
rinitiale  réduite  a  subsisté,  mais  la  forme  de  nominatif-accu- 
satif neutre  a  été  généralisée,  et,  sous  Tinfluence  du  carac- 
tère non  fléchi  des  noms  de  nombre  précédents,  sert  pour 
tolis  les  cas  :  «  vingt  »  est  donc  un  ancien  nominatif-accu- 
satif duel  :  arm.  hhsan  (de  *gisan),  dor.  béot.  /"(xr:',  lat. 
uîgintîy  zd  vïsaifi  (cf.  p.  268  et  276)';  les  dizaines  suivantes 
sont  des  nominatifs-accusatifs  pluriels  ;  ainsi  a  3o  »  :  arm. 
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éremn,  gr.  Tp'.âxovTJt,  lat.  ingintâ  (cf.  p.  261  et  p.  278). 
LHndo-iranien  et  le  celtique  emploient  des  formes  dérivées^ 
Héchies  au  singulier  ;  ainsi  pour  3o  :  v.  irl.  tricha  (suivi  du 
génitif),  zd  Prisât-,  skr.  triiiiçàt-.  Nulle  part  une  flexion, 
du  duel  *zut-kifitit  «  20  »  ou  du  pluriel  *trî'k^dfnt^  «  3o  »^ 
etc.  n^apparait. 

Dans  i.-e.  *m-kitiitt  «  20  »,  *zui  doit  être  un  mot  signifiant 
«  deux  »  ;  on  notera  la  longue  de  i.-e.  *penk^i-  dans:  skr. 
pahcà'Çàt'  «  5o  »,  zd  pancà-sat-,  gr.  zevTi^^-xsvTa,  divm.  yisutr 
(de  *hingisun)  «  5o  ». 

A  60,  il  y  a  une  coupure  qui  indique  l'influence  d'un  sys- 
tème duodécimal.  Les  dizaines  à  partir  de  60  sont  expri- 
mées en  indo-iranien  par  des  abstraits,  ainsi  skr.  /fl^///> 
(identique,  pour  la  forme,  àv.  si.  sestî  «  groupe  de  six  »),  zd 
xivastiS  «  60  »,  skr.  navatlh,  zd  navaitii  «  90  »  ;  en  grec,, 
à  partir  de  70,  les  noms  de  dizaines  sont  tirés  des  ordinaux  : 
à655|jLT^xsvTa,  iy^zii%zv':x  ;  le  latin  a  de  môme  nônàgintà  (et  sep- 
tuàginià  ?)  ;  à  70  commence  en  germanique  un  type  parti- 
culier :  got.  sibuntehund  «  70  »,  ahtautehund  «  80  »,  nitin- 
tehund  «  90  »,  v.  sax.  antsihmta  «  70  »,  antahiôda  «  80  », 
nigonda  '<  90  »  ;  on  suppose  que  le  type  fr.  soixante-dix,  quatre- 
vingts,  quatre-vingt-dix,  résulte  d'une  influence  gauloise. 
Dans  les  anciens  dialectes  germaniques,  le  représentant  du 
mot  indo-européen  signifiant  «  cent  »  a  pris  la  valeur  do 
120,  si  bien  que  100  est  noté  par  des  précisions  spéciales^ 
indiquant  qu'il  s'agit  du  100  décimal. 

«  Cent  »  est  exprimé  par  un  dérivé  de  *dik^îii,  de  genro 
neutre,  à  suffixe  *-/o-,  régulièrement  fléchi  :  *(d)kifiitô- :  skr. 
çatâm,  zd  sat?m,  v.  si.  suto,  lit.  s:(imtas  (passé  au  masculin 
par  suite  de  la  disparition  du  neutre  en  lituanien)  ;  le  lat. 
centum  est  l'ancien  nominatif-accusatif  singulier  devenu 
forme  invariable,  comme  uîgintî,  trigintà,  etc.  ;  de  même  gr. 
l-xoTcv  (littéralement  «une  centaine»), got. /;««rf^  gall.  cant. 
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Pour  ((  mille  »  il  n'y  a  pas  de  nom  indo-européen  :  le 
rapport  de  skr.  sahdsram,2dha:(aûr9met  de  dor.  /T^Xtot,  lesb. 
X^XXioi,  ait.  ^tXtot  n'est  pas  clair  ;  celui  de  got.  fûsundi,  v. 
h.  a.  dûsunt  et  de  v.  si.  tysçita,  v.  pruss.  tûsimtons,  lit. 
tûkstantis  est  plus  obscur  encore. 
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suivantes).  Les  systèmes  de  correspondances  entre  les  lan- 
gues indo-européennes  permettent  donc  d'entrevoir  Texis- 
lence  de  lignes  d'isoglosses  à  l'intérieur  de  l'indo-européen. 

La  plus  nette  de  ces  lignes  est  celle  du  traitement  des 
gutturales,  où  Ton  observe  deux  groupes  distincts  :  l'un 
celui  du  type  centum  (groupe  occidental  :  hellénique,  itali- 
que, celtique,  germanique),  l'autre  le  groupe  sat^n  (groupe 
oriental  :  indo-iranien,  slave,  baltique,  arménien,  albanais)  ; 
Y.  p.  63  et  suiv. 

Une  autre  ligne,  très  nette  aussi,  est  fournie  par  le  traite- 
ment de  *ô  :  l'indo-iranien,  le  slave,  le  baltique,  l'albanais  et 
le  germanique  confondent  *à  et  *ô  en  un  même  traitement  a 
(le  slave  o  étant  sans  doute  une  altération  postérieure),  tandis 
que  l'arménien,  le  grec,  l'italique  et  le  celtique  distinguent /r 
de  d  ;  v.  p.  69  et  suiv. 

La  géminée  *//  est  représentée  par  ss  en  italique,  celtique 
et  germanique,  par  $t  en  grec,  baltique,  slave,  iranien  (et  tt 
de  *tst  en  sanskrit)  ;  v.  p.  io4  et  suiv. 

A  l'intérieur  du  mot,  entre  consonnes,  p  se  maintient  en 
sanskrit  d'une  part,  en  grec,  italique,  celtique  de  l'autre, 
mais  tombe  en  iranien,  slave,  baltique,  arménien  et  germa- 
nique ;  V.  p.  72  et  suiv. 

Les  sonores  «  aspirées  »  sont  représentées  par  des  sonores 
aspirées  en  sanskrit,  par  des  sourdes  en  grec  et  en  italique, 
par  des  sonores  simples  partout  ailleurs,  soit  par  exemple, 
pour  la  labiale,  skr.  bh  ;  gr.  ç,  lat.  /;  autres  langues  b\ 
v.  p.  60  et  suiv. 

Après  i^  u,  r  et  k,  la  sifflante  5  tend  à  devenir  chuintante 
en  indo-iranien,  en  slave,  en  baltique  (et  en  quelque  mesure 
en  arménien);  s  subsiste  ailleurs  ;  v.  p.  67. 

L'augment  existe  en  indo-iranien,  en  arménien  et  en  grec; 
il  est  inconnu  de  toutes  les  autres  langues. 

Le  slave,  le  baltique,  le  germanique  ont  â , certains  cas, 
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notamment  au  datif-ablatif  pluriel,  des  cas  en  -w-,  en  regard 
des  formes  en  -bh-  des  autres  langues.  Ces  désinences  en  -M- 
et  en  -w-,  n'existent  guère  que  sous  une  seule  forme  (diffé- 
rente d'une  langue  à  l'autre)  en  grec,  italique,  celtique  et 
germanique  ;  elles  se  présentent  sous  des  formes  diverses 
suivant  les  cas  et  les  nombres  en  indo-iranien,  en  bal  tique 
«t  en  slave  ;  v.  p.  268  et  suiv. 

Les  exemples  de  ce  genre  pourraient  être  multipliés  ; 
ceux  qui  viennent  d'être  cités,  et  qui  sont  parmi  les  plus 
clairs,  illustrent  à  la  fois  l'existence  d'isoglosses  à  l'inté- 
rieur de  l'indo-européen,  et  l'indépendance  de  chacune  des 
lignes  par  rapport  aux  autres  :  il  n'y  a  pas  deux  des  lignes 
citées  qui  coïncident  de  tout  point.  L'indo-européen  ne  for- 
mail  donc  pas  une  unité  parfaite.  Les  groupements  conservés 
par  les  langues  géographiquemenl  les  plus  voisines  répon- 
dent à  la  disposition  ancienne  ;  il  y  a  eu  extension,  mais  non 
dislocation.  Et  les  langues  indo-européennes  ne  représen- 
tent pas  le  parler  d'une  localité  unique  comme  les  langues 
romanes,  qui  toutes  sont  la  transformation  du  parler  de  la 
ville  de  Rome  étendu  à  la  banlieue,  à  l'Italie  et  à  l'empire  ; 
les  langues  indo-européennes  sont  la  transformation  des 
parlers  déjà  différenciés  d'une  région  ayant  une  certaine 
étendue. 

D'autre  part,  il  n'y  a  pas  lieu  de  croire  que  Texiension 
des  langues  indo-européennes  surTaire  qu'elles  occupent  ait 
eu  lieu  par  suite  d'une  séparation  brusque  et  unique.  Cer- 
tains groupes  ont  pu  se  séparer  de  l'ensemble  des  popula- 
tions de  langue  indo-européenne,  et  se  scinder  ensuite  en 
deux  groupes  distincts.  Ces  périodes  de  développement 
commun  se  traduisent  par  des  particularités  de  détail  plus 
ou  moins  nombreuses.  Le  sanskrit  et  l'iranien  se  ressem- 
blent tellement  dans  le  détail  qu'on  est  obligé  de  poser  une 
période  indo-iranienne  dont  la  durée  a  dû  être  assez  grande* 
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Quelques  détails  caractéristiques,  comme  le  génitif  du  type 
lat.  uirî,  V.  irl.  ogamique  maqi  «  du  fils  »  obligent  à  poser 
une  période  ilalo-celtique  dont  la  durée  a  été  sans  doute 
moindre,  ou  bien  où  l'union  n'a  pas  été  aussi  complète. 
Dans  ces  deux  groupes  sont  venus  se  joindre  des  hommes 
de  régions  un  peu  diverses  ;  et  certaines  des  lignes  d'iso- 
glosses  indiquées  passent  entre  le  sanskrit  et  l'iranien,  entre 
le  celtique  et  l'italique.  L'existence  d'un  groupe  italo-celtique 
n'exclut  donc  pas  l'hypothèse  que  le  grec  et  l'italique  repré- 
sentent le  parler  de  populations  voisines  l'une  de  l'autre 
lors  de  l'unité  indo-européenne,  ce  qui  explique  certaines 
ressemblances  remarquables  entre  le  grec  et  l'italique. 


II 


Quand  des  événements  dont  on  ignore  tout  ont  eu  brisé 
l'unité  indo-européenne,  et  que  chacun  des  groupes  a  eu  son 
développement  indépendant,  des  innovations  parallèles  ont 
cependant  continué  d'avoir  lieu.  Sans  doute,  le  détail  des 
changements  diflere  d'un  idiome  à  l'autre.  Mais  les  change- 
ments se  sont,  dans  une  large  mesure,  opérés  en  un  même 
sens,  si  bien  que,  après  de  longs  siècles  d'isolement  absolu, 
les  langues  de  la  famille  indo-européenne  se  trouvent  avoir 
modifié  d'une  manière  sensiblement  pareille  le  type  de  la 
période  d'unité.  Les  ressemblances  de  structure  générale 
qu'on  observe  entre  les  langues  indo-européennes  actuelle- 
ment parlées  proviennent  d'innovations  parallèles  et  indépen- 
dantes bien  plutôt  que  de  la  conservation  du  type  indo- 
européen. Il  va  sans  dire  que,  sauf  accident,  ces  ressemblances 
sont  purement  générales  et  ne  vont  pas  jusqu'à  l'identité 
matérielle  des  moyens  d*expression.  Ainsi  beaucoup  de 
langues  indo-européennes  se  sont  créé  un  passé  composé 
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d'un  participe  et  d'un  auxiliaire  ;  mais  le  type  français  fai 
porté  n'a  rien  de  commun,  que  le  procédé  général,  avec  polo- 
naj^  nosil-em  (même  sens). 

Les  causes  de  ce  parallélisme  se  laissent  en  partie  déter- 
miner. 

i'*  Malgré  de  légères  difiérences  attestées  par  les  lignes 
d'isoglosses  qu'on  a  signalées,  les  parlers  indo-européens 
avaient  une  même  structure.  En  tant  que  le  développe- 
ment procède  de  celte  unité  originelle,  il  doit  donc  être  pa- 
reil dans  les  diverses  langues.  Et  les  idiomes  qui,  comme  le 
baltique  et  le  slave,  sont  issus  de  parlers  indo-européens 
sensiblement  identiques  et  que  ne  coupait  aucune  ligne 
d'isoglosses,  sont  aussi  ceux  qui  offrent  le  plus  remar- 
quable parallélisme  dans  leurs  développements  ultérieurs. 

2*  Les  principes  généraux  du  développement  du  langage 
sont  partout  les  mêmes  ;  partout  notamment  les  change- 
ments morphologiques  sont  dominés  par  la  tendance  à  don- 
ner à  une  fonction  unique  une  marque  unique,  à  caractéri- 
ser partout  d'une  même  manière  le  singulier  ou  le  pluriel, 
la  i""*,  la  2*  et  la  3'  personnes,  etc.  Il  y  a  donc  partout  une 
tendance  à  éliminer  les  formations  variées  et  complexes  qui 
entraînent  trop  de  diversité  dans  les  moyens  d'expression. 
Ce  principe  commande  tout  le  développement  de  la  morpho- 
logie et  de  la  syntaxe. 

3®  A  des  dates  diverses,  les  populations  de  langue  indo- 
européenne ont  changé  leurs  formes  et  leur  degré  de  civili- 
sation. Or,  il  semble  que  certains  faits  linguistiques  soient 
en  rapport  défini  avec  un  certain  niveau  de  civilisation. 
Ainsi,  le  nombre  duel  qui  subsiste  d'une  manière  assez 
tenace  chez  les  peuples  de  civilisation  peu  avancée,  ne  résiste 
guère  au  progrès  de  la  civilisation.  En  grec,  par  exemple, 
il  disparaît  des  dialectes  d'Asie  Mineure  plus  tôt  que  de  ceux 
de  la  Grèce  continentale  ;  et  seules  aujourd'hui  en  Europe, 
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■quelques  populations  rurales  lituaniennes,  Slovènes,  etc., 
•dont  l'état  de  civilisation  est  relativement  arriéré,  présen- 
tent encore  le  duel.  On  n'a  pu  encore  constater  qu'un  petit 
nombre  de  faits  de  ce  genre  ;  mais  ibest  probable  qu'un  exa- 
men attentif  en  révélerait  beaucoup  d'autres,  et  de  très  im- 
Y)ortants. 

4®  Les  groupes  d'hommes  qui,  par  conquête  ou  par  co- 
lonisation, ont  transporté  l'indo-européen  dans  des  régions 
nouvelles  ont  dû,  comme  il  arrive  généralement,  se  composer 
-de  membres  de  clans  divers,  habitant  des  localités  distinc- 
tes, et  ayant  par  suite  des  parlers  un  peu  différents.  Une 
pareille  situation  linguistique  entraine  l'élimination  des  me- 
nues particularités  locales,  et  a  pour  conséquence  des  normali- 
sations étendues.  La  langue  d'un  groupe  de  ce  genre  réalise 
1res  vite  la  régularité  grammaticale,  en  éliminant  les  formes 
tliflérentes  du  type  normal  et  qui  ne  sont  conservées  que  par 
la  mémoire.  La  langue  d'un  peuple  migrateur  et  conquérant 
-comme  celui  des  Gots  présente  ainsi  le  maximum  d'innova- 
tions analogiques,  et  par  suite,  en  vertu  du  principe  pose 
ci-dessus,  sous  2**,  le  maximum  de  régularité  grammaticale  : 
c'est,  pour  ainsi  dire,  du  germanique  schématisé.  Des  régu- 
larisations analogues,  amenant  à  leur  terme  les  tendances 
linguistiques  de  l'indo-européen,  ont  dû  avoir  lieu  du  fait  de 
la  séparation  de  chacun  des  groupes  qui  ont  porté  l'indo- 
•européen  sur  presque  toute  l'Europe  et  dans  une  partie  de 
l'Asie. 

5**  Les  régions  où  la  langue  de  chacun  des  groupes  de  lan- 
gues indo-européennes  s'est  imposée  n'ont  pas  nécessaîre- 
►  ment  perdu  pour  cela  leur  population  ancienne  ;  beaucoup 
•d'individus  ont  donc  changé  de  langue  ;  ils  ont  naturelle- 
ment eu  peine  à  acquérir  un  usage  exact  des  particularités 
les  plus  originales  et  les  plus  subtiles  de  Tindoi-européen  ;  et, 
•des  anciens  moyens  d'expression,  on  a   tendu  à  ne  laisser 
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subsister  que  ceux  qui  étaient  les  plus  conformes  aux  pro- 
cédés ordinaires  du  langage  humain.  L'extension  d'une 
langue  à  un  grand  nombre  d'individus  nouveaux  en  bana- 
lise les  formes  ;  les  langues  dont  l'aspect  est  le  plus  singu- 
lier sont  celles  des  plus  petits  groupes  sociaux. 

On  ignore  pendant  combien  de  temps  ces  diverses  causes 
ont  agi.  Mais  il  a  fallu  un  certain  nombre  de  siècles  à  l'ex- 
tension des  langues  indo-européennes  sur  le  domaine  qu'el- 
les occupent  au  début  de  l'époque  historique,  quand  elles 
commencent  à  être  attestées,  c'est-à-dire  vers  le  viii*  siècle 
avant  Jésus-Christ.  Quel  qu'en  ait  été  le  nombre,  ces  siècles 
ont  dû  être  pour  la  langue  indo-européenne  une  période  de 
transformations  rapides.  Au  moment  où  elles  apparaissent, 
ces  langues  sont  très  distinctes  les  unes  des  autres,  et  toutes 
très  éloignées  déjà  du  type  indo  européen.  Elles  présentent 
à  des  degrés  divers  les  mômes  altérations  qu'il  faut  mainte- 
nant indiquer.  Toutefois  les  deux  langues  attestées  à  la  date 
la  plus  ancienne,  le  grec  et  l'indo-iranien,  n'ont  pas  encore 
réalisé  tous  les  changements  et  n'en  présentent  qu'une  par- 
tie dès  leur  période  archaïque  ;  c'est  ce  qui  fait  que  ces 
langues  ont,  en  grammaire  comparée,  une  importance  toute 
particulière. 

III 

A  l'égard  de  la  prononciation,  on  constate  trois  change- 
ments essentiels  : 

I*  Les  finales  tendent  à  s'altérer  de  plus  en  plus.  Les  oc- 
clusives finales  ne  sont  maintenues  qu'en  indo-iranien  et  en 
italique  :  skr.  àbharat  «  il  portait  »,  zd  barat  (même  sens), 
v.  lat.  fèccd  a  il  a  fait  »,  mais  gr.  I^sps,  v.  si.  pade  «  il  est 
tombé  ».  La  quantité  de  la  voyelle  de  la  syllabe  finale  tend 
à  se  réduire,  et  le  timbre  à  s'altérer  ;  le  latin  par  exemple  a 
A.  Meillet.  a5 
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profondément  altéré  presque  toutes  les  voyelles  de  syllabes 
^nales  :  -us  répond  à  gr.  -o;,  -àmk  gr,  -âv,  etc.  L'arménien 
ncien  ne  conserve  en  général  rien  de  la  consonne  finale  du 
lot  et  de  la  voyelle  qui  précède  :  eber  répond  à  skr.  àbharat, 
T.  I^eps,  et  eJ  «  il  a  posé  »,  à  skr.  âdhât.  Comme  la  syllabe 
nale  du  mot  est  celle  qui  renferme  la  désinence  caractéri- 
tique  des  formes  grammaticales,  ces  altérations  ont  eu  pour 
i  grammaire  les  plus  graves  conséquences. 

2®  Le  système  des  sonanles  était  ce  qu'il  y  avait  dans  la 
honétique  indo-européenne  de  plus  original  et  de  plus  com- 
liqué  tout  à  la  fois  ;  le  jeu  de  la  triple  valeur  :  vocaliquc, 
onsonantique  et  second  élément  de  diphtongue,  de  cha- 
une  des  sonantes  ne  subsiste  entièrement  à  peu  près 
ulle  part.  Les  diphtongues  tendent  de  très  bonne  heure  à 
e  simplifier  et  fournissent  des  voyelles  unes  ;  les  diphton- 
ucs  *ei  et  *eu,  *oi  et  *ou,  devenues  aieiati  en  indo-iranien  et 
onservées  sous  celte  forme  en  vieux  perse,  sont  déjà  e  ei  o 
longs)  en  sanskrit  ;  seuls,  les  textes  latins  les  plus  archaïques 
résentent  des  diphtongues  comme  ei  et  ou  :  Piaule  disait 
éjà  t  et  M.  Tandis  que  les  voyelles  i  et  u  sont  mises  en  pa- 
oJlèle  avec  les  autres  voyelles  a,  e,  o,  les  sonantes  voyelles  *f, 
f,  *ç^  *//;  perdent  leur  caractère  de  voyelles  simples  et  brèves  : 
r  et  */  n'ont  plus,  à  date  historique,  ce  caractère  qu'en  san- 
krit  (sous  la  forme  f)  ;  *n  et  *//i  ne  l'ont  plus  nulle  part,  et 
gurent  en  indo-iranien  et  en  grec  sous  la  forme  a  ;  en  ger- 
manique par  exemple,  *r,  *{,  *t},  *iii  sont  représentés  par  des 
iphtongues  ur,  ul,  un,  um  ;  de  même  en  latin  par  or,  ul, 
^,  em  ;  etc.  Enfin  les  formes  consonantiques  des  sonantes 
u  bien  deviennent  de  plus  en  plus  de  vraies  consonnes  non 
ocalisables,  ainsi  quand  le  *w  (w  consonne)  devient  la  spi- 
mle  labio-dentale  v,  comme  en  roman,  en  allemand,  en 
lave,  en  sanskrit,  ou  un  g  (à  l'initiale  du  mot),  comme  en 
rittoniquc,  en  arménien,  en  persan  (dans  certains  cas),  etc. 
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Tous  CCS  changcmcnls  ont  abouti  de  bonne  heure  à  ruiner 
le  système  des  sonantes,  et,  par  là  même,  à  obscurcir  les 
alternances  vocaliques.  Du  jour  où  *e  et  *o  ont  cessé  d'être 
clairs  dans  les  diphtongues  *ri,*^/^,*(7/,  *ou,  les  alternances  vo- 
caliques étaient  entamées  ;  elles  Tétaient  plus  encore  quand 
*h  *w,  *T*l*^P>\y^^^^^^^  d'être  parallèles,  n'étaient  plus  des 
formes  reconnaissables  du  degré  vocaliquc  zéro.  La  ruine 
du  système  des  sonantes  entraînait  donc  l'allération  et  la 
réduction  des  alternances  vocaliques,  c'est-à-dire  d'un  des 
procédés  essentiels  de  la  morphologie  indo-européenne. 

3"  Le  ton,  qui  était  une  simple  élévation  de  la  voix,  dis- 
parait purement  et  simplement,  comme  en  germanique,  ou 
se  charge  d'éléments  d'intensité,  comme  en  baltique  ou  en 
slave.  Dans  le  premier  cas,  un  élément  de  la  morphologie 
est  éliminé  ;  dans  le  second,  il  est  transformé.  D'autre  part, 
le  rythme  cesse  d'être  purement  quantitatif;  la  quantité  elle- 
même  s'altère,  ou  disparaît  tout  à  fait  comme  en  grec  (dès 
le  II'  siècle  av.  J.-C.)  ou  en  arménien  ;  les  groupes  tels  que 
tr  changent  de  quantité  :  skr.  pitri,  hom.  ';:aTp{  ont  une  pre- 
mière syllabe  longue  ;  mais  att.  r^xz^.y  lat.  palri,  etc.  ont 
une  première  syllabe  brève.  La  structure  du  mot  change 
ainsi  ;  l'égalité  des  diverses  parties  n'existe  plus,  un  som- 
met d'intensisé  se  crée,  et  il  en  résulte  des  modiQcations 
profondes  qui,  du  reste,  ne  commencent  guère  d'apparaître 
avant  l'époque  de  l'ère  chrétienne.  Le  latin  est  peut-être  la 
langue  où  un  accent  intense,  frappant  l'initiale,  a  le  plus 
lot  bouleversé  l'économie  générale  du  mot  indo-européen  ; 
le  germanique  a  eu  aussi  un  accent  d'intensité  initial  qui  a 
agi  plus  tard,  mais  qui,  à  la  différence  de  celui  du  latin,  a 
persisté.  Le  développement  d'un  accent  d'intensité  et  la  perte 
du  rythme  quantitatif  ne  pouvaient  rien  laisser  subsister  do 
la  structure  générale  de  la  morphologie  indo-européenne, 
comme  on  l'a  vu  p.  i58. 
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Le  système  phonétique  a  donc  été  transformé  partout,  et 
ces  transformations  ont  eu  pour  conséquence  de  briser  le 
système  morphologique  et  syntaxique.  D'autres  change- 
ments, moins  généraux  que  les  précédents,  ont  agi  dans  le 
même  sens  ;  par  exemple  l'élimination  absolue  de  *y 
qu'on  constate  en  grec  a  détruit  l'unité  du  type  du  présent 
en  *-^e- et  abouti  à  la  constitution  de  types  multiples  du  pré- 
sent (et  de  verbes,  en  général)  :  types  en  -aw,  -sw,  -cw, 
-<(!),  -lïo),  -c'jci),  etc.  Toutes  les  langues  présentent  des  faits 
analogues  :  les  changements  phonétiques  suffisaient  à  rendre 
nécessaire  une  transformation  radicale  de  la  grammaire. 


IV 


Même  indépendamment  de  la  phonétique,  le  système 
morphologique  tendait  du  reste  à  se  transformer  à  tous 
égards. 

Le  type  de  formation  au  moyen  des  racines  cesse  d'être 
employé,  et,  sauf  dans  les  périodes  anciennes  des  dialectes 
indo-iraniens,  n'apparaît  plus  nulle  part  dans  les  langues 
attestées.  Ainsi,  pour  le  verbe,  au  lieu  des  thèmes  verbaux 
multiples  et  indépendants  qu'a  conservés  si  nettement  l'indo- 
iranien  et  dont  la  langue  homérique  et  même  l'atlique  lais- 
sent encore  entrevoir  quelque  chose,  il  tend  partout  à  se 
constituer  des  cmjtigaisons  comprenant  seulement  deux  thè- 
mes dont  les  rapports  mutuels  sont  plus  ou  moins  définis. 
En  grec,  la  substitution  de  la  conjugaison  à  deux  thèmes  a 
la  variété  ancienne  des  thèmes  rattachés  indépendamment  à 
la  racine  se  passe  en  pleine  période  historique  :  de  la  racine 
i.-e.  *men'  «  rester  »,  le  grec  ancien  avait  deux  présents: 
ixévo)  et  {i.{;ji.va),  un  futur  [xsvéw  (att.  jasvw),  un  aoriste  lixetva,^ 
im  parfait  [ji.£[jt£vr<y,a,  soit  cinq  thèmes  distincts  ;  le  grec  mo- 
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derne  n'a  plus  que  deux  thèmes,  celui  de  jasvci)  et  celui  de 
£;ji£iva,  et,  comme  le  rapport  de  [jl^vu)  et  de  Ijjieiva  n'est  pas 
clair  pour  le  sujet  parlant,  sur  l[ji.6iva  il  a  été  refait  un  pré- 
sent {;.e(va>.  En  latin,  l'institution  de  la  conjugaison  à  deux 
thèmes  est  antérieure  aux  plus  anciens  documents:  de  la 
même  racine,  on  a,  d'une  part,  un  thème  de  présent  maneô, 
auquel  appartiennent,  outre  le  présent  proprement  dit,  l'im- 
pératif tnanêj  le  subjonctif  maneam,  l'imparfait  manèbam,  le 
«ubjonctif  imparfait  pianêretHy  le  futur  nianèbô,  l'infinitif  ma- 
nêre,  le  participe  manens  ;  d'autre  part,  un  thème  de  prété- 
rit, auquel  appartiennent  le  prétérit  mansi,  le  subjonctif 
manserim,  le  plus-que-parfait  manseram,  le  subjonctif  plus- 
que-parfait  niansissem,  le  futur  antérieur  inanserô,  l'infinitif 
niansisse,  le  participe  mansus,  le  supin  mansum  ;  et  encore, 
il  faut  ajouter  que  maneô  est  un  verbe  anomal  puisque  la 
forme  du  prétérit  ne  se  déduit  pas  immédiatement  de  celle 
du  présent  :  dans  tous  les  verbes  réguliers  tels  que  atnàre, 
audire,  etc.,  la  forme  du  présent  suffit  à  faire  prévoir  celle 
du  prétérit.  Ce  qui  est  vrai  du  grec  et  du  latin  l'est  aussi 
plus  ou  moins  des  autres  langues,  et  tout  exposé  bien  fait 
de  la  conjugaison  des  langues  indo-européennes  à  partir  d'un 
certain  moment,  variable  pour  chacune,  met  en  évidence  ce 
système,  bien  caractéristique,  de  la  conjugaison  à  deux  thè- 
mes :  c'est  une  phase  par  où  toutes  les  langues  indo-euro- 
péennes ont  passé  ;  le  slave,  le  baltique,  l'arménien  en  four- 
nissent des  exemples  excellents,  mais  qui  n'ajouteraient  rien 
à  la  netteté  des  cas  grecs  et  latins. 

La  conjugaison  une  fois  constituée,  d'abord  complexe, 
lommc  en  grec  ancien,  puis  plus  simple  et  réduite  progres- 
sivement à  deux  thèmes,  les  noms  cessent  de  se  rattacher 
directement  aux  racines  :  ils  s'isolent  entièrement,  comme 
le  lat.  inens  qui  n'a  plus  rien  à  faire  avec  tmnère  ni  avec  re- 
miniscor,  comminiscor^  ou  bien  ils  sont  tirés  de  certaines  for- 
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mes  de  la  conjugaison  :  l'indo-européen  avait  de  la  racine 
*gieus-  «  goûter  »  un  abstrait  en  *'tei',  attesté  par  skr.  jû^- 
\ih  «  satisfaction  »,  got.  (ga-)kusts  «  examen  »  ;  le  grec  n'a 
plus  que  YÊîiîi?  qui  est  refait  sur  yvjo[LOL\,.  Inversement,  le 
latin  a  conservé  un  abstrait  en  *-teu-'  de  la  même  racine,  gus- 
tuSj  cf.  got.  kustus,  mais  il  a  perdu  le  verbe  ancien  et  em- 
ploie un  dénominatif  ^Mj/âr^,  et  de  même  le  v.  h.  a.  koslôn, 
ou  le  V.  angl.  costian.  Ces  deux  cas,  celui  de  gr.  ^zxtzi^  et 
celui  de  lat.  gustàre  indiquent  les  deux  possibilités  :  persis- 
tance du  verbe  d'où  se  tirent  des  noms,  ou  persistance  du 
nom  d'où  se  tirent  des  verbes  ;  ce  qui  ne  subsiste  pas,  c'est 
la  racine  indo-européenne,  avec  ses  formations  à  la  fois  ver- 
bales et  nominales  ;  à  cet  égard  encore,  les  exemples  grecs  et 
latins  représentent  ce  qui  s'est  passé  sur  le  domaine  indo- 
européen tout  entier. 

La  notion  de  thème,  encore  applicable  aux  formes  ancien- 
nes de  l'indo-iranien  dans  une  certaine  mesure,  cesse  de 
l'être  partout  ailleurs.  En  effet,  les  désinences  s'unissent  à 
l'élément  final  de  certains  thèmes  pour  former  des  groupes 
finaux  où  Ton  ne  reconnaît  plus  ni  le  thème,  ni  la  dési- 
nence. Soit  par  exemple  la  désinence  -çi  du  datif-locatif- 
instrumenlal  pluriel  grec  ;  elle  s'unit  à  -£j-  des  thèmes  ea 
-£(5-,  d'où  des  formes  comme  vlçe^-jt;  comme  -i-  intervoca- 
lique  tombe  en  grec:  (gén.  sing.  vi^eo;,  dat.  vi^si,  nom. -ace. 
plur.  véçea,  gén.  plur.  veçiwv),  on  a  vu  dans  -sj^i  une  finale 
caractéristique  de  cas,  et  ce  -ejct  a  été  emprunté  par  toutes 
sortes  de  thèmes  dans  les  parlers  éoliens,  d'où  des  formes 
comme  béot.  ^jcpiT-îJîi,  àvSp-cJci,  vixwvc-ejŒt,  P^^^-e^at,  lesb. 
MoxeSsv-caai,  7:oX{-ejJt,  etc.  ;  en  grec  du  Nord-Ouest,  c'est  le 
-otç  du  type  X^yci;  qui  a  été  ainsi  emprunté,  et  l'on  a  :  iv3p- 
ci;,  cvT-ciç,  jàc-oi;,  etc.  Ailleurs,  Yi  des  thèmes  en  -i-  a  été 
ainsi  généralisé,  d'où  :  homin-i-bus,  gener-i-bus,  ou  en  slave 
kattun-i-mû  «  aux  pierres  »,  slaves-î-niu  «  aux  paroles  »,  etc. 
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Dans  tous  les  cas  de  ce  genre,  il  se  crée  une  désinence  à  ini- 
tiale vocalique  comprenant  un  fragment  d'un  thème  devenu 
méconnaissable  et  une  désinence  ;  l'effet  de  cette  innovation 
est  d'éviter  la  rencontre  d'une  consonne  initiale  de  désinence 
avec  une  consonne  finale  de  thème  ;  mais  l'innovation  n'a 
pu  se  produire  que  si  la  notion  de  thème  était  obscurcie.  Au 
point  de  vue  latin,  on  ne  peut  plus  parler  de  thèmes  en  -i-, 
en  'U-,  etc.  ;  dans  une  flexion  comme  celle  de  senàlus,  senà- 
tum,  senâtûs,  la  langue  n'isolait  plus  un  thème  et  une  dési- 
nence ;  dans  une  flexion  comme  celle  de  ait.  ttoX».;,  TcôXewç, 
moins  encore,  et  ainsi  de  tous  les  cas. 

Il  y  avait  en  indo-européen  deux  sortes  de  thèmes  :  le 
type  thématique  (en  "/o.)  et  le  type  athématique.  Le  type 
thématique  et  aussi  le  type  nominal  en  -à-,  se  terminant  par 
ime  voyelle,  se  sont  maintenus  partout  en  fondant  la  voyelle 
finale  du  thème  et  la  désinence  en  une  finale  une,  non  ana- 
lysée par  le  sujet  parlant.  Quant  au  type  athématique,  il  a 
d'abord  perdu  toute  unité  ;  les  thèmes  nominaux  en  -/-  et 
en  -tt-  ont  été  rapprochés  des  thèmes  en  -o-  et  en  -à-  ;  les 
autres  ont  tendu  à  s'éliminer  ;  ceux  qui  se  sont  maintenus 
le  plus  aisément  sont  les  thèmes  en  -//-  et  en  -r-,  grâce  au 
caractère  spécial  de  ces  sonantes.  Dans  le  verbe,  le  type  athé- 
matique (type  dit  en  *-mî)  s'élimine  plus  complètement  en- 
core que  dans  le  nom  ;  une  langue  aussi  anciennement  con- 
nue que  le  grec  n'en  a  déjà  plus  guère  que  les  lypes  où  le 
thème  se  termine  par  une  voyelle  :  5i;jLvâ-jx'  (ion.-att.  îiixvr,- 
li.'.)  et  Î£ixvû-[ji.'.  ;  les  langues  connues  à  date  plus  récente  n'en 
ont  que  des  traces  isolées,  dont  la  plus  durable  a  été  le 
verbe  «  être  »  :  skr.  àsmi,  gr.  v:^\^  v.  si.  jestrii,  got.  iw,  etc. 
L'unité  de  flexion  a  ainsi  tendu  à  se  réaliser. 

Des  divers  types  athématiques,  celui  dont  la  disparition 
a  commencé  le  plus  tôt  et  a  été  le  plus  complète  a  été 
celui  des  thèmes  nominau^C  ou  verbaux  à  suffixe  zéro  dont 
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gr.  £Î;x'.  est  le  type  pour  le  verbe,  et  gr.  tzoùç,  :ro5cç  pour  le 
nom.  Les  uns  ont  été  simplement  éliminés  ;  les  autres  ont 
été  transportés  par  analogie  dans  des  catégories  de  formes  qui 
sont  issues  de  types  indo-européens  h  suffixe  ;  ainsi  le  thème 
*ped-  (pod-,  pôd')  est  passé  en  gotique  au  type  en  u  :  fotus, 
d'après  Vu  de  l'accusatif  foîu,  qui  représente  une  nasale 
voyelle  en  fin  de  mot  ;  d'autres  enfin  ont  été  élargis  au 
moyen  de  suffixes  divers  ;  ainsi  un  mot  *sem-  «  été,  année  », 
attesté  en  zend  (génit.  hamô,  instr.  hatna)  est  représenté 
par  un  thème  en  -à-  en  sanskrit,  sâmà,  et  en  arménien,  am 
«  année  »  (de  *5°wâ-),  par  un  thème  en  -0-  en  celtique, 
irl.  sam,  gall.  hâf,  par  un  thème  neutre  en  -r-  (alternant 
avec  -W-)  en  germanique,  v.  h.  a.  sumar,  et  en  arménien, 
amafn  «  été  » .  Là  même  où  ils  subsistent,  ces  mots  s'isolent 
de  la  racine  à  laquelle  ils  appartenaient  ;  ainsi  le  thème  skr. 
diç'  signifie  «  région  »  et  se  sépare  de  la  racine  diç-  «  mon- 
trer »  ;  le  correspondant  latin  n'existe  que  dans  la  locution 
toute  faite  dicis  caussa  (ou  gratta)  ;  le  grec  a  dans  5{xy)  un 
élargissement  au  moyen  du  suffixe  *-rt-,  avec  un  sens  tech- 
nique très  éloigné  de  celui  de  3£(xvij{x'..  La  perte  du  sentiment 
de  la  racine  et  l'élimination  des  thèmes  à  suffixe  zéro  ont 
marché  de  pair,  et  chacun  de  ces  changements  a  facilité 
l'autre. 

Chacune  des  parties  du  mot  indo-européen  avait  un  degré 
d'alternance  vocalique  qui  caractérisait  la  forme  ;  le  jeu  déli- 
cat des  alternances,  troublé  par  l'altération  des  sonantes  et 
des  voyelles,  obscurci  par  la  perte  du  sentiment  des  racines 
et  des  thèmes,  se  réduit  peu  à  peu  et  perd  une  grande  par- 
lie  de  sa  valeur  grammaticale.  Ainsi,  en  grec,  dès  avant  les 
textes  les  plus  anciens,  l'alternance  des  timbres  e  et  0  dans 
la  flexion  a  disparu,  et,  tandis  que  le  lituanien  oppose  encore 
un  nominatif  akmN  «  pierre  »  (avec  0)  h  un  génitif  àkmens 
(avec  è)j  le  grec  n'a  plus  que  axixwv,  ay.;j.ov5;,  réglant  ainsi 
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le  génitif  d'après  le  nominatif  àxi^wv,  Taccusatif  axjAovx,  etc. 
Certaines  langues,  comme  le  slave  ou  le  baltique,  ont  con- 
servé des  alternances  dans  quelques  cas  déterminés.  Mais 
aucune  des  langues  indo-européennes  attestées,  même  à  la 
date  la  plus  ancienne,  n'a  conservé  le  type  ancien  où  cha- 
cun des  trois  éléments  du  mot  :  racine,  suffixe  et  désinence, 
avait  dans  chaque  forme  grammaticale  un  vocalisme  carac- 
téristique. Par  là  même,  les  trois  éléments  perdaient  de  leur 
autonomie. 

Quant  aux  déplacements  du  ton  suivant  la  forme,  beau- 
coup de  langues  n'en  ont  plus  trace  dès  les  plus  anciens 
textes  ;  et  celles  qui  en  conservent  quelque  chose  les  ont 
restreints  d'une  manière  considérable;  le  sanskrit  n'admet 
guère  d'autre  mouvement  que  celui  entre  la  désinence  et  la 
syllabe  prédésinentielle  ;  le  grec  a  limité  les  mouvements  du 
ton  par  rapport  à  la  fin  du  mot  ;  le  baltique  et  le  slave  con- 
servaient peut-être  plus  de  mouvements  à  date  ancienne  ; 
mais  ils  sont  connus  à  une  époque  relativement  basse  et  lais- 
sent seulement  entrevoir  le  jeu  ancien  du  ton.  On  ne  peut 
donc  plus  que  soupçonner  le  rcMe  des  mouvements  du  ton  en 
indo-européen.  Cette  élimination  a  contribué  aussi  à  enlever 
de  leur  autonomie  aux  éléments  morphologiques,  dont  cha- 
cun pouvait  en  indo-européen  être  relevé  par  le  ton  au  cours 
de  la  flexion  d'un  même  mot. 

Tous  les  changements  qui  viennent  d'être  indiqués  abou- 
tissent à  transformer  en  une  masse  non  analysable  les  trois 
éléments  anciennement  distincts  du  mot  indo-européen  dont 
l'unité  comportait  des  articulations  sensibles.  Soit  un  mot 
indo-européen  tel  que  le  nominatif  *plnos  ;  le  skr.  pilr-iiâ-h 
«  plein  »  donne  encore  une  idée  de  son  articulation,  parce 
qu'il  existe  aussi:  pi  parti  «  il  emplit  »,  ppiàti,  etc.  Mais  les 
mots  isolés  gol.  fulh,  v.  si.  plûnu,  v.  irl.  làn  «  plein  », 
apparaissent  comme  des  unités  qui  ne  s'analysent  pas  ;  et, 


Digitized  by  VjOOQIC 


394  CHAPITRE    IX 

au  lieu  que  le  verbe  signifiant  «  emplir  »  en  soit  indépen- 
dant, goLfulljan  (all./w//en),  v.  si.  plûniti,  v.  irl.  (com-)al' 
iiaim  en  apparaissent  comme  des  dérivés. 

Simultanément,  la  flexion  riche  et  complexe  de  l'indo- 
européen  a  tendu  à  se  simplifier.  On  a  déjà  noté  Téli  mi  nation 
universelle  du  duel  coïncidant  avec  les  progrès  de  la  civilisa- 
tion. Dans  le  verbe,  les  désinences  moyennes  ne  sont  con- 
servées au  complet  que  par  les  deux  langues  attestées  à  la 
date  la  plus  ancienne  :  le  grec  et  l'indo-iranien  ;  on  les  voit 
disparaître  au  cours  de  l'histoire  de  ces  langues  ;  en  italique 
et  en  celtique,  elles  se  sont  combinées  avec  la  désinence  en 
-r-,  ce  qui  a  fourni  le  déponent  ;  mais,  comme  ces  formes  dé- 
ponentes ne  coexistent  pas  dans  un  même  verbe  avec  les  forma- 
tions actives,  elles  étaient  superflues  et  ont  été  éliminées  ;  les 
langues  romanes  et  le  moyen  irlandaises  ont  perdues  ;  le  goti- 
que a  encore  une  partie  des  désinences  moyennes  réduites  à  la 
seule  valeur  passive  ;  les  langues  germaniques  connues  à  date 
plus  récente  ont  perdu  même  ce  débris.  L'optatif  et  le  sub- 
jonctif sopt  conservés  dans  les  formes  anciennes  du  grec  et 
de  l'indo-iranien  ;  mais,  quoique  connu  à  date  relativement 
ancienne,  l'italique  n'a  qu'un  seul  mode  distinct  de  l'indi- 
catif; de  même  le  celtique  et  le  germanique;  plus  avancé 
encore,  le  slave  n'a  plus  que  l'indicatif  et  n'a  ni  subjonctif 
ni  optatif.  Le  parfait,  qui  avait  une  formation  athématique 
avec  vocalisme  particulier  et  un  redoublement  comportant 
sentiment  de  la  racine,  a  disparu  partout  avec  le  temps,  soit 
qu'il  ait   été   éliminé  simplement  comme  dans  les  dialectes 
indo- iraniens  moyens,  en  grec  moderne  et  en  arménien,  soit 
qu'il  subsiste  seulement  au  participe  actif,  comme  en  slave 
et  en  baltique,  soit  qu'il  se  soit  fondu  avec  l'aoriste  pour 
fournir  le  prétérit,  comme  en  latin,  en  irlandais  et  en  ger- 
manique ;  en  grec  et  en  indo-iranien,  l'élimination  a  eu  lieu 
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à  une  date  historique  ;  ailleurs,  elle  est  antérieure  aux  pre^ 
miers  documents. 

La  simplification  de  la  flexion,  qui  est  commune  à  toutes 
les  langues  indo-européennes,  atteint  son  terme  dans  les 
langues  modernes  :  toute  déclinaison  a  disparu  dans  un 
grand  nombre  de  langues,  notamment  en  persan  et  dans  les 
principales  langues  romanes.  La  flexion  verbale  elle-même 
est  réduite  à  très  peu  de  chose  en  anglais,  où  le  genre  n'existe 
pas  non  plus  à  proprement  parler,  et  où  les  mots  sont  ainsi 
presque  invariables. 


Les  transformations  du  type  morphologique  s'accompa- 
gnent de  transformations  parallèles  de  la  phrase. 

La  phrase  indo-européenne  se  composait  de  mots  auto- 
nomes, dont  chacun  suffisait  à  exprimer  un  sens  complet  et 
la  fonction  remplie  dans  la  phrase  ;  par  la  suite,  de  plus  en 
plus,  le  mot  perd  son  autonomie,  et  la  fonction  dans  la 
phrase  est  indiquée  par  deux  procédés  nouveaux,  tous  deux 
inconnus  à  l'indo-européen  : 

1*  Un  ordre  de  mots  à  valeur  grammaticale.  En  français 
ou  en  anglais,  la  place  du  mot  suffit  en  général  k  en  indiquer 
la  fonction  :  le  père  aime  le  fils  indique  par  l'ordre  ce  que  le 
latin  indiquerait  par  la  flexion  :  pater  filium  amat,  filium  pa- 
ter  amat,  amat  filium  pater,  etc. 

2°  Des  mots  accessoires.  Le  français  indique  par  de  ce 
que  le  latin  indique  par  les  diverses  formes  de  flexion  :  patris 
domus  «  la  maison  du  père  »,  tiiri  domtts  «  la  maison  de 
l'homme  »,  muliertim  domus  «  la  maison  des  femmes  »,  etc. 
La  forme  verbale  est  exprimée  par  des  petits  mots  :  je,  tu,  il 
(elle),  nous,  vous,  ils  (elles)  ;  en  français  au  moins,  ces  petits 


Digitized  by  VjOOQIC 


^90 


CHAPITRE    IX 


Tnots  n'existent  plus  d'une  façon  autonome  et  ne  se  rencon- 
trent qu'avec  le  verbe  :  dsins  j'aitne  ou  je  finis,  le  français  est 
donc  biep  près  d'avoir  restitué  une  flexion,  mais  une  flexion 
à  préfixes  au  lieu  de  la  flexion  sufiixale  indo-européenne. 
■  Ainsi  les  mots  accessoires  joints  à  d'autres  mots  perdent 
leur  autonomie  ;  de  très  bonne  heure,  les  préverbes,  encore 
indépendants  en  indo-européen,  ont  été  joints  soit  à  un  nom 
^oit  à  un  verbe;  ils  ont  perdu  leur  existence  propre,  et  ap- 
paraissent comme  des  sortes  de  préfixes,  chose  entièrement 
nouvelle  en  indo-européen  :  on  peut  dire  en  grec  classique  ivBp: 
cjverr'.v  ou  œ-jv  xt^pi  iuT'.v,  mais  ajv  n'existe  plus  isolément  ; 
on  peut  dire  en  latin  agmine  coittnt  ou  cum  agmine  eo,  mais 
cum  ne  s'emploie  pas  seul.  Et  ainsi  de  toutes  les  langues, 
«ne  fois  passée  la  période  archaïque. 

La  structure  de  la  phrase  a  donc  entièrement  changé.  Le 
changement  a  été  plus  ou  moins  complet  suivant  que  la 
flexion  a  été  plus  ou  moins  simplifiée  ;  mais  partout  il  a  eu 
lieu  dans  le  même  sens,  et  a  abouti  à  accroître  la  fixité  de 
l'ordre  de  mots,  en  lui  donnant  une  valeur  grammaticale,  et 
4  créer  des  petits  mots  spéciaux,  prépositions,  conjonctions, 
auxiliaires  verbaux,  dont  la  fonction  est  de  marquer  le  rôle 
<les  autres  dans  la  phrase. 


VI 


Le  voc^abulaire  varie  profondément  d'une  langue  indo-eu- 
Topéenne  à  l'autre,  comme  on  l'a  noté  p.  3/|8,  et  le  nombre 
xlcs  mots  indo-européens  qui  se  sont  conservés  dans  toutes 
les  langues  de  la  famille  ou,  du  moins,  dans  la  plupart 
d'entre  elles  est  petit.  Chaque  langue  a  beaucoup  de  mots 
qui  n'ont  de  correspondant  dans  aucune  autre  ;  grâce  à  la 
^multiplicité  des  langues  indo-européennes  et  à  la  variété  de 
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leurs  vocabulaires,  on  trouve  souvent  dans  une  langue  ou  dans, 
une  autre  quelques  rapprochements  étymologiques  défenda- 
bles à  la  rigueur  ;  mais  c'est  bien  peu  de  chose  qu'une  éty- 
mologie  qui  n'est  pas  évidente. 

On  ignore  à  quelle  langue  l'indo-européen  s'est  substitué- 
dans  les  pays  où  il  s'est  répandu,  et  l'on  ignore  aussi  quelles 
langues  parlaient  les  populations  dont  la  civilisation  a  agi 
sur  celle  des  peuples  de  langue  indo-européenne.  Quand  un 
mot  d'une  langue  donnée  n'a  pas  de  correspondant  exact 
dans  une  autre  langue  de  la  famille,  on  n'a  pas  le  droit  de 
chercher  à  tout  prix  une  étymologie  indo-européenne  ;  cha- 
que vocabulaire  comprend  nécessairement  des  emprunts  à 
des  langues  qu'on  ne  connaît  pas,  et  qui  n'ont  peut-être  laissé^ 
aucune  trace  ;  c'est  une  des  erreurs  les  plus  graves  —  et  les. 
plus  fréquemment  commises  —  que  de  croire  que  tout  mol 
sanskrit,  grec,  germanique,  etc.,  qui  n'est  pas  emprunté  à. 
une  langue  connue,  soit  indo-européen  ;  personne,  à  vrat 
dire,  ne  pose  explicitement  un  principe  aussi  absurde  ; 
mais,  chercher  une  explication  indo-européenne  de  tous  les 
mots  de  chaque  langue,  c'est  raisonner  comme  si  ce  principe^ 
était  vrai. 

En  faisant  ces  tentatives,  on  s'autorise  parfois  de  ce  qu'urk 
mot  a  l'aspect  indo  européen  ;  mais  rien  n'est  plus  trom- 
peur ;  les  mots  étrangers  empruntés  par  voie  orale  sont 
presque  immédiatement  ramenés  au  type  général  delà  langue, 
et  ne  se  distinguent  guère  des  anciens  mots  de  la  langue  par 
leur  aspect  général  :  rien  n'avertit  qu'un  mot  français,  comme 
rail,  est  un  emprunt  anglais  de  date  récente  (abstraction 
faite  bien  entendu  de  la  prononciation  pédante  rél),  Riea 
dans  la  forme  n'indique  que  gr.  7:eTva  ou  V.^2^  que  lat.  fâmes 
ou  sitis,  que  got.  hûhrus,  v.  h.  a.  hungar  «  faim  »,  que  v. 
si.  alukati  et  lit.  àJkti  «  avoir  faim  »  ne  soient  pas  des  mots, 
indo-européens  ;  mais,  comme  tous  ces  mots  sont  isolés,  ik 
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est  arbitraire  de  chercher  une  origine  indo-européenne  à 
chacun. 

Les  seules  correspondances  sûres  sont  celles  qui  permet- 
tent de  poser  des  mots  indo-européens  définis,  et  qui  ne  se 
limitent  pas  à  une  vague  communauté  de  racine.  Les  corres- 
pondances de  ce  type  sont  rares  ;  pour  tout  le  détail  du  vo- 
cabulaire, chaque  langue  a  ses  termes  propres,  et  Ton  ne 
saurait  se  flatter  de  comprendre  un  texte  d'une  langue  indo- 
européenne  inconnue,  indépendante  des  groupes  établis 
(germanique,  slave,  indo-iranien,  etc.),  à  l'aide  du  voca- 
bulaire des  autres. 
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Aux  dates  où  des  textes  écrits  font  connaitre  les  divers 
groupes  dialectaux  indo-européens  conservés,  chacun  d'eux 
apparaît  très  distinct  de  tous  les  autres  et  caractérisé  par  des 
innovations  propres  aussi  importantes  que  nombreuses.  Les 
groupes  les  plus  anciennement  attestés  ont  donc,  dès  le 
commencement  de  leur  histoire,  un  aspect  déjà  très  différent 
de  rindo-européen.  Dès  avant  les  premiers  textes  conservés, 
l'indo-iranien  a  bouleversé  le  vocalisme  indo-européen  ;  dès 
avant  Homère,  le  grec  a  mutilé  et  transformé  le  consonan- 
tisme.  En  somme,  dès  le  début  de  la  tradition,  chaque  dia- 
lecte forme  un  système  original  dont  l'indo-européen  a  fourni 
les  éléments,  mais  qui  est  essentiellement  autre  que  le 
système  indo-européen. 

Cette  différenciation  avait  commencé  au  temps  de  la  vie 
commune  des  dialectes  indo-européens,  mais  c'est  sans  doute 
après  la  séparation  que  les  différences  dialectales  anciennes 
sont  devenues  plus  profondes.  Puis,  à  l'intérieur  de  chaque 
grand  groupe,  il  y  a  eu  de  nouvelles  divergences  qui  ont 
abouti  à  la  formation  de  dialectes  dans  ce  groupe  même.  Et 
les  événements  historiques,  en  constituant  des  groupes  éten- 
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dus  de  langue  plus  ou  moins  sensiblement  une,  comme  Tio- 
nien,  ledorien,  etc.,  ont  créé,  dans  chaque  grand  groupe,  des 
groupes  distincts  et  séparés  de  tous  les  autres.  On  désigne 
sous  le  nom  de  grec  commun,  de  slave  commun,  de  ger- 
manique commun,  etc.,  l'ensemble  des  particularités  réalisées 
avant  Tépoque  historique,  qui  sont  propres  à  tous  les  dia- 
lectes grecs,  slaves,  germaniques,  etc.,  c'est-à-dire  à  chacun 
des  groupes  en  son  entier  ;  le  grec  commun  est  donc  à  Tio- 
nien,  au  dorien,  à  l'éolien,  etc.,  ce  que  l'indo-européen  est 
au  grec,  au  slave,  au  germanique,  au  celtique,  etc.  Et  un 
fait  grec  commun  par  exemple  n'est  pas  nécessairement  anté- 
rieur à  toute  division  dialectale  ;  ainsi  le  passage  de  *k^  à  ir 
est  grec  commun  ;  néanmoins  il  est  postérieur  à  l'altération 
de  *t^  devant  e  au  commencement  du  mot,  qui  a  lieu  en 
ionien  et  en  dorien,  mais  non  en  éolien  :  le  *k^  initial  du 
nom  de  nombre  «  quatre  »  aboutit  donc  à  t  dans  att. 
léTtape;,  mais  à  t:  dans  béot.  TréTTapîç. 

On  est  encore  trop  peu  fixé  sur  les  conditions  générales 
dans  lesquelles  les  langues  se  transforment  pour  qu'il  soit 
licite  de  rien  aflirmer  sur  les  causes  des  innovations  propres 
à  chaque  groupe  dialectal  indo-européen.  Mais  ce  qu'on  sait 
conduit  à  penser  que  certains  traits  au  moins  résultent  du 
mélange  de  populations  de  langue  indo-européenne  avec  des 
populations  parlant  d'autres  langues.  Si,  par  exemple,  à  date 
préhistorique,  le  grec  a  réduit  à  cinq  les  huit  cas  de  la  dé- 
clinaison indo-européenne,  si  ni  Homère  ni  aucun  dialecte 
ne  présente  un  sixième  cas,  on  attribuera  cette  remarquable 
innovation  à  une  influence  particulière  de  la  population  à 
laquelle  se  sont  mêlés  les  colons  de  langue  indo-européenne 
établis  sur  le  sol  hellénique  ;  car  là  où  elle  a  rencontré  des 
conditions  plus  favorables  à  sa  persistance,  la  déclinaison 
s*est  bien  maintenue,  et  Tarménien,  le  lituanien  et  le  slave 
t)nt  aujourd'hui  encore  une  riche  déclinaison  :  le  lituanien. 
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le  polonais,  le  russe  et  aussi  Tanùénien  oriental  moderne 
distinguent  sept  des  huit  cas  indo-européens. 

Mais  partout  où  ils  se  sont  établis,  les  dialectes  indo-euro- 
péens ont  éliminé  les  langues  parlées  auparavant,  si  bien  que 
le  plus  souvent  on  ne  sait  rien  des  idiomes  non  indo-euro- 
péens dont  ils  ont  pris  la  place.  Et  là  où  il  a  subsisté,  dans 
le  voisinage  des  dialectes  indo-européens,  des  langues  sans 
doute  apparentées  aux  idiomes  des  anciens  occupants  du 
pays,  on  n'a  pas  encore  étudié  Tensemble  des  faits,  et  Ton 
n'a  guère  fait  plus  que  signaler  certaines  ressemblances, 
principalement  entre  le  sanskrit  et  les  langues  dravidiennes 
de  rinde,  entre  Tarménien  et  les  langues  du  Caucase.  — 
D'ailleurs  le  changement  de  langue  n'est  ni  la  seule  ni  sans 
doute  la  principaledes  causes  qui  déterminent  les  innovations 
linguistiques  :  la  différence  des  habitats,  des  conditions  d'exis- 
tence (nutrition,  etc.),  de  l'étendue  des  groupes  sociaux,  et 
des  institutions  a  sans  doute  largement  contribué  à  provo- 
quer des  développements  divergents  d'un  seul  et  même 
idiome  ;  pour  ne  citer  qu'un  exemple,  on  conçoit  que  l'appren- 
tissage du  langage  par  les  enfants,  et  par  suite  l'évolution  de 
la  langue  qui  en  est  la  conséquence,  ait  lieu  de  manière  dif- 
férente dans  un  petit  groupe  social,  tel  qu'une  cité  grecque 
antique,  où  les  membres  du  même  groupe  se  marient  uni- 
quement entre  eux,  ou  dans  un  groupe  très  étendu,  tel  que 
l'empire  romain,  où  les  femmes  peuvent  être  d'origines 
diverses,  ou  enfin  dans  des  populations  pratiquant  des  usages 
matrimoniaux  compliqués,  comme  celles  de  l'Australie.  — 
En  l'état  actuel  des  connaissances,  on  ne  peut  donc  que  dé- 
finir les  innovations  propres  à  chaque  dialecte  indo-européen, 
sans  prétendre  à  en  déterminer  les  causes  d'une  manière 
précise  et  détaillée. 


A.  Meillbt.  a6 
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II 


Si  le  caractère  original  de  chacune  des  langues  dénonce 
l'influence  des  populations  de  langues  diverses  auxquelles 
les  dialectes  indo-européens  sont  venus  s'imposer,  en  re- 
vanche l'unité  d'origine  se  manifeste,  on  l'a  vu  au  cha- 
pitre IX,  par  le  parallélisme  de  leur  évolution.  Dans  le  détail, 
chacune  des  langues  indo-européennes  a  son  histoire  propre, 
et,  comme  on  doit  l'attendre,  toutes  les  particularités  de 
phonétique,  de  morphologie,  de  vocabulaire  deviennent  plus 
diflérentes  de  l'une  à  l'autre  au  fur  et  à  mesure  qu'on 
s'éloigne  de  l'ancienne  période  d'unité.  Mais,  dans  l'en- 
semble, leur  développement  a  été  parallèle,  et  par  suite  les 
langues  modernes,  dont  le  matériel  grammatical  est  propre 
à  chacune,  ont  beaucoup  plus  de  traits  généraux  en  commun 
que  ne  le  ferait  présumer  la  parfaite  indépendance  de  leurs 
développements  respectifs. 

Ce  qui  fait  l'intérêt  de  la  grammaire  comparée  générale 
des  langues  indo-européennes,  c'est  que,  seule,  elle  rend  pos- 
sible l'étude  de  ces  développements  indépendants  et  paral- 
lèles. La  détermination  de  la  langue  commune  dont  les  lan- 
gues indo-européennes  représentent  des  formes  postérieures 
n'a  pas  pour  but  de  satisfaire  la  vaine  curiosité  de  ceux  qui 
voudraient  connaître  l'aspect  de  cette  langue  :  un  pareil  but 
ne  saurait  d'ailleurs  être  atteint.  Cette  détermination  n'est 
pas  l'objet  de  la  grammaire  comparée,  ce  n'est  pour  elle 
qu'un  moyen. 

L'histoire  des  langues  indo-européennes  forme  ainsi  un 
vaste  ensemble  :  la  grammaire  comparée  générale  permet  de 
décrire,  avec  une  précision  souvent  très  grande,  la  partie 
comprise  entre  la  période  d'unité  et  les  plus  anciens  docu- 
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ments  de  chaque  groupe  ;  d^autre  part,  grâce  à  Texamen  dé- 
taillé des  textes  de  toutes  les  dates  et  de  toutes  les  régions  et 
en  même  temps  des  parlers  vivants,  on  peut  suivre  jusqu'au- 
jourd'hui le  développement  des  grands  groupes  qui  se  sont 
constitués  à  une  époque  préhistorique.  La  plus  grande  partie 
du  travail  reste  à  faire  ;  néanmoins  les  principaux  traits  de 
cette  histoire  sont  dégagés  partout,  et  sur  quelques  points 
le  détail  commence  à  être  précisé.  Si  le  groupe  indo-européen 
est  le  plus  important  du  monde,  c'est  aussi  celui  dont  le 
développement  est  le  moins  mal  connu  et  qui  laisse  le  mieux 
entrevoir  dès  maintenant  les  lois  générales  du  développement 
des  langues. 

C'est  en  eCTet  pour  expliquer  les  faits  particuliers  observables 
à  date  historique  qu'a  été  constituée  la  grammaire  comparée  : 
il  est,  ils  sont  est  en  français  une  flexion  inexplicable  ;  est, 
sunt  n'est  pas  plus  explicable  en  latin,  mais  y  trouve  déjà 
quelques  analogues  perdus  aujourd'hui,  comme  fert,ferunt  ; 
ce  n'est  qu'en  indo-européen  que  la  flexion  verbale  mainte- 
nant représentée  par  le  seul  //  est,  ils  sont  a  été  normale  : 
c'est  donc  en  indo-européen  seulement  que  ce  verbe  français 
s'explique,  en  prenant  l'aspect  d'une  formation  normale.  Tel 
est  le  premier  service  rendu  par  la  grammaire  comparée  : 
elle  permet  de  rendre  compte  des  faits  historiquement  at- 
testés. 

Mais  en  même  temps,  par  cela  même  que  pour  trouver 
l'explication  des  faits  linguistiques  on  en  a  dû  suivre  minu- 
tieusement l'histoire  depuis  la  période  d'ancienne  unité  jus- 
qu'aujourd'hui, il  a  été  réuni  un  recueil  immense  d'obser- 
vations sur  le  développement  des  langues.  Et  à  côté  de 
l'histoire  proprement  dite  des  divers  idiomes  où  il  n'y  a, 
comme  dans  toute  histoire,  qu'une  succession  de  faits  parti- 
culiers, il  se  forme,  à  l'aide  de  ces  matériaux,  une  théorie 
générale  des  conditions  dans  lesquelles  évoluent  les  langues. 
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c'est-à-dire  que  V histoire  du  groupe  indo-européen,  mainte- 
nant connue  en  ses  grandes  lignes,  fournit  quelques-unes  des 
meilleures  observations  qu'elle  puisse  utiliser  à  la  science  du 
langage  qui  commence  enfin  à  se  constituer;  à  son  tour, 
cette  science,  en  déterminant  les  lois  générales  du  langage, 
permettra  de  remplacer  l'empirisme  actuel  des  explications 
par  des  doctrines  cohérentes  et  systématiques.  Les  faits 
qu'on  vient  de  passer  en  revue  apparaîtront  alors  sous  un 
aspect  nouveau  ;  mais  les  résultats  acquis  par  la  grammaire 
comparée  sont,  dans  leur  ensemble,  certains  ;  la  science 
nouvelle  qui  se  crée  les  éclairera,  elle  ne  les  ébranlera  pas. 
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I.  —  Aperçu  di:  développement  de  la  grammaire  comparée. 

(^La  grammaire  comparée  a  été  créée  au  début  du  xix*  siècle 
par  des  savants  allemands  et  danoise 

Les  Grecs  ont  été  en  rapports  étroits  avec  une  foule  de 
peuples  étrangers  dont  la  langue  avait  avec  la  leur  les  ressem- 
blances les  plus  frappantes  ;  ils  n'y  ont  prêté  aucune  atten- 
tion, ou,  s'ils  ont  remarqué  des  coïncidences,  ils  n'y  ont  vu 
que  de  pures  curiosités  et  n'ont  tiré  de  ces  observations  isolées 
aucune  doctrine.  La  perte  qui  résulte  de  là  est  immense  et 
irréparable  rfles  Grecs  auraient  pu  observer  et  fixer  des  lan- 
gues qui  ont  disparu  plus  tard  sans  laisser  de  traces  ou  qui 
se  sont  gravement  altérées  par  la  suite  ;  si  l'on  avait  des  no- 
tions précises  sur  les  dialectes  iraniens,  phrygiens,  armé- 
niens, thraces,  illyriens,  italiques,  celtiques  du  m*  ou  du  rv* 
siècle  avant  J.-C.,  tels  que  des  interprèles  helléniques  n'ont 
pu  manquer  de  les  connaître,  la  grammaire  comparée  des 
langues  indo-européennes  serait  tout  autrement  exacte  et 
complète  qu'elle  ne  l'est  et  ne  pourra  l'être  jamaisTWais  les 
Grecs  n'ont  pas  eu  l'idée  que  tous  ces  idiomes  barbares  fus- 
sent des  formes  d'une  même  langue  et  eussent  rien  à  faire 
avec  le  leur  ;  ils  n'ont  jamais  imaginé  que  le  seul  moyen  de 
rendre  compte  des  particularités  de  leur  propre  langage  fût 
de  le  rapprocher  des  parlers  variés  que  leurs  colons  et  leurs 
marins  rencontraient  de  tous  côtés/^La  seule  langue  qu'ils 
aient  étudiée  est  la  leur,  et  ils  y  ont  assez  bien  réussi  à  beau- 
coup d'égards]:  quand  ils  ont  eu  à  l'écrire,  ils  ont  su  ne  pas 
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emprunter  tel  quel  l'alphabet  syllabique  sémitique  et,  en 
notant  les  voyelles,  créer  l'écriture  alphabétique  qui,  seule, 
convient  aux  langues  indo-européennes  :  pour  apprécier 
comme  il  faut  le  service  qu^ls  ont  ainsi  rendu,  il  suffit  de 
songer  à  ce  que  répandent  d'obscurité  sur  les  textes  iraniens 
l'écriture  araméenne  pour  le  pehlvi,  l'écriture  arabe  pour  le 
persan.  (Les  philosophes  grecs  ont  exactement  reconnu  les 
catégories  de  la  grammaire  de  leur  langue  ;  les  grammairiens 
ont  décrit  les  particularités  dialectales  des  textes  littéraires. 
Mais  ils  ne  sont  pas  allés  au  delà  de  la  constatation  des  faits, 
et  de  leurs  tentatives  d'explication,  purement  a  priori,  rien 
n'a  subsisté^  car  ils  n'ont  jamais  vu  comment  on  peut  rendre 
compte  d'un  fait  linguistique. 

(JjCS  Hindous  n'ont  sans  doute  guère  eu  occasion  d'étudier 
de  près  d'autre  langue  indo-européenne  que  l'iranien,  lequel 
était  un  dialecte  très  semblable  au  leur  à  tous  égards,  et,  à 
l'époque  d'Alexandre  et  du  royaume  de  Bactriane,  le  grec  : 
ils  n'en  ont  rien  tiré.  En  revanche,  ils  ont  observé  leur  propre 
idiome  avec  une  précision  admirabl^;  des  détails  infiniment 
menus  de  l'articulation  n'ont  pas  échappé  à  l'attention  de 
leurs  grammairiens  ;  ils  ont  reconnu  tous  les  traits  essentiels 
de  leur  morphologie,  si  bien  que,  à  beaucoup  d'égards,  la 
grammaire  comparée  a  simplement  appliqué  à  l'indo-européen 
les  observations  qu'ils  avaient  su  faire  sur  le  sanskrit.  Comme 
les  Grecs  enfin,  ils  ont  dès  le  début  adapté  au  caractère  de 
leur  langue  l'alphabet  qu'ils  empruntaient,  et  ont  noté  avec 
soin  les  voyelles. 

Aux  Hindous  comme  aux  Grecs,  il  a  manqué  la  notion  du 
développement  historique.  Au  xvn*  et  au  xvni*  siècles,  cette 
notion  était  encore  aussi  complètement  ignorée  qu'au  temps 
d'Aristote  ou  de  l'Hindou  Pànini  ;  pour  rendre  compte 
d'un  fait  linguistique  on  ne  recourait  pas  à  l'observation  des 
faits  antérieurs,  mais  à  des  conceptions  a  prioril\la  théorie 
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de  la  phrase  était  une  application  de  la  théorie  des  propo- 
sitions et  des  jugements,  la  grammaire  générale  une  partie 
de  la  logique  formelle  :  la  grammaire  de  Port-Royal  et  la 
grammaire  de  Gondillac  en  fournissent  d^illustres  exemples. 

Au  début  du  XIX*  siècle,  une  idée  nouvelle  apparaît  de 
toutes  parts  et  dans  tous  les  domaines  ;  on  cesse  de  prendre 
des  conceptions  logiques  pour  des  explications  ;  l'observation 
et  Fétude  abstraite  des  phénomènes  mécaniques,  physiques 
et  chimiques,  déjà  instituées  par  les  Grecs  et  reprises  avec 
une  activité  nouvelle  depuis  le  xv"  siècle,  donnaient  des  ré- 
sultats chaque  année  plus  précis  et  plus  nombreux,  et  per- 
mettaient de  prévoir  d'une  manière  toujours  plus  sûre,  d'uti- 
liser d'une  manière  toujours  plus  complète  l'action  des  forces 
naturelles.  Les  faits  que  présentent  les  êtres  organisés  et  les 
sociétés  restaient  obscurs,  parce  qu'on  prétendait  les  étudier 
en  leur  appliquant  des  idées  a  priori  /on  a  compris  alors 
qu'il  fallait  les  observer  en  eux-mêmes,  comme  on  fait  pour 
les  faits  physiques  ou  chimiques?) 

Mais  les  phénomènes  que  présentent  les  êtres  vivants  et 
surtout  les  sociétés  sont  complexes  ;  ils  ne  se  laissent  pas, 
pour  la  plupart,  ramener  à  des  formules  abstraites  comme 
un  fait  de  physique.  Quand  on  observe  une  institution  sociale, 
on  aperçoit  aisément  qu'elle  est  le  produit  d'une  série  d'ac- 
tions successives  ;  on  ne  peut  donc  l'expliquer  sans  en  faire 
rhisloire  i  cet  examen  méthodique  des  antécédents  histori- 
ques est  ce  que  le  siècle  dernier  a  apporté  de  plus  original 
et  de  plus  neuf?  en  mécanique,  en  physique,  en  chimie,  on 
a  tiré  des  méthodes  d'Archimède,  de  Galilée,  de  Newlon 
une  inOnité  de  résultats  nouveaux,  mais  la  méthode  même 
élait  déjà  parvenue  à  sa  perfection,  et  il  n'y  a  eu  qu'à  l'ap- 
pliquer avec  rigueur  à  tous  les  objets  qu'elle  permet  d'étu- 
dier fia  méthode  de  l'explication  historique  a  été  au  contraire 
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une  création  du  xix*  siècle  (et  déjà,  en  quelque  mesure,  de  la 
fin  du  xviii**).  L'écorce  terrestre,  les  êtres  organisés,  les  so- 
ciétés et  leurs  institutions  sont  apparus  comme  les  produits 
de  développements  historiques  dont  le  détail  ne  pouvait  ja- 
mais être  deviné  a  priorij^et  dont  on  ne  pouvait  rendre  compte 
qu'en  observant  et  en  détermipant  exactement  la  succession 
des  faits  particuliers  par  lesquels  ils  se  sont  réalisés.  Et  c^est 
seulement  à  l'aide  des  observations  ainsi  réunies  qu'on  com- 
mence à  poser  les  théories  générales  relatives  au  développe- 
ment des  êtres  organisés  et  des  sociétés. 

(|^a  grammaire  comparée  n'est  qu'une  partie  du  grand 
ensemble  des  recherches  méthodiques  que  le  xix®  siècle  a 
instituées  sur  le  développement  historique  des  faits  naturels 
et  sociaux.* 

Elle  s'est  constituée  lorsqu'on  s'est  mis  à  rapprocher 
systématiquement  le  sanskrit  du  grec,  du  latin  et  du  germa- 
nique. Aussitôt  que  les  relations  régulières  établies  entre 
l'Inde  et  l'Europe  ont  donné  à  quelques  Européens  l'occasion 
d'étudier  le  sanskrit,  on  en  a  reconnu  la  parenté  avec  les 
langues  européennes]) le  fait  est  indiqué  par  le  jésuite  fran- 
çais Cœurdoux  dans  une  note  adressée  en  1767  à  l'Aca- 
démie des  inscriptions,  par  l'Anglais  William  Jones  dans  un 
discours  à  la  Société  de  Calcutta  en  1786,  par  le  jésuite 
allemand  Paulin  de  Saint-Barthélémy  vers  le  même  temps. 
Enfin  l'attention  a  été  attirée  en  Europe  sur  l'importance  du 
(sanskrit  au  point  de  vue  linguistique  par  le  livre  fameux  de 
Fr^  Schlegel^  Ueber  die  Sprache  und  die,  WcisheH,  d^  Inditr 
(Heiderberg,  1808).  > 

La  connaissance  du  sanskrit  a  été  décisive  à  deux  points 
de  vue  pour  la  constitution  de  la  grammaire  comparée. 
Tout  d'abor4ij1e  sanskrit  a  conservé  une  morphologie  ar- 
chaïque et  un  système  consonantique  qui  seuls  permettent 
de  se  faire  une  idée  un  peu  nette  de  ce  qu'a  pu  être  l'indo- 
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européen  et  sans  lesquels  une  foule  de  traits  essentiels  de 
cette  langue  seraient  toujours  restés  inconnus  ou  mal  connus. 
IjEn  second  lieu,  les  grammairiens  de  Tlnde^  avaient  analysé 
avec  une  précision  eitréme  jusqu^aux  détails  les  plus  menus 
de  la  phonétique  et  de  la  grammaire  de  cet  idiome  si  ar- 
chaïque'hdès  le  début  du  xix'  siècle,  les  grammaires  de 
Colebrooke,  de  Wilkins  (1808),  de  Carey,  de  Forster,  la 
liste  des  racines  de  Wilkins  (181 5),  la  publication  de  TAmara- 
koça  et  autres  lexiques,  provoquée  par  Colebrooke  (Calcutta, 
1807),  mettaient  à  la  disposition  des  savants  européens  les 
principaux  résultats  du  travail  des  grammairiens  hindous  ; 
dans  la  mesure  très  large  où  le  sanskrit  représente  la  phoné- 
tique et  la  morphologie  indo-européennes,  on  avait  déjà  là 
une  analyse  grammaticale  de  l'indo-européen,  indépendante 
des  théories  grecques,  qui  suffisait  à  renouveler  les  notions 
linguistiques  et  qui  avait  le  mérite  essentiel  de  reposer  sur 
l'observation  des  faits. 

^  C'est  Franz  Bopp^  né  à  Mayence  en  1791,  qui  a  le  pre- 
mier tiré  des  rapprochements  du  sanskrit  avec  les  langues 
de  l'Europe  un  ensemble  de  doctrines^  Après  un  séjour 
à  Paris,  qui  était  alors  le  principal  centre  d'études  orien- 
tales, et  où  il  avait  appris  le  sanskrit  en  grande  partie  seul 
et  avec  des  moyens  très  insuffisants  (le  dictionnaire  de 
Wilson  n'a  paru  qu'en  1819)/ Bopp  publie  en  _i8i6,  à 
Francfort-sur-le-Main,  son  premier  ouvr*age  :  Ueber  das  Conju- 
gationssystem  der  Sanskritsprache,  in  Vergldchung  mit  jenem 
der  griechischen,  lateinischen,  persischen  und  gernmnischen 
Sprache,  nebst  Episoden  des  Ramajan  und  Mahabharat  in  ge- 
nauen  nutrischen  Ueberset:^ungen  ans  detn  Originalkxte  und  eini- 
gen  Abschnitten  aus  den  Veda's  (8**,  xxxxvi-3i2  p.).  La  gram- 
maire comparée  était  créée^  «  Nous  devons,  disait  Bopp, 
apprendre  à  connaître  avant  tout  le  système  de  conjugaison 
du  vieil  indien,  parcourir  en  les  comparant  les  conjugaisons 
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du  grec,  du  latin,  du  germanique  et  du  persan  ;  ainsi  nous 
en  apercevrons  Fidentité,  en  même  temps  nous  reconnaîtrons 
la  destruction  progressive  et  graduelle  de  Torganisme  lin- 
guistique simple  et  nous  observerons  la  tendance  à  le  rem- 
placer par  des  groupements  mécaniques,  d'où  a  résulté  une 
apparence  d'organisme  nouveau,  lorsqu'on  n'a  plus  reconnu 
les  éléments  de  ces  groupes  ».  Dès  ce  premier  ouvrage, 
l'objet  essentiel  des  recherches  de  Bopp  est  fixé  :  il  rapproche 
les  formes  grammaticales  des  diverses  langues  indo-euro- 
péennes, en  se  servant  particulièrement  du  sanskrit,  et  sa 
justesse  de  coup  d'oeil  à  cet  égard  est  admirable  ;  mais  les 
rapprochements  ne  sont  pour  lui  qu'un  moyen,  et  ce  qu'il 
se  propose  avant  tout,  c'est  d'expliquer  les  formes  en  en 
déterminant  l'aspect  le  plus  ancien,  le  moins  mutilé,  le  plus 
primitif  qu'il  est  possible.  Déjà  dans  ce  livre,  Bopp  explique 
le  futur  en  -sya-  du  sanskrit  par  l'addition  du  verbe  «  être  », 
skr.  as-,  à  la  racine  verbale  :  c'est  le  premier  essai  de  ces 
explications  par  agglutination  qui  devaient  tenir  tant  de  place 
dans  l'œuvre  ultérieure  de  Bopp  ;  l'analyse  imaginaire,  mais 
alors  usuelle,  du  verbe  en  copule  et  prédicat  lui  faisait 
d'ailleurs  paraître  naturelle  une  division  de  skr.  tap-sya-tt 
«  il  brûlera  »  en  «  il  sera  brûlant  ».(La  comparaison  des 
langues  attestées  donne  à  ses  yeux  un  moyen  de  remonter  à 
un  état  primitif  où  les  formes  grammaticales  se  laissent  expli- 
quer directement  et  où  il  est  possible  de  les  analyser  ;  en  ce 
sens,  Bopp  est  encore  un  homme  du  xvin*  siècle  ;  il  prétend 
remonter  au  commencement  même  des  choses  dont  les  pro- 
grès de  la  science  créée  par  lui  ont  fait  comprendre  à  ses 
successeurs  qu'on  pouvait  seulement  connaître  le  développe- 
ment historique^  La  détermination  de  l'identité  fondamentale 
des  langues  indo-européennes  n'est  donc  pas  pour  lui  la  fin 
de  la  grammaire  comparée,  et  il  ne  voit  dans  les  changements 
qui  se  sont  produits  depuis  l'époque  d'unité  qu'une  déchéance 
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progressive  de  l'organisine  ancien.  Bopp  a  trouvé  la 
grammaire  comparée  en  cherchant  à  expHquer  l'indo-euro- 
péen, à  peu  près  comme  Christophe  Colomb  a  découvert 
r Amérique  en  cherchant  la  route  des  Indes. 

Appelé  à  rUniversité  de  Berlin  en  182 1  sur  la  recomman- 
dation de  Guillaume  de  Humboldt,  Bopp  poursuit  dès  lors 
régulièrement  ses  recherche&^Il  en  expose  les  premiers  ré- 
sultats dans  une  série  de  six  mémoires,  présentés  de  1824  à 
1833-it  l'Académie  de  Berlin,  qui  portent  en  commun  le  titre 
bien  caractéristique  de  :  Analyse_cqmparative  du  sanskrit  et 
des  latîf^uds^^ngénires.  Dès  ce  temps  la  publication  de  gram- 
maires lituaniennes  et  le  développement  de  la  philologie  slave 
lui  donnent  le  moyen  de  joindre  le  balto-slave  au  sanskrit, 
au  grec,  au  latin  et  au  germanique^  le  déchiffrement  du  zend 
par  les  méthodes  rigoureuses  d'Eugène  Bumoùf  permettait 
au  même  moment  de  remplacer  le  persan  par  une  langue 
iranienne  beaucoup  plus  archaïque,  celle  de  l'Avest^  En 
i833  parait  la  première  livraison  de  la  grammaire  comparée 
du  sanskrit,  du  zend,  du  grec,  du  latin,  du  lituanien,  du 
gotique  et  de  l'allemand,  qui  ne  devait  être  terminée  qu'en 
1849  ;  le  vieux  slave  figure  sur  le  titre  à  partir  du  second 
volume  ;  le  début  de  la  préface  de  ce  livre  (cité  ici  d'après 
la  belle  traduction  de  M.  Bréal)  donnera  des  vues  de  l'au- 
teur l'idée  la  plus  précise  :  <x  Je  me  propose  de  donner  dans 
cet  ouvrage  une  description  de  l'organisme  des  différentes 
langues  qui  sont  nommées  sur  le  titre,  de  comparer  entre 
eux  les  faits  de  même  nature,  d'étudier  les  lois  physiques  / 

et  mécaniques  qui  régissent  ces  idiomes  et  de  rechercher  //^ 
l'origine  des  formes  qui  expriment  les  rapports  gramma- 
ticaux. Il  n'y  a  que  le  mystère  des  racines  ou,  en  d'autres 
termes,  la  cause  pour  laquelle  telle  conception  primitive  est 
marquée  par  tel  son  et  non  par  tel  autre,  que  nous  nous 
abstiendrons  de  pénétrer...  A  la  réserve  de  ce  seul  points 
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nous  chercherons  à  observer  le  langage  en  quelque  sorte 
dans  son  éclosion  et  dans  son  développement. . .  La  significa- 
tion primitive  et  par  conséquent  Torigine  des  formes  gram- 
maticales se  révèlent  la  plupart  du  temps  d'elles-mêmes, 
aussitôt  qu'on  étend  le  cercle  de  ses  recherches  et  qu'on 
rapproche  les  unes  des  autres  les  langues  issues  de  la  même 
famille^  qui,  malgré  une  séparation  datant  de  plusieurs  milliers 
d'années,  portent  encore  la  marque  irrécusable  de  leur 
descendance  commune.  » 

(  Bopp  a  créé  ainsi  de  toutes  pièces  la  grammaire  comparée 
des  langues  indo-européennes  ;  il  a  vu  la  plupart  des 
rapprochements  qu'on  peut  faire  entre  les  formes  grammati- 
cales des  diverses  langues ^pt,  à  ce  point  de  vue,  n'a  plus 
laissé  qu'à  glaner  à  ses  successeurs  ;  aucune  des  langues  de 
la  famille  n'a  échappé  à  son  attention  ;  il  fait  figurer  l'armé- 
nien dans  le  titre  de  la  seconde  édition  de  la  grammaire 
comparée  (i  857-1861)  ;  il  a  publié  sur  le  vieux  prussien  et 
sur  l'albanais  des  mémoires  particuliers  ;  il  n'a  pas  négligé  le 
celtique  même.  —  Toutefois  si  pénétrante  qu'ait  été  son  intui- 
tion, si  large  qu'ait  été  le  champ  de  ses  recherches,  il  laissait 
beaucoup  à  faire  :  (^on  mérite  essentiel  a  été  de  s'en  tenir 
aux  faits  positifs  en  évitant  les  généralités  vagues  ;  et  c'est 
par  là  qu'il  a  renouvelé  l'étude  des  langues  ;  mais,  faute 
d'idées  générales  arrêtées,  il  ne  semble  pas  avoir  pris  nette- 
ment conscience  de  sa  méthode,  et  il  lui  est  arrivé  d'attribuer 
à  la  famille  indo-européenne  les  langues  malayo-polynésiennes 
et  les  langues  caucasiques  du  Sud  qui  n'y  appartiennent  pas. 
Il  s'est  attaché  presque  exclusivement  à  la  morphologie  et, 
dans  la  morphologie,  à  l'analyse  de  la  flexion  ;  mais  il  a 
négligé  l'étude  de  l'évolution  phonétique  et  les  règles  précises 
qui  y  président  ;  il  n'a  examiné  ni  l'emploi  des  formes,  ni 
la  structure  de  la  phrase.'^près  Bopp,  il  restait  à  suivre  le 
développement  de  chaque  langue  dans  le  détail,  à  constituer 
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toute  la  phonétique,  toute  la  théorie  de  l'emploi  des  formes 
et  de  la  phrase,  à  poser  des  règles  rigoureuses  et  surtout  à  . 
éliminer  les  spéculations  vaines  sur  les  origines,  où  Bopp 
poursuit  dès  idées  anciennes  bien  plus  qu'il  n'est  vraiment 
un  initiateur. 

Ce  grand  travail  a  commencé  du  vivant  même  du  maître, 
et  dès  le  moment  où  ont  été  publiés  ses  premiers  travaux. 
(^En  même  temps  que  Bopp,  et  d'une  manière  tout  à  fait 
indépendante,  le  Danois  Rask  avait  reconnu  la  parenté  des 
langues  germaniques  avec  le  grec,  le  latin  et  le  balto-slave, 
et  exposé  cette  doctrine  dans  une  étude,  intitulée  Recherches 
sur  h  vieux  norrois  (Undersôgelse  ont  det  garnie  Nordiske),  qui 
était  achevée  dès  i8 1^  inais  qui  a  paru  seulement  en  18x8,  • 
à  Copenhague,  et  dont  la  seconde  partie  a  été  traduite  et 
a  paru  en  allemand  dans  les  Vergleichungstafeln  der  euro- 
pàischen  Stammsprachen  de  Va  ter,  sous  le  titre  de  :  Ueber  die 
tJrrakische  Sprachclasse  (Halle,  1822).  Rask  a  vis-à-vis  de 
Bopp  la  grave  infériorité  de  ne  pas  faire  intervenir  le  sans- 
krit ;  mais  il  démontre  l'identité  originelle  des  langues  qu'il 
rapproche,  sans  se  laisser  aller  à  de  vaines  tentatives  d'expli- 
cation des  formes  primitives)  il  est  satisfait  quand  il  a  pu 
constater  que  «  chaque  terminaison  de  la  langue  islandaise 
semble  se  retrouver  plus  ou  moins  clairement  en  grec  et  en 
latin  »,  et,  à  ce  point  de  vue  au  moins^son  livre  produit 
une  impression  plus  scientifique,  plus  rigoureuse,  plus  mo- 
derne que  ceux  de  Bopp. 

Tandis  que  Bopp  a  toute  sa  vie  négligé  les  idées  générales 
pour  s'attacher  à  la  détermination  des  détails  précis, 
Guillaume  de  Humboldt  au  contraire  n'a  guère  exposé  dans 
ses  publications  que  des  idées  générales  ;  mais  outre  l'action 
personnelle  qu'il  a  eue  en  favorisant  de  sa  puissante  influence 
le  développement  de  la  grammaire  comparée,  il  a  contribué 
à  diriger  les  recherches  ;  partant  de  l'idée  que  la  langue  est 
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une  activité,  une  biépy&ix,  et  non  un  IpY^''»  ^'  voyait  dans 
Fidiome  de  chaque  population  la  manifestation  caractéris- 
tique de  son  activité  intellectuelle,  et  il  estimait  par  suite 
que  toute  langue  devait  être  étudiée  pour  elle-même^  Les 
faits  que  ces  observations  ont  mis  en  évidence  n'ont  pas  per- 
mis de  déterminer  les  caractères  propres  de  l'activité  psy- 
chique de  chaque  peuple,  comme  l'espérait  G.  de  Hum- 
boldt  ;  mais  l'examen  des  choses  telles  qu'elles  sont  et  des 
particularités  propres  de  chaque  idiome  a  abouti  à  la  création 
d'une  science  rigoureuse  et  précise. 

Gomme  il  était  naturel  puisque  la  transformation  de  la 
linguistique  était  faite  par  des  savants  de  langue  germanique, 
/c'est  le  groupe  des  langues  germaniques  qui  a  été  le  premier 
étudié  suivant  les  nouvelles  méthodes.  Déjà  en  ig^j ,  le  Da- 
nois Rask  écrit  dans  la  préface  de  sa  grammaire  j§l^ndaisfi  : 
«  Une  grammaire  n'a  pas  à  ordonner  comment  on  doit 
former  les  mots,  mais  à  décrire  comment  ils  sont  formés  et 
comment  ils  changent  »,  et,  en  rendant  compte  de  ce  livre 
en  1812^  Jacob  Grimm  (né  en  1786,  mort  en  i863)  écri- 
vait :  «  Toute  individualité  doit  être  tenue  pour  sacrée,  même 
dans  le  langage  ;  il  est  a  souhaiter  que  chaque  dialecte,  fût-ce 
le  plus  petit,  le  plus  méprisé,  soit  abandonné  à  lui-même, 
que  toute  violence  lui  soit  épargnée,  car  il  a  certainement 
ses  supériorités  cachées  sur  les  plus  grands  et  les  plus  esti- 
més, y  Suivant  ce  principe  il  fallait  s'attacher  à  décrire  le 
plus  précisément  possible  chacune  des  formes  du  germanique, 
et  surtout  les  formes  les  plus  anciennes  où,  conformément 
aux  idées  de  ce  temps,  on  s'attendait  à  trouver  l'esprit  na- 
tional dans  sa  pureté,  la  langue  dans  sa  perfection  native^  La 
grammaire  de  Grimm,  dont  le  premier  volume  a  paru  en 
1819  (quatorze  ans  avant  le  premier  volume  de  la  grammaire 
comparée  de  Bopp),  a  été  la  première  description  de  tout  un 
groupe  de  dialectes  depuis  les  formes  les  plus  anciennes  qui 
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soient  attestées,  et  a  par  là  servi  de  modèle  à  toutes  les  études 
qu'on  a  faites  ensuite  des  autres  groupes  de  dialectes 
attestés  par  des  documents  anciens  j  les  détails  les  plus  déli- 
cats y  sont  relevés  avec  le  soin  ou,  pour  mieux  dire,  avec  la 
piété  d*un  dévot  ;  mais  le  jeu  subtil  et  inQniment  complexe 
d'actions  et  de  réactions  par  lesquelles  s'expliquent  Jes  faits 
linguistiques  n'est  pas  encore  mis  en  lumière  (c'est  un  recueil 
d'observations  plutôt  que  d'explications.  Les  lois  de  la  laut- 
verschiebung,  en  vertu  desquelles  tout  le  système  consonan- 
tique  a  été  pour  ainsi  dire  transposé  d'un  degré,  germ.  f,  ^,  h 
répondant  à  gr.  7:,  t,  7.  ou  lat.  p,  t,  k;  germ.  p,  t,  k  k  gr. 
3,  $,  Y,  lat.  h,  d,  g\  ht  ail.  tf  à  got.  ^,  etc.,  sont  reconnues 
et  exposées  en  1818  par  Rask,  en  1822  par  J.  Grimm  lui- 
même  :  elles  donnent  le  premier  exemple  et  le  premier  mo- 
dèle des  lois  phonétiques  sur  la  connaissance  desquelles 
repose  au  fond  toute  la  linguistique  historique  moderne^ 
elles  ont  été  le  premier  fruit  de  l'observation  précise  des  dia- 
lectes et  de  la  recherche  des  traits  originaux  qui  caractérisent 
chaque  langue. 

^Pott  (1802-1887),  de  onze  ans  plus  jeune  que  Bopp,  a 
profité  des  travaux  de  ses  devanciers,  mais  il  s'est  choisi  dès 
l'abord  son  domaine  propre,  l^étyinologie,  et  il  y  a  travaillé 
d'une  manière  indépendante,  en  y  apportant  une  merveilleuse 
érudition.  La  première  édition  de  ses  Ehmolo^ischejor^çhungen 
est  de  18,33  pour  le  premier  volume,  de  i836  pour  le  second, 
•contemporaine  parconséquentdela  première  édition  de  la  gram- 
maire de  Bopp.  Sans  règles  précises  de  correspondances  entre 
les  langues  rapprochées,  l'étymologie  n'est  qu'un  pur  jeu 
■d'esprit  et  ne  comporte  pas  de  démonstrations  ;  Pott  l'a  bien 
vu,  et  dès  i833,  il  écrit  ces  phrases  décisives  :  «  la  lettre  est 
un  guide  plus  sûr  dans  le  labyrinthe  de  l'étymologie  que 
la  signification,  souvent  sujette  aux  sauts  les  plus  hardis'^  et  : 
-«  l'exposition  qu'a  faite  Grimm  des  transformations  phoné- 
A.  Meillet.  37 
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tiques  dans  les  langues  germaniques  a  plus  de  valeur  à  elle 
seule  que  plusieurs  philosophies  du  langage  » .  \Pott  a  créé 
à  la  fois  Tétymologie  et  la  phonétique  comparée  des  langues 
indo-européennes  ;  et,  ce  qui  montre  les  progrès  de  la  mé- 
thode linguistique  en  peu  d'années,  son  œuvre  renferme 
déjà  relativement  moins  de  parties  caduques  que  celle  de 
Bopp. 

En  même  temps  que  la  grammaire  comparée  était  créée, 
plusieurs  philologies  se  constituaient  :  celles  du  sanskrit,  de 
riranien  ancien,  du  germanique,  du  slave,  etc.J  elles  ont 
profité  des  nouvelles  méthodes  linguistiques  et  ont  contribué 
chacune  pour  leur  part  au  rapide  progrès  de  la  nouvelle 
discipline.'  La  philologie  classique  s^est  montrée  longtemps 
plus  rebelle  :x  on  n'en  doit  pas  être  surpris  ;  aujourd'hui 
encore,  beaucoup  de  philologues  classiques  ignorent  la 
grammaire  comparée  ou,  lorsqu'ils  essaient  de  l'apprendre, 
en  pénètrent  médiocrement  la  méthode.  Lorsque  la  gram- 
maire comparée  s'est  fondée,  la  philologie  classique  était 
déjà  en  plein  renouvellement;  après  Wolf  (1759-1824)  qui 
avait  commencé  à  étudier  la  philologie  pour  elle-même 
et  s'était  inscrit  à  l'Université  comme  studiosus  philologiae, 
des  hommes  tels  que  G.  Hermann  (1772-1848),  chef  de 
l'école  proprement  philologique,  et  A.  Boeckh  (1785-1867), 
véritable  fondateur  de  l'école  archéologique  et  initiateur  des 
grands  recueils  d'inscriptions,  ne  se  sont  pas  intéressés  à  la 
grammaire  comparée  ou  même  lui  ont  été  hostiles  :  il  leur 
était  pénible  de  voir  des  nouveaux  venus  prononcer  sur  des 
questions  de  grammaire  grecque  ou  latine,  à  l'aide  de  langues 
mal  connues  et  au  nom  de  méthodes  impossibles  à  contrôler 
pour  un  helléniste  ou  un  latiniste  et  d'ailleurs  encore  peu 
défiaies;  les  comparatistes  inspiraient  d'autant  moins  de 
confiance  que  leurs  connaissances  en  philologie  classique 
manquaient  souvent  de  précision  (Bopp  était  un  médiocre 
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latiniste)  et  qu^ils  négligeaient  la  syntaxe,  si  essentielle  aux 
yeux  d'un  philologue.  Cette  mauvaise  humeur,  bien  expli- 
cable, n'empêche  pas  que  les  travaux  de  ces  savants  et  de 
leurs  disciples  n'aient  beaucoup  profité  à  la  grammaire  com- 
parée. Buttmann  apu  ignorer toujoursqueTâ  dorien  représente 
Tétai  panhellénique  et  Tr^  ionien  une  altération  récente 
dans  le  contraste  entre  dor.  icnxj.*.  et  ion.  att.  ijtyiîx'  ;  mais 
sa  grammaire  grecque  (i*"*  édit.  1819  —  2*  édit.  i83o)  a 
été  très  utile  aux  comparatistes,  de  même  que  les  tra- 
vaux de  Lobcck,  disciple  de  G.  Hermann,  et  la  réédition 
du  Thésaurus  grec  d'Henri  Etienne  par  la  maison  Didot  de 
Paris  (de  i83i  à  i865)  sous  la  direction  de  Hase  et  avec  la 
collaboration  de  quelques  autres  savants  allemands.  Pour 
n'avoir  pas  été  inspirés  par  les  méthodes  de  la  grammaire 
comparée,  ces  ouvrages  qui  apportaient  de  riches  collections 
de  faits  exacts  n'en  ont  pas  moins  largement  contribué  à  en 
déterminer  les  progrès. 

(En  1802  a  été  fondée  la  Zeitschrifi  fûrvergkichende 
Sprachforschung  par  Adalbcrt  Kuhn,  dontTactivité  person- 
nelle  a^îT  pour  principal  objet  la  mythologie  comparée  : 
quand  on  en  parcourt  le  premier  volume,  on  est  frappé  de 
tout  ce  que  les  principes  ont  encore  de  flottant  et  d'incertain 
à  ce  moment.  Une  nouvelle  génération  de  linguistes  allait  les 
préciser  et  les  fixer,  et  les  volumes  suivants  de  cet  important 
périodique  révèlent  un  progrès  continu  de  la  méthode  lin- 
guistique. 

A.  Sch^eicher  (1821-1868)  est  animé  d'un  tout  autre 
esprit  que  Bopp.  Bopp  était  un  philologue  qui  rapprochait 
les  unes  des  autres  les  formes  grammaticales  des  anciennes 
langues  indo-européennes;  Schleicher,  pénétré  des  mé- 
thodes des  sciences  naturelles,  a  été  en  quelque  sorte  un 
naturaliste  qui  a  systématisé  les  faits  acquis  et  s'est  attaché 
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à  poser  des  lois  générales.  Dès  ses  débuts,  il  s'applique  à  la 
phonétique,  et,  dans  ses  Sprachver^leichende  Untersuchun^t 
(18/48),  il  essaie  de  déterminer  les  règles  d'évolution  des 
groupes  qui  comprennent  un  j^;  il  veut  poser  des  lois  valables 
universellement,  et  non  pas  propres  à  telle  ou  telle  langue, 
lentative  alors  prématurée,  mais  qui  devait  être  reprise  un 


■^, 


ne  se  borne  pas  aux  langues  anciennes  :  un  séjour  dans 
l'a  Lituanie  prussienne  lui  donne  le  moyen  d'étudier  la  plus 
archaïque  de  toutes  les  langues  indo-européennes  actuelle- 
ment parlées,  le  lituanien,  et,(en  ij56j  il  publie  à  Prague  sa 
grammaire  lituanienne,  qui  est  aujourd'hui  encore  la  descrip- 
tion la  mieux  ordonnée  de  cette  langue;  la  phonétique  est 
ici  étudiée  pour  elle-même,  au  même  titre  que  la  formation 
des  mots  et  la  flexion  ;  le  chapitre  qui  lui  est  consacré  a 
79  pages  contre  85  accordées  à  la  flexion;  et  comme  elle 
repose  sur  une  observation  directe  de  la  langue  parlée,  et 
non  sur  l'examen  des  vieux  textes,  elle  porte,  innovation 
décisive,  sur  Y  articulation  et  les  changements  d'articulation, 
non  sur  les  lettres  et  les  correspondances  de  lettres  d'une 
langue  à  l'autre;  une  syntaxe  détaillée  complète  cette  gram- 
maire,,-vraiment  admirable,  qui  a  fait  prendre  au  lituanien 
la  place  qui  lui  revient  dans  la  comparaison  des  langues  indo- 
européennes;  l'année  suivante,  en  1867,  Schleicher  publie  les 
matériaux  sur  lesquels  reposait  la  grammaire,  son  précieux 
recueil  de  contes,  de  chansons,  d'énigmes  et  de  proverbes 
lituaniens,  accompagné  d'un  glossaire  :  aux  langues  litté- 
raires étudiées  jusqu'alors  se  joignait  enfin  une  vraie  langue 
populaire.  Et  par  le  sujet,  et  par  la  manière  dont  il  est  traité, 
le  Handbiich  der  litauiscbm  Sprache  marque  dans  le  dévelop- 
pement de  la  grammaire  comparée  l'une  des  dates  les  plus 
importantes. 

Du  fait  que  le  développement  linguistique  était  tenu  par 
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Schleicher  pour  soumis  à  des  règles  fixes  et  constantes,  résul- 
tait là  possibilité  de  remonter  des  langues  historiquement 
attestées  à  une  forme  plus  ancienne,  la  forme  commune 
supposée  par  les  concordances  qu'on  y  observe  :  Schleicher 
a  été  le  prcmjer^à  tenter  de  restituer  l'indo-européen  et  d'en 
suivre  le  développement  sur  chaque  domaine  :  c'est  Tobjet 
du  Copipendium  der  vergleichenden  grammatik  der  indogertna- 
nischen  sprachen,  Kur:^er  abriss  einer  laut-und  formenkhre  der 
indogermanischm  ursprache,  des  altindischen,  alteranischen, 
altgriechischetîj  altitalischen,  altkeltischen,  altslawischen,  litau- 
ischen  und  altdeutschen,  La  i"  édition  a  paru  en  i^i  — 
l'année  môme  où  a  été  terminée  la  2*  édition  de  la  grammaire 
de  BoppJ —  et  Touvrage  répondait  si  bien  à  un  besoin  ur- 
gent que,  en  moins  de  i5  ans,  il  en  a  été  publié  trois  autres 
édilion^^a  phonétique  occupe  tout  un  tiers  de  Touvrage; 
les  explications  de  formes  indo-européennes,  qui  étaient  pour 
Bopp  Tessentiel,  figurent  encore,  mais  ne  jouent  plus  qu'un 
rôle  secondaire.  Bopp  et  Pott  avaient  posé  les  rapproche- 
ments et  institué  la  comparaison  :  Schleicher  a  posé  nette- 
ment la  langue  commune,  en  a  déterminé  les  traits  essen- 
tiels et  l'évolution  ;  il  a  eu  le  tort  de  voir  dans  cette  évolu- 
tion une  pure  décadence,  il  n'a  pas  su  être  toujours  fidèle 
au  principe  de  la  régularité  qu'il  admettait  d'une  manière 
générale,  mais  la  méthode  qu'il  a  créée  a  été  dès  lors  celle 
de  tous  les  linguistes  et  a  dominé  le  développement  ulté- 
rieur de  la  scienceVv 

Peu  d'années  après  la  publication  du  Cotnpeftdium,  en 
^868,  M.  jjck  offraitau  public  la  première  édition  de  son 
dictionnaire  é^tjrmologique  de  la  langue  indo-européenne; 
chacun  des  rapprochements  indiqués  y  était  déjà  défini  par 
un  prototype  indo-européen  :  la  notion  de  Tindo-européen 
avait  donc  pris  corps  d'une  manière  définitive,  et  pour 
ainsi  dire  matériellement.')  Cet  ouvrage  a  eu  depuis  trois 
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autres  éditions  (le  i*"*  volume  de  la  4*,  encore  inachevée, 
est  daté  de  1890),  que  l'auteur  a  tenues  au  courant  avec  une 
singulière  jeunesse  d'esprit. 

Cependant,  le  matériel  de  faits  sur  lequel  repose  la  gram- 
maire comparée  s'élargissait,  se  complétait  et  se  précisait  sur 
tous  les  domaines. 

rC'est  du  sanskrit  classique  que  l'on  s'était  servi  dans  les 
premiers  temps  de  la  grammaire  comparée  ;  les  publications 
sanskrites  de  Bopp  (grammaire,  glossaire,  textes)  portent 
uniquement  sur  la  langue  classique,  et  de  même  celles  de 
\V,*..ScliL^el,  Lassen,,  Bujriuwrf.  En  18/48,  Benfe^^  publie  son 
édition  du  Sàmayeda,  avec  traduction  et  glossaire;  en  1849, 
Max  Mùller  commence  son  édition  du  tjf^veda^  en  i86i-63, 
Aufrechl  donne  une  nouvelle  édition  plus  maniable  du 
même  texte  ;  en  1849-59,  le  Çatapaihabràhmana  est  édité 
par  les  soins  de  A.  Weber;  en  i856,  YAtharvaveda,  par 
Rolh  et  \\hitne^^  :  vers  1860,  les  principaux  textes  védiques 
étaient  publiés.  La  grammaire  complète  de  Benfey  (i852) 
tient  compte  de  la  langue  védique;  enfin  le  monumental 
dictionnaire  de  Saint-Pétersbourg,  par  Bôhtlingk  et  Rotb, 
embrasse  tout  le  vocabulaire  sanskrit  depuis  les  plus  anciens 
textes  védiques.  —  L'Avesla  était  édité  à  la  même  époque 
par  Westergaard  (iSSa)  et  par  Spiegel  (i853-i858),  et  en 
i864  Justi  donnait  dans  son  Manuel  de  la  langue  zende 
un  recueil  complet  de  tous  les  mots  et  de  toutes  les  formes 
grammaticales  de  l'Avesta.  — (-  D'autre  part,  le  déchiffrement 
des  inscriptions  achéménides  a  été  achevé  vers  i85o.  —  Dès 
lors  tous  les  plus  anciens  documents  de  l'indo-iranien  étaient 
à  la  disposition  des  linguistcs^on  pouvait  utiliser  les  hymnes 
du  ^gvcda  pour  l'Inde  et,  pour  la  Perse,  la  reproduction 
immédiate  de  longs  morceaux  émanés  de  la  chancellerie 
même  de  Darius  et  de  ses  successeurs,  ainsi  que  les  gâthâs 
de  l'Avesta;  et  ces   textes  d'une  authenticité  certaine  pré- 
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sentent  les  formes  grammaticales  les  plus  variées  et  les  plus 
archaïques.  Il  suffisait  de  tirer  parti  de  ces  matériaux  pour 
renouveler  presque  toutes  les  questions. 
\  La  philologie  classique  avait  ignoré  la  grammaire  compa- 
rée; mais  rétude  des  dialectes,  à  laquelle  Timpulsion  était 
donnée  parle  beau  livre  d'Ahrens  De graecae  linguae  dialectis 
(1839-1843)  et  qu'imposait  la  découverte  de  nom'breuses 
inscriptions  dialectales,  mettait  en  évidence  les  inconvénients 
de  ce  parti  prisy.  les  formes  que  présentent  les  divers  parlers 
ne  s^expliquent  pas  les  unes  par  les  autres,  tandis  qu'on  en 
rend  compte  aisément  en  remontant  au  grec  commun  et  à 
l'indo-européen./  C'est  Qeoj^g^Curtjus  (1820-1885)  qui  a 
eu  le  mérite  de  faire  connaître  la  grammaire  comparée  aux 
philologues  classiques  et  d'introduire  en  linguistique  les  ré- 
sultats bien  établis  que  les  hellénistes  avaient  obtenus.  Ses 
Grundiûge  der  griechischen  Etymologie  (i  858- 1862)  ont  été 
le  premier  bon  dictionnaire  étymologique  qu'on  eût  d'aucune 
langue  ancienne  :  les  rapprochements  y  sont  mieux  contrôlés, 
les  faits  philologiques  plus  complètement  indiqués  que  dans 
le  Griechisches  Wur^ellexikon,  déjà  précieux,  de  Benfcy 
(paru  en  i83c)-i8/i2).  G.  Gurtius  n'a  apporté  aucune  idée 
générale  essentiellement  nouvelle;  mais  par  ses  connaissances 
philologiques  et  par  son  effort  pour  expliquer  le  détail  de  la 
langue  grecque  au  moyen  de  la  grammaire  comparée,  il  a 
contribué  aux  progrès  de  la  science  d'une  manière  éminente 
et  a  accompli  une  œuvre  qui  était  nécessaire  ^  le  succès  de 
son  dictionnaire  étymologique  grec,  qui  a  eu  cinq  éditions 
(la  dernière  en  1879),  et  la  fécondité  de  son  enseignement 
attestent  l'importance  du  rôle  qu'il  a  joué. 
(^  Pour  le  latin,  Corssen  a  fait,  avec  moins  de  talent,  ce  que 
Gurtius  a  fait  pour  le  grec.  La  Grammatica  celtica  de  Zeus§ 
(i853;  rééditée  en  1871  par  Ebel)  a  fondé  la  Tînguislique 
celtique.  EnGn  les  publications  de  Sçhleicher  et  surtout  de 
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Miklosich  font  connaître  le  vieux  slave 


venko-eraeco  latin  uni  de  Miklosîch  a  paru  en  i862-i865. 
D'autre  part  les  belles  recherches  de  M.  Thomsen  sur  les 
mots  germaniques  empruntés  par  le  fînnois  montraient  ce 
que  Ton  peut  tirer  des  emprunts  pour  éclairer  l'histoire  des 
langues  (1870). 

De  tous  côtés,  on  le  voit,  les  faits  précis  affluaient,  et 
surtout,  au  lieu  d'envisager  des  formes  relativement  récentes 
des  langues,  on  remontait  aux  plus  anciens  documents  de 
chacune. 

(Deux  traits  principaux  résument  tout  ce  développement 
de  la  grammaire  comparée  fia  constitution  de  la  notion  de 
rindo-européen  par  Schleicher^t  un  large  accroissement  du 
nombre,  de  la  précision  et  de  l'antiquité  des  faits  considérée 

C'est  seulement  à  la  fin  de  cette  période  que  la  grammaire 
comparée  des  langues  indo-européennes,  jusque-là  cultivée 
par  les  seuls  savants  allemands  (et  par  quelques  Danois  tels 
que  Rask,  Madvig,  M.  Thomsen),  a  commencé  de  se  répandre 
hors  de  l'Allemagne/  De  1866  à  1872,  M._JJichel  Bréal 
traduit  en  français  la  grammaire  de  Bopp,  en  la  faisant 
précéder  d'introductions  lumineuses  ;  et  c'est  aussi  en  1866 
que  se  constitue  définitivement  la  Sociétéde  linguistique,  de 
Paris;  en  1870,  M.  Bréal  publie  une  édition,  une  traduc- 
tion et  une  étude  complète  des  tables  eugubines.  / 

Au  moment  où  la  grammaire  comparée  se  répandait 
ainsi,  allait  s'ouvrir  une  nouvelle  période  de  son  développe- 
ment. 

Par   le  fait  qu'on  étudiait  toute  la  succession  des  textes 
depuis  les  plus  anciens  jusqu'aux  parlers  modernes  et  qu'il 
se  constituait  des  grammaires  comparées  des  langues  néo-* 
latines  (Diez,  G.  J^ris,  M>  ^Schuchardt),  des  langues  slaves 
(Miklosich),  des  langues  germaniques,  etc.,  se  perdait  peu 
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à  peu  ridée  que  rexplicalion  des  formes  primitives  serait  Tobjet 
essentiel  des  recherches  linguistiques,  et  Ton  s^altachait 
avant  tout  à  suivre  l'évolution  de  chaque  langue.  D'autre 
pari,  les  procédés  de  démonstration  qu'on  emploie  pour 
établir  des  faits  positifs  relativement  à  l'histoire  des  langues 
ne  sauraient  servir  à  prouver  l'exactitude  des  analyses  de 
formes  indo-européennes,  et,  au  fur  et  à  mesure  que  ces 
procédés  devenaient  plus  rigoureux,  on  pouvait  moins  se 
dissimuler  l'impossibilité  de  fournir  une  preuve  en  matière 
d'explication  des  formes  grammaticales  indo  européennes?^ 
Après  1875,  ces  explications  ne  tiennent  plus  de  place  dans 
les  publications  nouvelles  :  la  scission  entre  les  conceptions 
du  xviii*  siècle  et  celles  de  la  grammaire  comparée  était 
définitive.  La  grammaire  comparée  des  langues  indo-euro- 
péennes n'a  plus  pour  objet  une  prétendue  période  organique, 
une  période  de  formation  dont  on  ne  sait  rien  ;  elle  pour- 
suit simplement  dans  un  passé  un  peu  plus  reculé  les  • 
recherches  des  romanistes,  des  germanistes,  des  ccltistes, 
des  slavistes,  des  iranisants,  etc.,  en  obtenant  des  résultats 
de  même  ordre  et  par  les  mêmes  méthodes. 

D'autre  partjj'étude  précise  des  formes  prises  par  une  même 
langue  à  chaque  moment  en  chaque  région  montrait  que  les 
changements  ne  se  produisent  pas  d'une  manière  sporadique 
et  arbitraire,  mais  qu'ils  sont  soumis  à  des  règles^ 

Les  progrès  de  la  grammaire  comparée  faisaient  apparaître 
une  application  stricte  de  lois  fixes  là  où  un  coup  d'oeil 
superficiel  ne  laisse  voir  qu'une  anomalie.  Dès  i863,  dans 
le  volume  XII  de  la  Zeitschrift  de  Kuhn,  re  mathématicien 
Grassmann  avait  exposé  comment  s'explique  l'anomalie  ap- 
parente delà  correspondance  skr.  b,  gr.  z,  got.  b  dans  un 
cas  tel  que  skr.  bôdhate  «  il  observe  »,  hom.  izzibizT.  «  il  se 
renseigne  »,  got.  -biudan  «ordonner  ));)cette  explication  a  été 
reproduite  ci-dessus  p.  26. 
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(^liCS  occlusives  sourdes  p,  t,  k  de  rindo-curopéen  sont  re- 
présentées en  germanique  entre  sonores  (voyelles  ou  sonantes 
proprement  dites)  tantôt  par  /,  f,  h,  tantôt  par  J,  â,  y  (gol. 
J?,  d,  g);  on  s'est  longtemps  borné  à  constater  ce  double 
traitement;  en  1877,  dans  le  volume  XXIII  delà  Zeitschrift 
de  Kuhn,  le  Danois  K.  Verner  démontre  que  la  spirante 
sourde  est  conservée  si  la  tranche  vocalique  précédente  répond 
-à  une  tranche  tonique  sanskrite  (ou  grecque),  qu'elle  devient 
sonore  si  cette  tranche  est  atone  :  à  skr.  bhràtà  «  frère  »,  gr. 
çpatwp,  le  gotique  répond  par  brof^ar  «  frère  »,  tandis  qu'il 
9i  fadar  «  père  »  en  regard  de  skr.  pità,  gr.  r^xii^p. 

Cette  découverte  qui,  en  même  temps  qu'elle  établissait  la 
persistance  du  ton  indo-européen  en  germanique  commun, 
rendait  compte  de  plusieurs  séries  de  faits  de  la  grammaire 
g^ermanique,  apportait  une  confirmation  éclatante  à  la  doc- 
trine que  M.  Leskien  avait'formulée  l'année  précédente  dans 
son  livre  sur  la  déclinaison  en  balto-slave  (Leipzig,  1876): 
«  Dans  la  recherche,  je  suis  parti  du  principe  que  la  forme 
qui  nous  est  transmise  d'un  cas  ne  repose  jamais  sur  une 
•exception  aux  lois  phonétiques  suivies  par  ailleurs...  Admet- 
tre des  déviations  arbitraires,  fortuites,  impossibles  à  coor- 
donner, c'est  dire  au  fond  que  l'objet  de  la  recherche,  la 
langue,  est  inaccessible  à  la  science.  »  Le  principe  était  dans 
l'air;  il  était  en  effet  le  terme  dernier  des  tendances  de 
SchleicheretdeCurtius;  Scherer  l'avait  déjà  indiqué  en  1876; 
MÀirPsthoff  et  Brugmann  lui  donnaient  la  forme  la  plus 
rigoureuse  dans  la  préface  du  premier  volume  de  leurs  Mor- 
phologische  Untersuchuneen  (1878):  a  Tout  changement  pho- 
nétique, en  tant  qu'il  procède  mécaniquement,  s'accomplit 
suivant  des  lois  sans  exceptions,  c'est-à-dire  que  la  direction 
-du  changement  phonétique  est  toujours  la  même  chez  tous 
les  membres  d'une  môme  communauté  linguistique,  sauf  le 
cas  de  séparation  dialectale,  et  que  tous  les  mots  dans  les- 
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quels  figure  le  son  soumis  au  changement  sont  atteints  sans 
exception.  »  Ce  principe  a  provoqué  dès  l'abord  de  vives 
discussions,^ et  la  valeur  théorique  n'en  pourra  être  entière- 
ment déterminée  que  le  jour  où  la  nature  exacte  et  les  cau- 
ses des  changements  phonétiques  auront  été  reconnues.  Mais 
il  était  conforme  aux  faits  observés  dans  le  développement 
des  langues  modernes  (romanes,  germaniques,  slaves,  etc.) 
et  notamment  des  parlers  locaux,  des  patois,  vrai  dans  l'en" 
semble  et  très  propre  à  servir  de  règle  de  méthode  :^1  a 
dominé  toutes  les  recherches  faites  depuis,  et  même  ceux 
des  linguistes  qui,  comme  M.  Schuchaidt,  font  des  réserves 
sur  sa  portée  théorique  l'appliquent  en  pratique;  les  travaux 
où  il  n'en  est  pas  constanôment  tenu  compte  sont  négligeables. 

L'attention  qu'on  s'était  mise  enfin  à  accorder  aux  pro- 
cédés physiologiques  de  l'articulation,  et  dont  les  Grund:(ûge 
der  Phoneijk  de  M.  Sievers  (i***  édit.jJâTfi)  étaient  un  brillant 
témoignage,  conduisait  d'ailleurs  à  traiter  la  phonétique  avec 
une  rigueur  jusqu'alors  inconnue. 

Le  principe  de  la  constance  des  lois  phonétiques  a  renou- 
velé toutes  les  conceptions  sur  le  système  phonétique  de 
l'indo-européen^ 

Après  Bopp,  Schleicher  avait  admis  que  l'indo-européen 
avait  trois  voyelles  :  a,  i,  u,  comme  le  sémitique  (à  en  juger 
par  l'arabe).  Dès  i864,  Curtius  remarquait  que,  dans  certains 
mots  tels  que  lat.  deceiHj  gr.  liy.x^y,  sax.  tehan,  etc.,  toutes 
les  langues  d'Europe  s'accordent  à  présenter  e  en  regard  de 
Va  de  skr.  dà^a  ;  mais  on  se  bornait  à  conclure  de  là  que  les 
langues  d'Europe  avaient  à  un  moment  donné  formé  une 
unité,  en  un  temps  où  l'indo-iranien  s'était  déjà  isolé.  Dans 
son  grand  ouvrage  sur  le  vocalisme,  paru  en  187 1-1875, 
Joh.  Schmidt  (iS^S-igoi),  le  principal  disciple  direct  de 
Schleicher,  n'avait  élucidé  que  des  questions  de  détail.  Vers 
1874,  on  sent  de  tous  cotés  l'impossibilité  d'admettre  qu'un 
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phonème  unique  se  scinde  en  plusieurs  au  1res ,  dans  une 
même  silualion.  De  1874  à  1876,  Amelung  et,  en  1876, 
M.  K.  Brugmann  (né  en  18/49)  reconnaissent  que  la  distinc- 
tion de  tj  0  et  a,  telle  qu'elle  apparaît  en  grec  e,  c,  a,  en 
latin  e,  0,  a,  en  celtique  e,  0,  a,  et,  avec  confusion  de  0  et  de 
a,  en  germanique  et  en  balto-slave,  représente  l'état  indo- 
européen  ;  rindo-iranien  avait  d'ailleurs,  d'après  M.  Brug- 
mann, une  trace  de  l'existence  de  i.-e.  *o  en  ceci  que  c'est  à 
et  non  à  qui  répond,  dans  nombre  de  cas,  àgr.  0,  lat.  0,  etc.; 
par  malheur  cette  doctrine  était  incertaine,  et  le  caractère 
purement  phonétique  de  cet  à  indo- iranien  ne  parait  pas 
admissible.  C'est  une  autre  observation  qui  a  fourni  la  preuve 
décisive  du  fait  que  la  distinction  de  ceiA^  0  est  indo-euro- 
péenne: hi  k,  g  Aw  lituanien,  le  sanskrit  répond  tantôt  par 
k,  g,  gh,  tantôt  par  c,  j,  h,  et  l'iranien  tantôt  par  k,  g, 
tantôt  par  c,  )  :  on  s'aperçoit  de  toutes  parts  vers  1877  que 
skr.  k,  zd  k  apparaissent  devant  un  a  indo-iranien  qui  ré- 
pond a  a  ou  0  des  autres  langues,  et  skr.  c,  et  zd^ devant  un 
a  indo  iranien  qui  répond  à  un  e  des  autres  langues;  ainsi 
skr.  ca  «  et  »  =  gr.  ts,  lat.  que,  mais  kàh  «  qui?  »  =  lit. 
kàs  :  l'observation  est  publiée  pour  la  première  fois  par 
M.  Collitz  et  par  M.  F.  de  Saussure,  enseignée  par  J. 
Schniidt,  Tegnér  (en  Suède),  Verner  et  M.  V.  Thomsen 
(en  Danemark).  Du  coup/le  vocalisme  du  £rec  et  de  l'os- 
que  se  révélait  comme  le  représentant  fidèle  du  vocalisme 
indo-européen,  et  il  devenait  nécessaire  de  faire  toujours  re- 
poser la  grammaire  comparée  sur  la  comparaison  de  toutes 
les  langues;  l'indo-iranien  perdait  son  importance  prépondé- 
rante ;  en  même  temps,  comme  la  seule  grande  particularité 
commune  à  toutes  les  langues  d'Europe  et  étrangère  à  l'indo- 
iranien  se  trouvait  ainsi  conforme  à  l'élatindo-européen,  il 
n'y  avait  plus  lieu  d'admettre  une  période  d'unité  européenne 
|)oslérieure  à  la  séparation  de  l'indo-iranien .)Toutes  les  spé- 
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culatîons  sur  le  caractère  primitif  des  trois  voyelles  fonda- 
mentales a,  i,  u  étaient  écartées.  Enfin  le  principe  de  la 
constance  des  lois  phonétiques  était  confirmé:  a  ne  s'est  pas 
scindé  arbitrairement  en  a,  e,  0  dans  les  langues  d'Europe  ; 
le  double  traitement  jt  et  r  de  ylr  en  indo-iranien  a  ses  condi- 
tions définies  ;  dès  lors  on  a  tenu  pour  invraisemblable  a 
priori  tout  scindement  arbit^ire. 

y  Le  consonantisme  indo-européen  se  compliquait  en  même 
temps.  Schleiçher  n'attribuait  à  l'indo-iranien  qu'une  seule 
série  de  gutturales.  Mais  un  éminent  linguiste  italien  (mort 
en  1907),  Ascolj,  a  reconnu  deux  séries  de  correspondances 
distinctes  : 

skr.  A(rJ  =  lit.  k  =lat.  yw  =  gr.  t:  (t) 

M.  Fifik,  M.  L.  Havet  et  J.  Schmidt  ont  amené  à  la  pleine 
clarté  l'idée  que  l'indo-européen  avait  deux  séries  de  guttu- 
rales et  que  ces  deux  séries  sont  des  phonèmes  distincts 
tout  autant  que  les  labiales  et  les  dentales.  Comme  ces  pho- 
nèmes ont  des  traitements  différents  en  indo-iranien,  en 
baltique,  en  slave,  en  arménien  et  en  albanais  d'une  part,  en 
grec,  en  latin,  en  celtique  et  en  germanique  de  l'autre,  on  a 
pu  entrevoir  ainsi  une  distinction  dialectale  à  l'intérieur  de 
l'indo-européen .  ^ 

Dès  1876,  M.  Brugmanna  montré  que  des  phonèmes  indo- 
ouropéens  définis  par  les  correspondances  :  skr.,  /ï  gr.,  a  lat. 
en,  got.  un,  lit.  in,  et  skr.  a,  gr.  a,  lat.  em,  got.  um,  lit.  im, 
ont  joué  dans  les  éléments  morphologiques  qui  comprennent 
n  et  m  le  même  rôle  que  joue  skr.  f  dans  les  éléments  qui 
comprennent  r;  en  d'autres  termes  il  y  a  eu  *n  et  *;//,  cVst- 
à-dire  n  et  m  voyelles,  en  regard  de  n  et  m  consonnes.  Celte 
constatation  a  largement  contribué  au  progrès  des   notions 
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sur  le  vocalisme  indo-européen,  en  établissant  combien  Va 
du  sanskrit  et  Vi  du  grec  renferment  d^éléments  hétérogènes. 
Et  surtout  elle  a  permis  de  définir  la  notion  des  sortantes  et 
de  poser  la  théorie  d'ensemble  du  vocalisme  indo-européen. 
/C'a  été  Tœuvre  de  M.  PWlinand  rlp  S:^^ift»iM¥>  :  son  Mé- 
moire sur  le  système  primitif  des  voyelles  dans  les  langiics 
indo-européennes,  daté  de  1879  et  paru  en  1878,  a  tiré  toutes 
les  conclusions  des  découvertes  des  dernières  années  et  posé 
d'une  manière  définitive  la  théorie  du  vocalisme  indo-européen  ; 
*i  et  *M  cessaient  d'être  considérés  comme  des  voyelles  et  deve- 
naient simplement  les  formes  vocaliques  de  *y  et*ît/,  exacte- 
ment comme  *y,  */,  *ç^  *///  sont  les  formes  vocaliques  de  *r,  *l, 
*m,  *n  :  l'indo-européen  n'a  proprement  qu'une  seule  voyelle 
qui  apparaît  avec  les  timbres  ^  et  0  ou  qui  manque  ;  chaque 
élément  morphologique  a  un  vocalisme  du  degrés,  du  degré 
0  ou  du  degré  sans  voyelle  ;  l'importance  de  ces  alternances 
vocaliques  dans  la  moi-phologie  indo-européenne  était 
dès  lors  mise  en  pleine  luniière.  De  l'observation  de  ces  alter- 
nances résultait  une  théorie  complète  d'un  phonème  jusque- 
là  négligé  :  au  degré  sans  e  des  adjectifs  comme  skr.  çrutàh 
=  gr.  y.XjToç  ou  skr.  tatâh  =  gr.  Tatc;  (de  *ti^tôs),  des  ra- 
cines *kjeu-  «  entendre  »  et  */e«-  «  tendre  »,  répond  dans 
la  racine  *slh(î-  «  se  tenir  »,  la  voyelle  skr.  i=  gr.  a  =  lat. 
a  de  skr.  sîbitàh  =  gr.  œtxtô;  =  lat.  status.  Le  degré  sans  e 
des  racines  à  voyelle  longue  est  donc  un  phonème  que  définit 
la  correspondance  skr.  /  =  gr.  2  (resp.  e,  5)  =  lat.  a,  etc. 
Or,  ce  phonème,  qu'on  a  désigné  ici  par  *p,  à  l'exemple  de 
M.  Brugmann,  apparaît  en  seconde  syllabe  de  certaines 
racines  comme  skr.  jani-  =  gr.  y^vs-  «  engendrer  »  :  il  y  a 
donc  des  racines  dissyllabiques  ;  le  vieux  dogme  du  mono- 
syllabisme  des  racines  indo-européennes  était  ruiné.  En  se 
combinant  avec  une  sonanle  précédente,  il  donne  des  sonan- 
tes  voyelles  dites  longues  (sur  la  nature  phonétique  desquel- 
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les  M.  F.  Saussure  n^insistait  pas  et  n'avait  pas  à  insister, 
car  elle  n'intéresse  pas  le  système)  :  tî  est  m  +  p  :  skr.  pûtàh 
«purifié»  apparaît  à  côté  de  pdvitum  «purifier»,  tandis 
que  Ton  a  çrutàh  «  entendu  »  à  côté  de  çrotum  «  entendre  » 
(skr.  0  représentant  a  -\-u)\  on  peut  donc  appeler  *§,  *f  les 
groupes  n-^e,r-h^  '  1^  sanskrit  a  jà-tàh  «  né  »  =  lat.  nà- 
tus  en  regard  de  jàni-tum  «  naître  »,  mais  hà-tàh  «  tué»  en 
regard  de  hân-tum  «  tuer».  M.  F.  de  Saussure  établissait 
ainsi  le  système  complet  du  rôle  joué  par  p  en  indo-européenî) 
Ses  vues  recevaient  à  ce  même  moment  une  intéressante 
confirmation  d'une  découverte  originale  faite  par  un  savant 
russe,  M.  Fortunatov  :  le  grammairien  lituanien  Kurschat 
avait  reconnu  que  les  voyelles  longues  et  les  diphtongues  du 
lituanien  sont  susceptibles  de  deux  intonations  ;  M.  Fortu- 
natov a  constaté  que  les  diphtongues  ir,  il,  in,  im  ont  l'une 
ou  l'autre,  suivant  qu'elles  répondent  à  skr.  f,  a  ou  k  skr. 
îr  (iîr),  à  (lesquels  représentent  précisément  les  sonantes 
longues  de  M.  de  Saussure):  lit.  mirtas  répond  à  skr.  wffâh 
«  mort  »  mais  c'est  girtas  «  ivre  »  qui  se  trouve  en  face  de 
skr.  gïrnàh  «  avalé  »  (avec  un  autre  sulBxe).  La  réalité  des 
sonantes  longues  était  donc  établie  par  une  autre  voie  que 
celle  suivie  par  M.  F.  de  Saussure.  En  même  temps  qu'il  ré- 
sumait toutes  les  découvertes  antérieures  sur  le  vocalisme, 
le  M^//w/r^  apportait,  parune  innovation  capitale  et  vraiment 
décisive,  un  système  cohérent  qui  embrassait  tous  les  faits, 
mettait  à  leur  véritable  place  les  faits  connus  et  en  révélait 
une  foule  de  nouveaux.  Dès  lors  il  n'était  pas  permis  d'igno- 
rer jamais,  et  à  propos  d'aucune  question,  que  chaque  lan- 
gue forme  un  système  où  tout  se  tient,  et  a  un  plan  général 
d'une  merveilleuse  rigueur*  Les  travaux  publiés  depuis  sur 
le  vocalisme,  notamment  par  M.  Hiibschmann  et  M.  Hirt, 
ont  précisé  beaucoup  de  détails,  mais  iTont  pu  que  confirmer 
dans  l'ensemble  la  doctrine  posée  par  M.  F.  de  Saussure. 
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Le  principe  de_Ja  jzoa^apê  des-lcis  phonétiques  n'a  pas 
été  fécond  seulennent  pour  la  phonétique  même  et  pour  la 
théorie  du  vocalisme,  dont  les  alternances  dominent  la  mor- 
phologie indo-européenne;  il  a  déterminé  à  deux  points  de 
vue  un  progrès  décisif. 
/Tout  d'abord,  il  a  obligé  les  linguistes  à  tenir  compte  de 
l  importance  de  l'analagip  ;  sans  doute  on  reconnaissait  d'une 
manière  générale  que  l'innovation  analogique  joue  un  cer- 
tain rôle^mais,  aussi  longtemps  que  l'on  admettait  la  pos- 
sibilité de  changements  phonétiques  sporadiques,  il  n'exis- 
tait aucun  moyen  de  déterminer  ce  qui  lui  était  dû  ;  du  jour 
où  l'on  a  dû  définir  quelle  forme  était  attendue  phonétique- 
ment, il  a  fallu  expliquer  le  reste,  et  l'on  a  vu  que  la  plus 
grande  partie  de  ce  reste  provenait  d'influences  analogiques. 
Si  un  ancien  k  est  représenté  en  sanskrit  par  k  devant  a  issu 
de  *o  et  devient  c  devant  a  issu  de  *e,  on  devrait  avoir  skr. 
sâcate  «  il  suit  »  en  face  de  gr.  sxcTr.,  mais  *sakante  en  face 
de  gr.  sxsviai,  lat.  sequontur;  or  on  a  skr.  sàcante  par^:  ce 
^  est  dû  à  l'analogie  de  sàcate  ;  inversement  le  w  grec  de  s::*- 
Tat  est  dû  à  l'analogie  de  lT.z\h%\^  iTcsvTr.,  etc.  Ainsi,  la 
grande  découverte  relative  au  ^  et  au  r  du  sanskrit  imposait 
remploi  de  l'analogie  dans  une  mesure  étendu^En  |,^SPï 
M.  Paul,  dans  ses  Principien  der^rachgeschiç^ ,  expose  une 
théorie  psychologique  de  l'analogie;  MM.  Osthoff  et  ^nig- 
mann  ont  donné  de  nombreux  exemples  d'innovations  ducs 
à  l'analogie  dans  leurs  Morphologische  Untersuchungen  (i8-jS 
■et  suiv.;^Voir  aussi  le  livre  de  M.  Oslhofi'sur  le  parfait,  daté 
<le  i884),  et  V.  Henry  (mort  en  1907)  a,  dès  i883,  expose 
l'action  de  ce  facteur  dans  son  Étude  sur  l'analogie  en  géné- 
ral et  sur  les  formations  analogiques  de  ta  langue  grecque. 

L'analogie  ne  rend  pas  compte  de  tout  ce  qui  est  en  con- 
tradiction avec  les  lois  phonétiques. (Beaucoup  de  difficultés 
«'expliquent  par  ceci  qu'il  ne  s'agit  pas  de  formes  indigènes, 
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mais  de  formes  empruntées  à  une  langue  voisine  ou  &  un 
autre  dialecte  ou  même  à  des  textes  littéraires.  Or,  chaque 
parlerjocalj  chaque  dialecte  a  son  développement  autonome  ; 
et  rextension  d^un  fait  donné  nVnseigne  rien  sur  Textension 
d'un  autre,  fait,  comme  l'avait  montré  Joh.  Schipjdt  (Die 
Verwandtschaftsverhàltnisse  der  Jndg£errnanischen_,Sprachen, 
1872).  Le  principe~3e  la  constance  des  lois  phonétiques 
oEÏÏgeait  donc  à  analyser  avec  soin  toutes  les  influences  histo- 
riques dont  chaque  langue  a  conservé  les  traces.  On  a  vu 
ainsi  par  exemple  que  le  latin  est  plein  de  mots  grecs,  le 
germanique  de  mots  latins,  etc.  Le  résultat  le  plus  brillant 
de  cette  série  d'observations  est  dà  &  M.  Hubschmann:  en 
faisant  le  départ  des  mots  empruntés  à  l'iranien,  M.  Hubsch- 
mann a  montré,  dans  le  volume  XXIII  de  la  Zeitschrift  de 
Kuhn  (celui  qui  contient  aussi  l'article  de  Verner),  que  l'ar- 
ménien renfermait  un  élément  original  irréductible  à  l'indo- 
iranien  et  par  suite  formait  un  groupe  à  part  ;  il  a  pu  dès  lors 
poser  les  bases  de  la  grammaire  comparée  de  l'arménien. 
^L'application  des  idées  relative  à  la  constance  des  lois 
phonétiques,  ^u  système  vocalique,  à  l'analogie,  aux  dia- 
lectes et  aux  emprunts,  et  les  découvertes  qui  en  avaient  été 
la  conséquence  obligeaient  à  reprendre  entièrement  la  gram- 
maire comparée  de  chaque  langue  et  à  en  reviser  tous  les 
détailsy  Outre  les  savants  dont  le  nom  a  déjà  été  indiqué,  il 
convient  de  rappeler  les  noms  de  MM.  Mahlow  pour  l'indo- 
européen,  Bartholomae  pour  l'indo-iranien,  Wackernagel, 
Solmsen,  W.  Schuize  pour  le  grec,  W\  Stokes,  Windisçh^ 
Thurneysen,  Zimmer  pour  le  celtique,  Paul,  Kluge,  Sieyers 
pour  le  germanique,  Bezzenberger  pour  lebaltique,  Baudouin 
de  Courtenay  pour  le  slave,  et  bien  d'autres  encore. TCê"mo- 
ment  n  est  pas  venu  de  marquer  ce  qui  revient  à  chaque  lin- 
guiste dans  les  découvertes  qui  ont  été  faites  alors,  bien  moins 
encore  d'apprécier  le  rôle  de  ceux  qui  sont  arrivés  immédia. 
A.  Meillet.  a8 
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tement  après,  comme  MM.  Kretschmer,  Meringer,  Streitberg, 
Hirt^  Johansson,  Urjanov,  Pedersen,  etc.  ;  les  mérites  de 
M.  Leskien  pour  le  balto-slave,  de  M.  L.  Havet  pour  le  latin 
et  de  M.  Hûbschmann  pour  l'arménien,  par  exemple,  n'ont 
pu  être  mis  dans  le  relief  convenable  en  une  esquisse  aussi 
brève  et  dont  l'unique  objet  est  de  marquer  les  moments 
essentiels  du  développement  de  la  grammaire  comparée. 

De  1875  à  1880,  la  transformation  a  été  complète;  une 
4*  édition  du  Compendium  de  Schleicher  paraissait  encore 
utile  en  1874  ;  en  1880,  une  réédition  des  ouvrages  de  Bopp 
et  de  Schleicher  n'aurait  plus  eu  qu'un  intérêt  historique. 
(La  grammaire  grecque  de  Qustav  Meyer,  en  1880,  est  le 
premier  manuel  où  les  nouvelles  doctrines  sont  résumées.  En 
1 886  commence  à  paraître  le  grand  GrwwJmrde  M.  Brugmann 
qui  résume  et  complète  le  travail  des  dix  années  précédentes  r) 
grâce  aux  recherches  de  G.  Meyer  et  de  M.  H.  Hûbschmann, 
l'albanais  et  l'arménien  occupaient  pour  la  première  fois  la 
place  exacte  qui  leur  revient  dans  un  manuel  de  grammaire 
comparée  des  langues  indo-européennes.  Dans  le  Grundriss, 
M.  Brugmann  n'a  traité  que  la  phonétique  et  la  morpho- 
logie ;  mais  une  partie  nouvelle  qui  manque  encore  chez  Bopp 
et  chez  Schleicher  était  devenue  nécessaire  /on  sentait  l'im- 
portance des  questions  de  sémantique  sur  lesquelles  M.  Bréal 
en  particulier  attirait  l'attention  ;  M.  B.  Delbriick,  qui  avait 
posé,  dans  plusieurs  publications,  les  bases  de  la  syntaxe 
comparée,  a  écrit  pour  le  Grundriss  de  M.  Brugmann  une 
syntaxe,  devenue  indispensable  :  le  dernier  volume  de  cette 
syntaxe  comparée  est  daté  de  iQOO.  Les  questions  de  sens 
ont  ainsi  pris  enfin  la  place  qui  leur  revient;  en  même 
temps  M.  Bréal  analysait  avec  une  rare  finesse  des  chan- 
gements de  signification  de  formes  grammaticales  et  surtout 
de  mots  dans  une  série  de  notes  et  dans  son  Essai  de^sémau- 
tique  (^i8g'j)J 
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Il  n'y  a  pas  lieu  d'examiner  ici  le  travail  fait  depuis  1880  ; 
dans  le  détail,  une  infinité  de  résultats  précieux  ont  été  obte- 
nus, notamment  par  Joh.  Schmidt,  et  il  a  paru  des  manuels 
excellents  sur  divers  domaines  ;  mais  ni  les  savants  qui  ont 
pris  part  aux  débuts  du  grand  mouvement  de  1875  ni  ceux 
qui  se  sont  joints  à  eux  depuis  n'ont  introduit  de  principes 
nouveaux,  et,  dans  l'ensemble,  on  a  surtout  tiré  les  conclu- 
sions des  principes  déjà  posés. 
/On  distingue  en  Allemagne  deux  directions  principales/ A 
Leipzig,  sous  l'influence  de  Curlius  d'abord,  de  M.  Brugmann 
ensuite,  il  s'est  constitué  une  tendance  à  faire  de  la  linguis- 
tique pure,  en  prenant  les  faits  philologiques  pour  acquis,  et 
à  composer  des  exposés  systématiques  de  chaque  question  ; 
c'est  à  Leipzig  que  les  principes  de  la  rénovation  de  1871- 
1880  ont  été  formulés  expressément;  c'est  de  l'école  de 
Leipzig  que  sont  sortis  la  plupart  des  manuels  et  des  diction- 
naires; la  revue  Indo^ennanische  Forschun^en,  dirigée  par 
MM.  Brugmann  et  jtreitberg^  en  est  l'organeJ^A  Berlin, 
sous  l'influence  de~Bopp,  puis  de  Joh.  Schmicft,  et  main- 
tenant de  M.  W.  Schulze,  on  rencontre  un  souci  plus  vif 
d'examiner  directement  les  faits  philologiques  et  un  scrupule 
à  formuler  des  systèmes  d'ensemble.  D'autres  linguistes,  dont 
MM^Eick  et  Bezzenberger  sont  les  principaux  représentants, 
se  distinguent  par  une  manière  indépendante,  et  parfois 
moins  rigide,  de  traiter  les  faits.  La  Zeitschrift  de  Kuhn,  di- 
rigtîe  maintenant  par  MM.  A.  Bezzenberger,  E.  Kulin  et 
W.  Schulze,  et  la  revue  flotta,  récemment  fondée  par 
MM.  Krelschmer  et  Skutsch,  représentent  les  tendances 
opposées  à  celle  de  Leipzig.  Ces  diverses  tendances  se  com- 
plètent heureusement  les  unes  les  autres.  En  dehors  de 
l'Allemagne,  on  ne  peut  guère  citer  que  deux  écoles  bien 
caractérisées  :  une  école  russe,  qui  a  subi  l'influence  de 
M^  Baudouin  de  Courtggay  et  surtout  de  M^  Fortunatov^ 
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et  une  école  française,  fondée  par  M.  Bréal,  et  qui  a  reçu  sa 
marque  propre  des  dix  ans  d^enseignementde  M  F,  df  Sanft- 
sure  àJIËcole  des  hautes  études  (1881-1891);  les  ^/hnntrM 
de  la  Société  de  linguistique  de  Paris  sont  l'organe  de  Técole 
française.  On  ne  constate  du  reste  entre  ces  diverses  écoles 
aucune  différence  essentielle  de  principes  et  de  méthodes.^ 

En  un  sens  au  moins,  il  semble  qu'on  soit  parvenu  à  un 
terme  impossible  à  dépasser  :  il  n'y  a  pas  de  langue,  attestée 
à  date  ancienne  ou  récente,  qui  puisse  être  ajoutée  au  groupe 
indo-européen;  rien  non  plus  ne  fait  prévoir  la  découverte 
de  textes  plus  anciens  des  dialectes  déjà  connus  ;  les  inscrip- 
tions grecques,  indiennes,  etc.,  qu'on  découvre  de  temps  à 
autre  trouvent  naturellement  leur  place  dans  les  séries  établies 
et  n'apportent  que  des  nouveautés  de  détail  ;  seule,  une  trou- 
vaille d'espèce  inattendue  pourrait  apporter  des  faits  qui 
renouvelleraient  Tidée  qu'on  se  fait  de  l'indo-européen  ;  il  ne 
vient  plus  à  la  grammaire  comparée  des  langues  indo-euro- 
péennes de  matériaux  vraiment  neufs.  En  attendant  qu'on 
réussisse  à  rapprocher  de  l'indo-européen  quelque  autre 
groupe  de  langues  (le  sémitique  ou  le  finno-ougrien  par 
exemple)  et  à  rendre  compte  ainsi  de  l'état  indo  européen, 
ou  que  la  linguistique  générale  fournisse  des  points  de  vue 
nouveaux,  on  ne  pourra  que  préciser  le  détail  des  résultats 
acquis  ;  et  ceci  seul  suppose  encore  un  très  long  travail  ;  car 
il  n'est  guère  de  question  qui  puisse  passer  pour  traitée 
complètement 

Mais,  si  les  limites  et  la  structure  de  l'indo-européen  sont 
fixées  en  l'état  actuel  des  documents  connus,  on  commence 
seulement  à  suivre  le  développement  de  chaque  dialecte  dans 
toute  son  étendue,  à  déterminer  le  détail  des  influences  histo- 
riques, à  ramener  les  faits  à  leurs  principes  généraux  et  à  en 
déterminer  les  causes. 
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Par  cela  même  que  l'histoire  des  idiomes  indo-européens 
n^apparait  plus  comme  une  décadence,  et  que  l'importance 
des  innovations  propres  à  chaque  langue  se  révèle  égale  ou 
supérieure  à  celle  des  pertes,  il  ne  suJDfit  plus  de  décrire  le 
système  indo-européen  et  de  montrer  ce  qu'est  devenu  sur 
chaque  domaine  chacun  des  éléments  de  ce  système  :  chacune 
des  langues  présente  à  chacun  des  moments  de  son  histoire 
un  système  original  qu'il  est  nécessaire  de  décrire  et  dont  il 
faut  expliquer  la  formation  dans  son  ensémble(^  il  appartient 
à  la  grammaire  comparée  de  montrer  par  quelles  voies  le 
système  indo-européen  s'est  transformé  sur  chaque  domaine 
en  un  système  nouveau^ et  l'on  ne  peut  prendre  une  idée 
de  l'originalité  de  ces  systèmes  qu'en  en  suivant  l'évolution 
depuis  le  début  de  l'époque  historique,  en  observant 
dans  les  parlers  actuels  les  particularités  subtiles  de  la 
langue  vivante  et  en  éclairant  par  là  les  obscurités  des  faits 
qu'attestent  les  textes  écrits  du  passé.  Sans  parler  des  langues 
connues  seulement  à  date  récente,  comme  l'albanais,  où  les 
observations  personnelles  de  G.  Meyer  et,  ensuite,  de 
M.  Pedersen  ont  seules  permis  d'esquisser  une  histoire,  il 
faut  surtout  citer  ici  les  beaux  travaux  de  M.  F.  de  Saussure 
sur  le  lituanien  :  ainsi,  dans  son  article  du  volume  IV  des 
Indogernianische  Forschungen,  M.  F.  de  Saussure  a  montré, 
par  un  exemple,  tout  ce  qu'il  faut  de  critique  avant  d'affir- 
mer une  interprétation  d'une  forme  d'un  vieux  texte  ;  par  ses 
recherches  sur  l'intonation  lituanienne,  il  a  établi  tout  à  la 
fois  la  nécessité  d'observer  les  parlers  actuels  et  l'impossi- 
bilité où  l'on  est  de  rien  expliquer  sans  poser  une  doctrine  qui 
embrasse  tous  les  faits. 

Avec  le  temps,  les  langues  indo-européennes  en  sont  venues 
à  se  ressembler  de  moins  en  moins  ;  ceci  tient  en  partie  à 
l'indépendance  de  leurs  développements,  mais  aussi  à  la 
différence  des  influences  historiques  auxquelles  elles  ont  été 
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soumises.  El,  d'un  autre  côté,  comme  plusieurs  d'entre  elles 
ont  subi  des  influences  communes,  celles-ci  présentent  des 
ressemblances  qui  ne  s'expliquent  pas  par  l'unité  du  point 
de  départ  :  depuis  l'extension  du  christianisme  et  de  la  civi- 
lisation gréco-latine,  toutes  les  lajigues  de  l'Europe  ont  une 
grande  qualité  de  traits  communs  dans  le  vocabulaire  et  dans 
le  sens  des  mots  :  de  là  vient  qu'il  est  plus  facile  d'apprendre 
une  langue  européenne  occidentale  moderne  qu'une  langue 
ancienne  ou  une  langue  orientale.  On  démêle  peu  à  peu 
les  actions  et  réactions  multiples  et  complexes  qui  sont  dues 
aux  événemenls  historiques  ;  et  l'on  voit  de  mieux  en  mieux 
combien  on  est  loin  de  la  réalité  quand  on  cherche  à  expli- 
quer les  faits  d'un  parler  donné  darts  Thypothèse  que  ce 
parler  résulterait  de  la  transmission  ininterrompue  de  la 
langue  indo-européenne  à  travers  la  série  des  générations 
jusqu'à  1  époque  historique. 

Les  changements  photiétiques  ou  morphologiques  qu'on 
trouve  dans  chaque  langue  ne  sont  jamais  que  des  faits 
particuliers,  bien  qu'ils  aient  lieu  chez  un  nombre  indéfini 
de  personnesAlais  on  a  observé  maintenant  un  grand  nombre 
de  ces  faits  particuliers,  au  cours  de  l'histoire  déjà  longue  des 
divers  idiomes  depuis  l'indo-européen  jusqu'à  l'époque  mo- 
derne ;  à  côté  de  la  grammaire  comparée  des  langues  indo- 
européennes,  il  s'en  est  constitué  d'autres  pour  le  sémitique, 
le  finno-ougrien,  le  malayo-polynésien,  le  berbère,  le  ban- 
lou,  etc.  On  dispose  ainsi  d'une  vaste  collection  de  faits,  et 
l'on  peut  étudier  les  conditions  générales  de  révolution  du 
langage  :  le  livre,  si  neuf,  de  M.  Grammont  sur  la  Dissimila- 
tion  cmisonantique  dans  les  langues  indo-européennes  et  dans 
les  langues  romanes  (1895)  a  été  un  premier  essai  dans  cette 
direction.  En  1891,  dans  son  Évolution  phonétique  du  langage 
étudiée  dans  le  patois  d'une  famille  de  Cellefrouin,  M.  Rousselot 
avait,  pour  la  première  fois,  exposé,  d'après  des  observations 
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précises,  comment  se  produisent  les  innovations  phonétiques. 
Grâce  à  la  connaissance  de  plus  en  plus  certaine  de  la  physio- 
logie des  mouvements  articulatoires,  grâce  à  l'exactitude  que 
permettent  d'atteindre  les  procédés  de  la  phonétique  expéri- 
mentale (Rosapelly,  Pipping,  Rousseloî,  etc.),  une  interpré- 
tation rigoureuse  des  faits  historiques  devient  possible.  Le 
système  nerveux,  sa  structure  et  ses  fonctions  se  révèlent , 
la  psychologie  perd  son  caractère  abstrait  et  s'attache  à  éta- 
blir des  faits  positifs,  et  M.  Wundt  en  a  appliqué  les  résul- 
tats à  la  linguistique  on  entrevoit  ainsi  la  possibilité  de  ne 
plus  recourir  à  des  faits  d'association  psychique  sans  principe 
défini,  et  pour  se  tirer  d'embarras  dans  les  cas  désespérés, 
comme  on  l'a  fait  trop  longtemps,  et  le  moment  n'est  sans 
doute  plus  éloigné  où  l'on  appliquera  aussi  en  cette  matière 
des  règles  définies. 

Enfin  les  conditions  d'existence  et  de  développement  des 
sociétés  sont  Tobjet  de  recherches  méthodiques  et  commen- 
cent à  être  déterminées  ;  or,  le  langage,  qui  est  un  fait  social 
d'une  manière  éminente,  ne  saurait  être  compris  que  si  l'on 
tient  compte  de  ce  caractère.  La  définition  même  de  la  loi 
phonétique,  on  l'a  vu,  ne  se  conçoit  que  si  l'on  admet  des 
innovations  communes  à  tout  un  groupe  social.  Les  change- 
ments de  sens  résultent  pour  la  plupart  du  passage  de  mots 
employés  par  un  groupe  social  d'individus  à  un  autre  groupe. 
^Partie,  au  commencement  du  xix*  siècle,  de  la  grammaire 
générale,  la  linguistique  revient  à  poser  des  principes  géné- 
raux, qui  seuls  peuvent  en  effet  être  objets  de  science  ;  la 
linguistique  scientifique  s'est  longtemps  identifiée  avec  la 
linguistique  historique  ;  l'histoire  des  langues  est  assez  faite 
maintenant  pour  faire  apparaître  à  nouveau  la  nécessité  de  la 
recherche  des  principes  généraux  ;  mais,  au  lieu  que  la 
grammaire  générale  ancienne  reposait  sur  la  logique  et  qu'on 
s'efforçait  d'expliquer  a  priori  les  faits  primitifs  d'une  période 
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organique  imaginaire,  la  linguistique  actuelle  repose  sur 
Texamen  des  faits  du  passé  et  du  présent,  et  elle  cherche  à 
déterminer  non  pas  comment  le  langage  s^est  formé,  com- 
ment les  formes  grammaticales  se  sont  pour  la  première 
fois  constituées,  mais  seulement  dans  quelles  conditions, 
suivant  quelles  lois,  les  unes  localisées  dans  Tespace  et  dans 
le  temps,  les  autres  constantes  et  universellement  valables,  les 
faits  observés  coexistent  et  se  succèdent. "\ 
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II.    LxDICATIO.XS   BIBLIOGRAPHIQUES. 

En  indiquant  ici  les  principaux  ouvrages  auxquels  le 
pourra  recourir  pour  compléter  et  vérifier  les  notions 
gnées  ci-dessus,  on  a  omis  à  dessein  les  publication 
rieures  au  dernier  quart  du  xix*  siècle,  qui  toutes  n'o 
aujourd'hui  qu'un  intérêt  historique,  comme  les  li) 
vulgarisation  de  Max  MûUer,  et  naturellement  aussi  I 
vaux,  même  les  plus  nouveaux,  dont  les  auteurs  n'app 
pas  une  méthode  correcte,  ceux  de  M.  P.  Regnaud 
M.  Trombetli  par  exemple.  Il  était  impossible  d'entn 
le  détail,  et  seuls  les  livres  généraux  les  plus  récents, 
ceux  qui  ont  paru  depuis  1890  environ,  ont  été  signa 
noms  de  savants  tels  que  MM.  Fortunatov,  Baudc 
Courtenay,  L.  Havet,  OsthotT,  Zimmer,  Bloomfield,  Se 
Zupitza,  ne  figureront  donc  pas  ici,  simplement  parc 
n'ont  pas  composé  de  manuels  et  ne  dirigent  pas  de 

Les  livres  cités  contiennent  des  indications  bibliograj 
plus  ou  moins  abondantes  ;  à  l'aide  de  celles-ci  il  sera 
retrouver  les  travaux  auxquels  on  doit  recourir  pour 
question.  Les  ouvrages  en  langue  française  ont  été  men 
beaucoup  plus  largement  que  les  autres,  parce  qu'ils 
plus  aisément  accessibles  à  plusieurs  lecteurs  ;  mais 
naissance  de  l'allemand  est  nécessaire  à  qui  veut  étu 
rieusement  la  grammaire  comparée. 

I**  Généralités. 

H.  Paul,  Principien  der  Sprachgeschichtc,  3*  édit., 
1898  (résumant  les  idées  qui  ont  dominé  le  mou 
linguistique  dans  le  dernier  quart  du  xix*  siècle). 

WuNDT,  Vôlkerpsychologie,    i*^  volume  (en  deux 
Die  Sprache,  Leipzig,  1900  (2*  édit.  remaniée,  190'» 
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la  critique  de  M.  DelbrCck,  Grundfragen  der  Sprachfors- 
chung,,,,  Strasbourg,  1901,  et  la  réponse  de  M.  Wl?îdt, 
Sprachgeschichte  und  Sprachpsychologie,  Leipzig,  1901  ;  voir 
aussi  quelques  observations  dans  Y  Anna  sociologique  de 
M.  Durkheim,  5*  année  (Paris,  1902),  p.  695  et  suiv.,  et 
le  chapitre  de  la  Langue  dans  les  années  suivantes  du  même 
recueil. 

RoussELOT,  Les  modifications  phonétiques  du  langage  étudiées 
dans  le  patois  d'une  famille  de  Cellefrouin,  Paris,  1892 
(important  pour  l'étude  des  évolutions  phonétiques). 

Jespersen,  Progress  in  language,  Londres,  1894. 

V.  Hewry,  Antinomies  linguistiques,  Paris,  1896  (excel- 
lente réfutation  de  quelques  graves  erreurs  trop  répandues). 

M.  Bréal,  Essai  de  sémantique,  3*  édit.,  Paris,  1904. 

Wechssler,  Giebt  es  Lautgeset:(e?,  Halle,.  1900,  extrait  de 
la  Festgabe  fur  H.  Suchier  (le  meilleur  exposé  des  questions 
qui  se  posent  à  propos  des  lois  phonétiques  ;  avec  bibliogra- 
phie). 

IL  Oertel,  Lectures  on  the  study  of  language,  New- York  et 
Londres,  1901  (superficiel  et  souvent  contestable). 

W.  MEiER-LrBKE,  Einfiihrung  in  das  Studium  der  roma- 
nischen  Sprachwissenschaft ,  Heidelberg,  1901  (bonnes  notions 
générales  à  propos  des  faits  romans). 

Mélanges  linguistiques  offerts  à  M.  A,  Meillet  par  Barbe- 

LENET,  DoTTIN,  GaLTHIOT,  GrAMMONT,  LaRONDE,  NiEDERMAîSN, 

Vendryes,  Paris,  1902  (recueil  d'articles  dont  plusieurs 
louchent  à  des  questions  générales). 

A.  Dalzat,  Essai  de  méthodologie  linguistique  dans  le  domaine 
des  langues  et  des  patois  romans,  Paris,  1906  (clair,  mais  assez 
superficiel  et  sommaire). 

Saveet,  History  of  Language,  1901  (vulgarisation). 

Sur  la  phonétique,  les  livres  les  plus  propres  à  donner  une 
idée  des  diverses  tendances  sont  : 
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E.  SiEVERS,  Grund:^ûge  der  Phonetik,  5*  édil.,  Leipzig, 
1901. 

P.  Passy,  Étude  sur  les  changements  phonétiques,  Paris, 
1890. 

0.  Jespersen,  Lebrbuch  der  Phonetik,  Leipzig,  1904 
(abrégé  allemand  d'un  ouvrage  plus  étendu  en  danois)  et 
Phonetische  Grundfrageti,  Leipzig,  1904. 

RoussELOT,  Principes  de  phonétique  expérimentale,  Paris, 
1897-1901  (encore  inachevé;  l'exposé  des  expériences  per- 
sonnelles de  Fauteur  y  lient  une  grande  place). 

K.  Wheeler  ScRiPTURE,  The  éléments  of  expérimental  pho- 
netics,  New- York  et  Londres,  1902  (résumé  des  connaissances 
que  doit  avoir  un  linguiste  en  physique,  anatomie  et  phy- 
siologie). 

2®  Grammaire  comparée  générale  des  langues  indo-euro- 
péennes. 

Il  n'y  a  qu'un  seul  exposé  qui  résume  l'étal  actuel  des 
connaissances  pour  l'ensemble  de  la  grammaire  comparée 
des  langues  indo-européennes  : 

K.  Brugmann  und  B.  DELBRick,  Grundriss  dervergleichen- 
den  Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen,  Strasbourg, 
i"*"  volume,  Einleitnng  und  Lautlehre,  2*  édil.,  1897  ;  2®  vo- 
lume consacré  à  la  morphologie,  1888-1892  (2*  édition 
transformée  et  augmentée  en  cours  de  publication  ;  1"  partie, 
1907),  par  M.  Brugmann,  —  3%  4"  et  5*  tomes  consacrés 
à  la  syntaxe,  1893-1900,  par  M.  Delbruck. 

K.  Brugman?!,  Kur:^e  vergleichende  Grammatik  der  indoger- 
manischen Sprachen,  reposant  sur  le  grand  ouvrage  précédent, 
mais  beaucoup  plus  courte,  et  où  sont  étudiées  en  détail 
seulement  les  langues  les  plus  connues  :  sanskrit,  grec,  la- 
tin, germanique  et  slave,  Strasbourg,  1902-1904.  Traduction 
française,  sous  le  titre  à' Abrégé  de  grammaire  comparée,  tra- 
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duit  par  J.  Bloch,  A.  Cuny  et  A.  Ernoul,  sous  la  direction 
de  A.  Meillet  et  R.  Gauthiot,  Paris,  1900. 

Ces  ouvrages  renferment  une  multitude  infinie  de  doc- 
trines correctes  et  de  renseignements  bien  contrôlés. 

Les  ouvrages  élémentaires  à  employer  sont  : 

V.  Henry,  Précis  de  grammaire  comparée  du  grec  et  du  latin, 
6^  édit.  (reproduisant  la  5"  de  1894  presque  sans  change- 
ment), Paris,  1908  (précis  de  grammaire  comparée  générale 
appliquée  au  grec  et  au  latin,  le  seul  bon  manuel  de  gram^ 
maire  comparée  générale  qui  existait  en  langue  française 
avant  la  traduction  de  V Abrégé  de  M.  Brugmann). 

Merlnger,  Indogermanische  Sprachwissenschaft,  Leipzig, 
collection  G oschen,  3*  édit.,  1908  (très  bref,  vulgarisation). 

GiLEs,  A  short  manual  of  comparative  philology  for  classical 
students,  Londres,  1901  ;  traduction  allemande,  Leipzig, 
1896. 

RiEMANN  et  GoELZER,  Grammaire  comparée  du  grec  et  du 
latin,  2  volumes,  Paris,  1897-1901  (simple  grammaire  pa- 
rallèle du  grec  et  du  latin  ;  les  notions  de  grammaire  com- 
parée sont  de  seconde  main  et  souvent  erronées). 

Jos.  ScHRUNEN,  hikiding  tôt  de  studie  der  vergelijkende  in- 
dogermanische taalwetenschap,  Leide,  1905  (peu  personnel; 
bibliographie  abondante,  mais  peu  systématique). 

11  n'existe  qu'un  dictionnaire  étymologique  de  l'ensemble 
des  langues  indo-européennes  : 

A.  FicK,  Vergleichejides  lVôrierbu:h  der  indogermanischen 
Sprachen,  i"  vol.,  4'  édit.,  Gœttingue,  1890  (livre  précieux 
et  original,  mais  trop  succinct  et  d'une  disposition  incom- 
mode ;  doit  être  utilisé  avec  critique  ;  car  il  renferme  nombre 
de  fautes  dans  les  mots  cités,  et  l'auteur  n'a  pas  toujours 
en  phonétique  une  rigueur  suflîsanle). 

Il  £aut  citer  aussi  : 

0.  ScHRADER,  Reallexikon  der  indogermanischen  Altertums- 
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kunde,  Strasbourg,  1901  (résumé  commode  de  ce  que  Ton 
sait  sur  les  noms  d'animaux,  d'objets,  d'institutions,  etc.  ; 
pas  toujours  sûr,  soit  au  point  de  vue  linguistique,  soit  au 
point  de  vue  archéologique). 

Pour  se  préparer  à  comprendre  la  grammaire  comparée, 
on  pourra  consulter  : 

B.  DeldrCgk,  Einleitting  in  das  Studium  der  indogerma-- 
nischen  Sprachen,  4*  édit.,  Leipzig,  190^  (intéressant  pour 
l'histoire  de  la  grammaire  comparée). 

Fr.  Bechtel,  Die  Hauptprobleme  der  indogermanischen 
Lautlehre  seit  Schleicher,  Gœttingue,  1892  (même  observa- 
tion que  pour  le  précédent). 

S.  Reinach,  L origine  des  Aryens,  Paris,  1892. 
H.   d'Arbois  de   Jl'bais ville.    Les  premiers  habitants  de 
l'Europe,  2*  édit.  en  2  volumes,  Paris,  1889-1894. 

P.  Kretschmeh,  £/«/^//w«^  in  dieGeschichte  der  griechischen 
Sprache,  Gœltingue,  1896  (discussion  intéressante  de  nom- 
breuses questions  générales  dans  la  première  partie  du  livre). 
V.  Thomsen,  Sprogvidenskabens  historié,  Copenhague, 
1902  (exposé  de  toute  l'histoire  de  la  linguistique,  fait  avec 
la  largeur  de  vues  et  la  sûreté  qui  caractérisent  l'auteur). 

Ratzel,  Geographische  Prûfung  der  Thatsachen  ûber  den 
Ursprung  der  Vôlker  Europas  (Berichte  der  sàchsischen  Gesell- 
schaft  der  Wissenschaften,  phil.-hist.  Cl.,  année  1900,  p.  25 
et  suiv.). 

M.  MucH,  Die  Heinmth  der  Indogermanen  im  Lichte  der 
urgeschicht lichen  Forschung,  2*  édit.,  Berlin,  1904. 

H.  HiRT,  Die  Indogermanen,  ihre  Verbreitung,  ihre  Urhei- 
mat  und  ihre  Kultur,  Strasbourg,  1905-1907  (facile  à  lire, 
intéressant  et  bien  informé). 

ScHRADER,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte,  3'  édit. 
(encore  inachevée).  Jena,  1906  et  suiv. 

Il  convient  de  citer  enQn  quelques  ouvrages  relatifs  à  des 
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questions  particulières,  mais  qui  touchent  à  beaucoup  de 
questions  générales  : 

Ferdinand  de  Saussure,  Mémoire  sur  le  système  primitif 
des  voyelles  dans  les  langues  indo-européennes,  Leipzig,  1879; 
reproduction,  Paris,  1887  (exposé  des  principes  fondamen- 
taux du  vocalisme  indo-européen  ;  ouvrage  capital  et  encore 
essentiel  à  méditer  malgré  sa  date  déjà  ancienne). 

H.  HCbschmann,  Das  indogermanische  Vocal  System,  Stras- 
bourg, i88r». 

Job.  ScHMiDT,  Die  Pluralhildungen  der  indogernuinischn 
Neuîra,  Weimar,  1889  (personnel  et  plein  de  choses). 

H.  HiRT,  Der  indogermanische  Ak:^ent,  Strasbourg,  1895 
(des  hypothèses  inutiles  et  indémontrables  et  des  erreurs, 
mais  clair,  plein  d'idées,  de  rapprochements  neufs  et  d'in- 
téressantes suggestions,  et  avec  des  idées  générales  très  justes 
sur  le  développement  linguistique). 

II.  IIiRT,  Der  indogermanische  Ablaut,  Strasbourg,  1900 
(mêmes  observations). 

M.  Grammont,  La  dissimilation  Consonantique  dans  les 
langues  indo-européennes  et  dans  les  langues  romanes,  Dijon, 
1895. 

DoTTDi,  Les  désinences  verbales  en  r  en  sanskrit,  en  italique 
et  en  celtique,  Rennes,   1896. 

AuDouiN,  De  la  déclinai sofi  dans  les  langues  indo-européennes, 
Paris,  1898. 

A.  Meillet,  Les  dialectes  indo-européens  (pour  paraître  à 
Paris,  1908;  formera  le  premier  volume  d'une  CoUedion 
linguistique  éditée  par  la  maison  Champion  avec  le  concours 
de  la  Société  de  linguistique  de  Paris). 

Plusieurs  périodiques  allemands  sont  spécialement  consa- 
crés à  la  grammaire  comparée  des  langues  indo-européennes  : 

Zeitschrift  ftïr  vergleichende  Sprachforschung  auf  dein  Gehiete 
der  indogermanischen  Sprachcn,  i852  et  suiv.,. d'abord  Berlin, 
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et  ensuite  Gûtersloh,  fondée  par  Ad.  Kuhn  (d'où  le  nom  de 
Journal  de  Kuhn,  Kuhn  s  Zeitschrift,  en  abrégé  K,  Z.),  puis 
dirigée  par  M.  E.  Kuhn  et  par  Joh.  Schmidt,  et  ensuite  par 
MM.  E.  Kuhn  et  \V.  Schulze.  Les  Beitràge  T^ur  Kunde  der 
indogennanischen  Sprachen,Gœtiinguej  1877  et  suiv.,  fondés 
par  M.  Ad.  Bezzenberger  (d'où  le  nom  de  Be^^enberger  s 
Beitràge,  en  abrégé  B.  5.),  puis  dirigés  par  MM.  Bezzenber- 
ger et  Prellwilz,  ont  paru  jusqu'au  volume  XXX,  puis  se 
sont  fondus  avec  la  précédente  publication;  les  deux, 
dirigées  par  MM.  A.  Bezzenberger,  E.  Kuhn  et  W.  Schulze, 
paraissent  maintenant  à  Gœltingue,  sous  le  titre  et  avec  la 
numérotation  de  la  première  (K.  Z.);  vol.  XLI  en  cours  de 
publication. 

Indogermanische  Forschungen  (en  abrégé  7.  F.),  Zeitschrift 
fur  indogermanische  Sprach-  und  Altertumskunde,  fondée  et 
dirigée  par  MM.  K.  Brugmann  etW.  Streilberg,  Strasbourg, 
1892  et  suiv.  ;  le  volume  XXII  est  en  cours  de  publication. 

Glotta,  Zeitschrift  fur  griechische  und  lateinische  Sprache, 
fondée  et  dirigée  par  MM.  Kretschmer  et  Skutsch  en  1907, 
à  Gœttingue  ;  vol.  I  en  cours  de  publication. 

Ces  importants  périodiques  renferment  quelques  ar- 
ticles en  anglais  et  en  français.  La  plupart  des  articles  fran- 
çais sur  la  grammaire  comparée  paraissent  dans  les  : 

Mémoires  de  la  Société  de  linguistique  de  Paris  (dont  le 
secrétaire  est  M.  Bréal),  Paris,  1868  et  suiv.  (en  abrégé 
M.  S.  L.);  le  volume  XV  est  en  cours  de  publication  (le 
Bulletin  de  la  Société,  publié  seulement  pour  les  membres 
de  la  Société,  renferme  des  comptes  rendus  depuis  1907). 

Quelques  travaux  en  anglais  paraissent  dans  :  The  Ameri- 
can Journal  of  Philology,  Baltimore,  1880  et  suiv.,  et  dans 
Classical  philology,  Chicago,  1906  et  suiv.,  et  des  travaux 
en  italien  dans  les  Supplementi  periodici  de  VArchivio  glottolo- 
gico  fondé  par  Ascoli. 
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La  bibliographie  annuelle  des  publications  relatives  à  la 
grammaire  comparée  se  trouve  dans  : 

AnT^eiger  fiir  indogermanische  Sprach-und  Alterttimskunde, 
édile  par  M.  Streitberg,  supplément  (non  vendu  à  part) 
aux  Indogermanische  Forschungen,  citées  ci-dessus  (indication 
complète  de  tous  les  travaux  parus  chaque  année  sur  toutes 
les  anciennes  langues  indo-européennes;  le  dernier  cahier 
donne  les  publications  de  1904  ;  abrégé  en  /.  F,  An7^.) 

Orientalische  Bibliographie,  maintenant  rédigée  par  M.  L. 
Schermann;  Berlin,  1888  et  suiv.  (seulement  les  travaux 
relatifs  à  la  grammaire  comparée  générale  et  aux  groupes 
indo-iranien  et  arménien,  mais  toujours  au  courant). 

Les  revues  de  comptes  rendus,  notamment  la  Revtu  cri- 
tique  en  France,  le  Litterarisches  Zenîralblatt  et  la  Deutsche 
.LiteraturT^eitung  en  Allemagne,  annoncent  et  discutent  ert 
général  les  principaux  ouvrages  de  grammaire  comparée  peu 
après  leur  publication. 

3**  Grammaire  comparée  de  chacune  des  langues. 

On  n'a  indiqué  ici  que  les  publications  relatives  d'une 
manière  spéciale  à  la  grammaire  comparée.  Les  grammaires 
purement  descriptives,  comme  l'admirable  grammaire  sans- 
krile  de  Whitney,  ou  le  livre,  si  utile,  du  même  auteur  sur 
les  racines  sanskrites,  ou  encore  la  grande  grammaire  des 
prâkrits  de  M.  Pischel  (dans  le  Grundriss  der  indo-arischen 
Philologie  qui  doit  fournir  un  tableau  d'ensemble  de  toute  la 
philologie  indienne)  ou  l'ouvrage  de  M.  Franke  sur  le 
moyen  indien  (Pâli  und  Sanskrit,  Strasbourg,  1902),  n'y 
figureront  donc  pas. 

A..  Indo-iranien. 

a.  Sanskrit. 

J.    \\  ACKERNAGEL,  Altindische  Granwiatik,  I.  Lautlehre, 
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1896 — II,  I  Einleitung  lur  Wortlehre,  Nmninalkomposition, 
1906;  Gœttingue  (livre  excellent,  avec  une  bibliographie 
détaiUée  de  chaque  question  ;  la  fin  de  la  morphologie  n^a 
malheureusement  pas  encore  paru). 

Thumb,  Handbuch  des  Sanskrit,  \^  Grammalik,  Heidelberg, 
1905. 

Uhlenbeck,  Kur(gefasstes  etymologisches  Wôrterbuch  der 
altindischen  Sprache,  Amsterdam,  1898  (recommandable  ; 
très  bref  et  sans  indications  bibliographiques).  — De  V Etymo- 
logisches Wôrterbuch  de  E.  et  J.  Leumann,  il  n  a  paru  que  les 
premières  lettres  (Leipzig,  1907). 

h.  Iranien. 

Grundriss  der  iranischen  Philologie,  dirigé  par  MM.  Geiger 
et  E.  Kuhn,  Strasbourg,  i"  volume,  1895-1901  (ce  pre- 
mier volume  fournit  un  exposé  complet  du  développement 
des  dialectes  iraniens  depuis  l'indo-européen  jusqu'aujour- 
d'hui ;  M.  Bartholomae  y  a  développé  avec  une  rare  compé- 
tence toute  la  grammaire  comparée  de  l'iranien). 

Bartholomae,  Altiranisches  fVôrterbuch,  Strasbourg,  igoA 
(dictionnaire  complet  des  anciens  dialectes  iraniens,  avec 
indication  sommaire  de  l'étymologie;  destiné  à  être  le  fon- 
dement de  toutes  les  recherches  pendant  longtemps). 

HoRN,  Grundriss  der  neupersischen  Etynwlogie,  Strasbourg, 
1893,  avec  la  critique  de  M.  HCbsghmann,  Persische  Studien, 
Strasbourg,  1896,  où  l'on  trouvera  de  plus  une  excellente 
histoire  phonétique  du  persan. 

B.  Grec. 

G.  Meyer,  Griechische  Grammatik,  3*  édit.,  Leipzig,  1896 
(phonétique  et  morphologie  seulement  ;  un  peu  vieillie,  mais 
des  collections  de  faits  toujours  précieuses). 

K.  Brugmann,  Griechische  Grammatik,  3*  édit.,  Munich, 
1900;  fait  partie  du  Handbuch  der  klassischen  Altertums- 
A.  Meillet.  39 
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wissenschaft  de  I.  von  Millier  (cette  3*  édition,  très  aug- 
mentée ;  le  meilleur  exposé,  méthodique  et  complet,  qu^on 
ait  de  la  grammaire  comparée  d'une  langue  indo-euro- 
péenne). 

H.  HiRT,  Griechische  Laut-  und  Formenîehre,  Heidelberg, 
1902  (clair  et  intéressant,  mais  souvent  discutable). 

KChner,  Ausfûhrliche  Grammatik  der  griechischen  Sprache, 
3*  édit.,  Hanovre,  i^®  partie,  revue  par  Blass,  2  vol.,  1890- 
1892  (bonne  description  de  la  morphologie  grecque,  mais 
les  notions  de  grammaire  comparée  sont  dénuées  de  toute 
valeur);  2®  partie,  revue  parGerth,  1"  vol.,  1898,  2^,  1904 
(syntaxe,  nullement  comparative). 

Hoffmann,  Die  griechischen  Dialekte,  Gœiimgue,  3  volumes 
parus,  1891-1898. 

A.  Thumb,  Die  griechische  Sprache  im  Zeitalter  des  Helle- 
nismus,  Strasbourg,  1901. 

G.  CuRTius,  Grund:(ûge  der  griechischen  Etymologie,  5* 
édit.,  Leipzig,  1879  (vieillis,  mais  encore  utiles). 

Prellwitz,  Etymologisches  Wôrierbuch  der  griechischen 
Sprache,  2*  édit.,Gœttingue,  1906  (à  employer  avec  critique; 
la  2*  édition  est  notablement  améliorée). 

Léo  Meyer,  Handbuch  der  griechischen  Etyinologie,  Leipzig, 
Ix  volumes,  1901  et  suiv.  (manqué;  quoique  récent,  repré- 
sente l'état  de  la  science  étymologique  il  y  a  trente  ans). 

J.  Vendryes,  Traité  d'accentuation  grecque,  Paris,  190^ 
(bon  livre  élémentaire,  avec  des  indications  de  grammaire 
comparée). 

Clny,  Le  nombre  duel  en  grec,  Paris,  1906  (bon  exemple 
de  monographie  à  la  fois  comparative  et  historique). 

G.  Italique. 

a.  Latin. 

F.  Stolz,  Historische  Grammatik  der  lateinischen  Sprache, 
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I,  Einkitung,  Latitlehre,  Stammhildungslehre,  Leipzig,  1894. 
La  suite  de  celte  Histarische  Grammatik  est  confiée  k 
divers  savants;  volume  III,  i,  non  comparatif,  paru  en 
1903. 

F.  Stolz  et  ScHMALz,  Lateinische  Grammatik,  3*  édit., 
Munich,  1900;  fait  partie  du  Handbiich  de  M.  I.  von  Mttller 
(les  livres  de  M.  Stolz  renferment  d^abondantes  bibliogra- 
phies et  beaucoup  de  matériaux  ;  la  syntaxe  du  Handbach, 
rédigée  par  M.  Schmalz,  n'est  pas  comparative). 

L1ÎIDSAY,  The  latin  language,  Oxford,  1894  ;  en  traduction 
allemande  (revue,  corrigée  et  augmentée).  Die  lateinische 
Sprache,  traduit  par  Nohl,  Leipzig,  1897  (bonne  exposition, 
faite  surtout  au  point  de  vue  latin,  sans  syntaxe). 

F.  Sommer,  Handbuch  der  lateinischen  Laut-  und  Formen- 
lehre,  Heidelberg,  1902  (clair  et  précis,  bien  au  courant  et 
en  même  temps  personnel  ;  sans  bibliographie,  sans  syntaxe). 

M.  NiEDERMAMf,  Pricis  de  phonétique  historique  du  latin, 
Paris,  1906  (simple,  clair  et  sûr). 

A.  Walde,  Lateinisches  etymologisches  Wôrterbuch,  Heidel- 
berg, 1906  (riche  de  faits  et  de  renvois;  au  courant). 

Thésaurus  linguae  latinae,  Leipzig,  1900  et  suiv.  (2  vol. 
parus  ;  la  lettre  C  est  en  cours  de  publication  ;  dictionnaire 
monumental  de  la  langue  latine,  avec  des  indications  pré- 
cises et  rigoureuses,  mais  un  peu  sommaires,  de  M.  Thur- 
NEYSEN  sur  rétymologie). 

L.  Job,  Le  présent  et  ses  dérivés  dans  la  conjugaison  latine^ 
Paris,  1893. 

J.  Vendryes,  Recherches  sur  l'histoire  et  les  effets  de  l'intensité 
initiale  en  latin,  Paris,  1902  (traite  une  question  particu- 
lière, mais  qui  domine  l'histoire  du  latin). 

A.  Meillet,  De  quelques  innovations  de  la  déclinaison  latine, 
Paris,  1906. 

b.  Osco- ombrien. 
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R.  VON  Planta,  Grammatik  der  oskisch-umbrischen  Diakkte, 
2  volumes,  Strasbourg,  1892-1897  (livre  fondamental). 

R.  S.  CoNWAT,  The  italic  diakcts,  2  vol.,  Cambridge,  1897 
(complète  utilement  l'ouvrage  précédent  à  plusieurs  égards). 

CD.  BucK,  A  grammar  ofOscan  and  Umbrian,  Boston, 
1904  (existe  aussi  en  édition  allemande  abrégée,  Heidelberg, 
1905)  [livre  très  commode  et  clair]. 

D.  Celtique. 

W.  Stokes  und  a.  Bezzenberger,  Wortschat:(^der  keltischen 
EinheitfUrkeltischerSprachschaIx,  Gœttingne,  1894  ;  forme  la 
seconde  partie  de  la  4*  édition  du  Fergleichendes  WôrUrbuch 
de  M.  Fick,  signalé  ci-dessus  (livre  essentiel,  mais  à  utiliser 
avec  quelque  critique). 

Macbain,  An  etymological  glossary  of  ihe  gaelic  language, 
Inverness,  1896. 

V.  Henry,  Lexique  étymologique  des  termes  les  plus  usuels 
du  breton  moderne,  Rennes,  1900. 

H.  d'Arbois  de  Jubain ville,  Éléments  de  la  grammaire 
celtique,  déclinaison,  conjugaison,  Paris,  1908  (simple  et 
clair). 

G.  DoTTiN,  Manuel  pour  servir  à  V étude  de  l'antiquité  cel- 
tique, Paris,  1906  (v.  p.  58-109,  sur  la  langue  gauloise). 

H.  Pedersen,  Vergldchende  Grammatik  der  keltischen  Spra- 
chen,  pour  paraître  en  1908  à  Gœttingue.  —  Une  Qram- 
maire  du  vieil  irlandais  (non  comparative)  de  M.  Vendrtes 
est  sous  presse,  pour  paraître  prochainement  à  Paris. 

La  Revue  celtique,  dirigée  par  M.  H.  d'Arbois  de  Jubain- 
ville,  à  Paris,  les  Annales  de  Bretagne,  de  Rennes,  et  la 
Zeitschrift  fur  celtische  Philologie  annoncent  et  apprécient  les 
ouvrages  relatifs  à  la  linguistique  celtique  et  publient  des 
articles;  il  faut  citer  de  plus  la  revue  Ériu  qui  parait  à 
Dublin  depuis  1904. 
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E.  Germanique. 

Grundriss  der  gertnanischen  Philologie,  dirigée  par  M.  H. 
Paul,  i**"  volume,  2*  édition,  Strasbourg,  1897,  avec  une 
remarquable  Vorgeschichte  der  altgernianischen  Dialekte  de 
M.  Kluge  et  une  étude  de  chacun  des  dialectes  germaniques 
par  MM.  Kluge,  Noreen,  Behaghel^  Te  Winkel,  Siebs. 

NoREEN,  Abriss  der  urgertnanischen  Lautlehre,  Strasbourg, 
1894  (très  personnel). 

Streitberg,  Urgertnanische  Gramtnatik  (a*  édit.  en  pré- 
paration, Heidelberg;  clair,  précis  et  systématique). 

F.  DiETER,  Laut'Und  Formenlehre  der  altgermanischen  Dia- 
lekte, Leipzig,  1900. 

V.  Henry,  Précis  de  grammaire  comparée  de  V anglais  et  de 
r allemand,  2*  édition,  Paris,  1907. 

Loewe,  Germanische  Sprachwissenschaft,  Leipzig,  1904 
(petit  volume  très  bref,  collection  Gôschen). 

Uhlenbegk,  Kur^gefasstes  etymologisches  Wôrterbuch  der 
gotischen  Sprache,  a*  édit.,  Amsterdam,  1900  (commode  et 
exact).  Une  3*  édition,  par  M.  Lidén,  est  en  préparation  à 
Heidelberg. 

H.  Falk  u.  a.  Torp,  Wortschat^  der  germanischen  Sprach- 
einheit,  pour  paraître  à  Gœttingue  en  1908  (formera  le 
3*  volume  de  la  4*  édition  de  V Etymologisches  Wôrterbiuh  de 
M.  Fick). 

Fr.  Kluge,  Etyrmlogisches  Wôrterbuch  der  deutschen  Sprache, 
6*  édit.,  Strasbourg,  1899  (livre  excellent,  mais  que  Fau- 
teur, dans  la  dernière  édition,  n'a  pu  tenir  tout  à  fait  au 
courant  au  point  de  vue  linguistique). 

Jahresbericht  ûber  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
germanischen  Philologie,  Leipzig,  1880  et  suiv.  (compte  rendu 
annuel  très  bien  fait). 

Il  convient  de  signaler  ici  les  deux  excellentes  collections 
de  grammaires  des  anciens  dialectes  germaniques,  Tune  di- 
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rigce  par  M.  Braune  (chez  l'éditeur  Niemeyer,  à  Halle)  et 
Tautre  par  M.  Streilberg  (chez  l'éditeur  Winter,  à  Heidel- 
berg),  bien  que  la  comparaison  y  tienne  peu  de  place. 

Les  divers  périodiques  de  philologie  germanique  contien- 
nent des  articles  de  grammaire  comparée  du  germanique, 
principalement  les  Beitràge:^urGeschichtederdeut$chm  Sprache 
und  Litteratur,  fondés  à  Halle  en  1874  par  MM.  Paul  et 
Braune  et  actuellement  dirigés  par  M.  Sievers  (cités  en 
abrégé  PBB.  ou  P555.). 

F.  Baltique. 

Berneker,  Die  preussische  Sprache,  Texte,  Grammaiik, 
eiytnologisches  Wôrterbuch,  Strasbourg,  1896  (à  compléter  au 
moyen  de  quelques  articles,  notamment  celui  de  M.  Bezzen- 
berger,  K.  Z.,  XLl,  65-127). 

WiEDEMA»,  Handbuch  der  litauischen  Sprache,  Strasbourg, 
1 897  (médiocre,  ne  dispense  jamais  de  recourir  à  la  Litauische 
Grammaiik,  de  Schleicher,  Prague,  i856,  et  à  la  Grammaiik 
der  littauischen  Sprache  de  Kurschat,  Halle,  1876) 

A.  Leskie-n,  Der  Ablaut  der  Wur^lsilben  im  Littauischen, 
extrait  du  volume  IX  des  Abhandlungen  der  philologisch- 
historischen  Classe  der  kôn^  sàchsischen  Académie  der  IVissen- 
schaften  ;  et  Die  Bildung  der  Nomina  im  Littauischen,  extrait 
du  volume  XII  du  même  recueil  (deux  ouvrages  excellents, 
avec  beaucoup  d'indications  bibliographiques). 

R.  Gauthiot,  Le  parler  de  Buividi^e,  Paris,  igoS  (bon 
exemple  d'étude  sur  un  parler  lituanien,  avec  d'importantes 
observations  générales). 

G.  Slave. 

A.  Leskje^, Handbuch  der  altbulgarischen  Sprache,  4*  édit., 
Weimar,  igo5  (livre  fondamental,  mais  surtout  descriptif; 
la  4*  édition  reproduit,  avec  peu  de  changements,  la  seconde 
■de  1886). 


Digitized  by  VjOOQIC 


APPENDICES 


Vo.NDRAK,  VergleichmJe  slavische  Grammatik,  I.  (iœtlingue, 
1906  (au  courant,  mais  avec  une  méthode  linguistique  trop 
peu  sûre).  Le  second  volume  est  sous  presse. 

Mi&LosicH,  Etymologisches  Wôrterbuch  der  slavischen  Spra- 
c/w?^  Vienne,  1886  (fait  surtout  au  point  de  vue  slave; 
vieilli,  mais  non  remplacé). 

l)es  comptes  rendus  des  principaux  travaux  de  linguistique 
slave  et  des  articles  originaux  paraissent,  notamment  dans 
YArchiv  fur  slavische  Philologie,  dirigé  par  M.  Jagic',  dans 
les  Listy  filologické,  de  Prague,  et  dans  les  I:^vistija  otdélmja 
russkago  ja:(yka  i  slovesnosti  imp.  akad.  nauk,  de  Pétersbourg. 

H.  Albanais. 

G.  Meyer,  Etymologisches  Wôrterbuch  der  albanesischen 
Sprache,  Strasbourg,  1891  (avec  bibliographie  étendue). 

G.  Meyer,  Albanesische  Studieti,  III.  Lautlehre  der  indo- 
gennanischen  Bestandtheile  des  Albanesischen,  Vienne,  1892 
(extrait  des  Sit7;jingsberichte  de  TAcadémie  de  Vienne,  phiL- 
hist.  CL,  vol.  125).  V Albanesische  Gramtnatik  du  même 
auteur  n^est  pas  comparative. 

I.  Arménien. 

H.  HiBscHMANîf,  Armenische  Grammatik.  I.  Theil,  Arme- 
nische  Etymologie,  Leipzig,  1895  (excellent  modèle  de  dic- 
tionnaire étymologique;  la  suite  delà  grammaire  na  mal- 
heureusement pas  paru). 

A.  Meillet,  Esquisse  d'une  grammaire  comparée  de  Varmi- 
nien  classique.  Vienne  (Autriche),  1908  (sommaire). 

Pour  Tétat  actuel  de  la  linguistique  arménienne,  voir  en 
outre  les  travaux  parus  depuis  1908,  notamment,  les  ar- 
ticles de  M.  Pedersen,  K.  Z.,  xxxvi-xxxix,  et  le  livre  de 
M.  Lidén,  Armenische  Studien  (Goteborg,  1906) 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


INDEX  DES  TERMES  DÉFINIS 


Ablatif,  3i4. 

Accent,  acceentué,  ii3. 

Accord,  828. 

Accusatif,  3o8. 

Actif,  195,  ai 3. 

Adjectif,  aao,  a5o. 

Adverbes,  i6a. 

Albanais,  Hq. 

Allemand  (haut  et  bas),  45. 

Alternances  vocaliques,  ia6. 

Analogie,  i3. 

Anaphorique, 

Anglo-saxon  (vieil  anglais),  46. 

Aoriste,  167,  a  16. 

Arménien,  ip. 

Aryen,  34. 

Aspirées,  56. 

Athématique,  i55. 

Atone,  ii4- 

Augment,  a  10,  ai 4. 

Avesia,  38. 

Baltique,  46. 
Breton,  43. 
Brève  (syllabe),  101. 
Brittonique,  43. 

Cas  (de  la  déclinaison),  160. 

Gausatif,  177. 

Celtique,  43. 

Changement  de  langue,  io4. 

Commun    (grec    commun,    slave 

commun,  etc.),  4oo. 
Composes,  composition,  254. 
Consonnes,  98. 
Continuité,  7. 


Correspondance,  i5. 
Comique, 

Datif,  3i3. 

begrés  vocaliques  (e,  0,  etc.),  127. 

Dcnominatifs,  i83. 

Dentales,  56. 

Désinence,  lao,  167. 

Déverbatifs,  i84. 

Dialectes,  4t  3a. 

Diphtongues,  82. 

Dissyllabiques  (racines),  i33. 

Dorien,  39. 

Douces,  55,  56. 

Duel,  169. 

Duratif,  169. 

Elargissements,  i48. 
Emprunts,  8. 
Enclitiques,  334- 
Eolien,  4o. 

Evolution  linguistique,  8. 
Explosion,  55,  99. 

Famille  de  langues,  4- 
Féminin,  161,  249. 
Fin  de  mot,  iio. 
Fortes,  55. 
Fricatives,  66. 

Gaélique,  44- 
Gallois,  43. 

Gàthàs  de  l'Avesto,  38. 
Gaulois,  43. 
Génitif,  3ii. 
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Genre,  i6o. 
Germanique,  4^- 
Gotique,  44. 

Grammaire  comparée,  i,  38. 
Groupes  de  consonnes,  100. 
Gutturales,  56. 

Imparfait,  317. 

Impératif,  aoa. 

Impersonnel,  ai  a. 

Implosion,  11 4* 

Inaccentué,  ii4. 

Indicatif,  igi. 

Indo-européen,  19,  53. 

Indo-européens  (mots),  344- 

Indo-iranien,  34 > 

Infinitif,  a48. 

Infixation,  ia4v  181  • 

Injonctif,  3i5. 

Instrumental,  3i3.     / 

Intensif,  i5a,  173. 

Interrogation,  335. 

Intonation    {rude    ou    douce),    73, 

75. 
Ionien,  39. 
Islandais,  44* 
Isoglosse,  378. 
Itératif,  177. 

Labiales,  56. 
Labio-vélaires,  64. 
Lelte,  47- 
Lituanien,  46. 
Locatif,  3i4. 
Luis  phonétiques,   1 1 . 
Longue  (syllabe),  10 1. 

Masculin,  161. 

Monosyllabiques  (racines),  147. 
Mot,  109,  330. 
.Moyen,  195,  3i3. 

>égation,  335. 
\eutre,  160. 
Nom,  160. 
Nombre,  iSg. 
Nominale  (phrase),  33  1. 
Nominatif,  3o8. 
Noms  de  nombre,  373. 


Occlusives,  55. 
Ombrien,  4a. 
Optatif,  193. 
Ordre  des  mots,  33o. 
Osque,  4a. 

Palatales  ou  gutturales  (prépala- 
tales, médiopalatales  et  postpa- 
latales), 56. 

Parenté  de  langues,  4. 

Parfait,  188. 

Participe,  160,  a 45. 

Particules,  i64f  3 18. 

Parties  du  corps,  369. 

Passé,  311,  3i4- 

Passif,  ai 3. 

Pehlvi,  37. 

Personne, 

Phrase,  330. 

Place  du  ton,  135. 

Plus-que-parfait,  191. 

Possessifs  (composés),  a 56. 

Possibilités  de  changement,  18. 

Postpalatales,  56,  66. 

Pràkrits,  36. 

Prédésinentiel,  i55. 

Prépalatales,  56,  66. 

Prépositions,  i63. 

Présent,  167,  a  16,  a  18. 

Pn'sent^aoriste,  167. 

Présuflîxal,  i55. 

Prt» verbes,  i63,  3i6. 

Primaires  (désinences),  195,  ai 4. 

Primaires  (suffixes),  i56. 

Pronominale  (flexion),  396. 

Race,  53. 

Racine,  130,  ia3,  i46. 
Réalité  sociale  du  langage,  64- 
Redoublement,  i5i. 
Réfléchi  (pronom),  3o4. 
Relatives  (phrases),  34 1 . 
Restitution,  33. 
RgA-eda,  35. 
Rythme,  117. 

Sanskrit,  35. 

Secondaires  (désinences),  195,  a  i4 

Secondaires  (suffixes),  i56. 
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Sifflantes,  66. 

Singularité  des  faits  linguistiques,  3 . 

Slave,  47. 

Sonantcs,  76. 

Sonantc^  longues,  96. 

Sonores,  56. 

Sonores  aspirées,  60,  6a. 

Sourdes,  56. 

Sourdes  aspirées,  6a. 

Subjonctif,  19a. 

Subordonnées  (phrases),  337. 

Substitution,  laa. 

Suffixe,  lao,  i54. 

Syllabe,  10 1. 

Thématique,  i55. 
Thème,  lao. 


Ton,  tonique,  11 3. 

Védique,  35. 
Verbale,  (phrase),  3a  i. 
Verbe,  160. 
Vieux  perse,  87. 
Vieux  prussien,  46. 
Vieux  slave,  47- 
Vocatif,  3o8. 
Voix,  ai 3. 
VoTcUes,  98. 
Vrddhi,  a 37. 

Zcnd,  XVI. 

Zéro  (degré  vocalique),  137. 
Zéro  (suffixe  zéro,  désinence  zéro), 
lao. 
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P.  12,  1.  i5,  lire  :  b,  â,  y,  au  lieu  de  b,  d,  g, 

P.  21,  I.  9  du  bas,  lire  :  aucune. 

P.  26,  1.  II,  lire:  (resp.  S),  au  lieu  de:  (resp.  b). 

P.  38,  après  la  ligne  6  du  bas,  ajouter  ralinéa  suiv 
Dans  les  montagnes  du  Caucase,  on  rencontre  un  pj 
iranien,  Tossète,  qui  semble  être  un  reste  des  diali 
scythiques  ;  d'autres  restes  de  ces  dialectes  se  retrou 
peut-être  dans  les  parlers  iraniens  du  Pamir. 

P.  ^7?  1.  i4  du  bas,  ajouter  A.  devant  Groupe  méridiom 

P.  /|8,  1.  t\,  lire:  aucun  document  ancien. 

P.  58,  1.  5,  lire  :  «  qui  étend  la  langue  ». 

P.  75,  1.  i5-i6,  supprimer  les  mots:  parallèles  aux  < 
sortes  de  *o  déjà  signalées. 

P.  102,  1.  5  du  bas,  lire:  *\X'Jiyzz. 

P.   127,  1.  9-10,  lire:  employés. 

P.  i36,  1.  4,  supprimerai  virgule  devant  «  b\xiji\z^  ». 

P.  i52,  1.  I  du  bas,  lire:  ja-ghné, 

P.  167,  1.  i5  du  bas,  lire:  Présent-aoriste. 

P.  170,  1.  6,  lire:  lit.  esmi, 

P.  180,  1.  2  du  bas,  lire:  liksme,  au  lieu  de  liksme. 

P.  191,  1.  i5  du  bas,  lire:  Thèmes  modaux. 

P.  220,  1.  5,  lire  :  substantifs. 

P.  278,  1.  12  du  bas,  lire:  aveci.-e. *^. 


Digitized  by  VjOOQIC 


462  ERRATA 

P.  27i4,  1.  I  du  bas,  lire  :  brâh-,  au  lieu  de  brâ-  (à  U  fin  de 

la  ligne). 
P.  290,  1.  3  du  bas,  lire:  nàmàni. 
P.  299,  1.  7  du  bas,  lire:  aiûhài. 
P.  3oi,  1.  1  du  bas,  lire:  ^g.m,  au  lieu  de  ôt'^w. 
P.  807,  1.  12,  lire:  et  le,  au  lieu  de:  et  du  (à  la  fin  de  la 

ligne). 
P.  3 II,  1.  5  do  bas,  lire:  aiV-aTcç. 
P.  332,  1.  2,  lire:  les  particules  et  les  indéfinis  atones  ou 

toniques  (donc  supprimer  le  root  :  atones,  après  particules  ; 

car   il    y  a  tout  aussi  bien  à  cette  place  des  particules 

toniques,  comme  skr.  hi  «  car  »,  ougr.  jiév,  îé). 
P.  336,  1.  8,  lire:  barytoné. 
P.  374,  1.  9,  mettre  une  virgule  avant  :  v.  irl.  dî. 
P.  376,  1.  /i,  lire  V.  irl.  nôi  n-. 

—       1.  9,  lire:  shr.  pafiktih, 
P.  379,  1.  II  du  bas,  lire:  contigus. 
P.  445,  entre  l'indication  du  livre  de  M.  Much  et  de  celui 

de   M.   Hirt,  ajouter:  E.   de  Michelis,    L'origine   degli 

IndchEuropei,  Turin,  1908. 
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